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Deutsch

Sicherheitshinweise

Rotationslaser

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug
gefahrlos und sicher zu arbeiten. Machen
Sie Warnschilder am Messwerkzeug nie-
mals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Bedienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder
andere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann
dies zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

» Offnen Sie den Akku-Pack nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

7 Schiitzen Sie den Akku-Pack vor Hitze, z.B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-

gefahr.

> Halten Sie den nicht benutzten Akku-Pack fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku-Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusitzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen fiihren.

—

» Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Ladegerit auf. Fiir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akku-Packs mit der
auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akku-Packs, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akku-Packs oder Fremd-
fabrikaten, besteht die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschdden durch explodierende Akku-Packs.

Bringen Sie die Laser-Zieltafel 43 und die
Deckenmessplatte 44 nicht in die Ndhe
von Herzschrittmachern. Durch die Mag-
nete an der Laser-Zieltafel und der Decken-
messplatte wird ein Feld erzeugt, das die
Funktion von Herzschrittmachern beein-
trachtigen kann.
> Halten Sie die Laser-Zieltafel 43 und die Deckenmess-
platte 44 fern von magnetischen Datentragern und ma-
gnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung der
Magnete an der Laser-Zieltafel und der Deckenmessplatte
kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

GRL 250 HV

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in engli-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 20
gekennzeichnet).

: Laserstrahlung Klasse 2 :
_hicht in den Strahl blicken

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des Warnschildes
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten
Aufkleber in Ihrer Landessprache.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemaB IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-

aufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

1619929421(21.6.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-757-007.book Page 9 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Das Messwerkzeug wird mit zwei Warnschildern in
englischer Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 20
und 21 gekennzeichnet):

GRL 300 Hv:

LASERSTRAHLUNG
Direkte Bestrahlung der Augen
. vermeiden - Laser Klasse 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LASERSTRAHLUNG
Direkte Bestrahlung der Augen
_ vermeiden - Laser Klasse 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

[ AUSTRITTSOFFNUNG
FUR
LASERSTRAHLUNG

» Uberkleben Sie den englischen Text der Warnschilder
vor der ersten Inbetriebnahme mit den entsprechen-
den Aufklebern in Ihrer Landessprache. Die Aufkleber
erhalten Sie zusammen mit dem Messwerkzeug.

> Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 3R gemdB IEC 60825-1. Ein direkter Blick in den
Laserstrahl - auch aus gréBerer Entfernung - kann das
Auge schadigen.

» Vermeiden Sie Reflexionen des Laserstrahls auf glat-
ten Oberflachen wie Fenster oder Spiegel. Auch durch
den reflektierten Laserstrahl ist eine Schadigung der
Augen moglich.

» Das Messwerkzeug sollte nur von Personen bedient
werden, dieim Umgang mit Lasergeraten vertrautsind.
Laut EN 60825-1 gehort dazu u.a. die Kenntnis iiber die
biologische Wirkung des Lasers auf das Auge und die Haut
sowie die richtige Anwendung des Laserschutzes zur Ab-
wendung von Gefahren.

» Stellen Sie das Messwerkzeug immer so auf, dass die
Laserstrahlen weit iiber oder unter Augenhdhe verlau-

fen. So ist sichergestellt, dass keine Schadigungen der
Augen auftreten.

—

» Kennzeichnen Sie den Bereich, in dem das Messwerk-
zeug verwendet wird, mit geeigneten Laser-Warnschil-
dern. So vermeiden Sie, dass sich unbeteiligte Personen
in den Gefahrenbereich begeben.

Deutsch |9

» Lagern Sie das Messwerkzeug nicht an Orten, zu denen
unbefugte Personen Zugang haben. Personen, die mit
der Bedienung des Messwerkzeugs nicht vertraut sind,
kénnen sich selbst und andere schadigen.

» Beachten Sie bei der Benutzung eines Messwerkzeugs
mit Laserklasse 3R mogliche nationale Vorschriften.
Eine Nichteinhaltung dieser Vorschriften kann zu Verlet-
zungen fiihren.

» Sorgen Sie dafiir, dass der Bereich der Laserstrahlung
bewacht oder abgeschirmt ist. Die Begrenzung der
Laserstrahlung auf kontrollierte Bereiche vermeidet
Augenschdden unbeteiligter Personen.

Akku-Ladegerat

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
I‘Llﬂ sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerat erhéht das Risiko eines elektrischen

Schlages.

» Laden Sie mit dem Ladegerat keine Fremd-Akkus. Das
Ladegerat ist nur zum Laden des Bosch Akku-Packs geeig-
net, der in den Rotationslaser eingesetzt ist. Beim Laden
von Fremd-Akkus besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerat
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku-Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.
» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
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das Ladegerdt sicher zu bedienen, diirfen dieses Lade-
gerit nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Fernbedienung

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Lassen Sie die Fernbedienung von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Funktionalitt der Fern-
bedienung erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit der Fernbedienung nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stdube befinden. In der Fernbedie-
nung kénnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Produkt- und Leistungsbheschreibung

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen, senkrechten
Linien, Fluchtlinien und Lotpunkten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.
Fernbedienung

Die Fernbedienung ist bestimmt zur Steuerung von Rotations-
lasern im Innen- und AuBenbereich.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser, Ladegerat und
Fernbedienung auf den Grafikseiten.
Rotationslaser/Ladegerit

1 Anzeige Schockwarnung
Taste Schockwarnung
Anzeige Nivellierautomatik
Ein-Aus-Taste Rotationslaser
Taste fiir Rotationsbetrieb und Wahl der
Rotationsgeschwindigkeit
6 variabler Laserstrahl
Empfangslinse fiir Fernbedienung

a b WwWwN

-~

—

8 Austrittsoffnung Laserstrahlung
9 Lotstrahl

10 Rotationskopf

11 Taste fiir Linienbetrieb und Wahl der Linienlange
12 Anzeige Ladezustand

13 Akku-Pack*

14 Batteriefach

15 Arretierung des Batteriefachs
16 Arretierung Akku-Pack*

17 Buchse fiir Ladestecker*

18 Stativaufnahme 5/8"

19 Seriennummer Rotationslaser
20 Laser-Warnschild

21 Warnschild Austritts6ffnung Laserstrahlung
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Ladegerat*

23 Netzstecker des Ladegerates*
24 Ladestecker*
Fernbedienung

25 Taste an der Fernbedienung fiir Rotationsbetrieb und
Wahl der Rotationsgeschwindigkeit

26 Taste an der Fernbedienung fiir Linienbetrieb und Wahl
der Linienldange

27 Taste Reset Schockwarnung

28 Taste ,Drehen im Uhrzeigersinn®

29 Taste ,Drehen gegen den Uhrzeigersinn®
30 Betriebsanzeige

31 Austritts6ffnung fiir Infrarotstrahl

32 Seriennummer

33 Arretierung des Batteriefachdeckels

34 Batteriefachdeckel

Zubehor/Ersatzteile

35 Laserempfanger*

36 Baulaser-Messlatte*

37 Stativ*

38 Laser-Sichtbrille*

39 Wandhalter/Ausrichteinheit*

40 Befestigungsschraube des Wandhalters*
41 Schraube an der Ausrichteinheit*
42 5/8"-Schraube am Wandhalter*
43 Laser-Zieltafel*

44 Deckenmessplatte*

45 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten
Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional

Sachnummer 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Arbeitsbereich (Radius)
- ohne Laserempfanger ca. 30m 30m 50m
- mit Laserempfénger ca. 125m 150 m 150m
Nivelliergenauigkeit " 2) +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Nivellierzeit typisch 15s 15s 15s
Rotationsgeschwindigkeit 150/300/600 min* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
Offnungswinkel bei Linienbetrieb 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Betriebstemperatur -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Lagertemperatur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 % 90 %
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Laserstrahl an der Austrittsoffnung
ca.V 5mm 5mm 5mm
Stativaufnahme (horizontal) 5/8"11 5/8"-11 5/8"11
Akkus (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D)(9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Betriebsdauer ca.
- Akkus (NiMH) 40h 30h 20h
- Batterien (Alkali-Mangan) 60h 50h 30h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz-  IP 54 (staub- und spritz- P 54 (staub- und spritz-

wassergeschiitzt) wassergeschiitzt) wassergeschiitzt)

1) bei20°C
2) entlang der Achsen

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Rotationslasers, die Handelsbezeichnungen einzelner Rotationslaser kénnen variieren.
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Rotationslasers dient die Seriennummer 19 auf dem Typenschild.

rm— Re1
Sachnummer 2610A13782 Professional
Nennspannung V- 100-240 Sachnummer 3601K69900
Frequenz Hz 50/60 Arbeitsbereich® 30m
Akku-Ladespannung V= 7.5 Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Ladestrom A 1,0 Lagertemperatur -20°C...+70°C
Zuldssiger Ladetemperatur- Batterie 1x1,5VLRO6 (AA)
bereich “C 0-45 Gewicht entsprechend
Ladezeit h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Anzahl der Akkuzellen 2 3) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
Nennspannung (pro Akkuzelle) e 1.2 Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihrer Fernbe-
Gewicht entsprechend dienung, die Handelsbezeichnungen einzelner Fernbedienungen kon-
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 nen variieren.
Schutzklasse o]/ Zur eindeutigen Identifizierung Ihrer Fernbedienung dient die Serien-

numm

er 32 auf dem Typenschild.
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Montage

Energieversorgung Rotationslaser

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachs 14 drehen Sie die Arretierung
15in Stellung g und ziehen das Batteriefach heraus.
Achten Sie beim Einsetzen der Batterien bzw. Akkus auf die
richtige Polung entsprechend der Abbildung im Batteriefach.
Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.
Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitat.

SchlieBen Sie das Batteriefach 14 und drehen Sie die Arretie-

rung 15in Stellung @ .

Falls Sie die Batterien bzw. Akkus falsch eingelegt haben,

kann das Messwerkzeug nicht eingeschaltet werden. Setzen

Sie die Batterien bzw. Akkus mit richtiger Polung ein.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es lingere Zeit nicht benutzen. Die
Batterien und Akkus konnen bei langerer Lagerung korro-
dieren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku-Pack

Laden Sie den Akku-Pack 13 vor dem ersten Betrieb auf. Der

Akku-Pack kann ausschlieBlich mit dem dafiir vorgesehenen

Ladegerat 22 aufgeladen werden.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen.

Stecken Sie den zu Ihrem Stromnetz passenden Netzstecker

23 in das Ladegerat 22 und lassen Sie ihn einrasten.

Stecken Sie den Ladestecker 24 des Ladegerates in die

Buchse 17 am Akku-Pack. SchlieBen Sie das Ladegeratandas

Stromnetz an. Das Aufladen des leeren Akku-Packs benotigt

ca. 14 h. Ladegerat und Akku-Pack sind iiberladesicher.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter Akku-Pack

bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle

Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack 13 nicht nach jedem Gebrauch auf,

da sonst seine Kapazitat verringert wird. Laden Sie den Akku-

Pack nur dann auf, wenn die Ladezustandsanzeige 12 blinkt
oder dauerhaft leuchtet.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku-Pack verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss.

Bei leerem Akku-Pack kdnnen Sie das Messwerkzeug auch
mithilfe des Ladegerates 22 betreiben, wenn dieses an das
Stromnetz angeschlossen ist. Schalten Sie das Messwerk-
zeug aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und schalten
Sie dann das Messwerkzeug mit angeschlossenem Ladegerat
wieder ein.

Zum Wechseln des Akku-Packs 13 drehen Sie die Arretierung
16in Stellung g und ziehen den Akku-Pack 13 heraus.

Setzen Sie einen neuen Akku-Pack ein und drehen Sie die
Arretierung 16 in Stellung @ .

—

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Akkus konnen bei
langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Ladezustandsanzeige 12 erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Ladezustandsanzeige 12 dauerhaft rot, sind kei-
ne Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet
sich nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Fernbedienung

Fiir den Betrieb der Fernbedienung wird die Verwendung von

Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 34 driicken Sie die Arre-

tierung 33 in Pfeilrichtung und nehmen den Batteriefachde-

ckel ab. Setzen Sie die mitgelieferte Batterie ein. Achten Sie

dabeiauf dierichtige Polung entsprechend der Darstellungim

Batteriefach.

» Nehmen Sie die Batterie aus der Fernbedienung, wenn
Siesie langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie kann bei
langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme Rotationslaser

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieesz.B. nichtlangere Zeitim Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen
kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Nivel-
liergenauigkeit Rotationslaser”, Seite 14).

Messwerkzeug aufstellen
Horizontallage

Vertikallage

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage in
Horizontal- oder Vertikallage auf, montieren Sie es auf einem
Stativ 37 oder am Wandhalter 39 mit Ausrichteinheit.
Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lagever-
anderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position des
Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs durch
Nachnivellierungen zu vermeiden.

1619929421(21.6.11)
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Ein-/Ausschalten

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere (inshesondere nicht in deren Augenhdhe), und
blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl (auch nicht

aus groBerer Entfernung). Das Messwerkzeug sendet so-

fort nach dem Einschalten den senkrechten Lotstrahl 9
und den variablen Laserstrahl 6 aus.
Driicken Sie zum Einschalten des Messwerkzeugs die Ein-
Aus-Taste 4. Die Anzeigen 1, 3 und 12 leuchten kurz auf. Das

Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Nivellie-

rung. Wahrend der Nivellierung blinkt die Nivellierungsanzei-
ge 3 griin und der Laser blinkt im Punktbetrieb.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die Nivellierungs-
anzeige 3 dauerhaft griin leuchtet und der Laser dauerhaft
leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet das Mess-
werkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Mit den Betriebsarten-Tasten 5 und 11 kénnen Sie bereits
wahrend der Einnivellierung die Betriebsart festlegen (siehe

,Betriebsarten Rotationslaser”, Seite 13). In diesem Fall star-

tet das Messwerkzeug nach Abschluss der Nivellierung in der
gewahlten Betriebsart.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie erneut die
Ein-Aus-Taste 4.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-

beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-
tisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h auBerhalb des
Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung
langer als 2 h ausgelost ist (siehe ,Nivellierautomatik Rotati-
onslaser”, Seite 14). Positionieren Sie das Messwerkzeug
neu und schalten Sie es wieder ein.

Inbetriebnahme Fernbedienung

» Schiitzen Sie die Fernbedienung vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie die Fernbedienung keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie sie z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
die Fernbedienung bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.

Solange eine Batterie mitausreichender Spannung eingesetzt

ist, bleibt die Fernbedienung betriebsbereit.

Stellen Sie das Messwerkzeug so auf, dass die Signale der

Fernbedienung eine der Empfangslinsen 7 in direkter Rich-

tung erreichen. Kann die Fernbedienung nicht direkt auf eine

Empfangslinse gerichtet werden, verringert sich der Arbeits-

bereich. Durch Reflexionen des Signals (z.B. an Wanden)

kann die Reichweite auch bei indirektem Signal wieder ver-
bessert werden.

Nach dem Driicken einer Taste an der Fernbedienung zeigt

das Leuchten der Betriebsanzeige 30 an, dass ein Signal aus-

gesendet wurde.

Das Ein-/Ausschalten des Messwerkzeugs mit der Fernbedie-

nung ist nicht moglich.

—
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Betriebsarten Rotationslaser

Ubersicht

Alle drei Betriebsarten sind in Horizontal- und Vertikallage des
Messwerkzeugs moglich.

,~= ==~ Rotationshetrieb

fangers. Sie kdnnen zwischen verschie-
denen Rotationsgeschwindigkeiten
wahlen.

Linienbetrieb

Indieser Betriebsart bewegt sich der vari-
able Laserstrahl in einem begrenzten Off-
nungswinkel. Dadurchist die Sichtbarkeit
des Laserstrahls gegeniiber dem Rotati-
onsbetrieb erhoht. Sie kdnnen zwischen
verschiedenen Offnungswinkeln wahlen.

Punktbetrieb

In dieser Betriebsart wird die beste Sicht-
barkeit des variablen Laserstrahls er-
reicht. Sie dient z. B. zum einfachen Uber-
tragen von Hohen oder zum Uberpriifen
von Fluchten.

Rotationsbetrieb
(150/300/600 min™)
Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im
Rotationsbetrieb mit mittlerer Rotationsgeschwindigkeit.

Zum Wechsel von Linien- zu Rotationsbetrieb driicken Sie die
Taste fiir Rotationsbetrieb 5 oder die Taste 25 der Fernbedie-
nung. Der Rotationsbetrieb startet mit mittlerer Rotationsge-
schwindigkeit.

Fiir die Anderung der Rotationsgeschwindigkeit driicken Sie er-
neut die Taste fiir Rotationsbetrieb 5 oder die Taste 25 der Fern-
bedienung, bis die gewiinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Beim Arbeiten mit dem Laserempfénger sollten Sie die hochs-
te Rotationsgeschwindigkeit wahlen. Beim Arbeiten ohne La-
serempfanger verringern Sie zur besseren Sichtbarkeit des
Laserstrahls die Rotationsgeschwindigkeit und verwenden
die Laser-Sichtbrille 38.

—. ) Linienbetrieb, Punktbetrieb
(10°/25°/50°,0°)

Driicken Sie zum Wechsel in den Linienbetrieb bzw. Punktbe-
trieb die Taste fiir Linienbetrieb 11 oder die Taste 26 der
Fernbedienung. Das Messwerkzeug wechselt in den Linienbe-
trieb mit dem kleinsten Offnungswinkel.

Fiir die Anderung des Offnungswinkels driicken Sie die Taste
fir Linienbetrieb 11 oder die Taste 26 der Fernbedienung. Der
Offnungswinkel wird in zwei Stufen vergroBert, gleichzeitig
wird die Rotationsgeschwindigkeit bei jeder Stufe erhoht. Beim
dritten Driicken der Taste fir Linienbetrieb wechselt das Mess-
werkzeug nach kurzem Nachschwingen in den Punktbetrieb.
Erneutes Driicken der Taste fiir Linienbetrieb fihrt zuriick zum
Linienbetrieb mit dem kleinsten Offnungswinkel.
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Hinweis: Aufgrund der Tragheit kann der Laser geringfiigig
liber die Endpunkte der Laserlinie hinausschwingen.

Drehen von Laserlinie/Laserpunkt bzw.
@@ Rotationsebene (siehe Bild A)

Bei Horizontallage des Messwerkzeugs konnen Sie Laserli-

nie (bei Linienbetrieb) bzw. Laserpunkt (bei Punktbetrieb) in-

nerhalb der Rotationsebene des Lasers positionieren. Die

Drehung ist um 360° moglich.

Drehen Sie dazu den Rotationskopf 10 von Hand in die ge-
wiinschte Position oder benutzen die Fernbedienung: Drii-

cken Sie zum Drehen im Uhrzeigersinn die Taste 28 der Fern-

bedienung, zum Drehen gegen den Uhrzeigersinn die Taste
29 der Fernbedienung. Bei Rotationsbetrieb hat das Driicken
der Tasten keine Wirkung.

Bei Vertikallage des Messwerkzeugs konnen Sie Laserpunkt,

Laserlinie oder Rotationsebene um die senkrechte Achse dre-

hen. Die Drehung ist nur innerhalb des Selbstnivellierberei-
ches (5° nach links oder rechts) und nur mithilfe der Fernbe-
dienung moglich.

Driicken Sie zum Drehen nach rechts die Taste 28 der Fern-
bedienung, zum Drehen nach links die Taste 29 der Fernbe-
dienung.

Nivellierautomatik Rotationslaser

Ubersicht

Das Messwerkzeug erkennt nach dem Einschalten selbststandig
Horizontal- bzw. Vertikallage. Zum Wechsel zwischen der hori-
zontalen und vertikalen Lage schalten Sie das Messwerkzeug
aus, positionieren Sie es neu und schalten Sie es wieder ein.

Nach dem Einschalten tiberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte bzw. senkrechte Lage und gleicht Unebenheiten in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von ca. 8 % (5°) auto-
matisch aus.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-
ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellieren
nicht mehr méglich. In diesem Fall wird der Rotor gestoppt, der
Laser blinkt und die Nivellierungsanzeige 3 leuchtet dauerhaft
rot. Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie
die Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch abge-
schaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberprift es sténdig die
waagerechte bzw. senkrechte Lage. Bei Lageveranderungen

wird automatisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmes-

sungen stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der
Laser blinkt und die Nivellierungsanzeige 3 blinkt griin.

(@ Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion, die
bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterungen des Messwerk-
zeugs oder bei Vibrationen des Untergrundes das Einnivellieren
auf veranderter Hohe und damit Hohenfehler verhindert.

Zum Einschalten der Schockwarnung driicken Sie die Taste
Schockwarnung 2. Die Schockwarnungsanzeige 1 leuchtet
dauerhaft griin, und nach 30 s wird die Schockwarnung akti-
viert.

—

Wird bei einer Lageveranderung des Messwerkzeugs der Be-
reich der Nivelliergenauigkeit iiberschritten oder wird eine star-
ke Erschiitterung registriert, dann wird die Schockwarnung
ausgelost: Die Rotation wird gestoppt, der Laser blinkt, die Ni-
vellierungsanzeige 3 erlischt und die Schockwarnungsanzeige
1 blinkt rot. Die aktuelle Betriebsart wird gespeichert.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung die Taste
Schockwarnung 2 am Messwerkzeug oder die Taste Reset
Schockwarnung 27 an der Fernbedienung. Die Schockwar-
nungsfunktion wird neu gestartet und das Messwerkzeug be-
ginnt mit der Nivellierung. Sobald das Messwerkzeug einni-
velliert ist (die Nivellierungsanzeige 3 leuchtet dauerhaft
griin), startet es in der gespeicherten Betriebsart. Uberprii-
fen Sie nun die Hohe des Laserstrahls an einem Referenz-
punkt und korrigieren Sie die Hohe gegebenenfalls.

Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion nicht
durch Driicken der Taste 2 am Messwerkzeug oder der Taste
Reset Schockwarnung 27 an der Fernbedienung neu gestar-
tet, schalten sich nach 2 min der Laser und nach 2 h das
Messwerkzeug automatisch ab.

Zum Ausschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie
die Taste Schockwarnung 2 einmal bzw. bei ausgeloster
Schockwarnung (Schockwarnungsanzeige 1 blinkt rot) zwei-
mal. Bei ausgeschalteter Schockwarnung erlischt die Schock-
warnungsanzeige 1.

Mit der Fernbedienung kann die Schockwarnungsfunktion
nicht ein- oder ausgeschaltet, sondern nur nach dem Auslo-
sen neu gestartet werden.

Nivelliergenauigkeit Rotationslaser

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperaturun-
terschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstrecke ins Ge-
wicht und kdnnen bei 100 m durchaus das Zwei- bis Vierfa-
che der Abweichung bei 20 m betragen.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am gréBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von 20 m
immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das Messwerk-
zeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der Arbeitsfla-
che auf.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch gerétespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Genauigkeit des Messwerkzeugs.

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von
20 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B. Sie
miissen - bei Horizontallage des Messwerkzeugs - eine Um-
schlagsmessung iiber beide Achsen X und Y (jeweils positiv
und negativ) durchfiihren (4 komplette Messvorgange).

- Montieren Sie das Messwerkzeug in Horizontallage nahe
der Wand A auf einem Stativ 37 (Zubehor) oder stellen Sie
es auf einen festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das
Messwerkzeug ein.
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- Richten Sie nach dem Abschluss der Nivellierung den La-
serstrahl im Punktbetrieb auf die nahe Wand A. Markieren
Sie die Punktmitte des Laserstrahls an der Wand (PunktI).

1I

VA

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Punktmitte des Laser-
strahls an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug — ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.

1I

&° N

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
die Punktmitte des Laserstrahls genau den zuvor markier-
ten Punkt IT auf der Wand B trifft.

1I

Deutsch |15

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie
die Punktmitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt
111). Achten Sie darauf, dass Punkt 111 moglichst senkrecht
tiber bzw. unter Punkt I liegt.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und 111 auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die anderen drei Ach-

sen. Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn je-

des Messvorganges um jeweils 90°.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-

mal zuldssige Abweichung:

40mx+0,1 mm/m =+4 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und I1I darf folglich

bei jedem einzelnen der vier Messvorgénge hochstens 4 mm

betragen.

Sollte das Messwerkzeug die maximale Abweichung bei

einem der vier Messvorgange iiberschreiten, dann lassen Sie

es bei einem Bosch-Kundendienst iiberpriifen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes
zum Markieren. Die GroBe des Laserpunktes andert sich
mit der Entfernung.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehér)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direkte
Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen verwen-
den Sie zum besseren Auffinden des Laserstrahls den Laser-
empféanger 35.

Wabhlen Sie bei Arbeiten mit dem Laserempfanger Rotations-
betrieb mit der hdchsten Rotationsgeschwindigkeit.

Zum Arbeiten mit dem Laserempféanger lesen und beachten
Sie dessen Betriebsanleitung.

Arbeiten mit der Fernbedienung

Beim Driicken der Bedientasten kann das Messwerkzeug aus
der Nivellierung gebracht werden, sodass die Rotation kurz-
zeitig stoppt. Durch den Einsatz der Fernbedienung wird die-
ser Effekt vermieden.

Empfangslinsen 7 fiir die Fernbedienung befinden sich an
drei Seiten des Messwerkzeugs, u.a. iiber dem Bedienfeld an
der Vorderseite.

—
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Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)
Das Messwerkzeug verfiigt iiber eine 5/8"-Stativaufnahme fiir

Horizontalbetrieb auf einem Stativ. Setzen Sie das Messwerk-

zeug mit der Stativaufnahme 18 auf das 5/8"-Gewinde des
Stativs auf und schrauben Sie es mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ 37 mit MaBskala am Auszug kénnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Arbeiten mit Wandhalter und Ausrichteinheit (Zubehdr)
(siehe Bild B)

Sie konnen das Messwerkzeug auch am Wandhalter mit Aus-
richteinheit 39 montieren. Schrauben Sie dazu die 5/8"-
Schraube 42 des Wandhalters in die Stativaufnahme 18 am
Messwerkzeug.

Montage an einer Wand: Die Montage an einer Wand emp-

fiehltsich z.B. bei Arbeiten, die iber der Auszughdhe von Sta-

tiven liegen, oder bei Arbeiten auf instabilem Untergrund und

ohne Stativ. Befestigen Sie dazu den Wandhalter 39 mit mon-

tiertem Messwerkzeug moglichst senkrecht an einer Wand.

Zur Montage an der Wand konnen Sie den Wandhalter 39 ent-

weder mit der Befestigungsschraube 40 auf einer Leiste von
maximal 8 mm Breite festschrauben oder ihn an zwei Haken
aufhangen.

Montage auf einem Stativ: Sie kénnen den Wandhalter 39

ebenso mit der Stativaufnahme auf der Riickseite auf ein Sta-

tiv aufschrauben. Diese Befestigung empfiehlt sich beson-
ders bei Arbeiten, bei denen die Rotationsebene auf eine
Bezugslinie ausgerichtet werden soll.

Mithilfe der Ausrichteinheit konnen Sie das montierte Mess-
werkzeug senkrecht (bei Montage an der Wand) bzw. waage-
recht (bei Montage auf einem Stativ) in einem Bereich von ca.

16 cmverschieben. Losen Sie dazu die Schraube 41 an der Aus-

richteinheit, verschieben Sie das Messwerkzeug in die ge-
wiinschte Position, und drehen Sie die Schraube 41 wieder fest.

Arbeiten mit der Deckenmessplatte (siehe Bild B)

Die Deckenmessplatte 44 kann z.B. zur einfachen Hohenaus-
richtung von abgehangten Decken verwendet werden. Befes-
tigen Sie die Deckenmessplatte mit der Magnethalterung z.B.
an einem Trager.

Die reflektierende Halfte der Deckenmessplatte verbessert
die Sichtbarkeit des Laserstrahls bei ungiinstigen Bedingun-
gen, durch die transparente Halfte ist der Laserstrahl auch
von der Riickseite erkennbar.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel (Zubehér) (siehe Bild C)
Mithilfe der Laser-Zieltafel 43 konnen Sie die Lasermarkie-
rung auf den Boden bzw. die Laserhéhe auf eine Wand iber-
tragen. Durch die Magnethalterung kann die Laser-Zieltafel
auch an Deckenkonstruktionen befestigt werden.

Mit dem Nullfeld und der Skala konnen Sie den Versatz zur ge-
wiinschten Hohe messen und an anderer Stelle wieder antra-
gen. Damit entfallt das exakte Einstellen des Messwerkzeugs
auf die zu ibertragende Hohe.

Die Laser-Zieltafel 43 hat eine Reflexbeschichtung, die die
Sichtbarkeit des Laserstrahls in groBerer Entfernung bzw. bei
starker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstar-
kung ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl
auf die Laser-Zieltafel blicken.

—

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehor) (siehe Bild J)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Geféllen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte 36 zusammen
mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte 36 ist oben eine relative MaBskala

(£50 cm) aufgetragen. Deren Nullh6he konnen Sie unten am
Auszug vorwahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der
Sollhohe direkt ablesen.

Arbeitsbeispiele

Hohen iibertragen/iiberpriifen (siehe Bild C)

Stellen Sie das Messwerkzeug in Horizontallage auf eine feste
Unterlage oder montieren Sie es auf einem Stativ 37 (Zube-
hor).

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die
gewiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die
Hohe am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt mithilfe der
Laser-Zieltafel 43. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die ge-
messene Hohendifferenz am Zielort.

Lotstrahl parallel ausrichten/rechte Winkel antragen
(siehe Bild D)

Sollen rechte Winkel angetragen oder Zwischenwénde ausge-
richtet werden, miissen Sie den Lotstrahl 9 parallel, d.h. im
gleichen Abstand zu einer Bezugslinie (z.B. Wand), ausrich-
ten.

Stellen Sie dazu das Messwerkzeug in Vertikallage auf und
positionieren Sie es so, dass der Lotstrahl in etwa parallel zur
Bezugslinie verlauft.

Messen Sie fiir die genaue Positionierung den Abstand zwi-
schen Lotstrahl und Bezugslinie direkt am Messwerkzeug mit-
hilfe der Laser-Zieltafel 43. Messen Sie den Abstand zwischen
Lotstrahl und Bezugslinie erneut in méglichst groBem Abstand
vom Messwerkzeug. Richten Sie den Lotstrahl so aus, dass er
den gleichen Abstand zur Bezugslinie hat, wie bei der Messung
direkt am Messwerkzeug.

Der rechte Winkel zum Lotstrahl 9 wird durch den variablen
Laserstrahl 6 angezeigt.

Senkrechte/vertikale Ebene anzeigen (siehe Bild E)

Zum Anzeigen einer Senkrechten bzw. einer vertikalen Ebene
stellen Sie das Messwerkzeug in Vertikallage auf. Soll die
vertikale Ebene im rechten Winkel zu einer Bezugslinie
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(z.B. Wand) verlaufen, dann richten Sie den Lotstrahl 9 an
dieser Bezugslinie aus.

Die Senkrechte wird durch den variablen Laserstrahl 6 ange-
zeigt.

Rotationsebene bei Vertikallage drehen (siehe Bild F)
Um die senkrechte Laserlinie oder Rotationsebene an einem
Referenzpunkt an einer Wand auszurichten, stellen Sie das
Messwerkzeug in Vertikallage auf und richten die Laserlinie
bzw. Rotationsebene grob auf den Referenzpunkt aus. Zur ge-
nauen Ausrichtung auf den Referenzpunkt driicken Sie die
Taste 28 (Drehen nach rechts) oder Taste 29 der Fernbedie-
nung (Drehen nach links).

Arbeiten ohne Laserempfinger (siehe Bild G)

Bei glinstigen Lichtverhiltnissen (dunkle Umgebung) und auf
kurze Entfernungen konnen Sie ohne Laserempfanger arbei-
ten. Fiir eine bessere Sichtbarkeit des Laserstrahls wahlen
Sie entweder Linienbetrieb, oder Sie wéhlen Punktbetrieb
und drehen den Rotationskopf 10 von Hand zum Zielort.

Ubersicht der Anzeigen
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Arbeiten mit Laserempfanger (siehe Bild H)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direkte
Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen verwen-
den Sie zum besseren Auffinden des Laserstrahls den Laser-
empfanger. Wahlen Sie bei Arbeiten mit dem Laserempfénger
Rotationsbetrieb mit der hdchsten Rotationsgeschwindigkeit.

Messen auf groBe Entfernungen (siehe Bild I)

Beim Messen auf groBe Entfernungen muss der Laserempfan-
ger zum Auffinden des Laserstrahls verwendet werden. Um St6-
reinfliisse zu verringern, sollten Sie das Messwerkzeugimmer in
der Mitte der Arbeitsflache und auf einem Stativ aufstellen.

Arbeiten im AuBenbereich (siehe Bild J)

Im AuBenbereich sollte immer der Laserempféanger verwen-
det werden.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ 37. Aktivieren Sie die Schockwar-
nungsfunktion, um Fehlmessungen bei Bodenbewegungen
oder Erschiitterungen des Messwerkzeugs zu vermeiden.

—

= 3

E o

N o

] S8

S S
Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x/s Q 2x/s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° [ °
Selbstnivellierbereich tiberschritten 2x/s o °
Schockwarnung aktiviert )
Schockwarnung ausgelost 2x/s o 2x/s
Batteriespannung fiir <2 h Betrieb 2x/s
Batterie leer o 0] °

*bei Linien- und Rotationsbetrieb

2x/s Blinkfrequenz (zweimal in einer Sekunde)
° Dauerbetrieb
o Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser, Ladegerat und Fernbedienung
stets sauber.

Tauchen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Fernbedienung
nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an
der Austrittsoffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Sollten Rotationslaser, Ladegerat oder Fernbedienung trotz
sorgfaltiger Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfallen,
ist die Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle

fiir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie
Rotationslaser, Ladegerat und Fernbedienung nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
von Rotationslaser, Ladegerat bzw. Fernbedienung an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Innen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

Bosch Power Tools
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www.powertool-portal.de, das Internetportal fir Handwer-

ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-

bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65
Fax: +32(070) 225575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

'?74‘ Rotatiq}nslaser, Ladegerat, Fernbedi‘enung, Akkus,
72X Zubehér und Verpackungen sollen einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Rotationslaser, Ladegerat, Fernbedienung und
Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:
GemaB der européischen Richtlinie

te oder verbrauchte Akkus/Batterien ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrogerdte und gemaB der europai-
schen Richtlinie 2006/66/EG miissen defek-

Akkus/Batterien:

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Rotational Laser Level

Working safely with the measuring tool is
possible only when the operating and safety
information are read completely and the in-
structions contained therein are strictly fol-
lowed. Never make warning labels on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous
radiation exposure.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» Do not open the battery pack. Danger of short-circuiting.

A, Protectthe battery pack against heat, e.g.,
8} against continuous intense sunlight, fire, water,
and moisture. Danger of explosion.

» Keep the battery pack not being used away from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

1619929421(21.6.11)
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» Charge the battery pack only with the battery charger
specified in these operating instructions. A charger that
is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

» Use only original Bosch battery packs with the voltage
listed on the nameplate of your measuring tool. When
using other battery packs, e.g. imitations, reconditioned
battery packs or other brands, there is danger of injury as

well as property damage through exploding battery packs.

Keep the laser target plate 43 and the
ceiling measurement plate 44 away from
cardiac pacemakers. The magnets on the
laser target plate and on the ceiling meas-
urement plate generate a field that can im-
pair the function of cardiac pacemakers.

» Keep the laser target plate 43 and the ceiling measure-

ment plate 44 away from magnetic data medium and
magnetically-sensitive equipment. The effect of the
magnets on the laser target plate and on the ceiling meas-
urement plate can lead to irreversible data loss.

GRL 250 HV

» The measuring tool is provided with a warning label in
English (marked with number 20 in the representation
of the measuring tool on the graphics page).

" Laser Radiation Class 2 -
. do not stare into beam |

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

—

English |19

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» The measuring tool is provided with two warning labels
in English (marked with number 20 and 21 in the repre-
sentation of the measuring tool on the graphics page).

GRL 300 HV:

LASER RADIATION
Avoid direct eye exposure
Class 3R laser product

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LASER RADIATION
Avoid direct eye exposure
Class 3R laser product

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

e

LASER
APERTURE

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself. This measuring
tool generates laser radiation from class 3R according to
IEC 60825-1. Looking directly into the laser beam - even
from a greater distance cause damages to the eyes.

» Avoid reflection of the laser beam on smooth surfaces
such as windows or mirrors. A reflected laser beam can
also cause damage to the eye.

» The measuring tool should be operated only by persons
that are familiar with the handling of laser devices. Ac-
cordingto EN 60825-1, thisincludes, among other things,
the knowledge about the biological effects of the laser to
the eyes and the skin as well as the correct usage of laser
protection devices in order to avoid dangers.

» Always set up the measuring tool in such a manner that
the laser beams run far above or below eye level. This
ensures that damage to the eyes will not occur.

» Mark the areain which the measuring tool is being used
with suitable laser warning labels. This prevents per-
sons not involved from accessing the danger area.

» Do not store the measuring tool at locations, to which
unauthorised persons have access. Persons not familiar
with the operation of the measuring tool can cause harm to
themselves and to others.

Bosch Power Tools
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» When using a class 3R measuring tool, observe possi-
ble national regulations. Non-observance of these regu-
lations can lead to injury.

»> Make sure that the area of laser radiation is monitored
or shielded. The limitation of laser radiation to controlled
areas prevents eye damage to persons not involved.

Battery Charger

Read all safety warnings and all instructions.

I‘Llﬂ Failure to follow the warnings and instructions

may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Do not charge other batteries with the battery charger.
The battery charger is only suitable for charging the Bosch
battery/battery pack inserted in the rotational laser level.
Danger of fire and explosion when charging other batter-
ies/battery packs.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician

and only using original spare parts. Damaged battery

chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-

ble surfaces (e.g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical, sensory
or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
charger, may only use this charger under supervision or
after having been instructed by a responsible person.
Otherwise, there is danger of operating errors and injuries.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

—

Remote control

Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE.

» Have the remote control repaired only through a quali-
fied repair person and only using identical replacement
parts. This will ensure that the functionality of the remote
control is maintained.

» Do not operate the remote control in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the remote con-
trol which may ignite the dust or fumes.

Product Description and
Specifications
Intended Use

Rotational Laser Level

The measuring tool is intended for determining and checking
precise horizontal partitions, vertical lines, building lines and
plumb points.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Remote control

The remote control is intended for controlling rotational laser
levels in indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the rotational laser level, battery charger and remote
control on the graphics page.
Rotational laser level/Battery charger
1 Shock-warning indicator
Shock-warning button
Automatic levelling indicator
On/Off button of the rotational laser level
Button for rotational operation and selection of the
rotation speed
Variable laser beam
Reception lens for remote control
Exit opening for laser beam
Plumb beam
10 Rotation head
11 Button for line operation and line length selection
12 Charge-control indicator
13 Battery pack*
14 Battery compartment
15 Locking knob of the battery compartment
16 Locking knob of the battery pack*
17 Socket for charge connector*
18 Tripod mount 5/8"
19 Serial number of the rotational laser level

o b WN

O 0o ~N O
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20 Laserwarning label 33 Latch of battery lid
21 Warning label, laser radiation exit opening 34 Battery lid
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Battery charger®

23 Mains plug of the battery charger*

24 Charge connector*

Remote control

25 Button on the remote control for rotation operation and 39

selection of rotational speed

26 Button on the remote control for line operation and se-

lection of line length
27 Shock-warning reset button

28 Button for “rotation in clockwise direction”
29 Button for “rotation in anticlockwise direction”

30 Operation indicator

31 Outlet opening for infra-red beam

32 Serial number
Technical Data

Rotational Laser Level

Accessories/Spare parts

35 Laserreceiver*

36 Construction laser measuring rod*
37 Tripod*

38 Laserviewing glasses*

Wall mount/alignment unit*

40 Fastening screw of the wall mount*
41 Screw of the alignment unit*

42 5/8"screw on wall mount*

43 Laser target plate*

44 Ceiling measurement plate*

45 Case

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

Article number 3601K6160. 3601 K6150. 3601K6170.
Working range (radius) ?
- without laser receiver, approx. 30m 30m 50m
- with laser receiver, approx. 125m 150m 150m
Levelling Accuracy V2 +0.1mm/m +0.1 mm/m +0.1 mm/m
Self-levelling range, typically +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Levelling duration, typically 15s 15s 15s
Rotational speed 150/300/600 min™* 150/300/600 min™t 150/300/600 min™*
Aperture angle for line operation 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Operating temperature -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Storage temperature -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relative air humidity, max. 90 % 90 % 90 %
Laser class 2 3R 3R
Laser type 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
Laser beam @ at the exit opening,
approx. ! 5mm 5mm 5mm
Tripod mount (horizontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batteries (NiMH) 2x1.2VHR20 (D) (9Ah) 2x1.2VHR20(D) (9Ah) 2x1.2VHR20 (D) (9 Ah)
Batteries (alkali-manganese) 2x1.5VLR20 (D) 2x1.5VLR20 (D) 2x1.5VLR20 (D)
Operating life time, approx.
- Batteries (NiMH) 40h 30h 20h
- Batteries (alkali-manganese) 60h 50h 30h
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 1.8kg 1.8kg 1.8kg
Dimensions (length x width x height) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash IP 54 (dust and splash IP 54 (dust and splash
water protected) water protected) water protected)
1)at20°C

2) alongside the axes

Please observe the article number on the type plate of your rotational laser level. The trade names of individual rotational laser levels may vary.

For clear identification of your rotational laser level, see the serial number 19 on the type plate.

Bosch Power Tools

%

16199294211(21.6.11)

4~ 4

\
2



é OBJ_BUCH-757-007.book Page 22 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

22 | English
Battery Charger
Article number 2610A13782
Rated voltage V-~ 100-240
Frequency Hz 50/60
Output voltage V= 7.5
Charging current A 1.0
Allowable charging tempera-
ture range “C 0-45
Charging time h 14
Number of battery cells 2
Rated voltage (per battery cell) V= 1.2
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.2
Protection class O]/
Remote control RC1
Professional
Article number 3601K69 900
Working range®) 30m
Operating temperature -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Battery 1x1.5VLRO6 (AA)
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

Please observe the article number on the type plate of your remote con-
trol. The trade names of individual remote controls may vary.

For clear identification of your remote control, see the serial number 32
on the type plate.

Assembly

Power Supply of the Rotational Laser Level

Operation with Batteries/Rechargeable Batteries

Using alkali-manganese or rechargeable batteries is recom-

mended for operation of the measuring tool.

To open the battery compartment 14, turn the locking knob

15 to position " and pull out the battery compartment.

When inserting the batteries/rechargeable batteries, pay at-

tention to the correct polarity according to the representation

on the inside of the battery compartment.

Always replace all batteries/rechargeable batteries at the

same time. Do not use different brands or types of batter-

ies/rechargeable batteries together.

Shut the battery compartment 14 and turn the locking knob

15 to the [@ position.

In case the batteries/rechargeable batteries have been insert-

ed incorrectly, the measuring tool cannot be switched on. In-

sert the batteries/rechargeable batteries with correct polarity.

» Remove the batteries/rechargeable batteries from the
measuring tool when not using it for longer periods.
When storing for longer periods, the batteries/rechargea-
ble batteries can corrode and discharge themselves.

—

Operation with Battery Pack

Charge the battery pack 13 before using for the first time. The

battery pack can only be charged with the battery charger 22

intended for it.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the data on the type plate of
the battery charger.

Insert the appropriate mains plug 23 for your mains supply

into the battery charger 22 and allow it to engage.

Insert the charge plug 24 of the battery charger into the

socket connector 17 of the battery pack. Connect the battery

charger to the mains supply. Charging the empty battery pack
takes approx. 14 h. The battery charger and the battery pack
are protected against overcharging.

A battery that is new or has not been used for a longer period

does not develop its full capacity until after approx. 5 charg-

ing/discharging cycles.

Do not charge the battery pack 13 each time after using, oth-

erwise its capacity will be reduced. Charge the battery pack

only when the charge-control indicator 12 flashes or lights up
continuously.

A considerably reduced operating period after charging indi-

cates that the battery pack is used up and must be replaced.

If the battery pack is empty, the measuring tool can also be

operated off of the battery charger 22 when connected to a

power supply. Switch the measuring tool off, charge the bat-

tery pack for approx. 10 min and then switch the measuring
tool on again with the battery charger connected.

To change the battery pack 13, turn the locking knob 16 to

position g and pull out the battery pack 13.

Insert a new battery pack and turn the locking knob 16 to the

@ position.

»> Remove the battery pack from the measuring tool
when not using it for longer periods. When storing for
longer periods, the rechargeable batteries can corrode
and discharge themselves.

Charge-control Indicator

When the charge-control indicator 12 flashes red for the first
time, the measuring tool can still be operated for approx. 2 h.
When the charge-control indicator 12 lights up red continu-
ously, measurements are no longer possible. The measuring
tool switches off automatically after 1 minute.

Power Supply of the Remote Control

Using alkali-manganese batteries is recommended for opera-

tion of the remote control.

To open the battery lid 34, press the latch 33 in the direction

of the arrow and remove the battery lid. Insert the battery pro-

vided. When inserting, pay attention to the correct polarity

according to the representation on the inside of the battery

compartment.

» Remove the battery from the remote control when not
using it for longer periods. When storing for longer peri-
ods, the battery can corrode and discharge itself.
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Operation

Starting Operation of the Rotational Laser Level

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the measuring tool to ad-
just to the ambient temperature before putting itinto oper-
ation. In case of extreme temperatures or variations in
temperature, the accuracy of the measuring tool can be im-
paired.

» Avoid heavy impact to or dropping down of the measur-
ing tool. After severe exterior effects to the measuring
tool, itis recommended to carry out an accuracy check
(see “Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level”,
page 25) each time before continuing to work.

Setting Up the Measuring Tool
= Horizontal position

Vertical position

Set up the measuring tool on a sturdy surface in the horizontal
or vertical position; mount it on a tripod 37 or to the wall
mount with alignment unit 39.

Due to the high levelling accuracy, the measuring tool reacts
sensitively to ground vibrations and position changes. There-
fore, pay attention that the position of the measuring tool is
stable in order to avoid operational interruptions due to re-
levelling.

Switching On and Off

» Do not direct the laser beam at persons or animals (es-
pecially not at their eye level), and do not stare into the
laser beam yourself (not even from a distance). Imme-
diately after switching on, the measuring tool sends out the
vertical plumb beam 9 and the variable laser beam 6.

For switching on the measuring tool, press the On/Off button

4. The indicators 1, 3 and 12 light up briefly. The measuring

toolimmediately starts the automatic levelling. During the lev-

elling, the levelling indicator 3 lights up green and the laser

flashes in point operation.

The measuring tool is levelled in as soon as levelling indicator

3 lights up green continuously and the laser beam is steady.

After the levelling is completed, the measuring tool automati-

cally starts in rotational operation.

With the operating mode buttons 5 and 11, the operating

modes can already be specified during levelling in (see “Oper-

ating Modes of the Rotational Laser Level”, page 23). In this

case, the measuring tool starts in the set operating mode up-

on completion of levelling in.

To switch off the measuring tool, press the On/Off button 4

again.

—

English |23

» Do not leave the switched on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for more

than 2 h or when the shock warning is actuated for more than

2 h (see “Automatic Levelling of the Rotational Laser Level”,

page 24). Reposition the measuring tool and switch it on again.

Starting Operation of the Remote Control

» Protect the remote control against moisture and direct
sunlight.

» Do not subject the remote control to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the remote control to ad-
just to the ambient temperature before putting it into oper-
ation.

The remote control remains ready for operation as long as a
battery with sufficient voltage is inserted.
Set up the measuring tool in such a manner that the signals of
the remote control can directly reach one of the reception
lenses 7. When the remote control cannot be pointed directly
against a reception lens, the working range is reduced. By re-
flecting the signal (e. g. against walls), the working range can
be improved, even for indirect signals.

After pressing a button on the remote control, the illuminated

operation indicator 30 indicates that a signal was sent out.

Switching the measuring tool on/off with the remote controlis

not possible.

Operating Modes of the Rotational Laser Level

Overview
All three operating modes are possible with the measuring
tool in horizontal and vertical position.

.-~ 7=~. Rotational Operation
z _: Y, Rotational operation is especially recom-
» mended when using the laser receiver.
You can select between different rota-
tional speeds.

Line Operation

In this operation mode, the variable laser
beam moves within a limited aperture an-
gle. This increases the visibility of the la-

ser beam in comparison to rotational op-

eration. You can select between different
aperture angles.

Point Operation

This operation mode enables the best vis-
ibility of the variable laser beam. As an ex-
ample, it is used for easy projecting of
heights or checking building lines.

Bosch Power Tools
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Rotational Operation
(150/300/600 min*)
Each time after switching on, the measuring tool is in rotation-
al operation mode with average rotational speed.

To switch from line operation to rotational operation, press
the rotational operation button 5 or button 25 on the remote
control. Rotational operation starts with average rotational
speed.

Tochange the rotational speed, press the rotational operation
button 5 or button 25 again until the requested speed is
reached.

When working with the laser receiver, the highest rotational
speed should be set. When working without laser receiver, re-
duce the rotational speed for improved visibility of the laser
beam and use the laser viewing glasses 38.

Line Operation, Point Operation
(10°/25°/50°,0°)
To switch to line or point operation, press the line operation

button 11 or button 26 on the remote control. The measuring
tool switches to line operation with the smallest aperture angle.

To change the aperture angle, press the line operation button
11 or button 26 on the remote control. The aperture angle is
increased in two steps; at the same time, the rotational speed
isincreased with each step. When pressing the line operation
button a third time, the measuring tool switches to point op-
eration after brief post-pulsation. Pressing the line operation
button again takes you back to line operation with the small-
est aperture angle.

Note: Due toinertia, itis possible for the laser to slightly move
beyond the end point of the laser line.

Rotating the Laser Line/Laser Dot or the
@@ Rotational Plane (see figure A)
When the measuring tool is in the horizontal position, the la-
ser line (inline operation) or the laser dot (in point operation)
can be positioned within the rotational plane of the laser. Ro-
tation is possible by 360°.
For this, manually turn the rotation head 10 to the desired po-
sition or use the remote control: Press button 28 to rotate in
clockwise direction, and button 29 on the remote control to
rotate in anticlockwise direction. In rotational operation,
pressing the buttons has no effect.
When the measuring tool is in the vertical position, it is pos-
sible to rotate the laser point, laser line or rotational plane
around the vertical axis. Rotating is possible only within the
self-levelling range (5° leftwards or rightwards) and only with
the remote control.
Press button 28 on the remote control to rotate in clockwise
direction, and button 29 on the remote control to rotate in an-
ticlockwise direction.

Automatic Levelling of the Rotational Laser Level

Overview

After switching on, the measuring tool automatically detects
the horizontal or vertical position. To change between the
horizontal and vertical position, switch the measuring tool off,
reposition it and switch on again.

—

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
and vertical position and automatically levels out any uneven-
ness within the self-levelling range of approx. 8 % (5°).

When the measuring tool is inclined by more than 8 % after
switching on or after a position change, levelling in is no long-
erpossible. In this case, the rotor is stopped, the laser flashes
and levelling indicator 3 continuously lights up red. Reposi-
tion the measuring tool and wait for it to re-level. Without
repositioning, the laser is automatically switched off after

2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

When the measuring tool is levelled in, it continuously checks
the horizontal and vertical position. Automatic re-levelling
takes place after position changes. To avoid faulty measure-
ments, the rotor stops during the levelling process, the laser
flashes and the levelling indicator 3 flashes green.

(@)| shock-warning Function

The measuring tool has a shock-warning function; after posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed heights, and thus prevents vertical errors.

To switch on the shock-warning function, press the shock-
warning button 2. The shock-warning indicator 1 continuous-
ly lights up green, and the shock-warning function is activated
after 30 seconds.

When the levelling-accuracy range is exceeded after a posi-
tion change of the measuring tool or when heavy ground vi-
brations are detected, the shock-warning function is actuat-
ed: The rotation is stopped, the laser flashes, the levelling
indicator 3 goes out and the shock-warning indicator 1 flash-
es red. The current operating mode is stored.

After the shock warning has actuated, press the shock-warn-
ing button 2 on the measuring tool or the shock-warning reset
button 27 on the remote control. The shock-warning function
is restarted and the measuring tool starts the levelling. As
soon as the measuring tool is levelled in (levelling indicator 3
continuously lights up green), it starts in the stored operating
mode. Now, check the height of the laser beam with a refer-
ence point and correct the height, if required.

When, after the shock-warning function has actuated, the
function is not restarted by pressing button 2 on the measur-
ing tool or the shock-warning reset button 27 on the remote
control, the laser is automatically switched off after 2 minutes
and the measuring tool after 2 hours.

To switch off the shock-warning function, press shock-warn-
ing button 2 once, or, when the shock warning is actuated
(shock-warning indicator 1 flashing red) press it twice. When
the shock-warning function is shut off, the shock-warning in-
dicator 1 goes out.

The shock-warning function cannot be switched on or off with
the remote control; it can only be restarted after having actu-
ated.

1619929421(21.6.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA
2

%

é OBJ_BUCH-757-007.book Page 25 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground up-
ward can divert the laser beam.

The deviations play a role in excess of approx. 20 m measur-
ing distance and can easily reach two to four times the devia-
tionat 100 m.

Because the largest difference in temperature layers is close
to the ground, the measuring tool should always be mounted

onatripod when measuring distances exceeding 20 m. If pos-

sible, also set up the measuring tool in the centre of the work
area.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Apart from exterior influences, device-specific influences
(such as heavy impact or falling down) can lead to deviations.
Therefore, check the accuracy of the measuring tool each
time before starting your work.

For the accuracy check, an unobstructed measuring distance
of 20 mon firm ground between two walls Aand Bis required.
With the measuring tool in the horizontal position, a transit
measurement is to be carried out across both axes Xand Y

(both positive and negative) (altogether 4 complete measure-

ments).

- Mount the measuring tool in the horizontal position onto a
tripod 37 (accessory) or place it onafirm and level surface
near wall A. Switch the measuring tool on.

B
Y 20m

- After levelling, direct the laser beam in point operation on-

to the close wall A. Mark the centre point of the laser beam
on the wall (pointI).

1I

VA

- Turnthe measuring tool around by 180°, allow it to level in
and mark the centre point of the laser beam on the oppo-
site wall B (point IT).

English |25

- Without turning the measuring tool, position it close to wall
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

B
T
7%

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by underlaying, if required) in such a manner that the cen-
tre point of the laser beam is projected exactly against the
previously marked point 1T on wall B.

B
180°
I
VAR

- Rotate the measuring tool by 180° without changing the
height. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on wall A (point I11). Take care that point I11 is
as vertical as possible above or below point 1.

- Thedifference d of both marked points I and 11T on wall A
amounts to the actual deviation of the measuring tool for
the measured axis.

Repeat the measuring procedure for the other three axes. For

this, turn the measuring tool prior to each measuring proce-

dure by 90°.

On the measuring section of 2 x 20 m = 40 m, the maximum
allowable deviation is:

40 mx+0.1 mm/m =+4 mm.

Consequently, the difference d between points I and 111 for
each of the four individual measurements may not exceed
4 mm max.

If the measuring tool should exceed the maximum deviation in
anyone of the four measuring procedures, have it checked at
a Bosch after-sales service agent.

Working Advice

» Always use the centre of the laser point for marking.
The size of the laser point changes with the distance.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out ambient light. This en-
hances the laser visibility for the eye.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

—
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» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

Working with the Laser Receiver (Accessory)

Under unfavourable light conditions (bright environment, di-
rect sunlight) and for larger distances, use the laser receiver
for improved finding of the laser beam 35.

When working with the laser receiver, select rotational opera-

tion with the highest rotational speed.

Before working with the laser receiver, read and observe the
laser receiver operating instructions.

Working with the Remote Control

While pressing the operator buttons, the measuring tool can be
brought out of alignment so that the rotation is briefly stopped.
This effect is avoided when using the remote control.
Reception lenses 7 for the remote control are located on three
sides of the measuring tool, among other locations above the
control panel on the front side.

Working with the Tripod (Accessory)

The measuring tool is equipped with a 5/8" tripod mount for
horizontal operation on a tripod. Place the measuring tool via
the tripod mount 18 onto the 5/8" male thread of the tripod

and screw the locking screw of the tripod tight.

Onatripod 37 with a measuring scale on the elevator column,
the height difference can be adjusted directly.

Working with Wall Mount/Alignment Unit (Accessory)
(see figure B)

You can also mount the measuring tool to the wall mount with
alignment unit 39. For this, screw the 5/8" screw 42 of the
wall mount into the tripod mount 18 of the measuring tool.
Mounting to a wall: Mounting to a wall is recommended, e.g.,
for work above the elevation height of tripods or for work on
unstable surfaces and without tripod. For this, fasten the wall
mount 39, with the measuring tool mounted, as vertical as
possible to a wall.

For mounting to the wall, you can either fasten the wall mount
39 with fastening screw 40 to a lath (width maximal 8 mm) or
hang it up with two hooks.

Mounting on a tripod: The wall mount 39 can also be screwed

onto a tripod with the tripod mount on the back side. This meth-

od of fastening is especially recommended for work where the
rotational plane is to be aligned with a reference line.

With the alignment unit, the mounted measuring tool can be
moved vertically (when mounted to the wall) or horizontally
(when mounted to a tripod) within a range of approx. 16 cm.
For this, loosen screw 41 on the alignment unit, move the
measuring tool to the desired position, and retighten screw
41 again.

Working with the Ceiling Measurement Plate

(see figure B)

As an example, the ceiling measurement plate 44 can be
used for easy height adjustment of drop ceilings. Fasten the
ceiling measurement plate with the magnetic holder, e.g., to
abeam.

—

The reflecting half of the ceiling measurement plate improves
the visibility of the laser beam in unfavourable conditions; the
laser beam can also be seen from the rear side through the
transparent half.

Working with the Laser Target Plate (Accessory)

(see figure C)

With the laser target plate 43, the laser mark can be projected
on the ground/floor or against a wall. With the magnetic hold-
er, the laser target plate can also be fastened to ceiling con-
structions.

With the zero field and the scale, the offset or drop to the re-
quired height can be measured and projected at another loca-
tion. This eliminates the necessity of precisely adjusting the
measuring tool to the height to be projected.

The laser target plate 43 has a reflecting coating which im-
proves the visibility of the laser beam from a larger distance or
in case of strong sun rays. The luminosity can be recognized
only if you look to the laser target plate in parallel to the laser
beam.

Working with the Measuring Rod (Accessory)

(see figure J)

For checking irregularities or projecting gradients, it is recom-
mended to use the measuring rod 36 together with the laser
receiver.

T T0+50

ﬁé@%@

Arelative millimeter scale (+50 cm) is marked on the top of
the measuring rod 36. Its zero height can be preset at the bot-
tom of the elevator column. This allows for direct reading of
deviations from the specified height.

Work Examples

Projecting/Checking Heights (see figure C)

Position the measuring tool in the horizontal position onto a
firm support or mount it onto a tripod 37 (accessory).
Working with tripod: Align the laser beam to the requested
height. Project or check the height at the target location.
Working without tripod: Determine the height difference be-
tween the laser beam and the height at the reference point
with the laser target plate 43. Project or check the measured
height difference at the target location.

1619929421(21.6.11)
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Parallel Alignment of a Plumb Beam/Projecting Right
Angles (see figure D)

When right angles are to be projected or when partitions are
to be aligned, the plumb beam 9 must be aligned parallel,
meaning at the same distance to a reference line (e.g. awall).
For this, set up the measuring tool in the vertical position and
position itin such amanner that the plumb beam runs approx-
imately parallel to the reference line.

For exact positioning, measure the clearance between plumb
beam and reference line directly on the measuring tool with
help of the laser target plate 43. Measure the clearance be-
tween plumb beam and reference line again as far away as
possible from the measuring tool. Align the plumb beam in
such amanner that it has the same clearance to the reference
line as when measured directly at the measuring tool.

The right angle to the plumb beam 9 is indicated by the varia-
ble laser beam 6.

Indicating a Plumb Line/Vertical Plane (see figure E)
Toindicate a plumb line or a vertical plane, set up the measur-
ing tool in the vertical position. When the vertical plane is sup-
posed to run at a right angle to a reference line (e.g. awall),
then align the plumb beam 9 with this reference line.

The plumb line is indicated by the variable laser beam 6.
Turning the Rotational Plane when in the Vertical Position
(see figure F)

Toalign the vertical laser line or the rotational plane against a
reference point on a wall, set up the measuring tool in the ver-
tical position, and roughly align the laser line or the rotational

Overview of Indications

—
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plane with the reference point. For precise alignment with the
reference point, press button 28 (clockwise rotation) or but-
ton 29 on the remote control (anticlockwise rotation).

Working without Laser Receiver (see figure G)

Under favourable light conditions (dark environment) and for
short distances, it is possible to work without the laser receiv-
er. For better visibility of the laser beam, either select line
operation, or select point operation and manually rotate the
rotation head 10 to the target location.

Working with the Laser Receiver (see figure H)

Under unfavourable light conditions (bright environment, di-
rect sunlight) and for larger distances, use the laser receiver
for improved finding of the laser beam. When working with
the laser receiver, select rotational operation with the highest
rotational speed.

Measuring Over Long Distances (see figure I)

When measuring over long distances, the laser receiver must
be used to find the laser beam. In order to reduce interferenc-
es, the measuring tool should always be set up in the centre of
the work surface and on a tripod.

Working Outdoors (see figure J)

The laser receiver should always be used when working out-
doors.

When working on unstable ground, mount the measuring tool
onto the tripod 37. Activate the shock-warning function in or-
der to avoid faulty measurements in case of ground vibrations
or shock to the measuring tool.

£
©
@
E-3
T
@
]
L]
-

Rotation of

Switching on the measuring tool (1 s self-check) ° ° °
Levellingin or re-levelling 2x/s o 2x/s
Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° )
Self-levelling range exceeded 2x/s 0] °
Shock-warning function activated (]
Shock warning actuated 2x/s o 2x/s
Battery voltage for <2 h operation 2x/s
Battery empty o o ®
*for line and rotational operation
2x/s Flashing frequency (twice per second)
L] Continuous operation
o Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the rotational laser level, battery charger and remote
control clean at all times.

Do notimmerse the rotational laser level, battery charger and
remote control into water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Particularly clean the surfaces at the outlet opening of the ro-
tational laser level regularly and pay attention for any lint.

If the rotational laser level, battery charger or remote control
should fail despite the care taken in manufacture and testing,
repair should be carried out by an authorised customer servic-
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esagent for Bosch power tools. Do not open the rotational laser
level, the battery charger and the remote control yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the rotational laser level, battery charger and remote control.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 70124 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27(011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 9097 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam IlI No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 2522

Fax: +62 (21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63(2) 8703871

Fax: +63 (2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph
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Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 631 18 79 - 1888 (10 lines)
Fax: +66 (2) 23847 83

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay
Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66(2) 6717800 -4
Fax: +66 (2) 2494296

Fax: +66 (2) 2495299
Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

—
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Disposal
?74‘ The rotational laser level, battery charger, remote

72X control, batteries, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the rotational laser level, battery charger,
remote control and batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, electrical devices/tools that
are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defec-
tive or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Ni-MH: Nickel metal hydride

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Laser rotatif

Il est impératif que toutes les instructions
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cetappareil de mesure. Veillezace
que les plaques signalétiques se trouvant
sur Pappareil de mesure restent toujours li-
sibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS DE SECURITE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du

faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser, el-

les ne protegent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-

des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

» Ne pas ouvrir le pack d’accus. Risque de court-circuit.

A Protéger le pack d’accus de toute source de

chaleur, comme par ex. Pexposition directe au

soleil, au feu, a 'eau et a 'humidité. Il y a risque
d’explosion.

» Tenir le pack d’accus non-utilisé aI'écart de toutes sortes
d’objets métalliques tels que agrafes, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage peut
provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les con-
tacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si la
substance liquide entre en contact avec les yeux, con-
sulter un médecin. La substance liquide qui s'échappe de
I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou
causer des brdlures.

» Ne charger le pack d’accus qu’avec le chargeur indiqué
dansles instructions d’utilisation. Un chargeur approprié a
un type spécifique d'accumulateur peut engendrer un risque
d'incendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres accumulateurs.

» N'utiliser que des packs d’accus d’origine Bosch dontla
tension est indiquée sur la plaque signalétique de I'ap-

pareil de mesure. En cas d'utilisation d’'autres packs d'ac-

cus, p. ex. de contrefagons, d’accus trafiqués ou de fabri-
cants inconnus, il y a risque d’accidents et de dommages
matériels causés par I'explosion des accus.

Ne pas mettre lamiredevisée laser43etla
platine de mesure aimantée 44 a proximité
de stimulateurs cardiaques. Les aimants se
trouvant sur lamire de visée laser et la platine
de mesure aimantée génerent un champ ma-

ment des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir la mire de visée laser 43 et la platine de me-
sure aimantée 44 éloignées des supports de données
magnétiques et des appareils réagissant aux sources
magnétiques. L effet des aimants de la mire de visée laser
et de la platine de mesure au plafond peut entrainer des
pertes de donnés irréversibles.

gnétique pouvant entraver le bon fonctionne-

—

GRL 250 HV

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de I'appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques elle est marquée du numéro 20).

Rayonnement laser classe 2
_Ne pas regarder dans le faisceau |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte
anglais de la plaque d’avertissement par I'autocollant
fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayon-
nements laser Classe laser 2 selon lanorme IEC 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas laisser les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Cet appareil de mesure est fourni avec deux plaques
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de ’appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques, elles portent les numéros 20 et 21) :

GRL 300 HV:

rRAYONNEMENT LASER - Expositin)n-|
dangereuse de I’ceil au rayonnement
direct - Appareil a laser de classe 3R,

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:
"RAYONNEMENT LASER - Exposition
dangereuse de I’ceil au rayonnement
direct - Appareil a laser de classe 3R,
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:
OUVERTURE
LASER

1619929421(21.6.11)
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» Avant la premiére mise en service, recouvrez le texte
anglais des plaques d’avertissement par les autocol-
lants fournis dans votre langue. Les autocollants sont
fournis avec 'appareil de mesure.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayons
laser de laclasse laser 3R selon lanorme [EC 60825-1. Re-
garder directement dans le faisceau laser - méme a une
grande distance - peut endommager les yeux.

» Eviter des réflexions du faisceau laser sur les surfaces
lisses telles que fenétres ou miroirs. La réflexion du fais-
ceau laser peut également endommager les yeux.

» L’appareil de mesure ne devrait étre utilisé que par des
personnes familiarisées avec le maniement des appa-
reils laser. Selon la norme EN 60825-1, ceci inclut une
connaissance des effets biologiques des faisceaux laser
sur les yeux et sur la peau ainsi qu’une utilisation correcte
des mesures de protection contre les faisceaux laser afin
d'éviter tout danger.

» Positionnez I'appareil de mesure toujours de maniére a
ce que les faisceaux laser passent loin au-dessus ou au-
dessous des yeux. Ceci permet de minimiser les risques
de blessure des yeux.

» Marquer la zone d’utilisation de 'appareil de mesure
avec des plaques d’avertissement laser appropriées.
Ceci évite que des tiers approchent par inadvertance la
zone de danger.

» Ne pas stocker I'appareil de mesure a des endroits aux-
quels des personnes non autorisées pourraient accé-
der. Les personnes non familiarisées avec le maniement
de l'appareil de mesure peuvent se mettre elles-mémes en
danger ainsi que d’autres personnes.

> Respecter le cas échéant les réglementations nationa-
les en vigueur lorsque vous utilisez un appareil de me-
sure de la classe Laser 3R. Le non-respect de ces régle-
mentations peut entrainer des blessures.

» Faire ensorte que lazone de rayonnement du laser soit
toujours sous surveillance ou protégée. La limitation du
rayonnement laser a des zones controlées évite les risques
de blessure des yeux de tiers.

» Produit destiné a un usage professionnel présentant des
dangers pour une autre utilisation que la prise de niveau.

Chargeur d’accus
Il est impératif de lire toutes les consignes de

I!!I sécurité et toutes les instructions. Le non-res-
I__l pect des avertissements et instructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, unin-
cendie et/ou de graves blessures.

G Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a 'hu-

midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas charger des accus d’une autre marque avec le
chargeur. Le chargeur n’est approprié que pour charger le
pack d’accus Bosch qui est introduit dans le laser a rota-
tion. Lorsque des accus d’une autre marque sont chargés,
ilyarisque d’incendie et d’explosion.
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» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement augmen-
te le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un envi-
ronnement inflammable. L'échauffement du chargeur lors
du processus de charge augmente le risque d'incendie.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si la
substance liquide entre en contact avec les yeux, con-
sulter un médecin. La substance liquide qui s’échappe de
I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou
causer des bralures.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

» Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent
pas utiliser le chargeur a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur sécurité
ou qu’elles aient été instruites quant au maniement du
chargeur. Sinon, il y a un risque de mauvaise utilisation et
de blessures.

Télécommande

Ilestimpératif de lire et de respecter toutes
les instructions. GARDER PRECIEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS.

» Nefaireréparer latélécommande que par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange
d’origine. Ceci permet d’assurer le bon fonctionnement
de la télécommande.

» Ne faites pas fonctionner la télécommande en atmos-
phére explosive, par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. La télécomman-
de peut produire des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Description et performances du
produit

Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est congu pour la détermination et le
controle de tracés et plans parfaitement horizontaux, de li-
gnes verticales, d’alignements et de points d’aplomb.
L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en in-
térieur et en extérieur.

Bosch Power Tools
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Télécommande

La télécommande est congue pour contrdler des lasers rota-

tifs en intérieur et en extérieur.

Eléments de 'appareil
La numérotation des éléments se référe a la représentation
du laser rotatif, du chargeur et de la télécommande sur les
pages graphiques.
Laser rotatif / chargeur
1 Voyant d’alerte fonction anti-chocs
Touche d’alerte anti-chocs
Nivellement automatique
Interrupteur Marche/Arrét laser rotatif

Touche du mode rotation et du choix de la vitesse de
rotation

6 Faisceau laser en rotation
7 Cellule de réception pour télécommande
8 Orifice de sortie du faisceau laser
9 Faisceau d’aplomb
10 Téte de rotation

11 Touche du mode tragage de lignes et du choix de la
longueur de ligne

12 Etatdecharge

13 Pack d’accus*

14 Compartiment a piles

15 Blocage du compartiment a piles
16 Blocage du pack d'accus*

17 Prise pour fiche de charge*

18 Raccord de trépied 5/8"

19 Numéro de série laser rotatif

20 Plaque signalétique du laser

21 Plaque signalétique orifice de sortie du faisceau laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

a b WN

Caractéristiques techniques

22 Chargeur*

23 Fiche de secteur du chargeur*
24 Fiche de charge*
Télécommande

25 Touche Mode de rotation et Sélection de la vitesse de
rotation (sur la télécommande)

26 Touche Mode tragage de lignes et Choix de la longueur
de ligne (sur la télécommande)

27 Touche Alerte anti-chocs

28 Touche « Rotation en sens horaire »

29 Touche « Rotation en sens anti-horaire »

30 Voyant de fonctionnement

31 Orifice de sortie du faisceau infrarouge

32 Numéro de série

33 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles

34 Couvercle du compartiment a piles

Accessoires/piéces de rechange

35 Récepteur*

36 Platine de mesure du laser de chantier*

37 Trépied*

38 Lunettes de vision du faisceau laser*

39 Dispositif de fixation murale/unité d’alignement*

40 Vis de fixation du dispositif de fixation murale*

41 Vis de l'unité d’alignement*

42 Vis 5/8" sur le dispositif de fixation murale*

43 Mire de visée laser*

44 Platine de mesure de plafond*

45 Coffret

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

—

Laser rotatif GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional

N° d’article 3601K61 60. 3601K6150. 3601K61 70.

Plage de travail (rayon)

- sans récepteur, env. 30m 30m 50m

- avec récepteur, env. 125m 150 m 150 m

Précision de nivellement) 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m

Plage typique de nivellement automa-

tique +8% (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)

Temps typique de nivellement 15s 15s 15s

Vitesse de rotation 150/300/600 tr/min 150/300/600 tr/min 150/300/600 tr/min

Angle d’'ouverture en mode tracage de

lignes 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°

1) pour 20 °C
2) le long des axes

Faites attention au numéro d'article se trouvant sur la plaque signalétique du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents lasers rotatifs

peuvent varier.

Pour permettre une identification précise de votre laser rotatif, le numéro de série 19 est inscrit sur la plaque signalétique.

%
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Laser rotatif GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional
Température de fonctionnement -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Température de stockage -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 % 90 % 90 %
Classe laser 2 3R 3R
Type de laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Faisceau laser a l'orifice de sortie
env. ! 5mm 5mm 5mm
Raccord de trépied (horizontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"-11
Accus (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Piles (alcalines au manganése) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Autonomie env.
- Accus (NiMH) 40h 30h 20h
- Piles (alcalines au manganese) 60h 50h 30h
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimensions (longueur x largeur x hau-
teur) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Type de protection IP 54 (étanche ala poussié- IP 54 (étanche ala poussié- IP 54 (étanche ala poussié-

re et aux projections d’eau) re et aux projections d’eau) re et aux projections d’eau)
1) pour 20 °C
2) le long des axes
Faites attention au numéro d'article se trouvant sur la plaque signalétique du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents lasers rotatifs
peuvent varier.
Pour permettre une identification précise de votre laser rotatif, le numéro de série 19 est inscrit sur la plaque signalétique.

N° d'article 2610A13782 Professional
Tension nominale Vv~ 100-240 Nd artl)cle 3601 K69 900
)

Fréquence Hz 50/60 Portée 30m
Tension de charge de l'accu V= 7,5 Température de fonctionne-

c tdech 8 A 10 ment -10°C...+50°C

ourantae charge s .
Plage do ’gt q Température de stockage -20°C...+70°C
age ae temperature ae "

charge admissible g 0-45 Pile 1x1,5VLRO6 (AA)
Durée de charge h 14  Poidssuivant

Nombre cell Ig de batteri EPTA-Procedure 01/2003 69g
re(::r;:arree(;%l: ses e batteries ) 3) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex.

- 8 - exposition directe au soleil).

Tension n_om'nale (par cellule Faire attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique
de batterie rechargeable) V= 1,2 delatélécommande. Les désignations commerciales des différentes té-
Poids suivant EPTA-Procedure lécommandes peuvent varier.

01/2003 kg 0,2 Pour permettre une identification précise de votre télécommande, le
Classe de protection = numéro de série 32 est marqué sur la plaque signalétique.
Bosch Power Tools 16199294J21](21.6.11)
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Montage

Alimentation en énergie du laser rotatif

Utilisation avec piles/accus

Pour le fonctionnement de 'appareil de mesure, nous recom-

mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése ou des
accumulateurs.

Pour ouvrir le compartiment a piles 14, tournez le blocage 15
en position " et retirez le compartiment a piles.

Veillez a placer les piles ou les accumulateurs en respectant la

bonne polarité ainsi qu'indiquée sur lllustration dans le com-

partiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles ou tous les accumulateurs

en méme temps. N'utilisez que des piles ou des accumula-

teurs de la méme marque avec la méme capacité.

Fermez le compartiment a piles 14 et tournez le blocage 15

en position @@ .

Au cas ol des piles ou les accumulateurs auraient été insérés

dans le mauvais sens, I'appareil de mesure ne peut pas étre

mis en marche. Veillez a respecter la polarité en insérant les

piles ou les accumulateurs.

» Sortez les piles ou les accus de Pappareil de mesure au
cas oli ’appareil ne serait pas utilisé pour une période

prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles et les ac-

cus peuvent se corroder et se décharger.

Utilisation avec pack d’accus

Avant la premiére mise en service, chargez le pack d’accus

13. Le pack d’accus ne peut étre chargé qu’avec le chargeur

prévu a cet effet 22.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

Enfoncez lafiche de secteur 23 appropriée pour votre réseau

dans le chargeur 22 et laissez-la s’encliqueter.

Enfoncez la fiche de charge 24 du chargeur dans la douille du

chargeur d'accu 17. Branchez le chargeur sur le réseau de

courant électrique. Le processus de charge du pack d’accus
déchargé dure 14 h env. Le chargeur et le pack d’accu sont
protégés contre une surcharge.

Un pack d’accus neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé pen-

dant une période prolongée n'atteint sa pleine puissance

qu'apreés environ 5 cycles complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas le pack d’accus 13 aprés chaque utilisation,
ceci réduirait sa capacité. Ne chargez le pack d’accus que

lorsque le voyant indiquant I'état de charge 12 clignote ou de-

meure allumé en permanence.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que le pack d’accus est
usageé et qu'il doit étre remplacé.

Au cas ol le pack d’accus serait décharge, il est possible de
faire fonctionner 'appareil de mesure par l'intermédiaire du
chargeur 22 lorsque celui-ci est branché au réseau. Mettez
I'appareil de mesure hors fonctionnement, chargez le pack
d’accus pendant 10 minutes env. et remettez I'appareil de
mesure en marche, le chargeur y étant connecté.

Pour remplacer le pack d'accus 13, tournez le blocage 16 en
position " et retirez complétement le pack d’accus 13.
Insérez un nouveau pack d’accus et tournez le blocage 16 en
position i@

» Sortezle pack d’accus de I'appareil de mesure au cas ot
’appareil ne serait pas utilisé pendant une période pro-
longée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se
corroder et se décharger.

Affichage état de charge

Sile voyant lumineux indiquant I'état de charge 12 se met a
clignoter rouge pour la premiére fois, 'appareil de mesure
peut continuer a fonctionner pendant 2 heures.

Sile voyant lumineuxindiquant I'état de charge 12 reste cons-
tamment allumé rouge, il n’est plus possible d’effectuer des
mesures. L’appareil de mesure s’arréte automatiquement au
bout d’'une minute.

Alimentation en énergie de la télécommande

Pour le fonctionnement de la télécommande, nous recom-

mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 34, appuyez

sur le blocage 33 dans le sens de la fléche et enlevez le cou-

vercle du compartiment a piles. Introduisez la pile fournie.

Veillez ala bonne position des péles qui doit correspondre a

lafigure se trouvant dans le compartiment a piles.

» Sortez la pile de la télécommande au cas ou elle ne se-
rait pas utilisée pour une période prolongée. En cas de
stockage prolongé, la pile peut se corroder ou se déchar-
ger.

Fonctionnement

Mise en service du laser rotatif

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de I'appareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un controle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Précision
de nivellement du laser rotatif », page 36).

Montage de ’appareil de mesure
Position horizontale

Position verticale

1619929421(21.6.11)
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Positionnez I'appareil de mesure sur un support stable en po-
sition horizontale ou verticale, montez-le sur un trépied 37 ou
surle dispositif de fixation murale 39 avec unité d’alignement.

Compte tenu de sa précision de nivellement, 'appareil de me-
sure réagit tres sensiblement aux chocs et aux changements
de position. Veillez pour cette raison a maintenir 'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter d'interrompre
son fonctionnement aprés une opération de renivellement.

Mise en marche/arrét

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux (surtout pas a la hauteur de I'ceil) et ne ja-
mais regarder dans le faisceau laser (méme sivous étes
a grande distance de ce dernier). Immédiatement aprés
avoir été mis en marche, 'appareil de mesure envoie un
faisceau d’aplomb vertical 9 et un faisceau laser variable 6.

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, appuyez sur
l'interrupteur Marche/Arrét 4. Les affichages 1, 3 et 12 s’allu-
ment briévement. L’appareil de mesure commence immédia-
tement le nivellement automatique. Pendant le processus de
nivellement, I'affichage de nivellement 3 clignote vert et le la-
ser clignote en mode marquage des points.

Le nivellement de 'appareil de mesure est terminé lorsque
I'affichage de nivellement 3 reste allumé vert en permanence
et le laser reste allumé en permanence. Une fois le nivelle-
ment terminé, 'appareil de mesure se met automatiquement
en mode rotation.

Les touches 5 et 11 permettent de sélectionner le mode de
fonctionnement méme durant le processus de nivellement
(voir « Modes du laser rotatif », page 35). Dans ce cas-Ia, une
fois le processus de nivellement terminé, I'appareil de mesure
se met dans le mode sélectionné.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez a nouveau sur la

touche Marche/Arrét 4.

» Ne laissez pas sans surveillance appareil de mesure al-
lumé et éteignez-le apreés l'utilisation. D’autres person-
nes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

L’appareil de mesure s’arréte automatiquement pour ména-

gerlespiles, s'il se trouve en dehors de la plage de nivellement

automatique pendant plus de 2 h oulorsque la fonction d’aler-
te anti-chocs a été déclenchée pendant plus de 2 h (voir

«Nivellement automatique du laser rotatif », page 36). Posi-

tionnez I'appareil de mesure a nouveau et redémarrez-le.

Mise en service de la télécommande

» Protégezla télécommande contre ’humidité, ne Pexpo-
sez pas aux rayons directs du soleil.

» N’exposez pas la télécommande a des températures ex-
trémes ou de forts changements de température. Ne la
laissez pas trop longtemps dans une voiture p.ex. Sielle
est exposée a d’importants changements de température,
laissez-la revenir a la température ambiante avant de la
mettre en service.

Tant que la pile insérée dispose de suffisamment de tension,

la télécommande est préte a fonctionner.

Positionnez I'appareil de mesure de maniére a ce que les si-

gnaux émis par la télécommande puissent atteindre directe-
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ment une des cellules de réception 7. Si la télécommande ne
peut pas étre dirigée directement sur une cellule de récep-
tion, la zone de travail s’en trouve réduite. Il est possible
d’améliorer la portée méme pour un signal indirect en réflé-
chissant le signal (p. ex. auprés d’un mur).

Dés qu’une touche de la télécommande a été appuyée, le
voyant de fonctionnement 30 s’allume et indique ainsi qu’un
signal a été émis.

Il n’est pas possible de mettre en marche/arréter le laser rota-
tif au moyen de la télécommande.

Modes du laser rotatif

Vue d’ensemble

Les trois modes de fonctionnement sont possibles en posi-

tion horizontale ou verticale de 'appareil de mesure.
===<_. Mode rotation

%~ Y, Le mode rotation est surtout recomman-

X2 dé lorsque le récepteur est utilisé. Vous

7 pouvez choisir entre différentes vitesses

de rotation.

Mode tracage de lignes

Dans ce mode de fonctionnement, le fais-
ceau laser en rotation se déplace dans un
angle d’ouverture limité. De ce fait, la visi-
bilité du faisceau laser s’en trouve accrue
par rapport au mode rotation. Vous pou-
vez choisir entre différents angles
d’ouverture.

Mode marquage de points

C'est dans ce mode de fonctionnement
que l'on atteint la meilleure visibilité du
faisceau laser en rotation. Ce mode de
fonctionnement est utilisé par ex. pour le
simple report de hauteurs ou pour le con-
trole de tracés en hauteur parfaitement
horizontaux.

Mode rotation
(150/300/600 tr/min)
Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure se trouve tou-
jours en mode rotation a la vitesse de rotation moyenne.
Pour passer du mode tracage de lignes au mode rotation, ap-
puyez sur la touche du mode rotation 5 ou la touche 25 de la
télécommande. Le mode rotation démarre a une vitesse de
rotation moyenne.
Pour modifier la vitesse de rotation, appuyez a nouveau sur la
touche du mode rotation 5 ou la touche 25 de la télécomman-
de jusqu’a ce que la vitesse souhaitée soit atteinte.
Il est recommandé de choisir la vitesse de rotation la plus éle-
vée lorsque vous travaillez avec le récepteur. Lors du travail
sans récepteur, réduisez la vitesse de rotation pour une
meilleure visibilité du faisceau laser et utilisez les lunettes de
vision de faisceau laser 38.
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(10°/25°/50°,0°)
Pour passer au mode tragage de lignes ou au mode marquage
de points, appuyez sur la touche du mode tragage de lignes
11 oulatouche 26 de latélécommande. L’appareil de mesure
passe en mode tracage de lignes avec le plus petit angle
douverture.

Pour modifier 'angle d’ouverture, appuyez sur la touche du mo-
de tragage de lignes 11 ou la touche 26 de la télécommande.
L’angle d'ouverture est agrandi en deux étapes et la vitesse de
rotation augmente a chaque étape. Sil'on appuie sur la touche
du mode tracage de lignes une troisieme fois, I'appareil de me-
sure passe en mode marquage de points a la suite d’une bréve
durée d'oscillation. Appuyer a nouveau sur la touche du mode
tragage de lignes permet de remettre I'appareil en mode traga-
ge de lignes avec I'angle d’ouverture le plus petit.

Note : En raison de l'inertie, le laser peut dépasser légere-
ment les points extrémes de la ligne laser.

Mode tracage de lignes, mode marquage de points

Rotation de la ligne laser/du point laser ou
@ du plan de rotation (voir figure A)

Lorsque I'appareil de mesure se trouve en position horizon-
tale, il est possible de positionner la ligne laser (en mode tra-
cage de lignes) ou le point laser (en mode marquage de
points) a l'intérieur du plan de rotation du laser. Une rotation
de 360° est possible.

Tournez a cet effet la téte rotative 10 manuellement dans la
position souhaitée ou utilisez la télécommande : Pour une ro-
tation dans le sens des aiguilles d’'une montre, appuyez sur la
touche 28 de la télécommande, pour une rotation dans le
sensinverse des aiguilles d’une montre, appuyez surlatouche
29 de la télécommande. En mode rotation, appuyer sur les
touches n’a aucun effet.

Lorsque I'appareil de mesure se trouve en position verticale,
ilest possible de faire pivoter le point laser, laligne laser ou le
plan de rotation autour de I'axe verticale. La rotation n'est
possible qu'a l'intérieur de la plage de nivellement automati-
que (5° vers la gauche ou vers la droite) et au moyen de la té-
lécommande.

Pour une rotation vers la droite, appuyez sur la touche 28 de
la télécommande, pour une rotation vers la gauche, appuyez
surla touche 29 de la télécommande.

Nivellement automatique du laser rotatif

Vue d’ensemble

Aprés avoir été mis en marche, I'appareil de mesure détecte lui-
méme la position horizontale ou verticale. Pour passer de la po-
sition horizontale ala position verticale et inversement, éteignez
I'appareil de mesure, repositionnez-le et remettez-le en marche.
Aprés avoir été mis en fonctionnement, 'appareil de mesure
contrdle la position horizontale ou verticale et compense
automatiquement les inégalités a I'intérieur de la plage de ni-
vellement automatique de 8 % env. (5°).

Au cas ou 'appareil de mesure serait incliné de plus de 8 %
apreés avoir été mis en fonctionnement ou apres une modifica-
tion de position, le nivellement n’est plus possible. Dans ce
cas, le rotor s'arréte, le laser clignote et I'affichage de nivelle-
ment 3 reste allumé rouge en permanence. Positionnez I'ap-

pareil de mesure a nouveau et attendez le nivellement. Sans
nouveau positionnement, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min, et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Lorsque I'appareil de mesure est nivelé, il contréle constam-

ment la position horizontale ou verticale. Lorsque la position

est modifiée, un nivellement automatique est effectué. Le ro-
tor s'arréte afin d’éviter des mesures erronées durant le pro-

cessus de nivellement, le laser clignote et 'affichage de nivel-
lement 3 clignote vert.

(@

L’appareil de mesure dispose d’une fonction dalerte anti-
chocs empéchant, en cas de modifications de position ou de
secousses de 'appareil de mesure, ou en cas de vibrations, le
nivellement sur une hauteur modifiée, évitant ainsi des er-
reurs de hauteur.

S

)| Fonction d’alerte anti-chocs

Pour mettre en marche la fonction d’alerte anti-chocs, ap-
puyez sur la touche d’alerte anti-chocs 2. Le voyant d’alerte
anti-chocs 1 reste allumé vert en permanence, et au bout de
30, lafonction d’alerte anti-chocs est activée.

Silors d’une modification de la position de I'appareil de mesu-
re, laplage de précision du nivellement est dépassée ou si une
forte secousse est détectée, la fonction d’alerte anti-chocs se
déclenche. La rotation s'arréte, le laser clignote, I'affichage
de nivellement 3 s’éteint et le voyant d’alerte anti-chocs 1 cli-
gnote rouge. Le mode de service actuel est mémorisé.

Sil'alerte anti-chocs s’est déclenchée, appuyez sur la touche
dalerte anti-chocs 2 se trouvant sur 'appareil de mesure ou
sur latouche de reset alerte anti-chocs 27 de la télécomman-
de. La fonction d'alerte anti-chocs est réinitialisée et I'appa-
reil de mesure commence a se niveler. Dés que I'appareil de
mesure est nivelé (Iaffichage de nivellement 3 reste allumé
vert en permanence), il démarre dans le mode mémorisé. Vé-
rifiez maintenant la hauteur du faisceau laser a partir d’'un
point de référence et, le cas échéant, corrigez la hauteur.

Silafonction alerte anti-chocs s’est déclenchée et que la fonc-
tion ne se réinitialise pas lorsque I'on appuie sur la touche 2
de 'appareil de mesure ou sur la touche reset alerte anti-
chocs 27 de la télécommande, le laser sarréte automatique-
ment au bout de 2 min. et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Pour éteindre la fonction alerte anti-chocs, appuyez une fois
sur la touche d'alerte anti-choc 2, ou bien deux fois, si la fonc-
tion alerte anti-chocs est déclenchée (affichage d'alerte anti-
chocs 1 clignote rouge). L'affichage d’avertissement de choc
1 s’éteint quand l'avertissement de choc est arrété.

Il n’est pas possible d’activer ou de désactiver la fonction
d’alerte anti-chocs a I'aide de la télécommande ; cette fonc-
tion ne peut étre réinitialisée qu'aprés avoir éteint I'appareil.

Précision de nivellement du laser rotatif

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.
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Ces déviations commencent a avoir de 'importance a partir
d’une distance a mesurer de 20 m env. et, a une distance de

100 m, elles peuvent dépasser de deux a quatre fois la dévia-

tiona20 m.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, I'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied a partir d’'une distance a mesurer de
20 m. En plus, si possible, installez I'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Controle de la précision de I'appareil de mesure

Outre les influences extérieures, des influences spécifiques a
I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entrai-
ner de légeres divergences. Avant de commencer tout travail,
contrdlez donc la précision de I'appareil de mesure.

Pour ce controle, il est nécessaire de travailler sur une distan-

ce dégagée de 20 m sur un sol stable entre deux murs A et B.

Lorsque - 'appareil de mesure se trouve en position horizon-

tale - il faut effectuer un mesurage d'inversion dans les deux

sens X et Y (pour chaque axe en positif et négatif) (en tout 4

mesurages complets).

- Montez 'appareil de mesure en position horizontale prés
dumurAsuruntrépied 37 (accessoire) ou placez-le surun
sol solide et plan. Mettez I'appareil de mesure en marche.

£°°% 9om

- Apreés avoir effectué le nivellement, dirigez le faisceau la-
ser en mode marquage de points sur le mur le plus
proche A. Marquez le milieu du point du faisceau laser pres
du mur (pointI).

1I

VA

- Tournez I'appareil de mesure de 180°, laissez-le effectuer
un nivellement automatique et marquez le point de croise-
ment des faisceaux laser sur le mur d’en face B (point I1).

Frangais | 37

- Placez l'appareil de mesure — sans le tourner — prés du
mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-
tiquement.

I

&° N

- Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (a I'aide du trépied
ou, le cas échéant, al'aide de cales appropriées) de sorte
que le point de croisement des faisceaux laser touche le
point I sur le mur B tracé auparavant.

B
180°
il
&= N

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du point du faisceau laser sur le mur A (point
111). Veillez a ce que point 111 soit positionné aussi vertica-
lement que possible au-dessus ou en-dessous du point I.

- L’écartd entre les deux points I et 111 marqués sur le mur A
indique la divergence de précision réelle de 'appareil de
mesure pour le sens mesuré.

Répétez ce processus de mesure pour les trois autres sens.
Pour ce faire, tournez I'appareil de mesure avant chaque pro-
cessus de mesure de 90°.

Pour une distance amesurer de 2 x 20 m = 40 m, ladivergen-
ce de précision max. admissible est de :

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I1I pour
chacun des quatre mesurages ne doit étre que 4 mm max.
Sil'appareil de mesure dépasse la divergence maximale de
précision pour un des quatre mesurages, le faire controler par
un service apres-vente Bosch.

Instructions d’utilisation
» Pour un marquage de points, n’utilisez que le milieu du

point laser. La taille du point laser est modifié en fonction
de la distance.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-
biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiére du laser comme étant
plus claire.
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser, el-
les ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Travailler avec récepteur (accessoire)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil en direct) et sur de grandes distances, uti-
lisez le récepteur 35 afin de détecter plus facilement le fais-
ceau laser.

Pour travailler avec le récepteur, choisissez le mode de rota-
tion avec la vitesse de rotation la plus élevée.

Pour travailler avec le récepteur, lisez et tenez compte du
mode d’emploi de ce dernier.

Travailler avec la télécommande

Lorsqu’on appuie sur les touches de commande, il se peut que
I'appareil de mesure ne soit plus correctement nivelé de sorte
que la rotation s’arréte pour une courte durée. Cet effet est
évité par l'utilisation de la télécommande.

Les cellules de réception 7 de la télécommande se trouvent
sur les quatre cotés de I'appareil de mesure, entre autres au
dessus du tableau de commande sur la face avant.

Travailler avec le trépied (accessoire)

L’appareil de mesure dispose d’un support de trépied 5/8"
pour mode horizontal sur un trépied. Placez I'appareil de me-
sure avec le raccord du trépied 18 sur le filet 5/8" du trépied
et serrez-le au moyen de la vis de blocage du trépied.

Sile trépied 37 dispose d’une graduation surla rallonge le dé-

calage en hauteur peut étre réglé directement.

Travailler avec le dispositif de fixation murale et unité
d’alignement (accessoire) (voir figure B)

Il est également possible de monter 'appareil de mesure sur
le dispositif de fixation murale avec I'unité d’alignement 39.
Vissez a cet effet la vis 5/8" 42 du dispositif de fixation murale

dans le raccord du trépied 18 se trouvant sur I'appareil de me-

sure.

Montage sur un mur : Le montage sur un mur est recommandé
p.ex. pour les travaux a une hauteur supérieure a la rallonge

de trépieds ou pour les travaux sur un sol instable et sans tré-

pied. Pour ce faire, fixez le dispositif de fixation murale 39

avec I'appareil de mesure monté aussi verticalement que pos-

sible surun mur.

Pour le montage mural, vous pouvez soit serrer le dispositif de
fixation murale 39 al'aide de la vis de fixation 40 sur une barre
d’une largeur de 8 mm max, soit I'accrocher a 'aide de deux
crochets.

Montage sur un trépied : Il est également possible de visser le
dispositif de fixation murale 39 avec le support de trépied sur
le dos sur un trépied. Cette fixation est recommandée surtout

pour des travaux pour lesquels le plan de rotation doit étre di-

rigé vers une ligne de référence.

ATaide de l'unité d'alignement, il est possible de décaler I'ap-
pareil de mesure verticalement (lors d’'un montage sur un
mur) ou horizontalement (lors d’un montage sur un trépied)
dans une plage de 16 cm environ. Desserrez a cet effet la vis
41 se trouvant sur l'unité d’alignement, décalez I'appareil de
mesure pour le mettre dans la position souhaitée et resserrez
lavis 41.

Travailler avec la platine de mesure de plafond

(voir figure B)

Pour un alignement en hauteur 44 facile de plafonds suspen-
dus, il est possible d'utiliser la platine de mesure de plafond.
Fixez la platine de mesure de plafond au moyen de la fixation
magnétique par ex. sur un support.

La moitié réflectrice de la platine de mesure de plafond amé-
liore la visibilité du faisceau laser dans des conditions défavo-
rables, la moitié transparente rend le faisceau laser visible
méme du coté arriére.

Travailler avec la mire de visée laser (accessoire)

(voir figure C)

ATaide de la mire de visée laser 43, il est possible de reporter
le marquage du faisceau laser sur le sol ou de reporter la hau-
teur du laser sur le mur. La fixation magnétique permet de
fixer la mire de visée laser aussi sur des supports de construc-
tion métalliques.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer 'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. Il n’est donc pas nécessaire d’ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 43 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante
ou en cas d'un fort ensoleillement. L'augmentation de la lumi-
nosité n’est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire de visée.

Travailler avec la mire graduée (accessoire)

(voir figure J)

Pour le contréle de planéité ou le marquage des inclinaisons,
il est recommandé d’utiliser la mire graduée 36 en combinai-
son avec le récepteur de faisceau laser.

_ o+50
i —gé@%»

Une graduation relative (+50 cm) est sur la mire graduée 36.
Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la rallonge. Ce-
ci permet de lire directement des écarts de la hauteur souhai-
tée.
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Exemples d’utilisation

Reporter/vérifier des hauteurs (voir figure C)

Placez 'appareil de mesure en position horizontale sur un
support stable ou montez-le sur un trépied 37 (accessoire).
Travailler avec le trépied : Alignez le faisceau laser sur la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur sur le lieu cible.
Travailler sans trépied : déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur au niveau du point de réfé-
rence au moyen de la mire de visée laser 43. Reportez ou vé-
rifiez la différence de hauteur mesurée sur le point ciblé.

Alignement paralléle du faisceau d’aplomb/tracage des
angles droits (voir figure D)

Lorsqu'il s’agit de tracer des angles droits ou installer des cloi-
sons, alignez le faisceau d’aplomb 9 parallélement, c’est-a-di-
re a laméme distance par rapport a la ligne de référence
(p.ex. mur, joint de carrelage).

A cet effet, mettez 'appareil de mesure en position verticale
et positionnez-le de fagon a ce que le faisceau d’aplomb soit
dirigé a peu pres en paralléle a la ligne de référence.

Pour le positionnement exacte, mesurez 'écart entre le fais-
ceau d'aplomb et la ligne de référence directement sur I'appa-
reil de mesure a I'aide de la mire de visée laser 43. Mesurez de
nouveau I'écart entre le faisceau d'aplomb et la ligne de référen-
ceaunedistance aussi grande que possible de I'appareil de me-
sure. Alignez le faisceau d’'aplomb de sorte qu'il se trouve a la
méme distance par rapport alaligne de référence que lors de la
prise de mesure directement aupres de 'appareil de mesure.
L’angle droit vers le faisceau d’aplomb 9 est indiqué par le
faisceau laser 6 variable.

Tracage des verticales/des plans verticaux (voir figure E)
Pour tracer une verticale ou un plan vertical, positionnez I'ap-
pareil de mesure verticalement. Sile plan vertical doit étre
perpendiculaire par rapport a une ligne de référence (par ex.
mur), alignez le faisceau d’aplomb 9 sur cette ligne de réfé-
rence.

La verticale est indiquée par le faisceau laser en rotation 6.

Vue globale des affichages

Mettre en fonctionnement 'appareil de mesure

I
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Tourner le plan de rotation en position verticale

(voir figure F)

Pour aligner la ligne laser verticale ou le plan de rotation par
rapport a un point de référence sur un mur, positionnez 'ap-
pareil de mesure verticalement et alignez la ligne laser ou le
plan de rotation grossiérement vers le point de référence.
Pour un alignement précis sur le point de référence, appuyez
sur la touche 28 (rotation vers la droite) ou 29 (rotation vers
la gauche) de la télécommande.

Travailler sans récepteur (voir figure G)

Dans des conditions d’éclairage favorables (environnement
sombre) et sur des distances courtes, il est possible de tra-
vailler sans récepteur. Pour une meilleure visibilité du fais-
ceau laser, choisissez soit le mode tragage de lignes soit le
mode marquage des points et tournez la téte de rotation 10
manuellement vers le lieu cible.

Travailler avec récepteur (voir figure H)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil en direct) et sur des grandes distances,
utilisez le récepteur afin de détecter plus facilement les lignes
laser. Pour travailler avec récepteur, choisissez le mode rota-
tion a la vitesse de rotation la plus élevée.

Mesurages sur des grandes distances (voir figure 1)

Pour les mesurages sur des grandes distances, il est toujours
nécessaire d’utiliser le récepteur de faisceau laser pour trou-
ver |e faisceau laser. Afin de réduire des perturbations, il est
recommandé de positionner 'appareil de mesure toujours au
milieu d’un plan de travail et sur un trépied.

Travailler a 'extérieur (voir figure J)

Il est recommandé de toujours utiliser le récepteur a I'exté-
rieur.

Pour les travaux sur un sol peu fiable, montez I'appareil sur le
trépied 37. Activez lafonction d'alerte anti-chocs afin d’éviter
des mesures erronées dans le cas de mouvements de sol ou
des secousses de I'appareil de mesure.

Rotation du

vert rouge vert rouge

(test automatique pendant 1 sec) ° ° °
Nivellement automatique ou nivellement ultérieur 2x/s o 2x/s

Appareil de mesure nivelé/prét a fonctionner ° ° )

Dépassement de la plage de nivellement automatique 2x/s o °

Alerte anti-chocs activés °

*en mode tracage des lignes ou en mode rotation
2x/s

L
Q

Fréquence de clignotement (deux fois par seconde)
Service permanent
Fonction arrétée
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[ 8 vert rouge vert rouge
Alerte anti-chocs déclenchée 2x/s Q 2x/s
Tension de la pile pour un fonctionnement de <2 h 2x/s
Pile déchargée o 0] °
*en mode tracage des lignes ou en mode rotation
2x/s Fréquence de clignotement (deux fois par seconde)
° Service permanent
o Fonction arrétée

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser rotatif, le chargeur et la télécommande tou-
jours propre.

N’immergez jamais le laser rotatif, le chargeur et la télécom-
mande dans I'eau ou dans d’autres substances liquides.
Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-
faces se trouvant pres de I'ouverture de sortie du laser en
veillant a éliminer les poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés ala fabrication et au contro-
le du laser rotatif, du chargeur ou de la télécommande, ceux-
ci présentaient un défaut, la réparation ne doit étre confiée
qu'aune station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch. Ne démontez pas le laser rotatif, le chargeur et la télé-
commande vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article a dix chiffres du laser rotatif, du chargeur ou de la té-
lécommande indiqué sur la plague signalétique.

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 55 65

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512

Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

X3/ Lelaser rotatif, le chargeur, la télécommande ainsi

M que leurs accessoires et emballages, doivent pouvoir
suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les lasers rotatifs, les chargeurs, la télécomman-

de et les accus/piles dans les ordures ménagéres !

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre a vos questions concernant 'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et confor-
mément a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

France
Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposés directement aupres de :

(cotit d’'une communication locale) Suisse
Fax:+33(0) 149454767 Batrec /-\G )
E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com 3752 Wimmis BE
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Accus/piles :

Ni-MH : Nickel Métal Hydride

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Laser rotativo

Deberan leerse integramente y respetarse
todas las instrucciones para poder trabajar
sin peligro y de forma segura con el aparato
de medicion. Jamas desvirtiie las seiiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacién.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-

ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-

dad del aparato de medicién.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-

ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» No abra el bloque acumulador. En el caso contrario, po-
dria producirse un cortocircuito.

Proteja el bloque acumulador del calor excesivo

como, p. ej., de una exposicion prolongada al
sol, del fuego, del agua, y de la humedad. Existe
el riesgo de explosion.

» Si no utiliza el bloque acumulador, guardelo separado
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas ob-
jetos metalicos que pudieran puentear sus contactos.
El cortocircuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

—
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» La utilizacion inadecuada del bloque acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. Si ha penetrado liquido
en los ojos recurra ademas inmediatamente a un mé-
dico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» Unicamente cargue el bloque acumulador con el carga-
dor indicado en estas instrucciones de servicio. Sise in-
tenta cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador ello puede acarrear un incendio.

» Solamente utilice bloques acumulador originales Bosch
delatensionindicadaenlaplacade caracteristicas de su
aparato de medicion. Si se utilizan bloques acumulador
diferentes, como, p.ej., imitaciones, bloques acumulador
recuperados, o de otra marca, existe el riesgo de que éstos
exploten y causen dafos personales o materiales.

No coloque la tablilla reflectante 43 ni la
placa de medicion para techos 44 cerca
de personas que utilicen un marcapasos.
El campo que producen los imanes de la ta-
blilla reflectante y de la placa de medicién
para techos puede perturbar el funciona-
miento de los marcapasos.

» Mantenga la tablilla reflectante 43 y la placa de medi-
cion para techos 44 alejadas de soportes de datos mag-
néticos y de aparatos sensibles a los campos magnéti-
cos. Los imanes de la tablilla reflectante y de la placa de
medicion para techos pueden provocar una pérdida de da-
tos irreversible.

GRL 250 HV

» El aparato de medicion se suministra de serie con una
seiial de advertencia en inglés (en la ilustracion del
aparato de medicion, ésta corresponde a la posicion
20).

"Radiacion laser de la clase 2
no mirar hacia el rayo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la seiial de aviso en inglés la etiqueta adjunta redac-
tada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicion genera radiacion laser de la clase 2 segun
IEC 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No deje que los nifios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» El aparato de medicion se suministra de serie con
dos seiiales de aviso en inglés (en lailustracion del apa-
rato de medicion, éstas corresponden a las posiciones
20y 21):

GRL 300 Hv:

"RADIACION LASER - Evitar la "
exposicion directa del ojo
. Producto laser de clase 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

"RADIACION LASER - Evitar la '
exposicion directa del ojo
. Producto laser de clase 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

ABERTURA
LASER

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
del texto en inglés impreso en las sefiales de aviso las
etiquetas correspondientes redactadas en su idioma.
Las etiquetas se suministran junto con el aparato de
medicion.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicion genera radiacion laser de la clase 3R seglin
IEC 60825-1. Al mirar directamente hacia el rayo laser -
incluso encontrandose a gran distancia - Ud. puede llegar
adafar su vista.

» Evite la reflexion del rayo laser sobre superficies lisas
como cristales o espejos. También un rayo laser reflejado
puede llegar a dafar su vista.

» Elaparato de medicion solamente debera ser empleado
por aquellas personas que estén familiarizadas con el
manejo de aparatos laser. Segtn EN 60825-1 ello impli-

ca ademas disponer de los conocimientos necesarios con-

cernientes al efecto bioldgico del laser sobre el ojoy la piel,
asi como la correcta proteccion contra radiacion laser co-
mo medida para la prevencion de peligros.

» Siempre coloque el aparato de medicion de maneraque
los rayos laser sean proyectados a una altura muy por

encima o muy por debajo de sus ojos. De esta forma se
asegura que sus 0jos no puedan dafarse.

» Identifique el area de utilizacion del aparato de medi-
cion con unas seiiales de peligro por radiacion laser. De
esta manera evita Ud. que personas ajenas a los trabajos
accedan al rea de peligro.

» No guarde el aparato de medicion en lugares accesibles
a personas no autorizadas. Las personas que no estén fa-
miliarizadas con el uso del aparato de medicion pueden da-
farse a si mismo o a otras personas.

» Tenga en cuenta las prescripciones de uso que pudie-
ran existir en su pais para aparatos de medicion dota-
dos con un laser de la clase 3R. El incumplimiento de es-
tas prescripciones podria acarrear lesiones.

» Cuide que esté vigilada o apantallada el area expuesta
alaradiacion Iaser. Sise mantiene controlada el area con
radiacion laser se evita que pueda ser daiada la vista de
personas no involucradas en los trabajos.

Cargador

Lea integramente estas advertencias de peli-
I‘Lll gro einstrucciones. En caso de no atenersealas

advertencias de peligro e instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-

G dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» No cargue acumuladores de otra marca o tipo con este
cargador. El cargador solamente es adecuado para cargar
el bloque acumulador Bosch utilizado en el laser rotativo.
La carga de acumuladores de otra marca o tipo podria ori-
ginar un incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» La utilizacion inadecuada del bloque acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto con él.
En caso de un contacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. Si ha penetrado liquido
en los ojos recurra ademas inmediatamente a un médi-
co. El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

1619929421(21.6.11)
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» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas, 7 Lente receptora para el mando a distancia
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o 8 Abertura de salida del rayo laser
conocimientos no estén en disposicion de manejar el 9 Rayo de plomada
cargador de forma segura, no deberan utilizar este car- 10 Cabezal giratorio

gador sin ser supervisados o instruidos por una perso-

na responsable. En caso contrario existe el riesgo de un 11 Tecla para operacion lineal y seleccion de la longitud de

manejo incorrecto y de lesion. lalinea
12 Indicador de estado de carga
Mando a distancia 13 Bloque acumulador*
Deberan leerse y respetarse todas las ins- 14 Alojamiento de las pilas
trucciones. GUARDE ESTASINSTRUCCIONES 15 Enclavamiento del alojamiento de las pilas

EN'UN LUGAR SEGURO. 16 Enclavamiento del bloque acumulador*

17 Conector hembra para el cargador*

» Unicamente haga reparar el mando a distancia por un 18 Fijacion para tripode de 5/8"

profesional, empleando exclusivamente piezas de re- 19 Nimero de serie del ldser rotativo

puesto originales. Solamente asi se mantiene la funciona- 20 Sefal de aviso laser

lidad del mando a distancia. 21 Sefal de aviso en abertura de salida del rayo laser
» No utilice el mando a distancia en un entorno con peli- (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

gro de explosion, en el que se encuentren combustibles 22 Cargador*
liquidos, gases o material en polvo. El mando a distancia 23 Enchufe de red del cargador*
puede producir chispas e inflamar los materiales en polvo 24

Conector del cargador*
0 vapores.

Mando a distancia
Y4 . 25 Teclaen mando a distancia para la operacion con rota-
DESCI'IPCIOII y prestaCIones del cién y seleccion de la velocidad de rotacion
producto 26 Tecla del mando a distancia para operacion lineal y se-

leccion de la longitud de la linea

Utilizacion reglamentaria 27 Teclade reset del avisador de sacudidas

Laser rotativo 28 Tecla “Giro en el sentido de las agujas del reloj”
Elaparato de medicién hasido proyectado paradeterminary 29 Tecla “Giro en sentido contrario a las agujas del reloj”
controlar con exactitud niveles horizontales, lineas perpendi- 39 |ndicador de operacién

culares, alineaciones y puntos de plomada. 31 Abertura de salida del rayo infrarrojo

_EI apgrato de'medicién_ es apropiado para ser utilizado en el 32 Nimero de serie

interior y ala intemperie. 33 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
Mando a distancia 34 Tapa del alojamiento de las pilas

Elmando a distancia ha sido disefiado para gobernar laser ro-

tativos en interiores y exteriores. Accesorios/piezas de recamblo

35 Receptor laser*

Componentes principales 36 Escala de nivelacion del laser de construccion®
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen 37 Tripode*
del laser rotativo, cargador y mando a distancia en las respec- 38 Gafas para laser*
tivas paginas ilustradas. 39 Soporte mural/dispositivo de ajuste*
Laser rotativo/cargador 40 Tornillo de sujecion del soporte mural*
1 Indicador de sacudidas 41 Tornillo en dispositivo de ajuste*
2 Tecla del avisador de sacudidas 42 Tornillo de 5/8" del soporte mural*
3 Indicador de nivelacién automatica 43 Tablilla reflectante*
4 Tecla de conexion/desconexion del laser rotativo 44 Placa de medicion para techos*
5 Teclaparalaoperacion con rotaciony seleccion de la ve- 45 Maletin
locidad de rotacién *Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
6 Rayo laser orientable que se adjunta de serie.
Bosch Power Tools 1619929J21((21.6.11)
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Datos técnicos
Laser rotativo GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
No de articulo 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Alcance (radio) V)
- sinreceptor laser, aprox. 30m 30m 50m
- con receptor laser, aprox. 125m 150 m 150 m
Precision de nivelacion)? +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s 15s 15s
Velocidad de rotacion 150/300/600 min* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
Angulos de apertura en operacion lineal 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de operacion -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Temperatura de almacenamiento -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Humedad relativa max. 90 % 90 % 90 %
Clase de laser 2 3R 3R
Tipo de laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ del rayo laser a la salida aprox. 5mm 5mm 5mm
Fijacion para tripode (horizontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D)(9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Autonomia aprox.
- Acumuladores (NiMH) 40 h 30h 20h
- Pilas (alcalinas-manganeso) 60h 50h 30h
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kg 1,8kg 1,8kg
Dimensiones (longitud x ancho x altura) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Grado de proteccion

1)a20°C
2) alo largo de los ejes

voy salpicaduras de agua)

IP 54 (proteccion contra pol- P 54 (proteccion contra pol- IP 54 (proteccion contra pol-

vo Yy salpicaduras de agua) voy salpicaduras de agua)

Preste atencion al n de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su laser rotativo, ya que la denominacion comercial de algunos de ellos

puede variar.

El ntimero de serie 19 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el laser rotativo.

Mandoa istancia RC1
NO de articulo 2610A13782 Professional
Tension nominal v~ 100-240  NOdearticulo 3601K69 900
Frecuencia Hz 50/60 Alcance 30m
Tension de carga del acumula- Temperatura de operacion -10°C...+50°C
dor V= 7.5 Temperatura de
Corriente de carga A 1,0 almacenamiento -20°C...+70°C
Margen admisible de la tempe- Pila 1x1,5VLRO6 (AA)
ratura de carga “C 0-45 Peso segln
Tiempo de carga h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69 g
NO de celdas 2 3) Eltrabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en

- . - caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance
Tension nominal (por celda) V= 1,2 del aparato.
Peso seglin Preste atencion al n° de articulo que figura en la placa de caracteristicas
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 de sumando a distancia, ya que la denominacion comercial de algunos
Clase de proteccion o/ de ellos puede variar.

El nlimero de serie 32 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el mando a distancia.
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Montaje

Alimentacion del laser rotativo

Funcionamiento con pilas/acumuladores

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acu-
muladores, en el aparato de medicion.

Para cambiar el bloque acumulador 14 gire el enclavamiento
15 ala posicion g y saque el alojamiento de las pilas.

Alinsertar las pilas o acumuladores, respete la polaridad co-
rrecta mostrada en el alojamiento de las mismas.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo

tiempo. Solamente utilice pilas o acumuladores del mismo fa-

bricante e igual capacidad.

Cierre el alojamiento de las pilas 14 y gire el enclavamiento
15 ala posicion (.

Si hubiese montado las pilas o acumuladores incorrectamen-

te no es posible conectar el aparato de medicion. Inserte las

pilas 0 acumuladores respetando la polaridad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato de medi-
cion si pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Tras
un tiempo de almacenaje prolongado, las pilas y los acu-
muladores se pueden llegar a corroer o autodescargar.

Funcionamiento con bloque acumulador
Cargue el bloque acumulador 13 antes de la primera puesta

en servicio. El bloque acumulador debe recargarse exclusiva-

mente con el cargador 22 previsto para ello.
» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion

debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-

teristicas del cargador.
Elija el enchufe de red 23 de acuerdo a la toma de corriente

disponible y acdplelo al cargador 22 de manera que quede fir-

memente sujeto.

Conecte el conector del cargador 24 al conector hembra 17

del bloque acumulador. Conecte el cargadoralared. Lacarga
del bloque acumulador vacio requiere aprox. 14 h. El carga-

dory el bloque acumulador vienen protegidos contra una so-
brecarga.

Un bloque acumulador nuevo, o uno que no haya sido utiliza-
do durante largo tiempo, requiere ser cargado y descargado

aprox. 5 veces para que disponga de la plena potencia.

No recargue el bloque acumulador 13 después de cada uso,

ya que ello mermaria su capacidad. Solamente recargue el

bloque acumulador si el indicador de estado de carga 12 par-

padea o se enciende permanentemente.

Sidespués de larecarga del bloque acumulador su tiempo de
funcionamiento fuese mucho menor, ello es sefial de que esta
agotado y debera sustituirse.

Si el bloque acumulador esta descargado también puede tra-
bajar con el aparato de medicion conectandolo al cargador 22
enchufado alared. Desconecte el aparato de medicion, car-
gue el bloque acumulador durante aprox. 10 min, y encienda
entonces el aparato de medicion dejando el cargador conec-
tadoalared.

Para cambiar el bloque acumulador 13 gire el enclavamiento
16 ala posicion g y saque el bloque acumulador 13.
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Monte un bloque acumulador nuevo y gire el enclavamiento

16 ala posicion (g .

» Saque el bloque acumulador del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Con el
transcurso del tiempo, los acumuladores pueden llegarse a
corroer o autodescargar.

Indicador de estado de carga
Sielindicador de estado de carga 12 comienza a parpadear

enrojo por primera vez, el aparato de medicion puede seguir-

se utilizando unas 2 h.

Al encenderse permanentemente el indicador de estado de
carga 12 no es posible realizar ninguna medicion. El aparato
de medicion se desconecta automaticamente tras 1 min.

Alimentacion del mando a distancia
Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el
mando a distancia.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 34 presione el en-
clavamiento 33 ensentido de laflecha y retire la tapa. Inserte

la pila que se adjunta. Respete la polaridad indicada en el alo-

jamiento de las pilas.

» Saque la pila del mando a distancia si pretende no utili-

zarlo durante largo tiempo. Con el transcurso del tiempo
la pila puede llegarse a corroer o autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha del laser rotativo

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicion. Si el aparato de medicion ha sufrido un mal trato,
antes de continuar trabajando con él deberarealizarse una
comprobacion de la precision (ver “Precision de nivelacion
del laser rotativo”, pagina 47).

Colocacion del aparato de medicion
Posicion horizontal

Coloque el aparato de medicion en posicion horizontal o ver-
tical sobre una base firme, fijeloa un tripode 37, omonteloen
un soporte mural 39 dotado con un dispositivo de ajuste.
Debido a su alta precision de nivelacion, el aparato de medi-
cién reacciona de manera muy sensible a las sacudidas y va-
riaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el aparato

Bosch Power Tools
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de medicion esté colocado en una posicion firme para evitar
unadiscontinuidad en su funcionamiento al tener que autoco-
rregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales
(especialmente no lo haga contra sus ojos), ni mire Ud.
directamente hacia el rayo laser (incluso encontrando-
se a gran distancia). Nada mas conectarlo, el aparato de
medicién emite un rayo vertical de plomada 9 y ademas el
rayo laser variable 6.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de co-
nexion/desconexion 4. Los indicadores 1, 3y 12 se iluminan
brevemente. El aparato comienza inmediatamente con el pro-
ceso de nivelacion automatico. Durante el proceso de nivela-
cion, elindicador de nivelacion 3 parpadea de color verde y el
laser parpadea en el modo de operacién por puntos.

El aparato de medicion se encuentra nivelado cuando el Iaser
y el indicador de nivelacion 3 verde se iluminan permanente-
mente. Al finalizar el proceso de nivelacion, el aparato de me-
dicién se pone a funcionar automaticamente en el modo de
rotacion.

Las teclas selectoras del modo de operacion 5y 11 le permi-
ten fijar la modalidad deseada incluso durante el proceso de
nivelacion (ver “Modos de operacion del laser rotativo”,
pagina 46). En ese caso, una vez concluido el proceso de ni-
velacion, el aparato de medicién comienza a operar en la mo-
dalidad preseleccionada.

Para desconectar el aparato de medicion pulse nuevamente
la tecla de conexion/desconexion 4.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

Elaparato de medicidn se desconecta automaticamente para
proteger las pilas si éste se encuentra fuera del margen de au-
tonivelacion durante mas de 2 h, o si el avisador de sacudidas
estuviese activo durante mas de 2 h (ver “Nivelacion automa-
tica del laser rotativo”, pagina 47). Corrija la posicion del apa-
rato de medicion y vuelva a conectarlo.

Puesta en marcha del mando a distancia

» Proteja el mando a distancia de la humedad y de la ex-
posicion directa al sol.

» No exponga el mando a distancia ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el man-
do adistancia ha sufrido un cambio fuerte de temperatura,
antes de ponerlo en servicio, esperar primero a que se
atempere.

Elmando adistancia queda en disposicion de funcionamiento
siempre que sea suficiente la tension de la pila aplicada.

Si emplea un mando a distancia, oriente el aparato de medi-
cion de manera que pueda dirigir directamente el mando a
distancia contra uno de los lentes de recepcion 7. El alcance
del mando a distancia se reduce si éste no puede orientarse
directamente contra uno de los lentes de recepcion. El alcan-
ce en sefales indirectas puede mejorar si la senal es reflejada
convenientemente (p.ej. por paredes).

Tras pulsar una de las teclas del mando a distancia se encien-
de el indicador de operacién 30 para indicar que se ha emiti-
do una sefal.

El aparato de medicion no puede conectarse/desconectarse

con el mando a distancia.

Modos de operacion del laser rotativo

Vista general

Los tres modos de operacion pueden aplicarse con el aparato

de medicién colocado en posicién horizontal o vertical.

-===<_ Operacion con rotacion

«”_ Y, Laoperacion con rotacion es especial-
mente recomendable en combinacion

con el receptor laser. Ud. puede elegir en-

tre diversas velocidades de rotacion.

Operacion lineal

En este modo de operacion el rayo laser
orientable efectda un movimiento girato-
rio oscilante de recorrido limitado. En es-
ta modalidad se percibe con mayor inten-
sidad el rayo laser que al operar con
rotacion. Ud. puede optar entre diversos
angulos de oscilacion.

Operacion por puntos

En esta modalidad se consigue la mayor
perceptibilidad del rayo laser orientable.
Se emplea, p.ej., para trazar alturas o
controlar alineaciones.

Operacion con rotacion

< | (150/300/600 min'?)
Siempre que conecte el aparato de medicion éste se encuentra
en el modo de operacion con rotacion a velocidad mediana.
Para cambiar del modo de operacién lineal al modo rotativo,
pulse latecla parala operacion con rotacion 5 o latecla 25 del
mando a distancia. La operacion con rotacién comienzaauna
velocidad de rotacion mediana.
Paramodificarla velocidad de rotacion pulse de nuevola tecla
paralaoperacion con rotacion 5 o la tecla 25 del mando a dis-
tancia hasta alcanzar la velocidad deseada.
Al trabajar con el receptor laser se recomienda emplear la ve-
locidad de rotacion maxima. Si trabaja sin el receptor laser,
reduzca la velocidad de rotacion y emplee unas gafas para la-
ser 38 para percibir mejor el rayo laser.

Operacion lineal, operacion por puntos
(10°/25°/50°,0°)
Para cambiar alamodalidad lineal o por puntos, pulse latecla
paralaoperacionlineal 11 o latecla 26 del mando a distancia.
El aparato de medicion cambia a la operacion lineal con el an-
gulo de oscilacion mas pequefo.
Para cambiar el angulo de oscilacion pulse la tecla de opera-
cion lineal 11 olatecla 26 del mando a distancia. El angulo de
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oscilacion es aumentado en dos etapas incrementandose al
mismo tiempo la velocidad de rotacion en cada etapa. Al pul-
sar por tercera vez la tecla de operacion lineal, tras un breve
lapso de ajuste, el aparato de medicién cambia al modo de
operacion por puntos Pulsando nuevamente la tecla para ope-
racion lineal se ajusta otra vez la operacion lineal con el angulo
de oscilacion minimo.

Observacion: Por efecto de la inercia puede ocurrir que el
hazdellaser sobrepase ligeramente los puntos extremos de la
linea.

Giro de la linea/punto laser o del plano de
@ rotacion (ver figura A)

Con el aparato de medicion en posicion horizontal puede
Ud. posicionar la linea laser (en la operacion lineal) o el punto
del laser (en la operacion por puntos) dentro del plano de ro-
tacion del laser. El giro puede ser de hasta 360°.

Para ello gire a mano el cabezal giratorio 10 hacia la posicion
deseada o utilice el mando a distancia: Para efectuar una rota-
cion en el sentido de las agujas del reloj pulse la tecla 28 del
mando a distancia, y si lo desea hacer en sentido inverso, pul-
se latecla 29 del mando a distancia. En la operacion con rota-
cion ambas teclas se mantienen inoperativas.

Con el aparato de medicion en posicion vertical puede Ud.
girar el punto de Iaser, la linea del laser, o el plano de rotacion
respecto al eje vertical. Este giro solamente puede realizarse
dentro del margen de autonivelacion (5° hacia la izquierda o
derecha) utilizando exclusivamente el mando a distancia.
Para efectuar una rotacion hacia la derecha pulse la tecla 28
delmandoadistanciay pararealizarlo hacia laizquierda pulse
latecla 29 del mando a distancia.

Nivelacion automatica del laser rotativo

Vista general

Tras su conexion, el aparato de medicion detecta automatica-
mente si se encuentra en posicion horizontal o vertical. Para
cambiar de posicion el aparato de medicion, desconéctelo
primero y vuélvalo a conectar después de haberlo colocado
en la otra posicion.

Al conectar el aparato de medicidn, éste controla primero si se
encuentraen la posicion horizontal o vertical, y compensa auto-
maticamente posibles desniveles, siempre que se encuentren
dentro del margen de autonivelacion de aprox. 8 % (5°).

Sidespués de la conexion, o un cambio de posicion del apara-
to de medicion, éste tuviese unainclinacion superioraun 8 %,
noes posible que el aparato se nivele de formaautomatica. En
este caso se detiene el rotor, el laser parpadea, y el indicador
de nivelacion 3 se enciende permanentemente de color rojo.
Corrija convenientemente la posicion del aparato de medi-
ciony espera que se nivele. Sino se corrige la posicion, el Ia-
ser se desconecta automaticamente después de 2 min, y el
aparato de medicion transcurridas 2 h.

Unavez nivelado el aparato de medicion, éste controla continua-
mente las posibles variaciones respecto a la posicion horizontal
o vertical. En caso de alterarse la posicion, el nivel es corregido
automaticamente. Para evitar mediciones erréneas durante el
proceso de nivelacion, el rotor se detiene, el laser parpadea, y el
indicador de nivelacion 3 parpadea de color verde.
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Funcion del avisador de sacudidas

El aparato de medicion dispone de un avisador de sacudidas
que no permite renivelar en caso de un cambio de posicion, al
sufrir sacudidas el aparato de medicion, o al vibrar el firme,
evitando asi que se obtengan mediciones erréneas.

Para conectar el avisador de sacudidas pulse la tecla del avi-
sador de sacudidas 2. El indicador de sacudidas 1 se encien-
de permanentemente de color verde y tras 30 s se activa el
avisador de sacudidas.

El avisador de sacudidas se dispara en caso de alterar la posi-
cién del aparato de medicion de manera que llegue a superar-
se el margen de la precision de nivelacion, o en caso de detec-
tarse una fuerte sacudida: La rotacion se interrumpe, el laser
parpadea, el indicador de nivelacion 3 se apaga y el indicador
de sacudidas 1 parpadea de color rojo. Elmodo de operacion
actual es memorizado.

Si se ha disparado el avisador de sacudidas pulse la tecla del
avisador de sacudidas 2 del aparato de medicion o la tecla de
rearme del avisador de sacudidas 27 del mando a distancia.
El avisador de sacudidas se vuelve a activar y el aparato de
medicidn inicia el proceso de nivelacion. Una vez nivelado el
aparato de medicion (el indicador de nivelacion 3 verde se ilu-
mina permanentemente) éste comienza a trabajar en el modo
de operacion memorizado. Controle entonces la altura del ra-
yo laser respecto a un punto de referencia y corrija su altura,
si procede.

Sitras haberse disparado el avisador de sacudidas éste no se
rearmayasea pulsando latecla 2 del aparato de mediciénola
teclade rearme del avisador de sacudidas 27 del mando a dis-
tancia, el laser se desconecta automaticamente después de
2 miny el aparato de medicion pasadas 2 h.

Para desactivar la funcion del avisador de sacudidas, pulse
una vez la tecla del avisador de sacudidas 2, y vuelva a pulsarla
de nuevo si se hubiese disparado el avisador de sacudidas (el
indicador de sacudidas 1 parpadea). Una vez desactivado el
avisador de sacudidas se apaga el indicador de sacudidas 1.
Con el mando a distancia no es posible conectar o desconec-
tar el avisador de sacudidas, solamente es posible reactivarlo
si éste se hubiese disparado.

Precision de nivelacion del laser rotativo

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Las desviaciones resultan apreciables a partir de una distan-
ciaaprox. de 20 m, y a distancias de 100 m pueden suponer
desde el doble hasta el cuadruple de la desviacion obtenida a
20m.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca del
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicion
sobre un tripode al medir distancias superiores a los 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato de me-
dicion en el centro del area de trabajo.
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Comprobacion de la precision del aparato de medicion
Ademas de las influencias externas, también aquellas propias
del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes) pueden provocar
ciertos errores de medicion. Por ello, antes de comenzar a
trabajar, recomendamos controlar primero la precision del
aparato de medicion.

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m, de
firme consistente, entre dos paredes Ay B. Es necesario rea-
lizar - con el aparato de medicién en posicion horizontal -

una medicion combinada paraambos ejes X e Y (positivay ne-

gativa, respectivamente, o sea 4 procesos de medicion com-
pletos).

- Coloque el aparato de medicién en posicion horizontal cer-
cade la pared A montandolo sobre un tripode 37 (acceso-

rio especial), o colocandolo sobre un firme consistente y
plano. Conecte el aparato de medicion.

£°°% 9om

- Unavez concluido el proceso de nivelacién oriente el rayo
laser en la modalidad de operacion por puntos contra la
cercana pared A. Marque en la pared el centro del rayo
laser (punto ).

11

VA

- Gire 180° el aparato de medicion, espere a que se haya
nivelado, y marque el centro del rayo laser en la pared
opuesta B (puntoII).

- Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

1I

- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
pode o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
incida exactamente contra el punto IT marcado previamen-
teenlapared B.

1I

VAR

- Gire 180° el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo
laser en la pared A (punto III). Preste atencion a que el
punto I1I esté los mas perpendicular posible por encima o
por debajo del punto I.

- Ladiferenciad entre ambos puntos Iy I1I marcados sobre
la pared A corresponde a la desviacion real del aparato pa-
rael eje medido.

Repita este proceso de medicion paralos otros tres ejes. Para

ello, antes de iniciar cada proceso de medicion, gire 90° el

aparato de medicion.

En un tramo de medicion de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion

maxima admisible es de:

40mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Porlotanto, ladiferenciad entre los puntos I'y 11l en cada una

de las cuatro mediciones, debera ser como maximo de 4 mm.

Sial realizar estas cuatro comprobaciones se llegase a sobre-

pasar en alguna de ellas la desviacion maxima admisible, deje

revisar el aparato de medicidn en un servicio técnico Bosch.

Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del haz del laser para marcar
un punto. El tamafio del haz del laser varia con la distancia.

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

Operacion con receptor laser (accesorio especial)

Silas condiciones de luz fuesen desfavorables (entorno claro,
radiacion solar directa) o si las distancias fuesen grandes, uti-
lice el receptor laser para detectar mas facilmente el rayo
laser 35.

Altrabajar con el receptor laser en el modo de rotacion elijala
velocidad de rotacién mas alta.

Paratrabajar con el receptor Iaser leay aténgase a las instruc-
ciones de uso del mismo.
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Operacion con el mando a distancia

Al pulsar las teclas de manejo del aparato de medicion puede
ocurrir que éste llegue a desnivelarse, en cuyo caso se inte-
rrumpe brevemente el movimiento de rotacion. Aplicando un
mando a distancia se anula este efecto.

Las lentes de recepcion 7 para el mando a distancia van colo-

cadas en tres lados del aparato de medicion, p.ej., por enci-
ma del panel de mando en el frente.
Operacion con tripode (accesorio especial)

Elaparato de medicién incorpora una fijacion para tripode de
5/8" para la operacion horizontal. Encare la fijacion para tri-

pode 18 del aparato de medicion con larosca de 5/8" del tri-

pode, y sujételo apretando el tornillo de fijacion del mismo.
En los tripodes 37 de columna con escala graduada puede
ajustarse directamente el desnivel en altura.

Operacion con soporte mural y dispositivo de ajuste (ac-
cesorio especial) (ver figura B)

Elaparato de medicidn puede montarse también en un sopor-
te mural dotado con un dispositivo de ajuste 39. Paraello, en-

rosque el tornillo de 5/8" 42 del soporte mural en la fijacién
para tripode 18 del aparato de medicion.

Fijacion a la pared: La fijacion a la pared es recomendable,
p.e€j., alrealizar trabajos a unaaltura superior alade un tripode,
o al trabajar sobre firmes inestables y sin tripode. Para ello su-
jete ala pared el soporte mural 39 con el aparato de medicion
montado, cuidando que quede lo mas perpendicular posible.

Para montarlo en la pared puede Ud. sujetar el soporte mural

39 con el tornillo de sujecion 40 a un liston de un ancho maxi-

mo de 8 mm, o colgarlo con dos ganchos.
Montaje sobre un tripode: La fijacion para tripode situada al

dorso del soporte mural 39 permite sujetarlo también a un tri-

pode. Este tipo de sujecion es especialmente recomendable

paraaquellos trabajos en los que el plano de rotacién deba co-

incidir con una linea de referencia.

Con el dispositivo de ajuste, el aparato de medicién acoplado
puede desplazarse verticalmente (fijacion a la pared) u hori-

zontalmente (montaje sobre tripode) dentro de un margen de
16 cm, aprox. Paraello, afloje el tornillo 41 del dispositivo de
ajuste, desplace el aparato de medicion a la posicion desea-

da, y apriete firmemente el tornillo 41.

Aplicacion de la placa de medicion para techos

(ver figura B)

La placa de medicion para techos 44 puede usarse, p.€j.,
para nivelar facilmente falsos techos ala mismaaltura. Sujete
la placa de medicion para techos con el soporte magnético,
p.€j., aunaviga.

Lamitad reflectante de la placa de medicion para techos hace
mas perceptible el rayo laser y la otra mitad, transparente,
permite ver el rayo laser también por el dorso.

Aplicacion de la tablilla reflectante (accesorio especial)
(ver figura C)

La tablilla reflectante 43 le permite transferir la posicion del

rayo laser al suelo, o bien, el nivel de altura del Iaser a una pa-

red. El soporte magnético permite fijar ademas la tablilla re-
flectante a estructuras metalicas del techo.
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Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seada y transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La tablilla reflectante 43 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas
grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-
mente es apreciable si se mira paralelamente a lo largo del ra-
yo laser hacia la tablilla reflectante.

Aplicacion de la escala de nivelacion (accesorio especial)
(ver figura J)

Para controlar planicidades o para trazar desniveles se reco-
mienda utilizar la escala de nivelacion 36 junto con el receptor
laser.

Laescalade nivelacion 36 lleva en su parte superior una esca-
larelativa (x50 cm). El nivel de altura de su punto de cero
puede ajustarse en la base extraible. De esta manera es posi-
ble determinar directamente las desviaciones respectoalaal-
tura nominal.

Ejemplos de aplicacion

Trazado/control de alturas (ver figura C)

Coloque el aparato de medicién en posicion horizontal sobre
unabase firme o montelo en un tripode 37 (accesorio especial).
Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura deseada.
Trace o verifique la altura en el punto de incidencia.

Operacion sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
elrayo lasery el punto de referencia con la tablilla reflectante

43. Trace o verifique la medida en el punto de incidencia del ra-

yo considerando la diferencia de altura previamente medida.

Alineacion paralela del rayo de plomada/trazado de angu-
los rectos (ver figura D)

El trazado de angulos rectos o la alineacién de tabiques, re-
quiere que el rayo de plomada 9 sea posicionado paralela-
mente, 0 sea, a igual distancia, respecto a una linea de refe-
rencia (p.ej. una pared).

Para ello colocar el aparato de medicion en posicion vertical
de manera que el rayo de plomada quede aproximadamente
paralelo a la linea de referencia.

Para posicionarlo con exactitud, mida directamente en el apa-
rato de medicion la separacion entre el rayo laser y la pared,
empleando para ello la tablilla reflectante 43. Vuelva a medir
ladiferencia entre el rayo de plomada y la linea de referencia,
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pero esta vez a la mayor distancia posible del aparato de me-
dicion. Corrijala posicion del rayo de plomada de manera que
ladiferenciarespectoalalineade referenciaseala mismaque
aquella que Ud. determiné directamente en el aparato de me-
dicion.

Eldngulo recto respecto al rayo de plomada 9 lo indica el rayo
laser variable 6.

Visualizacion de lineas/planos verticales (ver figura E)
Para visualizar lineas perpendiculares o planos verticales co-
loque el aparato de medicion en posicion vertical. Si desea
que el plano vertical forme un angulo recto con unalinea de
referencia (p.ej. una pared), alinee el rayo de plomada 9 con
dicha linea de referencia.

Lalinea perpendicular es representada por el rayo laser 6 va-
riable.

Giro del plano de rotacion en posicion vertical

(ver figura F)

Paraalinear lalinealaser vertical o el plano de rotacién con un
punto de referencia en la pared coloque el aparato de medi-
cion en la posicion vertical y alinee de forma aproximada la li-
nea laser vertical o el plano de rotacion con dicho punto de re-
ferencia. Para la alineacion exacta con el punto de referencia
pulse la tecla 28 (giro a derechas) o la tecla 29 del mando a
distancia (giro a izquierdas).

Cuadro sindptico de los indicadores

AM

Operacion sin receptor laser (ver figura G)

Silas condiciones de luz son favorables (entorno oscuro) y si
las distancias son cortas, puede Ud. trabajar sin el receptor
laser. Para mejorar la visibilidad del rayo laser seleccione la
operacion lineal o ajuste la operacion por puntos y oriente ma-
nualmente el cabezal giratorio 10 contra el punto previsto.

Operacion con receptor laser (ver figura H)

Silas condiciones de luz fuesen desfavorables (entorno claro,
radiacion solar directa) o silas distancias fuesen grandes, uti-
lice el receptor laser para detectar mas facilmente el rayo la-
ser. Al trabajar con el receptor laser en el modo de rotacion
elija la velocidad de rotacion mas alta.

Medicion a gran distancia (ver figural)

Almedir a gran distancia es necesario emplear el receptor laser
para lograr localizar el rayo laser. Para reducir los efectos per-
turbadores se recomienda siempre colocar el aparato de medi-
cién sobre un tripode en el centro de la superficie de trabajo.

Operacion en el exterior (ver figura J)

Al usarse en el exterior se recomienda utilizar siempre el
receptor laser.

Siel firme fuese irregular monte sobre un tripode 37 el apara-
to de medicion. Active el avisador de sacudidas para evitar
mediciones errdneas en caso de que el firme ceda, o si el apa-
rato de medicion queda sometido a sacudidas.

Conexion del aparato de medicion (autodiagnosis 1 s) ® ® ®
Nivelacion o correccion de la nivelacion 2x/s Q 2x/s
Aparato de medicion nivelado/en disposicion de funcio-
namiento ° ° °
Se ha excedido el margen de autonivelacién 2x/s @] ®
Avisador de sacudidas activado (]
Elavisador de sacudidas se ha disparado 2x/s o 2x/s
Tension de la pila para operar <2 h 2x/s
Pila agotada o o °
*en operacion lineal y con rotacion
2x/s Frecuencia de centelleo (dos veces por segundo)
° Operacion permanente
o Funcion desactivada

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpios el laser rotativo, el cargador y el
mando a distancia.

No sumerija el Iaser rotativo, ni el cargador, ni el mando a dis-
tancia en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hdmedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad el laser rotativo, sobre todo el drea en
torno a la abertura de salida del laser, cuidando que no que-
den motas.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el laser rotativo, el cargador, 0 el mando a distancia llega-
senaaveriarse, lareparacion deberd encargarse a untaller de
servicio autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No
abra el Iaser rotativo, ni el cargador ni el mando a distancia.
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Para cualquier consulta o pedido de piezas de recambio es

imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figu-

raen la placa de caracteristicas del Iaser rotativo, cargador o
mando a distancia.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorarad en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34(91) 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe
Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

—
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Eliminacion
X3/ Ellaserrotativo, el cargador, el mando a distancia, los
LA acumuladores, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de recuperacion que res-
pete el medio ambiente.
iNo arroje el laser rotativo, ni el cargador, ni el mando a dis-
tancia ni los acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE, res-
pectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.:+34901116697

Acumuladores/pilas:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Niquel Metal Hidruro

Reservado el derecho de modificacion.

NOM &L

NYCE

Portugués

Indicac6es de seguranca

Laser rotativo

Ler e seguir todas as instrucdes, para poder
trabalhar com o instrumento de medicéao
sem riscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreconheci-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRU(}()ES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiagdo.

Bosch Power Tools
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> Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao. Oculos de visualizagao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiacao laser.

» Nao utilizar dculos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario.
Oculos de visualizacao de raio laser ndo oferecem uma
completa proteccdo contra raios UV e reduzem a per-
cepcao de cores.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma € assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

ArF), Proteger oacumulador contra calor, p.ex. tam-
[i@ bém contra uma permanente radiacao solar,
fogo, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de aplicacao incorrecta é possivel que escape
liquido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
oliquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagdes da pele ou queimaduras.

» S6 carregar o acumulador com o carregador indicado
nestas instrucoes de servico. Para um carregador apropri-
ado para um certo tipo de acumuladores ha perigo de incén-
dio, se for utilizado para carregar outros acumuladores.

» S0 utilizar acumuladores Bosch com a tenséo indicada
na placa de caracteristicas do seu instrumento de me-
dicao. Se forem usados outros acumuladores, p.ex. imita-
¢oes, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

A placa-alvo paralaser 43 e a placa para
medicao de tectos 44 deve, ser mantidas
afastadas de estimuladores cardiacos.
Com os imans na placa-alvo de laser e na pla-
ca para a medicdo de tectos é produzido um
campo magnético que pode prejudicar o fun-
cionamento de estimuladores cardiacos.

» Manter a placa-alvo de laser 43 e a placa para medicao
de tectos 44 longe de porta-dados magnéticos e de
aparelhos com sensibilidade magnética. O efeito dos
imans na placa-alvo de laser e na placa para medicdo de
tectos pode provocar irreversiveis perdas de dados.

GRL 250 HV

» O instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténciaemidiomainglés (marcada com niimero
20 na figura do instrumento de medicéo que se encon-
tra na pagina de esquemas).

rR.'a\diat;éo laser da classe 2
_ héo olhar para a radiagdo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Antes da primeira colocacao em funcionamento, devera
colar o adesivo com o texto de adverténcia no seu idioma
nacional sobre a placa de adverténcia em idioma inglés.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas ou ani-
mais e ndo olhar directamente para o raio laser. Este
instrumento de medicao produz raios laser da classe de
laser 2, conforme IEC 60825-1. Destaforma podera cegar
outras pessoas.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicéo a laser sem supervisao. Podera cegar outras
pessoas sem querer.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Oinstrumento de medicao é fornecido com duas placas
de adverténcia em idioma inglés (marcadas com niime-
ro 20 e 21 na figura do instrumento de medicao que se
encontra na pagina de esquemas):

GRL 300 HV:

" RADIAGAO LASER - Evitar
exposicao directa dos olhos
. Equipamento laser classe 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

" RADIAGAO LASER - Evitar
exposicao directa dos olhos
. Equipamento laser classe 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

ABERTURA
LASER

1619929421(21.6.11)
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» Antes da primeira colocacdo em funcionamento, deve-
ra colar os adesivos com o texto de adverténcia no seu
idioma nacional sobre as placas de adverténcia em idi-
oma inglés. Os adesivos sao fornecidos com o instru-
mento de medicdo.

» Nao apontar o raio laser na direccio de pessoas nem de
animais e nio olhar directamente para oraio laser. Este
instrumento de medicao produz raios laser da classe de
laser 3R conforme IEC 60825-1. Olhar directamente para
o raio laser, — mesmo a partir de grandes distancias -,
pode lesar os olhos.

» Evitar reflexdes do raio laser em superficies lisas, como
por exemplo vidros de janelas ou espelhos. Os olhos tam-
bém podem sofrer lesdes devido ao raio laser reflectido.

» O instrumento de medicao s6 deveria ser operado por
pessoas familiarizadas com aparelhos laser. Conforme
EN 60825-1 também sao exigidos conhecimentos sobre
os efeitos bioldgicos do laser sobre olhos e pele, assim
como sobre a aplicacao da protecgdo contra laser, para
evitar perigos.

» Sempre colocar o instrumento de medicao de modo que
os raios laser percorram bem acima ou abaixo da altura
dos olhos. Assim é assegurado que os olhos nao sofram
danos.

» Marcar a area na qual o instrumento de medicao é utili-
zado, com placas de aviso de laser apropriadas. Assim
evita-se que pessoas nao envolvidas se movimentem na
area de perigo.

» Nao armazenar o instrumento de medicao em locais aos
quais pessoas nao autorizadas tenham acesso. Pessoas
nao familiarizadas com a operacao do instrumento de me-
dicao podem ferir-se e ferir outras pessoas.

» Ao utilizar um instrumento de medicao da classe de la-
ser 3R, também devera observar as directivas nacio-
nais. O desrespeito a estas directivas pode levar a lesoes.

> Assegure-se de que a area dos raios laser seja monito-
rizada ou interditada. A limitacao dos raios laser, a areas
controladas, evita danos nos olhos de pessoas nao envol-
vidas.

Carregador sem fio

Devem ser lidas todas as indicacdes de adver-
IL;” téncia e todas as instrugées. O desrespeito das

adverténcias e instrucoes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesoes.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
G midade. A infiltragao de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas com o
carregador. O carregador s6 é apropriado para carregar o
pacote de acumuladores Bosch, que se encontra no laser
rotativo. Ha risco de incéndio e de explosao se forem car-
regados acumuladores de outras marcas.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

Portugués |53

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
remverificados danos. Nao abrir pessoalmente o carre-
gador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aqueci-
mento do carregador durante o carregamento.

» Em caso de aplicacao incorrecta é possivel que escape
liquido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritacbes da pele ou queimaduras.

» Supervisionar as criancas. Assim € assegurado que as
criangas nao brinquem com o carregador.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, nao estejam em condicdes de operar o
carregador com seguranca, ndo devem usar este carre-
gador sem supervisao ou orientacao de uma pessoal
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
racdo e de lesoes.

Telecomando

Todas as instrucoes devem ser lidas e
observadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
GOES.

» S6 permita que o telecomando seja reparado por pes-
soal especializado e qualificado e s6 com pecas de re-
posicao originais. Desta forma é assegurada a funcionali-
dade do telecomando.

» Nao trabalhar com o telecomando em area comrisco de
explosdo, na qual se encontrem liquidos, gases ou pos
inflamaveis. No telecomando podem ser produzidas fais-
cas, que podem inflamar pés ou vapores.

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacao conforme as disposicdes

Laser rotativo

O instrumento de medicao é destinado para averiguar e con-
trolar o perfeito decurso horizontal de alturas, linhas verti-
cais, alinhamentos e pontos de prumo.

0O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagao em
interiores e exteriores.

Telecomando

0 telecomando é destinado para o comando de lasers rotati-
vos em dreas internas e externas.

Bosch Power Tools
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Componentes ilustrados 23 Ficha de rede do carregador*
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre- 24 Fichado carregador*
sentacao do laser rotativo, do carregador e do telecomando Telecomando
nas pagina de esquemas. 25 Botao no telecomando para o funcionamento rotativo e
Laser rotativo/carregador seleccao da velocidade de rotagdo
1 Indicacdo de aviso contra choque 26 Botao no telecomando para o funcionamento por linhae

seleccdo do comprimento da linha

27 Tecla Reset adverténcia de choque

28 Tecla “Girar no sentido dos ponteiros do relogio”

29 Tecla “Girar no sentido contrario dos ponteiros do reld-
gio

30 Indicacao de servico

31 Abertura de saida para o raio infravermelho

32 Nimero de série

33 Travamento da tampa do compartimento da pilha

34 Tampa do compartimento da pilha

Tecla de aviso contra choque

Indicagdo do sistema de nivelamento automatico
Tecla para ligar e desligar o laser rotativo

Botdo para o funcionamento em rotacdo e selec¢ao da
velocidade de rotagao

6 Rario laser varidvel

7 Lente de recepcdo para telecomando

8 Abertura para saida do raio laser

9 Raio de prumo

10 Cabeca rotativa

o b WN

11 Botéo para o funcionamento por linha e seleccio do Acessorios/pecas sobressalentes

comprimento da linha 35 Receptor de laser*
12 Indicagdo do estado de carga 36 Réguade medicao do nivel laser*
13 Pacote de acumuladores* 37 Tripé*
14 Compartimento da pilha 38 Oculos para visualizacdo de raio laser*
15 Travamento do compartimento das pilhas 39 Suporte para parede/unidade de alinhamento*
16 Travamento do pacote de acumuladores* 40 Parafuso de fixagdo do suporte para parede*
17 Tomada para ficha do carregador* 41 Parafuso na unidade de alinhamento*
18 Alojamento do tripé 5/8" 42 Parafuso de 5/8" no suporte para parede*
19 Numero de série do laser rotativo 43 Placa-alvo para laser*
20 Placade adverténcia laser 44 Placa de medicdo para parede*
21 Placade adverténcia, abertura para saida do raio laser 45 Mala

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) * Acessérios apresentados ou descritos nio pertencem ao volume
22 Carregador* de fornecimento.
Dados técnicos
Laser rotativo GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

N°do produto 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Faixa de trabalho (raio) )
- sem receptor de laser aprox. 30m 30m 50m
- com receptor de laser aprox. 125m 150 m 150m
Exactiddo de nivelamento 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Faixa de autonivelamento, tipicamente +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Tempo de nivelamento, tipicamente 15s 15s 15s
Velocidade de rotagdo 150/300/600 min'* 150/300/600 min* 150/300/600 min'*
Angulo de abertura no funcionamento
delinha 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de funcionamento -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temperatura de armazenamento -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Max. humidade relativa do ar 90 % 90 % 90 %
1)a20°C

2) ao longo dos eixos

Observe o nimero do produto sobre a placa de caracteristicas do seu laser rotativo, pois as designagdes comerciais dos diversos lasers rotativos
podem variar.

0 ntimero de série 19 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificacao inequivoca do seu laser rotativo.

1619929J21(21.6.11) Bosch Power Tools
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Laser rotativo GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Classe de laser 2 3R 3R
Tipo de laser 635nm, <1 mwW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Raio laser na abertura de saida,
aprox.!) 5mm 5mm 5mm
Alojamento do tripé (horizontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"-11
Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Duracao de funcionamento de aprox.
- Acumuladores (NiMH) 40h 30h 20h
- Pilhas (mangano alcalino) 60h 50 h 30h
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimensoes
(comprimento x largura x altura) 190x180x 170 mm 190x 180x 170 mm 190x180x 170 mm
Tipo de protecgdo IP 54 (protegido contrapo IP 54 (protegido contrapd IP 54 (protegido contra pd
e salpicos de agua) e salpicos de agua) e salpicos de agua)
1)a20°C

2) ao longo dos eixos

Observe o niimero do produto sobre a placa de caracteristicas do seu laser rotativo, pois as designagdes comerciais dos diversos lasers rotativos
podem variar.

0 ntimero de série 19 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificacao inequivoca do seu laser rotativo.

r— Re 1

N°do produto 2610A13782 Professional
Tensao nominal v~ 100-240  N°doproduto 3601 K69 900
Frequéncia Hz 50/60 Zona de trabalho® 30m
Tensdo e carga do acumulador V= 7.5 Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C
Corrente de carga A 1,0 Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Faixa de temperatura de carga Pilha 1x1,5VLRO6 (AA)
admissivel SC 0-45 Peso conforme

Tempo de carga h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condicdes ambientais
(p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

Observe o niimero do produto sobre a placa de identificacdo do seu te-
lecomando, pois as designacées comerciais do diferentes telecoman-
dos podem variar.

Peso conforme 0 ndmero de série 32 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 tificagio inequivoca do seu telecomando.

Classe de proteccao o]/

Ndmero de elementos do
acumulador 2

Tensao nominal (por célula do
acumulador) V= 1,2

Montagem

Alimentacao de energia do laser rotativo

Funcionamento com pilhas/acumuladores

Para o funcionamento do instrumento de medigao é recomen-
davel usar pilhas alcalinas de manganés ou acumuladores.
Para abrir o compartimento das pilhas 14 devera girar o tra-
vamento 15 para a posicdo "\ € puxar o compartimento da
pilha para fora.

Colocar as pilhas ou os acumuladores no compartimento,
com a polaridade correcta, conforme o indicado na figura do
compartimento das pilhas.

Bosch Power Tools 16199294J21](21.6.11)
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Sempre substituir todas as pilhas ou os acumuladores ao
mesmo tempo. S6 utilizar pilhas ou os acumuladores de um s6
fabricante e com a mesma capacidade.

Fechar o compartimento das pilhas 14 e girar o travamento
15 para a posicao g .

Se as pilhas ou acumuladores forem colocados de forma in-

correcta, nao é possivel ligar o instrumento de medicgao. Colo-

car as pilhas ou acumuladores com a polaridade correcta.

» Retirar as pilhas ou os acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado por muito tempo. As
pilhas e os acumuladores podem corroer-se ou descarre-
gar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento com pacote de acumuladores

Carregar o pacote de acumuladores 13 antes da primeira

colocagao em funcionamento. O pacote de acumuladores s6

pode ser carregado com o carregador 22 previsto para tal.

> Observar atensao de rede! A tensao dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagao do carrega-
dor.

Enfiar a ficha de rede 23, apropriada para a sua rede eléctri-

ca, no carregador 22 e permitir que engate.

Introduzir aficha de carga 24 do carregador natomada 17 do

acumulador. Conectar o carregador a rede eléctrica. Sao ne-

cessarias aprox. 14 h para carregar um pacote de acumulado-

res vazio. Tanto o carregador como o pacote de acumulado-
res sao a prova de sobrecarga.

Um pacote de acumuladores novo ou nao utilizado durante
muito tempo, s6 desenvolve a sua completa poténcia apds
aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

Nao carregar o pacote de acumuladores 13 apds cada utiliza-

¢do, caso contrdrio, a capacidade podera ser reduzida. S6
carregar o pacote de acumuladores se a indicacao do estado
de carga 12 estiver a piscar ou se estiver permanentemente
ligada.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o pacote de acumuladores esta esgotado e que
deve ser substituido.

Se o pacote de acumuladores estiver esgotado, também sera

possivel operar o instrumento de medi¢ao com auxilio do car-

regador 22, se este estiver conectado a corrente de rede
eléctrica. Desligar o instrumento de medicao, carregar o pa-
cote de acumuladores durante aprox. 10 min e religar o ins-
trumento de medigao com o carregador ligado.

Paratrocar o pacote de acumuladores 13 devera girar o trava-
mento 16 para a posicao "g € puxar o pacote de acumulado-

res 13 para fora.

Colocar um novo pacote de acumuladores e girar o travamen-

to 16 para a posicao (g .

» Retirar o pacote de acumuladores do instrumento de
medicéo, se este nao for utilizado durante muito tem-
po. Acumuladores podem ser corroidos ou descarregados
durante um armazenamento prolongado.

Indicacao do estado de carga

Assim que a indicagao do estado de carga 12 piscar em ver-
melho pela primeria vez, o instrumento de medigao ainda po-
derd ser usado durante 2 h.

Quando a indicacao do estado de carga 12 piscar permanen-
temente em vermelho, ndo sera mais possivel executar medi-
¢des. O instrumento de medicdo desligar-se-4 automatica-
mente apds 1 min.

Alimentacao de energia eléctrica do telecomando

Para o funcionamento do telecomando é recomendavel usar
pilhas de manganés alcalinas.

Paraabriratampa do compartimento da pilha 34, deverd pre-

mir o travamento 33 no sentido da seta e remover a tampa do

compartimento da pilha. Introduzir a pilha fornecida. Obser-

var a polarizagao correcta, de acordo com a indicagao no

compartimento das pilhas.

» Retirar a pilha do telecomando, se nao for utilizado por
tempo prolongado. A pilha pode corroer-se ou descarre-
gar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento do laser rotativo

> Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilagées de temperatura. Nao deixa-
lo p. ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicao alcancar atemperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medicao
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicao sofra fortes gol-
pes ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores sobre o
instrumento de medicao, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisao antes de continuar a trabalhar (ver “Exac-
tidao de nivelamento do laser rotativo” pagina 58).

Posicionar o instrumento de medicao
- Posicao horizontal

Posicao vertical

Colocar o instrumento de medicao sobre uma superficie fir-
me, na posicao horizontal ou vertical, monta-lo sobre um tripé
37 ou no suporte para parede 39 com a unidade de alinha-
mento.

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de me-
dicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e mudan-
¢as de posicao. Assegure-se portanto sempre da posicao es-
tavel do instrumento de medicdo, para evitar interrupcées de
funcionamento devido a renivelamentos.
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Ligar e desligar

> Nao apontar o feixe de laser na direccio de pessoas ou
animais (em especial, ndo na altura dos olhos), e nao
olhe no feixe de laser (nem mesmo a partir de maiores
distancias). O instrumento de medigdo emite, imediata-
mente apos ser ligado, o raio de prumo vertical 9 e o raio
laser variavel 6.

Para ligar o instrumento de medicao, devera premir o botao
de ligar-desligar 4. As indicacdes 1, 3 e 12 iluminam-se por
instantes. O instrumento de medicdo comeca imediatamente
com o nivelamento automatico. Durante o nivelamento auto-
matico aindicagdo de nivelamento 3 pisca em verde e o laser
pisca no funcionamento de ponto.

O instrumento de medicao esta nivelado, assim que a indica-
¢do de nivelamento 3 estiver permanentemente acesa em
verde e o laser estar permanentemente ligado. Apos o fim do
nivelamento, o instrumento de medicao inicia automatica-
mente o funcionamento rotativo.

Com as teclas de tipos de funcionamento 5 e 11 € possivel de-
terminar o tipo de funcionamento durante um nivelamento
(veja “Tipos de funcionamento do laser rotativo”, pagina 57).
Neste caso o instrumento de medi¢do comega funcionar no ti-
po de funcionamento apos o fim do nivelamento.

Para desligar o instrumento de medicao devera premir nova-
mente a tecla de ligar e desligar 4.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigilan-
cia e desligar o instrumento de medicao apés a utiliza-
¢ao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Oinstrumento de medicéo é desligado automaticamente para
proteger as pilhas, caso se encontrar durante mais do que 2 h
além dafaixa de nivelamento ou se 0 aviso contra choque tiver
sido accionado por mais do que 2 h (veja “Nivelamento auto-
matico do laser rotativo”, pagina 58). Reposicionar o instru-
mento de medicao e liga-lo novamente.

Colocaciao em funcionamento do telecomando

» Proteger o telecomando contra humidade ouinsolacdo
directa.

» Nao sujeitar o telecomando a temperaturas extremas
nem a oscilacdes de temperatura. Nao deixa-lo p.ex.
dentro de um automovel durante muito tempo. No caso de
grandes variacdes de temperatura devera deixar o teleco-
mando alcangar atemperatura de funcionamento antes de
colocé-lo em funcionamento.

Enquanto houver uma pilha, com carga suficiente, no teleco-

mando, ele permanece pronto para funcionar.

Instalar o instrumento de medicao de modo que os sinais do

telecomando possam alcancar directamente uma das lentes

derecepcao 7. Aarea de trabalho é reduzida se nao for possi-
vel apontar o telecomando directamente para uma das lentes
de recepcao. Devido a reflexdes do sinal (por ex. nas pare-
des) € no entanto possivel que o alcance seja melhorado,
mesmo em caso de sinal indirecto.

Apds premir uma tecla do telecomando, a indicagdo de servi-
¢0 30 se ilumina, indicando que foi emitido um sinal.

Nao é possivel ligar ou desligar o instrumento de medicao
com o telecomando.
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Tipos de funcionamento do laser rotativo

Vista geral
Todos os trés tipos de funcionamento sdo possiveis na posi-
¢ao horizontal e vertical do instrumento de medicao.

Funcionamento de rotacao

ceptor de laser. E possivel seleccionar en-
tre diversas velocidades de rotagao.

Funcionamento de linha

Neste tipo de funcionamento, o raio laser
variavel movimenta-se num angulo de
abertura limitado. Com isto é elevadaa vi-
sibilidade do raio laser em relagao ao fun-
cionamento de rotacéo. E possivel selec-
cionar entre diversos angulos de
abertura.

Funcionamento de ponto

Neste tipo de funcionamento é alcancada
amelhor visibilidade do raio laser varia-
vel. Este tipo de funcionamento serve por
exemplo para transferir alturas ou para
controlar alinhamentos.

Funcionamento rotativo
(150/300/600 min™)
Sempre que forligado, o instrumento de medicao se encontra
no funcionamento rotativo com velocidade de rotagao média.
Para comutar do funcionamento de linha para o funcionamen-
to rotativo é necessario premir a tecla pra o funcionamento
rotativo 5 ou a tecla 25 do telecomando. O funcionamento ro-
tativo ¢ iniciado com velocidade de rotacao média.
Paraaalteracao davelocidade de rotacdo é necessario premir
novamente a tecla para o funcionamento rotativo 5 ou a tecla
25 do telecomando, até alcancar a velocidade desejada.
Ao trabalhar com o receptor de laser deveria seleccionar a
maxima velocidade de rotagdo. Ao trabalhar sem o receptor
de laser devera reduzir a velocidade de rotacao e usar dculos
paraavisualizacdo do raio laser 38, para poder ver o raio laser
com maior facilidade.

(10°/25°/50°,0°)
Para comutar para o funcionamento linear ou para o funciona-
mento de ponto é necessario premir a tecla para o funciona-
mento linear 11 ou a tecla 26 do telecomando. O instrumento
de medicao comuta para o funcionamento linear com o menor
angulo de abertura.
Para alterar o angulo de abertura é necessario premir a tecla
para o funcionamento linear 11 ou a tecla 26 do telecoman-
do. O angulo de abertura é aumentado em dois niveis, ao mes-
mo tempo a velocidade de rotagdo é aumentada em cada ni-
vel. Ao premir pela terceira vez a tecla parao funcionamento
linear, o instrumento de medicao comuta para o funciona-
mento de ponto apds uma curta oscilagao. Premindo nova-

Funcionamento linear, funcionamento de ponto
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mente a tecla para o funcionamento linear, retorna-se para o
funcionamento linear com o menor angulo de abertura.

Nota: Devido a inércia € possivel que o laser oscile um pouco
além dos pontos finais da linha do laser.

Girar linha de laser/ponto de laser ou nivel
@@ de rotacdo (veja figura A)
Quando o instrumento de medicao esta na posicao horizon-
tal a linha de laser (no funcionamento linear) ou ponto de la-
ser (no funcionamento de ponto) podem ser posicionados
dentro do nivel do laser. E possivel girar 360°.
Para tal devera girar manualmente a cabeca rotativa 10 para
aposicao desejada: Paragirar no sentido horario é necessario
premir a tecla 28 do telecomando, para girar no sentido anti-
horario é necessario premir a tecla 29 do telecomando. No
funcionamento rotativo a pressao das teclas nao tem efeito.

Quando oinstrumento de medicao esta na posicao vertical &
possivel girar o ponto de laser, a linha de laser ou o nivel de ro-
tacdo pelo eixo vertical. A rotacao so é possivel dentro da fai-
xa de nivelamento automatico (5° paraaesquerda e paraadi-
reita) e s6 com ajuda do telecomando.

Para girar para a direita é necessario premir a tecla 28 do te-
lecomando, e premir girar para a esquerda é necessario pre-
mir a tecla 29 do telecomando.

Nivelamento automatico do laser rotativo

Vista geral

0O instrumento de medicdo reconhece automaticamente a po-
sicdo horizontal ou vertical, logo que for ligado. Para comutar
entre a posicao horizontal e vertical, o instrumento de medi-
¢do devera ser desligado, reposicionado e ligado novamente.
Ao ser ligado, o instrumento de medicao controla a posicao ho-
rizontal e a vertical e compensa automaticamente os desnivela-
mentos dentro da faixa de autonivelamento de aprox. 8 % (5°).

Se apos ser ligado ou apds uma mudanga de posicao, o instru-
mento de medigao apresentar uma inclinagdo superiora 8 %,
seraimpossivel niveld-lo. Neste caso o rotor é parado, o laser
pisca e a indicacao de nivelamento 3 esta permanentemente
iluminada em vermelho. Reposicionar o instrumento de medi-
¢do e aguardar o nivelamento. Sem o reposicionamento, o la-
ser é desligado automaticamente ap6s 2 min e o instrumento
de medicdo automaticamente ap6s 2 h.

Se o instrumento de medicao foi nivelado, este controlara
constantemente a propria posicao horizontal ou vertical. No
caso de uma mudanca de posicao é renivelado automatica-
mente. Para evitar erros de medicao o rotor para durante o
processo de nivelamento, o laser pisca e a indicacéo de nive-
lamento 3 pisca em verde.

!

Funcéo de aviso contra choque

Oinstrumento de medicao possui uma fungao de aviso contra
choque, que evita o nivelamento no caso de alteragdes de po-
sicdo ou de abalos do instrumento de medicdo ou de vibra-
¢des do solo e portanto erros de altura.

Paraligar o aviso contra choque, deverd premir a tecla de aviso
contrachoque 2. Aindicacao de aviso contra choque 1 se ilumi-
naem verde, e apos 30 s é activado o aviso contra choque.

Se, ao mudar a posi¢ao do instrumento de medicdo, a faixade
exactidao de nivelamento for ultrapassada ou se for registra-
do um forte abalo, é accionado um aviso contra choque: A ro-
tacdo é parada, o laser pisca, aindicacdo de nivelamento 3 se
apaga e aindicacdo de aviso contrachoque 1 piscaem verme-
Iho. O valor actualmente medido € memorizado.

Se o aviso de choque disparar, devera ser premida a tecla de
aviso de choque 2 no instrumento de medicdo ou a tecla Re-
setaviso de choque 27 no telecomando. A funcao de aviso de
choque é reinicializada e o instrumento de medigdo comega o
nivelamento. Assim que o instrumento de medicdo estiver ni-
velado (aindicacao de nivelamento 3 esta continuamente li-
gada de cor verde), ele comeca a funcionar no modo de funci-
onamento memorizado. Agora é necessario controlar a altura
do raio laser por meio de um ponto de referéncia e, se neces-
sario, corrigir a altura.

Se em caso de um aviso de choque, a fungdo ndo for iniciada
mediante uma pressao da tecla 2 no instrumento de medicao
ou datecla Reset do aviso de choque 27 no telecomando, o la-
ser se desliga automaticamente apés 2 min e o instrumento
de medicdo se desliga apds 2 h.

Para desligar a funcao de aviso contra choque é necessario
premir uma vez a tecla de aviso contra choque 2 ou se 0 aviso
contrachoque tiver sidoaccionado (indicagao de aviso contra
choque 1 pisca em vermelho), premir duas vezes. Quando o
aviso contra choque esta desligado, apaga-se a indicagao de
aviso contra choque 1.

Afuncao de aviso de choque ndo pode ser ligada ou desligada
com o telecomando, mas apenas reinicializada apés o disparo.

Exactidao de nivelamento do laser rotativo

Influéncias sobre a precisdo

Atemperaturaambiente é o factor que tem a maior influéncia.
0 raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma distancia de
medicao de aprox. 20 m e podem, a 100 m, alcangar o dobro
ou o quadruplo da divergéncia existente a 20 m.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores, 0
instrumento de medicao deveria sempre ser montado sobre
um tripé, a partir de uma distancia de medicao de 20 m. De
preferéncia também devera colocar o instrumento de medi-
¢do no centro da superficie de trabalho.

Controlo de precisao do instrumento de medicao

Além de influéncias externas, as influéncias especificas do apa-

relho (como p.ex. quedas ou golpes fortes) também podem le-

var adivergéncias. Portanto devera controlar a precisdo do ins-
trumento de medicao antes de iniciar cada trabalho.

Para o controlo é necesséria uma distancia de 20 m sobre so-

o firme entre duas paredes A e B. E necessario, - com o ins-

trumento de medicdo na posicdo horizontal, - executar uma

medicao porambos os eixos X e Y (positivo e negativo para ca-
da) (4 processos de medicdo completos).

- Montar o instrumento de medicao na posicao horizontal,
proxima a parede A, sobre um tripé 37 (acessorio) ou co-
locd-lo sobre uma superficie firme e plana. Ligar o instru-
mento de medicao.
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- Apontar, ap6s o nivelamento, o raio laser no funcionamen-
to de ponto para a proxima parede A. Marcar na parede o
centro do ponto do raio laser (ponto I).

1I

VA

- Girar o instrumento de medicao por 180°, aguardar o fim
do nivelamento e marcar o centro do ponto do raio laser na
parede oposta B (ponto ).

- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, liga-lo e aguardar o nivelamento.

1I

&° N

- Alinhar o instrumento de medigao naaltura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o
centro do ponto do raio laser atinja exactamente o ponto
marcado anteriormente I1 na parede B.

1I

AR

- Girar o instrumento de medicao 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do
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ponto do raio laser na parede A (ponto I11). Observe que o
ponto I11 esteja 0 mais vertical possivel acima ou abaixo do
pontoI.

- Adiferencad entre os dois pontos marcados I e I11 sobre a
parede A, é a divergéncia real do instrumento de medicao
para o eixo medido.

Repetir o processo de medicao para os outros trés eixos. Gi-

rar oinstrumento de medicdo por respectivamente 90° antes

de cada processo de medicdo.

Numa distancia de 2 x 20 = 40 m a maxima divergéncia ad-

missivel devera ser de:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Adiferencad entre os pontos I e 111 s6 deve ser de no maximo

4 mm para cada um dos quatro processos de medicao.

0O instrumento de medicao deve ser controlado num servico

de assisténcia técnica se ultrapassar a maxima divergéncia

num dos quatro processos de medicao.

Indicagdes de trabalho

» Para marcar so deve ser utilizado o centro do ponto do
raio laser. O tamanho do ponto do raio laser modifica-se
com adistancia.

Oculos para visualizacio de raio laser (acessério)

0 dculos de visualizagao de raio laser filtra a luz ambiente.

Com isto a luz do laser parece mais clara para os olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
éculos de proteccio. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
dculos de protecgao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a percepcao de cores.

Trabalhar com receptor de laser (acessorio)

Em condicdes de iluminagdo desfavoraveis (ambiente claro,
raios solares directos) e maiores distancias, devera usar um
receptor de laser para encontrar o raio laser com maior facili-
dade 35.

Para trabalhar com o receptor de laser no funcionamento ro-
tativo devera seleccionar a maxima velocidade de rotagdo.
Para trabalhar com o receptor de laser é necessario ler e se-
guir as suas instrucoes de servico.

Trabalhar com o telecomando

Com a pressao das teclas de comando é possivel retirar o ins-
trumento de medicao do nivelamento, de modo que a rotagdo
pare por instantes. Este efeito é evitado devido a utilizagao do
telecomando.

As lentes de recepcao 7 para o telecomando encontram-se
nos trés lados do instrumento de medicao, também sobre o
campo de comando no lado da frente.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O instrumento de medicao possui um alojamento para tripé
de 5/8" para o funcionamento horizontal sobre um tripé. Co-
locar o instrumento de medicao com a admissao do tripé 18
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sobre arosca de 5/8" do tripé e atarraxar com o parafuso de
fixacao do tripé.

Com um tripé 37 com escala de medida é possivel ajustar di-
rectamente o deslocamento de altura.

Trabalhar com suporte de parede e unidade de alinhamen-

to (acessorio) (veja figura B)

0O instrumento de medigao também pode ser montado no su-
porte de parede com a unidade de alinhamento 39. Atarraxar
oparafuso de 5/8" 42 do suporte para parede naadmissao do
tripé 18 no instrumento de medicao.

Montagem na parede: A montagem a uma parede é por exem-
plo recomendavel para trabalhos acima da altura total dos tri-
pés, ou para trabalhos sobre uma superficie instavel e sem tri-

pé. Fixar o suporte de parede 39 com o instrumento de
medicao montado, de modo que esteja encostado na parede
0 mais verticalmente possivel.

Paraamontagem a parede é possivel aparafusar o suporte pa-

ra parede 39 com o parafuso de fixacao 40 a uma barra de no
maximo 8 mm de largura, ou pendura-lo em dois ganchos.

Montagem com um tripé: O suporte de parede 39 também po-

de seraparafusado pelo lado posterior sobre um tripé através
da respectiva admissdo. Esta fixacdo é especialmente reco-
mendavel para trabalhos, nos quais o nivel de rotagao deve
ser alinhado a uma linha de referéncia.

0O instrumento de medicao montado verticalmente (monta-

gem na parede) ou horizontal (montagem sobre um tripé) po-

de ser deslocado até aprox. 16 cm, utilizando a unidade de
alinhamento. Soltar o parafuso 41 da unidade de alinhamen-

to, deslocar o instrumento de medi¢ao para a posi¢ao deseja-

da, e reapertar os parafusos 41.

Trabalhar com a placa para medicao do tecto

(veja figura B)

A placa para a medicao do tecto 44 pode p. ex. ser utilizada
para um facil alinhamento de altura de tectos rebaixados.
Fixar a placa paramedicédo do tecto com o suporte magnético,
p.ex.aumaviga.

A metade reflectora da placa para medigdo do tecto melhora
avisibilidade do raio laser em condicées desfaoraveis; devido
a parte transparente, o raio laser também é visivel no lado de
tras.

Trabalhar com a placa-alvo de laser (acessorio)
(veja figura C)

Com a placa de alvo de laser 43 ¢ possivel transferir a marca-

¢ao de laser para o chao ou a altura do laser para uma parede.
Com o suporte magnético também é possivel fixar o quadro-
alvo de laser a construcoes de tecto.

Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-

camento em relagao a altura desejada e transferir para um ou-

tro local. Desta forma ndo é mais necessario ajustar o instru-
mento de medicdo exactamente a altura a ser transferida.

Aplaca-alvo de laser 43 possui revestimento de reflexao, que
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou

aforteincidéncia de raios solares. A intensificagao da clarida-

de s6 pode ser reconhecida, se olhar para a placa-alvo de la-
ser, paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a régua de medicéo (acessorio)

(veja figura J)

Para controlar desniveis ou para marcar inclinagdes, € reco-
mendavel utilizar a régua de medicao 36 juntamente com o
receptor de laser.

_ T0+50 /R@K//,ED)D

.
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No lado superior da régua de medicao 36 encontra-se uma es-
calade medidas relativa (+50 cm). Aaltura zero pode ser pré-
seleccionada em baixo, na corredica. Assim podera ler direc-
tamente as divergéncias em relagdo a altura nominal.

Exemplos de trabalhos

Transferir/controlar alturas (veja figura C)

Colocar o instrumento de medicao na posi¢ao horizontal so-
bre uma superficie firme ou monta-lo sobre um tripé 37 (aces-
SOrio).

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhar sem tripé: Averiguar a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura no ponto de referéncia com ajuda da
placa-alvo de laser 43. Transferir ou controlar a diferenca de
altura medida no local alvo.

Alinhar paralelamente o raio de prumo/marcar o angulo
recto (veja figura D)

Se desejar marcar angulos rectos ou alinhar paredes interme-
didrias, é necessario alinhar paralelamente o raio de prumo 9,
ouseja, alinhar com a mesma distancia a linha de referéncia
(p.ex. parede).

Colocar o instrumento de medigao na posicao vertical e posi-
cioné-lo de modo que o raio de prumo percorra quase que pa-
ralelamente a linha de referéncia.

Para um posicionamento exacto é necessario medir a distan-
ciaentre oraiode prumo ealinhade referéncia, directamente
no instrumento de medicdo, com ajuda da placa-alvo para la-
ser 43. Medir a distancia entre o raio de prumo e alinha de re-
ferénciaaumadistancia, o maior possivel, do instrumento de
medicao. Alinhar o raio de prumo de modo que tenha a mes-

ma distancia em relagdo a linha de referéncia, como na medi-
¢do directamente no instrumento de medicéo.

0 angulo recto em relagdo ao raio de prumo 9 é indicado pelo
raio de laser variavel 6.
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Mostrar niveis verticais (veja figura E)

Paraindicar uma vertical ou uma superficie vertical é necessa-
rio colocar o instrumento de medicao na posicdo vertical. Se
desejar que o nivel vertical esteja num angulo recto em rela-
¢do alinha de referéncia (p. ex parede), devera alinhar o raio
de prumo 9 a esta linha de referéncia.

Avertical é indicada pelo raio laser variavel 6.

Girar o nivel de rotacao na posicao vertical (veja figura F)
Paraalinharalinhade laser vertical ou o nivel de rotagao, aum
ponto de referéncia em uma parede, é necessario colocar o
instrumento de medicéo na posicao vertical e alinhar a linha
de laser ou o nivel de rotagdo aproximadamente ao ponto de
referéncia 28 (girar para a direita) ou a tecla 29 do teleco-
mando (girar para a esquerda).

Trabalhar sem receptor de laser (veja figura G)

Sob condigdes de iluminacao favoraveis (ambiente escuro) e
a curtas distancias, € possivel trabalhar sem o receptor de la-
ser. Para uma melhor visualizagdo do raio de laser devera se-
leccionar o funcionamento linear ou seleccionar o funciona-
mento de ponto e girar manualmente a cabeca de rotagdo 10
paraolocal alvo.

Vista geral das indicacoes
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Trabalhar com receptor de laser (veja figura H)

Sob condigoes de iluminagdo desfavoraveis (ambiente claro,
raios solares directos) e maiores distancias, devera usar um
receptor de laser para encontrar o raio laser com maior facili-
dade. Para trabalhar com o receptor de laser no funciona-
mento rotativo devera seleccionar a maxima velocidade de
rotagao.

Medir a grandes distancias (veja figural)

Paramediar agrandes distancias é necessario usar o receptor
de laser para encontrar o raio laser. Parar reduzir interferén-
cias, deveria sempre instalar o instrumento de medicao sobre
um tripé no centro da area de trabalho.

Trabalhar ao ar livre (veja figura J)

Ao ar livre deveria sempre utilizar o receptor de laser.

Ao trabalhar sobre solo inseguro deveria sempre montar o
instrumento de medicao sobre um tripé 37. Activar a fungdo
de aviso contra choque para evitar erros de medigao no caso
do solo se movimentar ou de abalos do instrumento de me-
dicdo.

verde verme-
lha

verde verme-
lha

Rotacao do laser*

Ligar a ferramenta de medicao (1 s autoteste) ° ° °
Nivelamento ou renivelamento 2x/s Q 2x/s
Instrumento de medicao nivelado/pronto para funcionar L] ® °
Faixa de autonivelamento ultrapassado 2x/s Q ®
Aviso de choque activado [
Aviso contra choque activado 2x/s Q 2x/s
Tensao da bateria para <2 h de funcionamento 2x/s
Pilha vazia o @] [
*no funcionamento de linha e no funcionamento de rotagao
2x/s Frequéncia de piscar (duas vezes por segundo)
° Funcionamento permanente
o Funcéo parada
Manutengéo e servi(,‘o Lyimpar regularmente no laser rotyativo, em especiz.ilb, as super-
ficies em volta da abertura de saida do laser e verifique que
Manutencéo e limpeza ndo haja pélos.

Sempre manter o laser rotativo, o carregador e o telecoman-
do limpos.

Nao mergulhar o laser rotativo, o carregador e o telecomando
na agua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Se o laser rotativo, o carregador ou o telecomando falharem
apesar de cuidadosos processos de fabricacdo e de teste, a
reparacao devera ser executada por uma oficina de servico
autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Nao abrir pes-
soalmente o laser rotativo, o carregador nem o telecomando.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas do laser rotativo,
do carregador ou do telecomando.

Bosch Power Tools
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Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacéo

?74 0O laser rotativo, o carregador, o telecomando, o acu-
7eX

] mulador, os acessérios e as embalagens devem ser
dispostos para uma reciclagem de matéria prima de
forma ecoldgica.

N&o deitar o laser rotativo, o carregador, telecomando e os
acumuladores/as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

Bl

Ni-MH: Hidreto metalico de niquel

Sob reserva de alteracdes.

=\ Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de apa-
relhos eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos

—

Italiano

Norme di sicurezza

Livella laser

Tutte le istruzioni devono essere lette ed os-
servate per lavorare con lo strumento di mi-
sura senza pericoli ed in modo sicuro. In
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento
di misura. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Non aprire il pacchetto di batterie ricaricabili. Esiste il
pericolo di un corto circuito.

A~2, Proteggere il pacchetto di batterie ricaricabili

[i@ dal calore, p.es. anche dall’irradiamento solare
continuo, dal fuoco, dall’acqua e dallumidita.
Esiste pericolo di esplosione.

» Tenere lontano il pacchetto di batterie ricaricabili non
utilizzato da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti op-
pure altri piccoli oggetti metallici che potrebbero cau-
sare un’esclusione dei contatti. Un corto circuito tra i
contatti della batteria ricaricabile puo causare incendi op-
pure fuoco.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

1619929421](21.6.11)
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» Caricare il pacchetto di batterie ricaricabili esclusiva-
mente con il dispositivo di carica indicato nelle presenti
istruzioni d’uso. Per un dispositivo di carica adatto per un
determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo di in-
cendio se lo stesso viene impiegato con batterie differenti.

» Utilizzare esclusivamente pacchetti di batterie ricari-
cabili originali Bosch dotate della tensione indicata sul-
la targhetta di identificazione dello strumento di misu-
ra. In caso di impiego di altri pacchetti di batterie
ricaricabili, p. es. imitazioni, pacchetti di batterie ricarica-
bili rigenerati oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo di
lesioni e di danni alle cose causate da pacchetti di batterie
che esplodono.

Non portare il pannello di puntamento
per raggilaser 43 e la piastra diriscontro
soffitti/controsoffitti 44 in prossimita di
pace-maker. Tramite i magneti sul pannello
di puntamento per raggi laser e la piastra di
riscontro soffitti/controsoffitti viene gene-
rato un campo che puo pregiudicare il fun-
zionamento di pace-maker.

» Tenere il pannello di puntamento per raggilaser 43 ela
piastra diriscontro soffitti/controsoffitti 44 lontano da
supporti magnetici di dati e da apparecchi sensibili ai
magneti. A causa dell'azione dei magneti sul pannello di
puntamento per raggi laser e sulla piastra di riscontro sof-
fitti/controsoffitti possono verificarsi perdite irreversibili
didati.

GRL 250 HV

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhetta
di indicazione di pericolo in lingua inglese (contrasse-
gnata con il numero di riferimento 20 nell’illustrazione
grafica dello strumento di misura).

r hl
Raggio laser Classe 2
_hon guardare nel raggio

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incollare P'etichet-
ta fornita in dotazione con il testo nella Vostra lingua
sopra al testo in inglese della targhetta di pericolo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser. Questo strumento di misura genera un raggio laser
dellaclasse laser 2 conforme allanorma IEC 60825-1. Vie
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi & il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

—
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Lo strumento di misura viene fornito con due targhette
di avvertimento in lingua inglese (contrassegnati
nell’illustrazione dello strumento di misura sulla pagina
grafica conil numero 20 e 21):

GRL 300 Hv:

" RADIAZIONE LASER - Evitare |
P’esposizione diretta dell’occhio
. Apparecchio laser di classe 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

" RADIAZIONE LASER - Evitare |
I’esposizione diretta dell’occhio
I_Apparecchio laser di classe 3R "

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

APERTURA
LASER

» Prima della prima messa in funzione incollare le eti-
chette fornite in dotazione con il testo nella Vostra lin-
gua sopra al testo in inglese delle targhette di pericolo.
Le etichette vengono fornite insieme allo strumento di
misura.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo strumento di misura genera una radiazione la-
ser della classe laser 3R secondo IEC 60825-1. Guardan-
do direttamente nel raggio laser — anche da grande
distanza - possono verificarsi danni agli occhi.

» Evitare riflessi del raggio laser su superfici lisce come
finestre oppure specchi. Anche un raggio laser riflesso
puo essere pericoloso per gli occhi.

» Lo strumento di misura puo essere utilizzato solo ed
esclusivamente da persone sufficientemente istruite
sull’'uso delle apparecchiature al laser. Secondo la nor-
ma EN 60825-1 le persone devono essere istruite anche
sull’effetto biologico che il raggio laser ha sull'occhio e sulla
pelle e sulluso corretto della protezione laser per la pre-
venzione di pericoli.

» Posizionare sempre lo strumento di misurain modo che
iraggilaser passino lontano sopra o sotto I'altezza oc-

chi. In questo modo ¢ assicurato che non possano verifi-
carsi danni agli occhi.
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» Contrassegnare il settore in cui viene impiegato lo stru-
mento di misura con cartelli di avvertenza laser adatti.
In questo modo viene evitato che persone estranee possa-
no andare nel settore pericoloso.

» Non conservare lo strumento di misura in luoghi nei
quali abbiano accesso persone non autorizzate. Perso-
ne che non hanno famigliarita con I'uso dello strumento di
misura possono danneggiarsi e danneggiare altre persone.

» Utilizzando uno strumento di misura con classe laser 3R
osservare le possibili norme nazionali. Il mancato rispetto
di queste norme puo causare lesioni.

» Provvedere affinché il settore dellaradiazione laser sia
custodito oppure schermato. La limitazione della radia-
zione laser in settori controllati evita danni agli occhi di
persone estranee.

Caricabatterie
Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le

I!!I istruzioni operative. In caso di mancato rispetto
I__l delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-
rative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

G gia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

» Con la stazione di ricarica non caricare altre batterie.
Lastazione diricarica é adatta esclusivamente per la carica
del pacchetto di batterie ricaricabili Bosch che & impiegato
nellalivella laser. In caso di ricarica di altre batterie esiste
il pericolo di incendio e esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Se il liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce pud causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali o mentali oppure a cui manchi esperienza
o0 conoscenza non sono in grado di utilizzare la stazione
diricarica in modo sicuro, non devono utilizzare questa
stazione di ricarica senza la sorveglianza oppure P'istru-
zione da parte di una persona responsabile. In caso con-
trario esiste il pericolo di impiego errato e dilesioni.

Telecomando

Tutte le istruzioni devono essere lette ed os-
servate. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI.

» Fareriparare il telecomando solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo potra essere salvaguar-
data la funzionalita del telecomando.

» Evitare diimpiegare il telecomando in ambienti sogget-
ti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi,
gas oppure polveri infiammabili. Nel telecomando pos-
sono prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Uso conforme alle norme

Livella laser

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di proiezioni di altezze perfettamente orizzontali, linee
verticali, allineamenti e punti di filo a piombo.

Lo strumento di misura & adatto per 'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.
Telecomando

Il telecomando & idoneo per il comando di livelle laser in am-
bienti chiusi ed all'aperto.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
della livella laser, della stazione di ricarica e del telecomando
riportata sulle pagine con la rappresentazione grafica.
Livella laser/dispositivo di carica

1 Indicatore avvertenza urto

2 Tasto avvertenza urto
3 Indicatore sistema di autolivellamento
4 Tasto di accensione/spegnimento livella laser
5 Tasto perrotazione e selezione della velocita di rotazione
6 Raggio laser variabile
7 Lente diricezione per comando a distanza
8 Uscita del raggio laser
9 Raggio a piombo
10 Testarotante
11 Tasto per proiezioni del raggio lineare e selezione della

lunghezza di raggio lineare

1619929421](21.6.11)
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12 Indicatore dello stato di carica

13 Pacchetto di batterie ricaricabili*

14 Vano batterie

15 Bloccaggio del vano batterie

16 Bloccaggio del pacchetto di batterie ricaricabili*
17 Presa per la spina diricarica*

18 Attacco treppiede 5/8"

19 Numero di serie livella laser

20 Targhetta diindicazione di pericolo del raggio laser

21 Targhetta di avvertenza uscita per radiazione laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Stazione diricarica*

23 Spinaelettrica del dispositivo di carica*
24 Spinadiricarica*

Telecomando

25 Tasto sul telecomando per funzionamento rotatorio e se-
lezione della velocita di rotazione

26 Tasto sul telecomando per funzionamento con raggio li-
neare e selezione della lunghezza delle linee

27 Tasto reset avvertenza urto
28 Tasto «Rotazione in senso orario»

Italiano | 65

29 Tasto «Rotazione in senso antiorario»

30 Indicatore di funzionamento

31 Aperturadi uscita per raggio a infrarossi
32 Numero di serie

33 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
34 Coperchio del vano batterie

Accessori/parti di ricambio

35 Ricevitore laser*

36 Asta metrica telescopica per livella laser*
37 Treppiede*

38 Occhiali visori per raggio laser*

39 Supporto a parete/unita di livellamento*
40 Vite difissaggio del supporto a parete*
41 Vite sull'unita dilivellamento*

42 Vite 5/8"al supporto a parete*

43 Pannello di puntamento per raggi laser*
44 Piastra di riscontro soffitti/controsoffitti*
45 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per Puso non &
compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Livella laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Codice prodotto 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Campo operativo (raggio) !
- senzaricevitore laser ca. 30m 30m 50m
- conricevitore laser ca. 125m 150m 150m
Precisione di livellamento ¥ 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Tempo di autolivellamento tipico 15s 15s 15s
Velocita di rotazione 150/300/600 min’* 150/300/600 min* 150/300/600 min’*
Angolo di apertura nel funzionamento
con raggio lineare 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura di esercizio -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temperatura di magazzino -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Umidita relativa dellaria max. 90 % 90 % 90 %
Classe laser 2 3R 3R
Tipo di laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Raggio laser all'uscita ca. ) 5mm 5mm 5mm
Attacco treppiede (orizzontale) 5/8"11 5/8"11 5/8"11

Batterie ricaricabili (NiMH)
Batterie (alcalina al manganese)

1)a20°C
2) lungo gli assi

2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione della Vostra livella laser in quanto le denominazioni commer-

ciali delle singole livelle laser possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione della Vostra livella laser € necessario il numero di serie 19 riportato sulla targhetta d'identificazione.
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Livella laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional

Autonomia ca.

- Batterie ricaricabili (NiMH) 40h 30h 20h

- Batterie (alcalina al manganese) 60h 50h 30h

Peso in funzione della EPTA-Procedure

01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimensioni

(lunghezza x larghezza x altezza) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Tipo di protezione IP 54 (protezione contro  IP 54 (protezione contro  IP 54 (protezione contro
la polvere e contro gli la polvere e contro gli la polvere e contro gli

spruzzi dell'acqua)

1)a20°C
2) lungo gli assi

spruzzi dell'acqua) spruzzi dell'acqua)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione della Vostra livella laser in quanto le denominazioni commer-

ciali delle singole livelle laser possono variare.

Per un’'inequivocabile identificazione della Vostra livella laser € necessario il numero di serie 19 riportato sulla targhetta d'identificazione.

Codice prodotto 2610A13782

Tensione nominale V-~ 100-240

Frequenza Hz 50/60

Tensione diricarica della bat-

teria V= 75

Corrente di carica A 1,0

Campo ammesso di tempera-

turadiricarica “C 0-45

Tempo diricarica h 14

Numero degli elementi della

batteria ricaricabile 2

Tensione nominale (per ele-

mento della batteria ricarica-

bile) V= 1,2

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2

Classe di sicurezza [o]/11

Telecomando RC1
Professional

Codice prodotto 3601 K69 900

Campo operativo® 30m

Temperatura di esercizio -10°C...+50°C

Temperatura di magazzino -20°C...+70°C

Batteria 1x1,5VLR06 (AA)
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 69¢g

3) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di identificazione del Vostro telecomando in quanto le denominazioni
commerciali dei singoli telecomandi possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro telecomando & neces-
sario il numero di serie 32 riportato sulla targhetta d’identificazione.

Montaggio

Alimentazione livella laser

Funzionamento con batterie/batterie ricaricabili

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia

I'impiego di batterie alcaline al manganese oppure batterie ri-

caricabili.

Per aprire il vano batterie 14 ruotare il bloccaggio 15 in posi-

zione g ed estrarre il vano batterie.

Durante l'inserimento delle batterie o delle batterie ricaricabi-

li prestare attenzione alla corretta polarizzazione, conforme-

mente all'illustrazione nel vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie op-

pure le batterie ricaricabili. Utilizzare esclusivamente batterie

oppure batterie ricaricabili dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

Chiudere il vano batterie 14 e ruotare il bloccaggio 15 in posi-

zione @.

Se le batterie ovvero |e batterie ricaricabili sono state inserite

in modo errato non & possibile accendere lo strumento di mi-

sura. Inserire le batterie ovvero le batterie ricaricabili con po-

larizzazione corretta.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre le
batterie oppure le batterie ricaricabili dallo strumento
di misura. In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie
e le batterie ricaricabili possono subire corrosioni e scari-
carsi.

Funzionamento con pacchetto di batterie ricaricabili

Prima della prima messa in funzione caricare il pacchetto di

batterie ricaricabili 13. Il pacchetto di batterie ricaricabili pud

essere ricaricato esclusivamente mediante I'apposito dispo-

sitivo di carica 22.

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sulla
targhetta di identificazione del caricabatteria deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazione.
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Inserire la spina elettrica 23 adatta alla Vostra rete elettrica
nel dispositivo di carica 22 e farla scattare in posizione.

Inserire la spina di ricarica 24 del dispositivo di carica nella
presa 17 sul pacchetto di batterie ricaricabili. Collegare il di-
spositivo di carica alla rete elettrica. L'operazione di ricarica
del pacchetto scarico di batterie ricaricabili richiede ca. 14 h.
Il dispositivo di carica ed il pacchetto di batterie ricaricabili
sono a prova di sovraccarico.
Un pacchetto di batterie ricaricabili nuovo oppure non utiliz-
zato per un lungo periodo di tempo arriva a raggiungere la sua
massima potenza solo dopo ca. 5 cicli di ricarica e scarica.
Non ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili 13 dopo
ogni utilizzo in quanto ne verrebbe ridotta la sua capacita di
autonomia. Ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili sol-
tanto quando l'indicatore dello stato di carica 12 lampeggia
oppure resta costantemente acceso.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che il pacchetto di bat-
terie ricaricabili dovra essere sostituito.
In caso di pacchetto di batterie ricaricabili scarico & possibile
utilizzare lo strumento di misura anche servendosi della sta-
zione di ricarica 22 quando questa é collegata alla rete di ali-
mentazione. Spegnere lo strumento di misura, caricare il pac-
chetto di batterie ricaricabili ca. 10 min ed accendere quindi
dinuovo lo strumento di misura con la stazione di ricarica col-
legata.

Per sostituire il pacchetto di batterie ricaricabili 13 ruotare il

bloccaggio 16 in posizione "y ed estrarre il pacchetto di bat-

terie ricaricabili 13.

Inserire un nuovo pacchetto di batterie ricaricabili e girare il

bloccaggio 16 in posizione @@ .

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre il pac-
chetto di batterie ricaricabili dallo strumento di misu-
ra. In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie ricarica-
bili possono subire corrosioni oppure possono scaricarsi.

Indicatore dello stato di carica

Dopo il primo lampeggio in rosso dell'indicatore dello stato di
carica 12, lo strumento di misura pu¢ essere fatto funzionare
ancora per 2 h.

Se l'indicatore dello stato di carica 12 resta costantemente
acceso rosso, non & pitl possibile effettuare misurazioni. Lo
strumento di misura si spegne automaticamente dopo 1 min.

Alimentazione di corrente telecomando

Per il funzionamento del telecomando si consiglia l'impiego di
batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 34 premere il bloc-

caggio 33 in direzione della freccia e togliere il coperchio del

vano batterie. Inserire la batteria fornita in dotazione, facen-

do attenzione alla corretta polarizzazione, conformemente

allillustrazione nel vano batterie.

» Incaso dinon utilizzo per lunghi periodi, estrarre la bat-
teria dal telecomando. In caso di lunghi periodi di deposi-
to, la batteria puo subire corrosioni oppure puo scaricarsi.
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Uso

Messa in funzione livella laser

> Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature

oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-

lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale

lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-

dicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti oppure cadute violente dello strumento di
misura. Nel caso in cui lo strumento di misura abbia subito

urti esterni, prima di rimetterlo in funzione & necessario ef-
fettuare sempre un controllo della precisione (vedi «Preci-

sione di livellamento livella laser», pagina 69).

Installazione dello strumento di misura
= Posizione orizzontale

Posare lo strumento di misura su un basamento stabile in po-
sizione orizzontale oppure verticale, montarlo su un treppiedi
37 oppure ad un supporto a parete 39 servendosi di un’unita
di livellamento.

Per via dell'alta precisione di livellamento lo strumento di mi-

surareagisce in modo particolarmente sensibile ad urtie cam-
biamenti della posizione. Per questo motivo, assicurarsi sem-

pre una posizione stabile dello strumento di misura in modo
da poter evitare interruzioni dell'esercizio attraverso inter-
venti di rilivellamento.

Accensione/spegnimento
» Non dirigere mai il raggio laser verso persone o animali
(in modo particolare mai all’altezza dei loro occhi) e
non guardare mai verso il raggio laser (neanche da
grande distanza). Subito dopo I'accensione lo strumento
di misura trasmette il raggio a piombo 9 verticale ed il rag-
gio laser 6 variabile.
Peraccensione dello strumento di misura premereil tasto di
accensione/spegnimento 4. Gli indicatori 1, 3 e 12 si accen-
dono brevemente. Lo strumento di misura inizia subito con il
livellamento automatico. Durante I'operazione di livellamento
I'indicatore di livellamento 3 lampeggia in verde ed il laser
lampeggia in funzionamento puntiforme.
L’operazione di livellamento dello strumento di misura é stata
eseguita quando I'indicatore di livellamento 3 & acceso co-
stantemente in verde ed il laser & acceso permanentemente.
Al termine dell'operazione di livellamento lo strumento di mi-
sura si avvia automaticamente in funzionamento rotatorio.
Conitasti dei modi operativi 5 e 11 & possibile determinare il
modo operativo gia durante I'operazione di livellamento (vedi
«Modi operativi livella laser», pagina 68). In questo caso lo
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strumento di misura, al termine dell'operazione di livella-
mento, si avvia nel modo operativo selezionato.

Per lo spegnimento dello strumento di misura premere di
nuovo il tasto di accensione/spegnimento 4.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo l'utilizzo. Vi & il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Allo scopo di proteggere le batterie, lo strumento di misura si
spegne automaticamente quando si trova pitialungo di 2 hol-
tre al campo di autolivellamento oppure I'avvertenza urto &
scattata daoltre 2 h (vedi «Sistema di autolivellamento livella
laser», pagina 69). Posizionare nuovamente lo strumento di
misura e riaccenderlo.

Messa in funzione del telecomando

» Proteggere il telecomando dall’'umidita e dalla radia-
zione solare diretta.

» Non esporre mai il telecomando a temperature oppure
a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciarlo per
lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di tempe-
ratura lasciare adattare allatemperatura ambientale il tele-
comando prima di metterlo in funzione.

Finoaquando € inserita una batteria con tensione sufficiente,

il telecomando & pronto per il funzionamento.

Posizionare lo strumento di misura in modo tale che i segnali

del telecomando raggiungano in direzione diretta una delle

lentidiricezione 7. Se il telecomando non pud essere puntato
direttamente su una lente di ricezione, si riduce il campo ope-
rativo. Tramite riflessioni del segnale (p. es. su pareti) puo es-
sere migliorato ulteriormente il raggio d’azione anche in caso

di segnale indiretto.

Dopo aver premuto un tasto sul telecomando, la lampadina

dellindicatore di funzionamento 30 indica che ¢ stato inviato

un segnale.

Non ¢ possibile I'accensione/lo spegnimento dello strumento

di misura con il telecomando.

Panoramica

Tutte le tre funzioni sono possibili sia in posizione orizzontale
chein quella verticale dello strumento di misura.

. Funzionamento rotatorio

<~ Il funzionamento rotatorio & particolar-
2 mente indicato in caso diimpiego delrice-
vitore laser. E possibile scegliere tra di-
verse velocita di rotazione.

—_———-

Funzionamento con raggio lineare

In questo modo operativo il raggio laser
variabile simuove in unangolo diapertura
limitato. In questo modo si aumenta la vi-
sibilita del raggio laser rispetto a quella
che si ha nel funzionamento rotatorio. E
possibile scegliere tra diversi angoli di
apertura.

Funzionamento puntiforme

In questo modo operativo si raggiunge la
migliore visibilita del raggio laser variabi-
le. Lo stesso & prevista p.es. per la sem-
plice proiezione di altezze oppure per il
controllo di allineamenti.

Funzionamento rotatorio
(150/300/600 min*)
Dopo ogni accensione lo strumento di misura si trova nel fun-
zionamento rotatorio con velocita di rotazione media.

Per passare dal funzionamento con raggio lineare al funziona-
mento rotatorio premere il tasto per funzionamento rotatorio
5 oppure il tasto 25 del telecomando. Il funzionamento rota-

torio inizia con la velocita di rotazione media.

Per cambiare la velocita di rotazione premere di nuovo il tasto
per il funzionamento rotatorio 5 oppure il tasto 25 del teleco-
mando fino a raggiungere la velocita desiderata.

In caso di lavori con il ricevitore laser si dovrebbe selezionare
sempre la massima velocita di rotazione. In caso di lavori sen-
zaricevitore laser, per una migliore visibilita del raggio laser
ridurre la velocita di rotazione ed utilizzare gli occhiali visori
per raggio laser 38.

Funzionamento conraggiolineare, funzionamento
puntiforme (10°/25°/50°,0°)
Per passare nel funzionamento con raggio lineare oppure nel
funzionamento puntiforme, premere il tasto per funziona-
mento con raggio lineare 11 oppure il tasto 26 del telecoman-

do. Lo strumento di misura passa nel funzionamento con rag-
gio lineare con I'angolo d’apertura minore.

Per cambiare I'angolo d’apertura premere il tasto per funzio-

namento con raggio lineare 11 oppure il tasto 26 del teleco-

mando. L'angolo d’apertura viene ampliato in due stadi, con-
temporaneamente la velocita di rotazione viene aumentata ad
ogni stadio. Premendo per la terza volta il tasto per funziona-
mento con raggio lineare, lo strumento di misura passa, dopo
breve oscillazione successiva, nel funzionamento puntiforme.
Premendo nuovamente il tasto per funzionamento con raggio
lineare, lo strumento di misura ritorna al funzionamento con

raggio lineare con I'angolo d’apertura minore.

Nota bene: A causa dell'inerzia & possibile che il laser oscilli
leggermente oltre i punti finali della linea del laser.

Rotazione della linea laser/punto laser op-
@@ pure piano di rotazione (vedi figura A)
Nella posizione orizzontale dello strumento di misura, la li-
nea laser (nel funzionamento con raggio lineare) oppure il
punto laser (nel funzionamento puntiforme) possono essere
posizionati all'interno del piano di rotazione del laser. E possi-
bile la rotazione di 360°.
Per effettuare questa operazione ruotare manualmente la te-
sta rotante 10 nella posizione desiderata oppure utilizzare il
telecomando: Per la rotazione in senso orario premere il tasto
28 del telecomando, per la rotazione in senso antiorario il ta-
sto 29 del telecomando. Premendo i tasti nel funzionamento
rotatorio non si ha alcun azionamento.
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Nella posizione verticale dello strumento di misura & possibile
ruotare sull'asse verticale il punto laser, la linea laser oppure il
piano di rotazione. La rotazione & possibile solamente all'inter-
no del campo di autolivellamento (5° verso sinistra oppure ver-
so destra) e solamente con I'ausilio del telecomando.

Per la rotazione verso destra premere il tasto 28 del teleco-
mando, per la rotazione verso sinistra premere il tasto 29 del
telecomando.

Sistema di autolivellamento livella laser
Panoramica

Subito dopo la messa in funzione dello strumento di misura,
questo riconosce automaticamente se si trova in posizione oriz-
zontale oppure in posizione verticale. Per un cambio dalla posi-
zione orizzontale a quella verticale, spegnere lo strumento di mi-
sura, metterlo quindi nella posizione richiesta e riaccenderlo.
Dopo I'accensione lo strumento di misura controlla la posizio-
ne orizzontale e verticale e allinea automaticamente differen-
ze all'interno del campo di autolivellamento di ca. 8 % (5°).
Se dopo la messa in funzione dello strumento di misura oppu-
re in seguito ad uno spostamento della posizione, lo strumen-
to di misura dovesse trovarsi in posizione inclinata per oltre
I'8 %, non sara pit possibile eseguire I'operazione di livella-
mento. In questo caso il rotore viene fermato, il laser lampeg-
giael'indicatore di livellamento 3 & accesso costantemente in
rosso. Posizionare di nuovo lo strumento di misura ed atten-
dere il livellamento. Senza un nuovo posizionamento il laser
viene spento automaticamente dopo 2 min e lo strumento di
misurazione viene spento automaticamente dopo 2 h.
Quando lo strumento di misura & a livello, controlla costante-
mente la posizione orizzontale oppure quella verticale. Incasodi
cambiamenti della posizione viene effettuato automaticamente
un livellamento successivo. Per evitare misurazioni errate, du-
rante l'operazione di livellamento il rotore & fermo, il laser lam-
peggia e l'indicatore di livellamento 3 lampeggia verde.

Funzione avvertenza urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione di avvertenza
urto che, in caso di cambiamenti di posizione oppure urti dello
strumento di misura o in caso di vibrazioni del fondo, & in grado
diimpedire che venga effettuata un’operazione di livellamento
su un‘altezza modificata e conseguentemente errori di altezza.
Per 'accensione dell'avvertenza urto premere il tasto avver-
tenza urto 2. L'indicatore avvertenza urto 1 & illuminato costan-
temente in verde e dopo 30 s viene attivata I'avvertenza urto.
Sein casodi un cambiamento della posizione dello strumento
di misura viene superato il campo di precisione di livella-
mento oppure viene registrato un forte urto, viene attivata
quindil'avvertenza urto. La rotazione viene fermata, il laser
lampeggia, l'indicatore di livellamento 3 si spegne e 'indicato-
re avvertenza urto 1 lampeggia in rosso. Il modo operativo
attuale viene memorizzato.

In caso di avvertenza urto attivata premere il tasto avvertenza
urto 2 sullo strumento di misura oppure il tasto reset avverten-
zaurto 27 sul telecomando. La funzione avvertenza urto viene
avviata di nuovo e lo strumento di misura inizia con il livella-
mento. Non appena lo strumento di misura € alivello (Iindicato-
re di livellamento 3 & illuminato costantemente in verde), si av-
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via nel modo operativo memorizzato. Controllare ora 'altezza
delraggio laser ad un punto di riferimento e, se necessario, cor-
reggere l'altezza.

Se in caso di avvertenza urto attivata, non viene avviata di
nuovo lafunzione premendo il tasto 2 sullo strumento di misu-
raoppure il tasto reset avvertenza urto 27 sul telecomando, il
laser si spegne automaticamente dopo 2 min e lo strumento
dimisuradopo 2 h.

Per spegnere lafunzione avvertenza urto premere unavoltail
tasto avvertenza urto 2 oppure in caso di avvertenza urto atti-
vata (indicatore avvertenza urto 1 lampeggia in rosso) due
volte. In caso di avvertenza urto disinserita I'indicatore avver-
tenza urto 1 si spegne.

Con il telecomando non & possibile attivare o disattivare la
funzione avvertenza urto bensi solo dopo I'attivazione & pos-
sibile avviarla di nuovo.

Precisione di livellamento livella laser

Fattori che influenzano la precisione

Linfluenza piu significativa & quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Le divergenze cominciano a diventare significanti a partire da
tratti di misura di ca. 20 m ed in caso di 100 m possono arri-
vare ad avere anche il doppio oppure il quadruplo della devia-
zione che sihaa 20 m.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del pavimento & al massimo, si raccomanda di montare sem-
pre lo strumento di misura su un treppiede a partire dai 20 m
dimisurazione. Inoltre cercare possibilmente di mettere lo
strumento di misura al centro del luogo di lavoro.

Controllo della precisione dello strumento di misura
Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-
te allo strumento (come p.es. cadute violente oppure urti)
che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-
madiiniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-
cisione dello strumento di misura.
Per il controllo si richiede un tratto libero di misura di 20 m
che si trovi su base fissa tra due pareti A e B. Si deve eseguire
- con lo strumento di misura in posizione orizzontale - una
misurazione di rotazione sui due assi X e Y (rispettivamente
positivo e negativo) (4 complete operazioni di misurazione).
- Installare lo strumento di misura in posizione orizzontale
vicino alla parete A su un treppiede 37 (accessorio opzio-
nale) oppure poggiarlo su una base che sia ben solida e
piana. Accendere lo strumento di misura.

Y 20m
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Una volta conclusa I'operazione di livellamento, dirigere il
raggio laser con la funzione a raggio puntiforme sulla vicina
parete A. Marcare il centro del punto del raggio laser sulla
parete (Punto ).

11

&N

(Y

2

o

o
w

razione di livellamento e marcare il centro del punto del
raggio laser alla contrapposta parete B (Punto I1).

- Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua I'operazio-
ne di livellamento.

I

&N

Regolare lo strumento di misura in altezza (tramite il trep-
piede oppure, se il caso, applicandovi sotto degli spesso-
ri), in modo tale che il centro del punto del raggio laser ar-
rivi a colpire esattamente il punto II precedentemente
marcato sulla parete B.

B
180°
il
§d° %

- Ruotare lo strumento di misuradi 180°, senzamodificarne
I'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento e
marcare il centro del punto del raggio laser sulla parete A
(PuntoII). Prestare attenzione affinché il punto I11 si trovi
possibilmente verticale sopra oppure sotto il punto I.

- Ladifferenzad traidue punti marcatiI e III sulla parete A
risulta essere l'effettiva deviazione dello strumento di mi-
sura per 'asse misurato.

Ripetere 'operazione di misurazione per gli altri tre assi. A tal

fine, prima di iniziare ogni rispettiva operazione di misura,

ruotare lo strumento di misura rispettivamente di 90°.

Ruotare lo strumento di misura di 180°, far eseguire I'ope-

Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa
puo essere al massimo:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Ladifferenzad traipuntiI e 111 puo essere pertanto, per ogni
singola operazione delle quattro operazioni di misurazione, al
massimo di 4 mm.

Se lo strumento di misura dovesse superare la deviazione
massima in caso di una delle quattro operazioni di misurazio-
ne, farlo controllare presso uno dei centri Servizio Clienti
Bosch.

Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltanto il centro
del punto laser. La grandezza del punto laser cambia con
la distanza.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare piti chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Lavorare con ricevitore laser (accessori)

In caso di condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso,
irradiazione solare diretta) e su grandi distanze utilizzare il
ricevitore laser 35 per una migliore individuazione del raggio
laser.

Lavorando con il ricevitore laser selezionare il funzionamento
rotatorio con la velocita di rotazione massima.

Per operare conil ricevitore laser leggere ed osservare le rela-
tive istruzioni per I'uso.

Utilizzo del comando a distanza

Premendo i tasti di comando é possibile che lo strumento di
misura venga bloccato durante I'operazione di livellamento
causando una breve interruzione della rotazione. Utilizzando
il telecomando questo effetto viene evitato.

Le lenti diricezione 7 per il telecomando si trovano sui tre lati
dello strumento dimisura, sopra al campo di comando sul lato
anteriore.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Lo strumento di misura dispone di un attacco treppiede 5/8"
perilfunzionamento orizzontale su un treppiede. Posizionare
lo strumento di misura con I'attacco treppiede 18 sulla filetta-
turada 5/8" del treppiede e serrarlo con la vite di arresto del
treppiede stesso.

In caso di un treppiede 37 con scala di misurazione sull'asta
metrica telescopica é possibile regolare direttamente I'al-
tezza.
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Utilizzo del supporto a parete e dell’unita di livellamento
(accessori) (vedi figura B)

Lo strumento di misura puo essere montato anche su suppor-
toa parete con unita diallineamento 39. Per effettuare il mon-
taggio avvitare la vite da 5/8" 42 del supporto a parete nell'at-
tacco treppiede 18 sullo strumento di misura.

Montaggio ad una parete: Si consiglia il montaggio a parete
p.es.incasodilavoridaeseguire oltre I'altezza di estrazione del
treppiede oppure in caso dilavori su basi instabili e da eseguire
senza treppiede. A tal fine, fissare ad una parete il supporto a
parete 39 con lo strumento di misura gia montato e cercare di
metterlo in una posizione che sia il verticale possibile.

Per il montaggio alla parete & possibile avvitare il supporto a
parete 39 o con lavite di fissaggio 40 ad un’asta con larghezza
massima di 8 mm oppure attaccarlo a due ganci.

Montaggio su un treppiede: E anche possibile avvitare il sup-
porto a parete 39 su un treppiede utilizzando 'apposito attac-
co previsto per il treppiede che si trova sulla parte posteriore.
Questo tipo di fissaggio viene particolarmente raccomandato
in caso di lavori in cui il piano di rotazione debba essere rego-
lato su una linea di riferimento.

Con l'ausilio dell'unita di allineamento & possibile spostare
verticalmente (in caso di montaggio alla parete) oppure oriz-
zontalmente (in caso di montaggio su un treppiede) lo stru-

mento di misura montato in un campo di ca. 16 cm. Per effet-

tuare questo svitare la vite 41 sull'unita di allineamento,
spostare lo strumento di misura nella posizione desiderata e
serrare di nuovo la vite 41.

Lavorare con la piastra di riscontro soffitti/controsoffitti
(vedi figura B)

La piastra di riscontro soffitti 44 puo essere impiegata p.es.
per il semplice allineamento dellaltezza di controsoffitti. Fis-
sare la piastra di riscontro soffitti con il supporto magnetico

p.es.ad unatrave.

Il rivestimento riflettente della piastra di riscontro soffitti mi-

gliora la visibilita del raggio laser in caso di condizioni sfavore-

voli, tramite il rivestimento trasparente, il raggio laser ¢ rico-
noscibile anche dalla parte posteriore.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser (ac-

cessori) (vedi figura C)

Con l'ausilio del pannello di puntamento per raggi laser 43 &
possibile trasmettere la marcatura laser sui pavimenti e I'al-
tezza laser su una parete. Tramite il supporto magnetico, il

pannello di puntamento per raggi laser puo essere fissato an-

che a costruzioni su soffitti.

Conil campo zero e la scala & possibile misurare la sfalsatura ri-
spetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro pun-

to. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta dello
strumento di misura sullaltezza che si vuole trasmettere.

Il pannello di puntamento per raggi laser 43 ha un rivestimen-
to riflettente che migliore la visibilita del raggio laser da gran-

de distanza ed in caso di elevata radiazione solare. L'aumento

della luminosita é riconoscibile solamente guardando paralle-

lamente dal raggio laser al pannello di puntamento per raggi
laser.
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Utilizzo dell’asta metrica telescopica (accessori)
(vedifigura J)

Per il controllo di superfici piane oppure per tracciare pen-
denze raccomandiamo di utilizzare I'asta metrica telescopica
36 in combinazione con il ricevitore laser.

_ T0+50 /R@K//,ED)D

.
_ 0-5 S |

Sulla parte superiore dell’asta metrica 36 & applicata una sca-
la di misurazione relativa (+50 cm). L'altezza zero della stes-
sa puo essere preselezionata nella parte inferiore sull’asta
metrica telescopica. In questo modo é possibile rilevare diret-
tamente divergenze dall'altezza nominale.

Esempi di applicazione

Trasmissione/controllo delle altezze (vedi figura C)
Installare lo strumento di misura in posizione orizzontale su
una base stabile oppure montarla su un treppiede 37 (acces-
sorio opzionale).

Utilizzo del treppiede: Allineare il raggio laser sull'altezza de-
siderata. Trasmettere oppure controllare I'altezza al punto di
destinazione.

Utilizzo senza treppiede: Rilevare la differenza di altezza trail
raggio laser ed altezza al punto di riferimento con 'ausilio del
pannello di puntamento per raggi laser 43. Trasmettere oppu-
re controllare la differenza di altezza misurata al punto di de-
stinazione.

Allineamento parallelo del raggio a piombo/tracciatura di
angolo retto (vedi figura D)

Volendo tracciare angoli retti oppure volendo allineare pareti
intermedie, il raggio a piombo 9 deve essere allineato paralle-
lamente, cioé alla stessa distanza rispetto ad una linea di rife-
rimento (p.es. parete).

Atalfine installare lo strumento di misurain posizione vertica-
le e posizionarlo in modo tale che il raggio a piombo scorra
allincirca parallelamente alla linea di riferimento.

Per un preciso posizionamento misurare direttamente allo
strumento di misuraladistanzatrail raggio a piomboelalinea
di riferimento utilizzando il pannello di puntamento per raggi
laser 43. Misurare nuovamente la distanza tra il raggio a piom-
bo e lalinea di riferimento alla distanza pit grande possibile
dallo strumento di misura. Allineare il raggio a piombo in mo-
do tale che abbia la stessa distanza rispetto alla linea di riferi-
mento come nel caso della misurazione effettuata diretta-
mente allo strumento di misura.

L’angolo retto verso il raggio a piombo 9 viene visualizzato tra-
mite il raggio laser variabile 6.
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Indicazione di piano perpendicolare/verticale
(vedifiguraE)

Per I'indicazione di un piano perpendicolare oppure di un pia-
no verticale mettere o strumento di misura in posizione verti-
cale. Qualora il piano verticale dovesse trovarsi perpendico-
larmente rispetto ad una linea di riferimento (p. es. parete),
allineare il raggio a piombo 9 a questa linea di riferimento.

La posizione verticale viene indicata tramite il raggio laser
variabile 6.

Ruotare il piano di rotazione in caso di posizione verticale
(vedi figura F)

Per allineare la linea laser verticale oppure il piano di rotazio-
ne ad un punto di riferimento su una parete, posizionare lo
strumento di misura in posizione verticale ed allineare grosso-
lanamente la linea laser oppure il piano di rotazione al punto
di riferimento. Per I'allineamento preciso al punto di riferi-
mento premere il tasto 28 (rotazione verso destra) oppure il
tasto 29 del telecomando (rotazione verso sinistra).

Lavorare senza ricevitore laser (vedi figura G)
In caso di condizioni di luce favorevoli (ambiente buio) e su

brevi distanze & possibile lavorare senza ricevitore laser. Per
una migliore visibilita del raggio laser selezionare o il funziona-

Panoramica delle spie di visualizzazione

mento con raggio lineare oppure il funzionamento puntiforme
eruotare la testa di rotazione 10 manualmente verso il punto
di destinazione.

Lavorare con ricevitore laser (vedi figura H)

In caso di condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso,
irradiazione solare diretta) e su grandi distanze utilizzare il
ricevitore laser per una migliore individuazione del raggio
laser. Lavorando con il ricevitore laser selezionare il funziona-
mento rotatorio con la velocita di rotazione massima.

Misurazioni su grandi distanze (vedi figural)

Misurando su grandi distanze & necessario utilizzare il ricevi-
tore laser per l'idividuazione del raggio laser. Per ridurre in-
fluenze di disturbo, lo strumento di misura dovrebbe essere
posizionato sempre al centro del settore operativo e su un
treppiede.

Lavorare all’aperto (vedi figura J)

Allaperto dovrebbe essere sempre utilizzato il ricevitore laser.
In caso di lavori su fondo non sicuro montare lo strumento di
misura su un treppiede 37. Attivare la funzione di avvertenza
urto per evitare misurazioni errate in caso di movimenti della
base oppure scosse dello strumento di misura.

A\ FpE
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& @ © verde rosso verde rosso
Accendere lo strumento di misura (1 s autotest) [ ) °
Livellamento o fase di rilivellamento 2x/s Q 2x/s
Livellamento dello strumento di misura/pronto per
l'esercizio ° ° °
Campo di autolivellamento superato 2x/s 0] (]
Avvertenza urto attivata [
Avvertenza urto scattata 2x/s Q 2x/s
Tensione di batteria per <2 h di funzionamento 2x/s
Batteria scarica o o [

*in caso di funzionamento raggio lineare e rotazione automatica
2x/s

L]
Q

Frequenza d'intermittenza (due volte in un secondo)
Esercizio continuo
Funzione interrotta

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura ditenere la livella laser, la stazione di ricarica ed il
telecomando sempre puliti.

Non immergere lalivella laser, la stazione di ricarica ed il tele-
comando in acqua o in altri liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.
Pulire regolarmente la livella laser, specialmente le superfici
dell'uscita del raggio laser prestando particolare attenzione
alla presenza di pelucchi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllolalivellalaser, lastazione diricarica oil telecomando
dovessero guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.
Non aprire da soli la livella laser, la stazione di ricarica ed il te-
lecomando.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione della livella
laser, della stazione diricarica e del telecomando.

1619929J211(21.6.11)

Bosch Power Tools

\
¥



% OBJ_BUCH-757-007.book Page 73 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. ¢c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

X3/ Avviare ad unriciclaggio rispettoso dellambiente la
}A livella laser, la stazione di ricarica, il telecomando, le

batterie ricaricabili, gli accessori e gliimballaggi scar-

tati.

Non gettare livella laser, stazione diricarica, il telecomando e
le batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli apparecchi elettrici diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabi-
li/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

—
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Batterie ricaricabili/Batterie:

Ni-MH: Nichel metal idrato

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Rotatielaser

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen
en in acht worden genomen om zonder ge-
varen en veilig met het meetgereedschap te
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en nietin het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

»> Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open het accupack niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

A~ Bescherm hetaccupack tegen hitte, bijvoor-
[i@ beeld ook tegen aanhoudend zonlicht, vuur,
water en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van het niet-gebruikte accupack
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
en andere kleine metalen voorwerpen die overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Laad het accupack alleen met het in deze gebruiksaan-
wijzing aangegeven oplaadapparaat op. Voor een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het metandere accu’s wordt
gebruikt.

» Gebruik alleen originele Bosch-accupacks met de op
het typeplaatje van het meetgereedschap aangegeven
spanning. Bij gebruik van andere accupacks, zoals imita-
ties, opgeknapte accupacks of accupacks van andere mer-
ken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle
schade door exploderende accupacks.

Breng het laserdoelpaneel 43 en de pla-

fondmeetplaat 44 niet in de buurt van

een pacemaker. De magneten van het la-
serdoelpaneel en de plafondmeetplaat

brengen een veld voort dat de functie van
een pacemaker nadelig kan beinvloeden.

» Houd het laserdoelpaneel 43 en de plafondmeetplaat
44 uit de buurt van magnetische gegevensdragers en
magnetisch gevoelige apparatuur. Door de werking van
de magneten van het laserdoelpaneel en de plafondmeet-
plaat kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

GRL 250 HV

> Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje in het Engels (in de weergave van het
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 20).

rLaserstraling klasse 2
_ kijk niet in de straal

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waarschuwings-
plaatje de meegeleverde sticker in uw eigen taal voor-
dat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

—

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Het meetgereedschap wordt geleverd met twee waar-
schuwingsplaatjes in het Engels (in de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen
aangeduid met nummer 20 en 21):

GRL 300 Hv:

" LASERSTRALEN - Voorkom
rechtstreekse bestraling van
de ogen - Laserklasse 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

" LASERSTRALEN - Voorkom
rechtstreekse bestraling van
de ogen - Laserklasse 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

2 T~

UITGANG VOOR
LASERSTRALING

» Plak over de Engelse tekst van de waarschuwingsplaat-
jes de bijbehorende stickers in uw eigen taal voordat u
het gereedschap voor het eerst gebruikt. De stickers
ontvangt u samen met het meetgereedschap.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstralen van laserklasse 3R volgens [EC 60825-1
voort. Rechtstreeks in de laserstraal kijken — ook van een
vrij grote afstand - kan het oog beschadigen.

» Voorkom weerspiegeling van de laserstraal op een glad
oppervlak, zoals een raam of spiegel. Ook door de weer-
spiegelde laserstraal is een beschadiging van de ogen mo-
gelijk.

»> Het meetgereedschap mag alleen worden bediend
door personen die vertrouwd zijn met de omgang met
laserapparaten. Volgens EN 60825-1 behoort daartoe
onder andere de kennis van de biologische werking van de
laser op het oog en de huid, alsmede de juiste toepassing
van de laserbeveiliging ter afwending van gevaren.

» Stel het meetgereedschap altijd zodanig op dat de la-
serstralen ver boven of ver onder ooghoogte verlopen.
Zois gewaarborgd dat er geen beschadigingen van de ogen
optreden.

1619929421(21.6.11)
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» Markeer het bereik waarbinnen het meetgereedschap

wordt gebruikt met geschikte laserwaarschuwingshor-

den. Zo voorkomt u dat buitenstaanders de gevarenzone
betreden.

> Bewaar het meetgereedschap niet op een plaats waar
onbevoegden toegang hebben. Personen die met de be-

diening van het meetgereedschap niet vertrouwd zijn, kun-

nen zichzelf en anderen schade berokkenen.

» Neem bij het gebruik van een meetgereedschap van la-

serklasse 3R mogelijke nationale voorschrifteninacht.
Het nietinacht nemen van deze voorschriften kan tot letsel
leiden.

» Zorg ervoor dat het bereik van de laserstraling be-

waakt of afgeschermd is. De begrenzing van de laserstra-

ling binnen een gecontroleerd gebied voorkomt oogscha-
de van buitenstaanders.

Acculader

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
ILl” voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-

trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg

hebben.
Houd het oplaadapparaat uit de buurt van re-
gen en vocht. Het binnendringen van water in het
oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-
trische schok.

» Laad met het oplaadapparaat geen accu’s van andere

fabrikanten op. Het oplaadapparaat is alleen geschikt

voor het opladen van het Bosch-accupack dat in de rotatie-
laser is geplaatst. Bij het opladen van accu’s van andere fa-

brikanten bestaat brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-

neel en alleen met originele vervangingsonderdelen re-

pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-

ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,

dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-

vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadapparaat veilig te bedienen, mogen dit oplaadap-

schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-

—
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paraat niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Afstandshediening

Lees alle voorschriften en neem deze in
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.

» Laat de afstandshediening repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
functionaliteit van de afstandsbediening in stand blijft.

» Werk met de afstandsbediening niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
de afstandsbediening kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Product- en vermogensbeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en contro-
leren van nauwkeurig waterpas verlopende hoogtelijnen, ver-
ticale lijnen, vluchtlijnen en loodpunten.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.
Afstandsbediening

De afstandsbediening is bestemd voor de besturing van rota-
tielasers binnenshuis en buitenshuis.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van rotatielaser, oplaadapparaat en afstandsbediening op de
pagina's met afbeeldingen.
Rotatielaser en oplaadapparaat
1 Indicatie waarschuwing voor schok
Toets Waarschuwing voor schok
Weergave automatisch waterpassen
Aan/uit-toets rotatielaser
Toets voor rotatiefunctie en keuze van de rotatiesnelheid
Variabele laserstraal
Ontvangstlens voor afstandsbediening
Opening voor laserstraal
Loodstraal
Rotatiekop
Toets voor lijnfunctie en keuze van de lijnlengte
Indicatie oplaadtoestand
Accupack*
Batterijvak
Vergrendeling batterijvak
Vergrendeling accupack*
Contactbus voor oplaadstekker*
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18 Statiefopname 5/8"

19 Serienummer rotatielaser

20 Laser-waarschuwingsplaatje

21 Waarschuwingsplaatje opening laserstraling
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Oplaadapparaat*

23 Netstekker van oplaadapparaat*

24 Oplaadstekker*

Afstandshediening

25 Toets op de afstandsbediening voor rotatiefunctie en
keuze van de rotatiesnelheid

26 Toets op de afstandsbediening voor lijnfunctie en keuze
van lijnlengte

27 Toets Reset schokwaarschuwing

28 Toets ,Draaien met wijzers van klok mee”

29 Toets ,Draaien tegen wijzers van klok in”

30 Functie-indicatie

31 Uitgangsopening voor infraroodstraal

32 Serienummer
33 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
34 Deksel van batterijvak

Toebehoren en vervangingsonderdelen
35 Laserontvanger*

36 Bouwlaser-meetlat*

37 Statief*

38 Laserbril*

39 Muurhouder/richteenheid*

40 Bevestigingsschroef van de wandhouder*
41 Schroef op richteenheid*

42 5/8"-schroef op muurhouder*

43 Laserdoelpaneel*

44 Plafondmeetplaat*

45 Opbergkoffer

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.

Technische gegevens
Rotatielaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Zaaknummer 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Werkbereik (radius) !
- Zonder laserontvanger ca. 30m 30m 50m
- Met laserontvanger ca. 125m 150 m 150m
Waterpasnauwkeurigheid ) 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Waterpastijd kenmerkend 15s 15s 15s
Rotatiesnelheid 150/300/600 min'* 150/300/600 min* 150/300/600 min’*
Openingshoek bij lijnfunctie 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Bedrijfstemperatuur -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Bewaartemperatuur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 % 90 %
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
@ Laserstraal bij de opening ca. ! 5mm 5mm 5mm
Statiefopname (horizontaal) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Accu’s (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterijen (alkali-mangaan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Gebruiksduur ca.
- Accu’s (NiMH) 40h 30h 20h
- Batterijen (alkali-mangaan) 60h 50h 30h
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Beschermingsklasse

1) bij20°C
2) langs de assen

IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de rotatielaser. De handelsbenamingen van afzonderlijke rotatielasers kunnen afwijken.
Het serienummer 19 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw rotatielaser.
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Oplaadapparaat
Zaaknummer 2610A13782
Nominale spanning V-~ 100-240
Frequentie Hz 50/60
Oplaadspanning accu V= 7,5
Laadstroom A 1,0
Toegestaan oplaadtempera-
tuurbereik “C 0-45
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning
(per accucel) V= 1,2
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Isolatieklasse (O] /1
Afstandsbediening RC1
Professional
Zaaknummer 3601 K69 900
Werkbereik® 30m
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Batterij 1x1,5VLR06 (AA)
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (zoals fel zonlicht).

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de afstandshediening.
De handelsbenamingen van afzonderlijke afstandsbedieningen kunnen
afwijken.

Het serienummer 32 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van de afstandsbediening.

Montage

Energievoorziening rotatielaser

Gebruik met batterijen of accu’s

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen of accu’s geadviseerd.

Als u het batterijvak 14 wilt openen, draait u de vergrendeling
15in stand " en trekt u het batterijvak naar buiten.

Let bij het inzetten van de batterijen of accu’s op de juiste
poolaansluitingen overeenkomstig de afbeelding in het batte-
rijvak.

Vervang altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik
alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met dezelfde
capaciteit.

Sluit het batterijvak 14 en draai de vergrendeling 15 in stand
8-

Als u de batterijen of accu's verkeerd heeft geplaatst, kan het
meetgereedschap niet worden ingeschakeld. Plaats de batte-
rijen of accu's met de juiste poolaansluitingen in het batterij-
vak.

—
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» Neem de batterijen of accu’s uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batterijen of ac-
cu’s lang worden bewaard, kunnen deze gaan roesten en
leegraken.

Gebruik met accupack

Laad het accupack 13 vdor het eerste gebruik op. Het accu-

pack kan uitsluitend worden opgeladen met het daarvoor be-

stemde oplaadapparaat 22.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

Steek de bij uw stroomnet passende netstekker 23 in het op-

laadapparaat 22 en laat deze vastklikken.

Steek de oplaadstekker 24 van het oplaadapparaat in de aan-

sluiting 17 van het accupack. Sluit het oplaadapparaat op het

stroomnet aan. Het opladen van het lege accupack duurt on-
geveer 14 uur. Oplaadapparaat en accupack zijn beschermd
tegen te lang opladen.

Een nieuw of lang niet gebruikt accupack levert pas na onge-

veer vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Laad hetaccupack 13 niet naelk gebruik op, omdat anders de

capaciteit ervan verminderd wordt. Laad het accupack alleen

op als de oplaadindicatie 12 knippert of continu brandt.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

dat het accupack versleten is en moet worden vervangen.

Als hetaccupack leegis, kunt u het meetgereedschap ook met

behulp van het oplaadapparaat 22 gebruiken, als dit op het

stroomnet is aangesloten. Schakel het meetgereedschap uit,
laad het accupack ca. 10 minuten op en schakel vervolgens
het meetgereedschap met het aangesloten oplaadapparaat
weer in.

Als u het accupack 13 wilt vervangen, draait u de vergrende-

ling 16 in stand " en trekt u het accupack 13 naar buiten.

Zet een nieuw accupack in en draai de vergrendeling 16 in

stand @.

» Neem het accupack uit het meetgereedschap als u het
gedurende lange tijd niet gebruikt. Accu’s kunnen roes-
ten of hun lading verliezen als deze lang worden bewaard.

Indicatie oplaadtoestand

Als de oplaadindicatie 12 voor het eerst rood knippert, kan
het meetgereedschap nog ongeveer 2 uur worden gebruikt.
Als de oplaadindicatie 12 continu rood brandt, zijn er geen
metingen meer mogelijk. Het meetgereedschap wordt na

1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening afstandsbediening

Voor het gebruik van de afstandsbediening worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 34 wilt openen, drukt u op de ver-

grendeling 33 in de richting van de pijl en verwijdert u het bat-

terijvakdeksel. Plaats de meegeleverde batterij. Let daarbij

op de juiste poolaansluitingen overeenkomstig de afbeelding

in het batterijvak.

» Neem de batterij uit de afstandsbediening als u deze
langdurig niet gebruikt. De batterij kan roesten of zijn
lading verliezen als deze lang wordt bewaard.
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Gebruik

Ingebruikneming rotatielaser

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-

voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-

reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvioed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-

reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-

reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie ,Wa-
terpasnauwkeurigheid rotatielaser”, pagina 80).
Meetgereedschap opstellen
- Horizontale stand

Verticale stand

Stel het meetgereedschap op een stabiele ondergrond in de
horizontale of verticale stand op, monteer het op een statief
37 of op de muurhouder 39 met richteenheid.

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en verplaatsin-
gen. Let daarom op een stabiele positie van het meetgereed-
schap om onderbrekingen van het gebruik door opnieuw ni-
velleren te voorkomen.

In- en uitschakelen

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren (in het
bijzonder niet op hun ooghoogte) en kijk zelf niet in de
laserstraal (ook niet van een grote afstand). Het meet-
gereedschap zendt onmiddellijk na het inschakelen een
verticale loodstraal 9 en een variabele horizontale laser-
straal 6 uit.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u op de
aan/uit-toets 4. De indicaties 1, 3 en 12 lichten kort op. Het
meetgereedschap begint meteen met automatisch waterpas-
sen. Tijdens het waterpassen knippert de waterpasindicatie 3
groen en de laser knippert in de puntfunctie.

Het meetgereedschap is waterpas gesteld zodra de waterpa-
sindicatie 3 continu groen brandt en de laser continu schijnt.
Nadat het waterpassen is afgesloten, start het meetgereed-
schap automatisch in de rotatiefunctie.

Met de functietoetsen 5 en 11 kunt u al tijdens het waterpas
stellen de functie vastleggen (zie ,,Functies rotatielaser”,
pagina 78). In dit geval start het meetgereedschap nadat het
waterpassen is afgesloten in de gekozen functie.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt u op-
nieuw op de aan/uit-toets 4.

—

> Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batterij-

en automatisch uitgeschakeld wanneer het zich langer dan

2 uur buiten het zelfwaterpasbereik bevindt of de schokwaar-

schuwing langer dan 2 uur geactiveerd is (zie ,Automatisch

waterpassen rotatielaser”, pagina 79). Positioneer het meet-

gereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Ingebruikneming afstandshediening

» Bescherm de afstandsbediening tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel de afstandsbediening niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat deze bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat afstandsbe-
diening bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik neemt.

Zolang een batterij met voldoende spanning in het batterijvak

aanwezig is, blijft de afstandsbediening gereed voor gebruik.

Stel bij het meetgereedschap zo op dat de signalen van de af-

standsbediening een van de ontvangstlenzen 7 rechtstreeks
raken. Als de afstandsbediening niet rechtstreeks op een ont-
vangstlens kan worden gericht, neem het werkbereik af. Door
reflectie van het signaal (bijv. op muren), kan de reikwijdte
0ok bij niet-rechtstreeks signaal weer worden verbeterd.

Na hetindrukken van een toets op de afstandsbediening geeft

het branden van de bedrijfsindicatie 30 aan dat een signaal is

verzonden.

In- en uitschakelen van het meetgereedschap met de af-

standsbediening is niet mogelijk.

Functies rotatielaser

Overzicht
Alle drie gebruiksmodi zijn in horizontale en verticale stand
van het meetgereedschap mogelijk.

===~ Rotatiefunctie
De rotatiefunctie wordt in het bijzonder
geadviseerd bij gebruik van de laseront-
vanger. U kunt tussen verschillende rota-
tiesnelheden kiezen.

- A
CABR-Y
/) 5 v

Lijnfunctie

In deze functie beweegt de variabele la-
serstaal binnen een beperkte openings-
hoek. Daardoor wordt de zichtbaarheid
van de laserstraal ten opzichte van de ro-
tatiefunctie verbeterd. U kunt uit verschil-
lende openingshoeken kiezen.

Puntfunctie

In deze functie wordt de beste zichtbaar-
heid van de variabele laserstraal bereikt.
Deze dient bijvoorbeeld voor het eenvou-
dig overbrengen van hoogten of voor het
controleren van rooilijnen.
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Rotatiefunctie
(150/300/600 min*)
Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de
rotatiefunctie met gemiddelde rotatiesnelheid.
Als uvan de lijn- naar de rotatiefunctie wilt gaan, drukt u op de
toets voor de rotatiefunctie 5 of de toets 25 van de afstands-
bediening. De rotatiefunctie start met gemiddelde rotatie-
snelheid.
Als u de rotatiesnelheid wilt veranderen, drukt u opnieuw op
de toets voor de rotatiefunctie 5 of de toets 25 van de af-
standsbediening tot de gewenste snelheid bereikt is.
Tijdens werkzaamheden met de laserontvanger dient u de
hoogste rotatiesnelheid te kiezen. Bijwerkzaamheden zonder
laserontvanger vermindert u voor een betere zichtbaarheid
van de laserstraal de rotatiesnelheid en gebruikt u de laserbril
38.

) Lijnfunctie, puntfunctie
(10°/25°/50°,0°)

Als u naar de lijnfunctie of de puntfunctie wilt gaan, drukt u op

de toets voor de lijnfunctie 11 of de toets 26 van de afstands-

bediening. Het meetgereedschap gaat over naar de lijnfunctie
met de kleinste openingshoek.

Als u de openingshoek wilt wijzigen, drukt u op de toets voor
de lijnfunctie 11 of de toets 26 van de afstandsbediening. De
openingshoek wordt in twee stappen vergroot. Tegelijkertijd
wordt de rotatiesnelheid bij elke stap verhoogd. Als u voor de
derde keer op de toets voor de lijnfunctie drukt, schakelt het
meetgereedschap na kort heen en weer bewegen over naar
de puntfunctie. Als u de toets voor de lijnfunctie opnieuw in-
drukt, keert het apparaat terug naar de lijnfunctie met de
kleinste openingshoek.

Opmerking: Vanwege de traagheid kan de laser in geringe
mate over de eindpunten van de laserlijn heen bewegen.

Draaien van laserlijn, laserpunt of rotatie-
@@ vlak (zie afbeelding A)

Bij een horizontale stand van het meetgereedschap kunt u
de laserlijn (bij lijnfunctie) of laserpunt (bij puntfunctie) bin-
nen het rotatievlak van de laser positioneren. Een draaiing
van 360° is mogelijk.

Draai daarvoor de rotatiekop 10 met de hand in de gewenste
stand of gebruik de afstandsbediening: Druk voor het draaien
met de wijzers van de klok mee op de toets 28 van de af-
standsbediening. Druk voor het draaien tegen de wijzers van
de klok in op de toets 29 van de afstandsbediening. Bij rota-
tiefunctie heeft het indrukken van de toetsen geen effect.

Bij verticale stand van het meetgereedschap kunt u laser-
punt, laserlijn of rotatievlak om de verticale as draaien.
Draaiing is alleen binnen het zelfwaterpasbereik (5° naar
links of naar rechts) en alleen met behulp van de afstandsbe-
diening mogelijk.

Druk voor het draaien naar rechts op de toets 28 van de af-
standsbediening. Druk voor het draaien naar links op de toets
29 van de afstandsbediening.

—
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Automatisch waterpassen rotatielaser

Overzicht

Het meetgereedschap herkent na het inschakelen zelf de hori-
zontale resp. verticale stand. Als u wilt wisselen tussen de hori-
zontale en verticale stand, schakelt u het meetgereedschap uit,
positioneert u het opnieuw en schakelt u het weer in.

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de hori-
zontale of verticale stand en compenseert het oneffenheden
binnen het zelfwaterpasbereik van ca. 8 % (5°) automatisch.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, is waterpas stellen
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt. De la-
ser knippert en de waterpasindicatie 3 brandt continu rood.
Positioneer het meetgereedschap opnieuw en wacht het wa-
terpassen af. Zonder opnieuw positioneren wordt na 2 minu-
ten de laser en na 2 uur het meetgereedschap automatisch
uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap waterpas is gesteld, controleert het
voortdurend de horizontale resp. verticale stand. Bij positie-
veranderingen wordt er automatisch opnieuw waterpas ge-
steld. Ter voorkoming van verkeerde metingen stopt de rotor
tijdens het waterpassen. De laser knippert en de waterpasin-
dicatie 3 knippert groen.

(@) schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap bezit een schokwaarschuwingsfunctie.
Deze voorkomt bij veranderingen van plaats en schokken van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
waterpas stellen op veranderde hoogte. Daardoor worden
hoogtefouten voorkomen.

Als u de schokwaarschuwing wilt inschakelen, drukt u op de
toets Schokwaarschuwing 2. De schokwaarschuwingsindica-
tie 1 brandt continu groen. Na 30 seconden wordt de
schokwaarschuwing geactiveerd.

Als bij een plaatsverandering van het meetgereedschap het
bereik van de waterpasnauwkeurigheid wordt overschreden
of een sterke schok wordt geregistreerd, wordt de
schokwaarschuwing gegeven. De rotatie wordt gestopt, de
laser knippert, de waterpasindicatie 3 gaat uit en de
schokwaarschuwingsindicatie 1 knippert rood. De actuele
functie wordt opgeslagen.

Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing op de toets
schokwaarschuwing 2 op het meetgereedschap of de toets
reset schokwaarschuwing 27 op de afstandsbediening. De
schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw gestart en het
meetgereedschap begint met waterpassen. Zodra het meet-
gereedschap waterpas is gesteld (de waterpasindicatie 3
brandt continu groen) start het in de opgeslagen functie. Con-
troleer vervolgens de hoogte van de laserstraal aan een refe-
rentiepunt en corrigeer de hoogte indien nodig.

Als na een afgegeven schokwaarschuwing de functie door het
indrukken van de toets 2 op het meetgereedschap of de toets
reset schokwaarschuwing 27 op de afstandsbediening op-
nieuw wordt gestart, worden na 2 minuten de laser en na

2 uur het meetgereedschap automatisch uitgeschakeld.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J21((21.6.11)

ﬁ



2 ééi
% OBJ_BUCH-757-007.book Page 80 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

80 | Nederlands

Als u de functie schokwaarschuwing wilt uitschakelen, drukt
u de toets Schokwaarschuwing 2 eenmaal of, nadat de
schokwaarschuwing is gegeven (schokwaarschuwingsindica-
tie 1 knippert rood), tweemaal in. Als de schokwaarschuwing
uitgeschakeld is, gaat de schokwaarschuwingsindicatie 1 uit.
Met de afstandsbediening kan de schokwaarschuwing niet
worden in- of uitgeschakeld, maar alleen na de activering op-
nieuw worden gestart.

Waterpasnauwkeurigheid rotatielaser

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettraject van ca.
20 meter en kunnen bij 100 meter zelfs het twee- tot viervou-
dige van de afwijking bij 20 meter bedragen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meetge-
reedschap bovendien indien mogelijk in het midden van het
werkvlak.

Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap
Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke
invioeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op
een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig. U
moet - bijeen horizontale stand van het meetgereedschap -
een omslagmeting over beide assen X en Y (positief en nega-
tief) uitvoeren (vier complete metingen).

- Monteer het meetgereedschap in de horizontale stand
dicht bij muur A op een statief 37 (toebehoren) of plaats
het op een stevige en vlakke ondergrond. Schakel het
meetgereedschap in.

£°% 9om

- Richt na het nivelleren de laserstraal in de puntfunctie op
de nabijgelegen muur A. Markeer het midden van de punt
van de laserstraal op de muur (punt ).

B
180°
b= R -
i
VAR

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en
markeer het midden van de punt van de laserstraal op
muur B aan de andere kant (punt I1).

- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het waterpassen.

I

&N

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het midden van de punt van de laserstraal precies de
eerder gemarkeerde punt 1T op muur B raakt.

B
180°
il
§d° %

- Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-
anderen. Laat het waterpassen en markeer het midden van
de punt van de laserstraal op muur A (punt I1I). Let erop
dat punt I1I zoveel mogelijk recht boven of recht onder
punt I ligt.

- Hetverschildtussen beide gemarkeerde puntenIen Il op
muur A levert de feitelijke afwijking van het meetgereed-
schap voor de gemeten as op.

Herhaal de meting voor de andere drie assen. Draai daarvoor
het meetgereedschap voor het begin van elke meting telkens
90°.

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt de maximaal
toegestane afwijking:

40mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Het verschil d tussen de punten I.en ITI mag daarom bijelk van
de vier metingen hoogstens 4 mm bedragen.
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Als het meetgereedschap de maximale afwijking bij een van
de vier metingen overschrijdt, dient u het bij een Bosch-klan-
tenservice te laten controleren.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt voor
het markeren. De grootte van de laserpunt verandert met
de afstand.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-

keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen ul-

travioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Werkzaamheden met laserontvanger (toebehoren)
Bij ongunstige lichtomstandigheden (omgeving met veel licht,

fel zonlicht) en op grote afstanden gebruikt u de laserontvan-

ger om de laserstraal beter te kunnen vinden 35.

Kies bij werkzaamheden met de laserontvanger de rotatie-
functie met de hoogste rotatiesnelheid.

Lees voor de werkzaamheden met de laserontvanger de bijbe-
horende gebruiksaanwijzing en neem de voorschriften in acht.

Werkzaamheden met de afstandsbediening

Bij het indrukken van de bedieningstoetsen kan het meetge-
reedschap uit de waterpas toestand worden gebracht, zodat
de rotatie gedurende korte tijd stopt. Door het gebruik van de
afstandsbediening wordt dit effect voorkomen.
Ontvangstlenzen 7 voor de afstandsbediening bevinden zich
aan drie zijden van het meetgereedschap, onder andere bo-
ven het bedieningsveld aan de voorzijde.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Het meetgereedschap beschikt over een 5/8"-statiefopname
voor horizontaal gebruik op een statief. Plaats het meetge-
reedschap met de statiefopname 18 op de 5/8"-schroef-
draad van het statief en schroef het met de vastzetschroef van
het statief vast.

Bij een statief 37 met schaalverdeling op het uitschuifbaar
deel kunt u de hoogteverplaatsing rechtstreeks instellen.

Werkzaamheden met muurhouder en richteenheid
(toebehoren) (zie afbeelding B)

U kunt het meetgereedschap ook op de wandhouder met
richteenheid 39 monteren. Draai daarvoor de 5/8"-schroef
42 van de muurhouder in de statiefopname 18 op het meet-
gereedschap.

Montage op een muur: Montage op een muur wordt geadvi-

seerd bijvoorbeeld bij werkzaamheden boven de uittrekhoog-

te van het statief of bij werkzaamheden op een instabiele on-
dergrond en zonder statief. Bevestig daarvoor de
muurhouder 39 met gemonteerd meetgereedschap zo verti-
caal mogelijk tegen een muur.

Voor montage op de muur kunt u de muurhouder 39 met de
bevestigingsschroef 40 op een plint van maximaal 8 mm
breedte vastschroeven of aan twee haken ophangen.

—
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Montage op een statief: U kunt de muurhouder 39 ook met de
statiefopname aan de achterkant op een statief schroeven.
Deze bevestiging wordt in het bijzonder geadviseerd bij werk-
zaamheden waarbij het rotatievlak op een referentielijn moet
worden gericht.

Met de richteenheid kunt u het gemonteerde meetgereed-
schap verticaal (bij montage op de muur) of horizontaal (bij
montage op een statief) over een afstand van ca. 16 cm ver-
schuiven. Draai daarvoor de schroef 41 op de richteenheid
los, verschuif het meetgereedschap in de gewenste stand en
draai de schroef 41 weer vast.

Werkzaamheden met de plafondmeetplaat

(zie afbeelding B)

De plafondmeetplaat 44 kan bijvoorbeeld voor het eenvoudig
afstellen van de hoogte van systeemplafonds worden ge-
bruikt. Bevestig de plafondmeetplaat met de magneethouder
bijvoorbeeld aan een drager.

De reflecterende helft van de plafondmeetplaat verbetert de
zichtbaarheid van de laserstraal bij ongunstige omstandighe-
den. Door de transparante helft is de laserstraal ook vanaf de
achterzijde herkenbaar.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel (toebehoren)
(zie afbeelding C)

Met het laserdoelpaneel 43 kunt u de lasermarkering op de
vloer resp. de laserhoogte op een muur overbrengen. Dankzij
de magneethouder kunt u het laserdoelpaneel ook aan pla-
fondconstructies bevestigen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten en op een andere
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.

Het laserdoelpaneel 43 heeft een reflecterende laag die de
zichtbaarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij fel
zonlicht verbetert. De helderheidsversterkingis alleen zichtbaar
als u parallel aan de laserstraal op het laserdoelpaneel kijkt.

Werkzaamheden met de meetlat (toebehoren)

(zie afbeelding J)

Voor het controleren van oneffenheden of het aantekenen van
verval wordt het gebruik van de meetlat 36 samen met de
laserontvanger geadviseerd.

k)

B

Op de meetlat 36 is boven een relatieve schaalverdeling

(50 cm) aangebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op
het uittrekbare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwij-
kingen van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.
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Toepassingsvoorbeelden
Hoogten overbrengen en controleren (zie afbeelding C)

Plaats het meetgereedschap in de horizontale stand op een ste-
vige ondergrond of monteer het op een statief 37 (toebehoren).

Werkzaamheden met statief: Stel de laserstraal op de ge-
wenste hoogte af. Breng de hoogte op de bestemmingsplaats
over of controleer de hoogte.

Werkzaamheden zonder statief: Bepaal het hoogteverschil
tussen laserstraal en hoogte op het referentiepunt met behulp
van het laserdoelpaneel 43. Breng het gemeten hoogtever-
schil op de bestemmingsplaats over of controleer het geme-
ten hoogteverschil.

Loodstraal parallel afstellen en rechte hoeken aanteke-
nen (zie afbeelding D)

Als u rechte hoeken wilt aantekenen of tussenwanden wilt uit-

lijnen, dient u de loodstraal 9 parallel, dat wil zeggen op de-
zelfde afstand tot een referentielijn (bijvoorbeeld een muur)
uit te lijnen.

Stel daarvoor het meetgereedschap in de verticale stand op
en positioneer het zo dat de loodstraal ongeveer parallel aan
de referentielijn verloopt.

Meet voor de nauwkeurige positionering de afstand tussen
loodstraal en referentielijn vlakbij het meetgereedschap met
behulp van het laserdoelpaneel 43. Meet de afstand tussen
loodstraal en referentielijn opnieuw op een zo groot mogelijke
afstand van het meetgereedschap. Stel de loodstraal zo af dat

deze dezelfde afstand tot de referentielijn heeft als bij de me-

ting rechtstreeks op het meetgereedschap.

De rechte hoek met de loodstraal 9 wordt aangegeven door
de variabele laserstraal 6.

Loodlijn of verticaal vlak aangeven

(zie afbeelding E)

Voor het aangeven van een loodlijn of een verticaal vlak stelt u

het meetgereedschap in de verticale stand op. Als het vertica-

le vlak in een rechte hoek met een referentielijn (bijvoorbeeld

Overzicht van de indicaties
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rentielijn af.

De loodlijn wordt door de variabele laserstraal 6 aangegeven.

Rotatievlak bij verticale stand draaien (zie afbeelding F)
Om de verticale laserlijn of het rotatievlak op een referentie-
punt op een muur te richten, plaatst u het meetgereedschap
in de verticale stand en richt u de laserlijn of het rotatievlak

grof op het referentiepunt. Voor nauwkeurig richten op het re-

ferentiepunt drukt u op de toets 28 (draaien naar rechts) of

op de toets 29 van de afstandsbediening (draaien naar links).

Werkzaamheden zonder laserontvanger

(zie afbeelding G)

Bij gunstige lichtomstandigheden (donkere omgeving) en op
korte afstanden kunt u zonder laserontvanger werken. Voor

een betere zichtbaarheid van de laserstraal kiest u de lijnfunc-
tie. Of u kiest de puntfunctie en draait de rotatiekop 10 hand-

matig naar de bestemmingsplaats.

Werkzaamheden met laserontvanger (zie afbeelding H)
Bij ongunstige lichtomstandigheden (omgeving met veel licht,

rechtstreeks zonlicht) en op grote afstanden gebruikt u de la-

serontvanger om de laserstraal beter te kunnen vinden. Kies
bij werkzaamheden met de laserontvanger de rotatiefunctie
met de hoogste rotatiesnelheid.

Meten op grote afstanden (zie afbeelding 1)

Bij het meten op grote afstanden moet de laserontvanger voor
het vinden van de laserstraal worden gebruikt. Om storingsin-
vloeden te verminderen, moet u het meetgereedschap altijd in
het midden van het werkoppervlak en op een statief opstellen.

Werkzaamheden buitenshuis (zie afbeelding J)
Buitenshuis moet altijd de laserontvanger worden gebruikt.
Monteer bij werkzaamheden op een onzekere ondergrond het
meetgereedschap op het statief 37. Activeer de schokwaar-
schuwingsfunctie om foutieve metingen bij bewegingen van
de ondergrond of schokken van het meetgereedschap te
voorkomen.

—

een muur) moet verlopen, stelt u de loodstraal 9 op deze refe-
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5 o= Groen Rood Groen Rood
Meetgereedschap inschakelen (zelftest 1 seconde) ) ) °
Nivelleren of opnieuw nivelleren 2x/s Q 2x/s
Meetgereedschap genivelleerd en gereed voor gebruik ° [ )
Zelfnivelleerbereik overschreden 2x/s o °
Schokwaarschuwing geactiveerd )
Schokwaarschuwing afgegeven 2x/s 0] 2x/s
Batterijspanning voor maximaal 2 uur gebruik 2x/s
Accu leeg o 0] °

*bij lijn- en rotatiefunctie
2x/s

L]
Q

Knipperfrequentie (tweemaal per seconde)
Continufunctie
Functie gestopt
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser, het oplaadapparaat en de afstandsbe-
diening altijd schoon.

Dompel de rotatielaser, het oplaadapparaat of de afstandsbe-

diening niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de vlakken bij de laseropening van de
rotatielaser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Mochten de rotatielaser, het oplaadapparaat of de afstands-
bediening ondanks zorgvuldige fabricage- en testmethoden
toch defect raken, dient de reparatie te worden uitgevoerd
door een erkende klantenservice voor Bosch elektrische ge-
reedschappen. Open de rotatielaser, het oplaadapparaat of
de afstandsbediening niet zelf.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de rotatielaser, het oplaadapparaat of de
afstandsbediening.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

%3/) Rotatielaser, oplaadapparaat, afstandsbediening,
Fz;,ﬂ accu’s, toebehoren en verpakkingen moeten op een

voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
Gooirotatielaser, oplaadapparaat, afstandsbediening, accu’s
en batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

paraten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

moeten niet meer bruikbare elektrische ap-

—
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Accu’s en batterijen:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Nikkelmetaalhydride

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Rotationslaser

Alle instruktioner skal leses og falges, for
at man kan arbejde farelgst og sikkert med
malevaerktejet. Advarselsskilte pa male-
vaerktojet ma aldrig geres ukendelige. DIS-
SE INSTRUKSER B@R OPBEVARES TIL SE-
NERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fare til alvorlig stralingseks-
position.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stav. | malevarktgjet kan der opsta gnister, der anteender
stav eller dampe.

» Abn ikke akku-pakken. Fare for kortslutning.

\  Beskyt akkupakken mod varme (f.eks. ogsa
mod varige solstraler, brand, vand og fugtig-
hed). Fare for eksplosion.

» Ikke benyttede akku-pakker ma ikke komme i beroring
med kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne eger
risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis detalligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaske kan gi-
ve hudirritation eller forbraendinger.

Bosch Power Tools
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» Oplad kun akku-pakken med det ladeaggregat, der er
angivet i denne betjeningsvejledning. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akkuer, ma ikke benyttes
med andre akkuer - brandfare.

» Anvend kun originale akkupakker fra Bosch, der skal
have den spaending, der er angivet malevarktgjets ty-
peskilt. Bruges andre akkupakker som f. eks. efterlignin-
ger, istandsatte akkupakker eller fremmede fabrikater er
der fare for kvaestelser samt tingskader, da akkupakkerne
kan eksplodere.

Kom ikke laser-maltavlen 43 og loftsma-

lepladen 44 i nerheden af pacemakere.

Magneterne pa laser-maltavlen og loftsma-

lepladen danner et felt, som kan pavirke

pacemakernes funktion.

» Hold laser-maltavlen 43 og loftsmalepladen 44 vaek fra
magnetiske databarere og magnetisk sarte maskiner.

Virkningen af magneterne pa laser-maltavlen og loftsmale-

pladen kan fare til irreversibelt datatab.

GRL 250 HV

> Malevarktojet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevaerktgjet
har det nummer 20).

rLaserstréling klasse 2 - ret ikke-|
blikket direkte ind i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, far maleveerktgjet tages i brug
forste gang.

> Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikketind i laserstralen. Dette malevaerktej udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan
du komme til at blaende personer.

» Sarg for, at barn ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-
soner.

—

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Malevarktejet leveres med to advarselsskilte pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevaerktgjet
har det nummer 20 og 21):

GRL 300 HV:
LASERSTRALING
Undga direkte bestraling af
gjnene - Laserklasse 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm
GRL 300 HVG:
LASERSTRALING
Undga direkte bestraling af
gjnene - Laserklasse 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:
LASER-
ABNING

» Klaeb de passende etiketter pa dit sprog oven pa advar-
selsskiltenes tekst (egelsk), for vaerktajet tages i brug
farste gang. Etiketterne fas sammen med malevaerk-
tojet.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen. Dette malevaerktej fremstiller
laserstraler fra laserklasse 3R iht. [EC 60825-1. Et direkte
blik ind i laserstralen - ogsa fra stor afstand - kan ade-
leegge ojet.

» Undga refleksioner fra laserstralen pa glatte overfla-
der som f. eks. vinduer eller spejle. Ogsa den reflektere-
de laserstrale kan beskadige gjnene.

» Malevaerktgjet ma kun betjenes af personer, der er for-
trolige med at handtere laserapparater. |ht.

EN 60825-1 skal man bl.a. have kendskab til, hvordan la-
seren virker biologisk pa gjne og hud, og vide, hvordan la-
serbeskyttelsen bruges rigtigt for at afvaerge farer.

» Opstil altid malevzrktgjet pa en sadan made, at laser-
stralerne forlgber langt over eller under gjenhgjden.
Saledes sikres det, at gjnene ikke beskadiges.

» Marker det omrade, hvor malevaerktgjet bruges, med
egnede laser-advarselsskilte. Saledes undgar du, at
udenforstaende personer betraeder det farlige omrade.

» Opbevar ikke mélevaerktgjet et sted, som ubefgjede per-
soner har adgang til. Personer, der ikke er fortrolig med be-
tjeningen af maleveerktejet, kan skade sig selv eller andre.

1619929421(21.6.11)
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» Folg mulige nationale forskrifter, hvis der bruges et
malevaerktgj fra laserklasse 3R. En manglende overhol-
delse af disse forskrifter kan fare til kvaestelser.

» Sarg for, at laserstralens omrade er bevogtet eller af-
skaermet. En begraensningaf laserstralerne til kontrollerede
omrader undgar gjenskader pa udenforstaende personer.

Akku-ladeaggregat
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.
I‘Llﬂ | tilfzelde af manglende overholdelse af sikkerheds-
instrukserne oganvisningerne er der risiko for elek-
trisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Ladeaggregatet ma ikke udsaettes for regn el-
G ler fugtighed. Indtrangning af vand i ladeaggre-
gatet @ger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad ikke fremmede akkuer med ladeaggregatet. La-
deaggregatet er kun egnet il at lade akkupakken fraBosch,
der er sat ind i rotationslaseren. Ladning af fremmede ak-
kuer er forbundet med brand- og eksplosionsfare.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
stad.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at abne ladeaggregatet og sorg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik @ger risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis detalligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaske kan gi-
ve hudirritation eller forbraendinger.

» Sorg for, at bern er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Barn og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke eristand til at betjene ladeaggregatet,
ma ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller in-

struktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for
fejlbetjening og kvaestelser.

Fjernbetjening

Alle instrukser skal leses og felges. DISSE
INSTRUKSER B@R OPBEVARES TIL SENERE
BRUG.

» Sgrgfor, at fjernbetjeningen repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig fiernbetjeningsfunktionalitet.

» Brug ikke fjernbetjeningen i eksplosionsfarlig atmosfae-
re, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller stov. |
fiernbetjeningen kan der opsta gnister, der antaender stav
eller dampe.

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse
Beregnet anvendelse
Rotationslaser

Malevaerktajet er beregnet til at méle og kontrollere ngjagtigt
vandrette hgjderids, lodrette linier, flugtlinier og lodpunkter.

Malevaerktajet er egnet til brug indenders og udenders.
Fjernbetjening

Fjernbetjeningen er beregnet til at styre rotationslasere in-
dendars og udenders.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af rotationslaser, ladeaggregat og fjernbetje-
ning pd illustrationssiderne.

Rotationslaser/ladeaggregat
1 Indikator chockadvarsel

Taste chockadvarsel

Lampe nivelleringsautomatik

Tend-sluk-taste rotationslaser

Taste til rotationsdrift og valg af rotationshastighed

Variabel laserstrale

Modtagerlinse til fiernbetjening

Abning til laserstrale

Lodstrale

Rotationshoved

11 Taste til linjedrift og valg af linjel&engde

12 Visning ladetilstand

13 Akku-pack*

14 Batterirum

15 Fastlasning af batterirum

16 Fastlasning akku-pakke*

17 Basning til ladestik*

18 Stativholder 5/8"

19 Serienummer rotationslaser

20 Laser-advarselsskilt

21 Advarselsskilt dbning laserstrale
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Ladeaggregat*

23 Ladeaggregatets netstik*

24 Ladestik*

Fjernbetjening

25 Taste pafjernbetjeningen til rotationsdrift og valg af rota-
tionshastighed

26 Taste pa fjernbetjeningen til linjedrift og valg af linje-
lengde

27 Taste til nulstilling (reset) af chockadvarsel

28 Taste ,Drejning til hgjre”

29 Taste ,Drejning til venstre*

30 Driftslampe

31 Udgangsabning til infrargdstréle

32 Serienummer

33 Lasning af lag til batterirum

34 Lagtil batterirum

woo~NOOTGaR_RWN
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Tilbehar/reservedele

35 Lasermodtager*

36 Baulaser-maleplade*

37 Stativ*

38 Specielle laserbriller*

39 Vagholder/justeringsenhed*
40 Fastgarelsesskrue til veegholder*

Tekniske data
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41 Skrue pd justeringsenhed*
42 5/8"-skrue pa vagholder*
43 Laser-maltavle*

44 |oftsmaleplade*

45 Koffer

—

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i betjeningsvejlednin-

gen, herer ikke til standard-leveringen.

Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Typenummer 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Arbejdsomrade (radius) )
- uden lasermodtager ca. 30m 30m 50m
- med lasermodtager ca. 125m 150 m 150 m
Nivelleringsnejagtighed 1) 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Nivelleringstid typisk 15s 15s 15s
Rotationshastighed 150/300/600 min™* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
Abningsvinkel ved linjedrift 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Opbevaringstemperatur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 % 90 % 90 %
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Laserstrale ved udgangsabning ca. ") 5mm 5mm 5mm
Stativholder (vandret) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akkuer (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.
- Akkuer (NiMH) 40h 30h 20h
- Batterier (alkali-mangan) 60h 50h 30h
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Mal (lngde x bredde x hgjde) 190x 180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x 180x 170 mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprajte- IP 54 (stov- og sprejte- IP 54 (stev- og sprajte-
vandsbeskyttet) vandsbeskyttet) vandsbeskyttet)

1)ved20°C
2) langs med aksen

Vaer opmaerksom pd typenummeret pa rotationslaserens typeskilt, handelsbetegnelserne for de enkelte rotationslasere kan variere.

Din rotationslaser identificeres entydigt vha. serienummeret 19 pa typeskiltet.

Ladeaggregat

Ladeaggregat

Typenummer 2610A13782 Ladetid h 14
Nominel spending V~ 100-240 Antal akkuceller 2
Frekvens Hz 50/60 Nominel spaending

Akku-opladningsspaending V= 7,5 (pr. akkucelle) V= 1,2
Ladestrgm A 1,0 Vgt svarer til

Tilladt temperaturomrade for EPTA-Procedure 01/2003 ke 0,2
opladning “C 0-45 Beskyttelsesklasse O/

1619929J21](21.6.11)
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Fjernbetjening RC1

Professional
Typenummer 3601 K69 900
Arbejdsomrade® 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C

Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C

Batteri 1x1,5VLR06 (AA)
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 69¢g

3) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstréler).

Var opmaerksom pa typenummeret pa fiernbetjeningens typeskilt, han-
delsbetegnelserne for de enkelte fiernbetjeninger kan variere.

Din fiernbetjening identificeres entydigt vha. serienummeret 32 pa
typeskiltet.

Montering

Energiforsyning rotationslaser

Drift med batterier/akkuer

Det anbefales, at maleveerktejet drives med Alkali-Mangan-

batterier eller akkuer.

Batterirummet abnes 14 ved at dreje fastlasningen 15 i posi-

tion g og traekke batterirummet ud.

Kontrollér, at batteripolerne eller akkupolerne vender rigtigt,

nar de legges i (se billede i batterirum).

Skift altid alle batterier eller akkuer pa en gang. Batterier eller

akkuer skal stamme fra den samme producent og have den

samme kapacitet.

Luk batterirummet 14 og drej fastlasningen 15 i position (g .

Saettes batterierne eller akkuerne forkert i, kan maleveerkte-

jetikke teendes. Szt batterierne eller akkuerne i, sa polerne

vender rigtigt.

> Tag batterierne eller akkuerne ud af malevaerktgjet,
hvis maleveerktgjet ikke skal bruges i lngere tid. Bat-
terierne og akkuerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis
de lagres i l&ngere tid.

Brug med akku-pakke

Oplad akku-pakken 13 far farste ibrugtagning. Akku-pakken

kan udelukkende oplades med det sarlige ladeaggregat 22.

» Kontroller netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

Anbring det til stramnettet passende netstik 23 i ladeaggre-

gatet 22 og tryk det rigtigt fast.

Anbring ladeaggregatets ladestik 24 i basningen 17 pa akku-

pakken. Tilslut ladeaggregatet til stramnettet. Opladning af

den tomme akku-pakke har brug for ca. 14 h. Ladeaggregat

og akku-pakke er sikre mod overladning.

En ny akku-pakke eller en akku-oakke, der ikke har vaeret

brugt i lengere tid, yder forst fuld kapacitet efter ca. 5 oplad-

ninger og afladninger.

Oplad ikke akku-pakken 13 efter hver brug, da dens kapacitet
ellers forringes. Oplad kun akku-pakken, nar ladetilstandsin-
dikatoren 12 blinker eller lyser konstant.

—
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Forkortes driftstiden vaesentligt efter opladningen, er det

tegn pa, at akku-pack er slidt op og skal udskiftes.

Er akku-pack tom, kan méleveerktgjet ogsa bruges med lade-

aggregatet 22, hvis dette er sluttet til stramnettet. Sluk for

malevarktgjet, oplad akku-pack i ca. 10 min og sluk sa igen

for malevaerktgjet med tilsluttet ladeaggregat.

Akku-pakken skiftes 13 ved at dreje fastlasningen 16 i positi-

on "g og traekke akku-pakken 13 ud.

St en ny akku-pakke i og drej fastldsningen 16 i position @ .

» Tag akku-pakken ud af malevarktajet, hvis maleveerk-
tojet ikke skal bruges i leengere tid. Akkuer kan korrode-
re eller aflade sig selv, hvis de lagres i lengere tid.

Visning ladetilstand

Blinker ladetilstandsvisningen 12 rad, kan malevarktejet
brugesiendnu 2 h.

Lyser ladetilstandsvisningen 12 rad hele tiden, kan malinger
ikke mere gennemfares. Malevaerktgjet slukker automatisk
efter 1 min.

Energiforsyning fjernbetjening

Det anbefales, at fjernbetjeningen drives med Alkali-Mangan-

batterier.

Laget til batterirummet dbnes 34 ved at trykke lasen 33 i pi-

lens retning og tage laget til batterirummet af. Szt det medle-

verede batterii. Kontrollér at polerne vender rigtigt iht. illu-

strationen i batterirummet.

» Tag batteriet ud af fjernbetjeningen, hvis den ikke skal
brugesilaengere tid. Batteriet kan korrodere og aflade sig
selv, hvis det lagres i l&ngere tid.

Drift

Ibrugtagnig rotationslaser

» Beskyt malevarktgjet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i leengere tid. Serg altid for, at malevaertajet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktejets pracision forringes.

» Undga at udsatte malevarktgjet for voldsomme sted
eller fald. Hvis maleveerktejet udsaettes for steerke, udven-
dige pavirkninger, skal du altid gennemfare en ngjagtig-
hedskontrol, far der arbejdes videre med det (se ,Nivelle-
ringsngjagtighed rotationslaser®, side 89).

Malevaerktej opstilles
= Vandret

Lodret
Stil malevaerktajet vandret eller lodret pa et stabilt underlag,
montér det pa et stativ 37 eller pa vaegholderen 39 med juste-
ringsenhed.
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Pa grund af den hgje nivelleringspracision reagerer malevaerk-

tajet meget staerkt pa vibrationer og aendrede positioner. Sarg
derfor for, at malevaerktgjet positioneres stabilt for at undga
driftsafbrydelser, fordi veerktgjet skal efternivelleres.

Taend/sluk

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr (iser ikke
idisses gjenhgjde) og ret ikke blikket ind i laserstralen
(heller ikke fra stor afstand). Sa snart malevaerktejet

teendes, udsender det straks en lodret lodstrale 9 og en va-

riabel laserstrale 6.
Maleveerktajet teendes ved at trykke pa start-stop-tasten 4.
Indikatorerne 1, 3 0g 12 lyser kort. Malevaerktgjet gar straks i
gang med den automatiske nivellering. Under nivelleringen
blinker nivelleringsvisningen 3 gran, og laseren blinker i
punktdrift.
Maleveerktajet er nivelleret, sa snart nivelleringsvisningen 3

lyser gran hele tiden, og laseren lyser konstant. Nar nivellerin-

gen er feerdig, starter maleveerktejet automatisk i rotations-
drift.

Med driftsform-tasterne 5 og 11 kan du fastleegge driftsfor-

men allerede under nivelleringen (se ,Driftsformer rotations-

laser”, side 88). | dette tilfeelde starter maleveerktgjet i den
valgte driftsform, s snart nivelleringen er feerdig.

Malevaerktgjet slukkes ved at trykke pa start-stop-tasten 4 en

gang til.

» Sorg for, at malevaerktojet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
blaendet af laserstralen.

Maleveerktajet slukkes automatisk for at beskytte batterierne,

nar det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i mere

end 2 h eller chockadvarslen har veret udlgst i mere end 2 h

(se ,Nivelleringsautomatik rotationslaser®, side 89). Positio-

ner méleveerktgjet pa ny og teend det igen.

Ibrugtagning af fjernbetjening

» Beskyt fjernbetjeningen mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke fijernbetjeningen for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f. eks. ikke lig-
geibilenilengeretid. Sergaltid for, at fiernbetjeningen er
tempereret ved starre temperatursvingninger, for den
tagesibrug.

Sa laenge et batteri med tilstraekkelig spaending sidder i batteri-

rummet, er fiernbetjeningen driftsklar.

Opstil malevaerktejet pa en sadan made, at signalerne fra
fiernbetjeningen nar en af modtagerlinserne 7 i direkte ret-

ning. Kan fjernbetjeningen ikke rettes direkte pa en modtage-

linse, forringes arbejdsomradet. Med signalets reflektioner
(f.eks. pa vaegge) kan reekkevidden ogsa forbedres igen ved
indirekte signal.

Nar der trykkes pa en taste pa fjernbetjeningen, ger en lysen-

de driftslampe 30 opmaerksom pa, at der er blevet sendt et
signal.

Det er ikke muligt at teende/slukke for malevaerktejet med
fiernbetjeningen.

—

Driftsformer rotationslaser

Oversigt
Alle tre funktioner er mulige, bade nar malevaerktejet star
vandret og lodret.
-===<_ Rotationsdrift
@) _ ) Rotationsdriften kan iser anbefales, nér

5>, lasermodtageren bruges. Der kan vaelges
=

4

mellem forskellige rotationshastigheder.

Linjefunktion

| denne driftsform bevaeger den variable
laserstrale sig i en begranset dbningsvin-
kel. Derved er laserstralen mere synlig
end i rotationsfunktionen. Du kan veelge
mellem forskellige abningsvinkler.

Punktdrift

I denne driftsform ses den variable laser-
strale tydeligst. Den benyttes f. eks. til
nem overfersel af hgjder eller til kontrol af
lige linjer.

Rotationsdrift
(150/300/600 min™)
Hver gang malevaerktejet teendes, befinder det sigi rotations-
drift med gennemsnitlig rotationshastighed.
Der skiftes fra linje- til rotationsfunktion ved at trykke pa ta-
sten til rotationsfunktionen 5 eller pa tasten 25 pa fiernbetje-
ningen. Rotationsfunktionen starter med gennemsnitlig rota-
tionshastighed.
Rotationshastighede a&ndres ved at trykke pa tasten til rotati-
onsfunktion 5 igen eller pa tasten 25 pa fjernbetjeningen, til
den @nskede hastighed er naet.
Nar der arbejdes med lasermodtageren, skal du veelge den hg-
jeste rotationshastighed. Arbejdes uden lasermodtager, re-
ducer da rotationshastigheden for at forbedre udsynet og
brug laser-beskyttelsesbriller 38.

Linjedrift, punktdrift

(10°/25°/50°,0°)
Der skiftes til linjefunktion eller punktfunktion ved at trykke
pa tasten til linjefunktion 11 eller pa tasten 26 pa fjernbetje-
ningen. Malevaerktajet skifter til linjefunktion med den mind-
ste abningsvinkel.
Abningsvinklen @ndres ved at trykke pé tasten til linjefunkti-
on 11 eller pa tasten 26 pa fiernbetjeningen. Abningsvinklen
forstarres i to trin, samtidigt eges rotationshastigheden ved
hvert trin. Tredje gang der trykkes pa tasten til linjefunktion,
skifter malevaerktgjet efter kort eftersvingning til punktfunkti-
on. Med et fornyet tryk pa tasten til linjefunktion springes til-
bage til linjefunktionen med den mindste dbningsvinkel.
Bemaerk: Traegheden gor, at laseren svinger en smule ud over
laserlinjens endepunkter.

1619929421(21.6.11)
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Drejning af laserlinje/laserpunkt hhv. rota-
@ tionsniveau (se Fig. A)

Befinder malevaerktgjet sig i vandret position, kan du positi-

onere laserlinje (i linjefunktion) eller laserpunkt (i punktfunk-
tion) i laserens rotationsniveau. En drejning pa 360° er mulig.

Drej hertil rotationshovedet 10 manuelt i den enskede positi-

oneller brug fiernbetjeningen: Tryk til hajredrejning pa tasten
28 pa fjernbetjeningen, tryk til venstredrejning pa tasten 29
pafjernbetjeningen. Ved rotationsfunktion har en trykning pa
tasterne ingen virkning.

Befinder malevaerktgjet sig i lodret position, kan du dreje la-
serpunkt, laserlinje eller rotationsniveau omkring den lodret-
te aksel. Drejningen er kun mulig i selvnivelleringsomradet
(5° til venstre eller hgjre) og kun vha. fiernbetjeningen.

Tryk til hgjredrejning pa tasten 28 pa fiernbetjeningen, tryk til
venstredrejning pa tasten 29 pa fjernbetjeningen.

Nivelleringsautomatik rotationslaser

Oversigt

Nar malevaerktgjet teendes, erkender det automatisk vandret
og lodret position. Der skiftes mellem vandret og lodret posi-
tion ved at slukke for malevaerktajet, positionere det pany og
teende for det igen.

Nar malevaerktejet er blevet teendt, kontrollerer det den vand-

rette eller lodrette position og udligner automatisk ujaevnhe-
der inden for selvnivelleringsomradet pa ca. 8 % (5°).

Star malevarktejet mere end 8 % skaevt efter det er blevet
teendt eller efter en &ndring af positionen, er nivellering ikke
mere mulig. | dette tilfaelde stoppes rotoren, laseren blinker,

og nivelleringsvisningen 3 lyser rgd hele tiden. Positioner ma-
levaerktgjet pa ny og vent pa nivelleringen. Uden nypositione-

ring slukkes laseren efter 2 min og maleveerktejet automatisk
efter 2 h.

Nar maleveerktejet er nivelleret, kontrollerer det den vandret-

te eller lodrette position hele tiden. £ndres positionen, ef-
ternivelleres automatisk. For at undga fejlmalinger stopper
rotoren under nivelleringen, laseren blinker, og nivellerings-
visningen 3 blinker gren.

(@ Chockadvarselsfunktion

Malevaerktgjet er udstyret med en chockadvarselsfunktion,
der forhindrer nivellering pa &endret hgjde og dermed hajde-
fejl, hvis positionen andres hhv. malevaerktgjet udsaettes for
rystelser eller undergrunden udsattes for vibrationer.

Chockadvarslen teendes ved at trykke pa tasten chockadvar-

sel 2. Chockadvarselsvisningen 1 lyser gren hele tiden, og ef-

ter 30 s aktiveres chockadvarslen.

Overskrides nivelleringsngjagtighedens omrade, fordi male-
varktajets position aendres, eller registreres en staerk rystel-
se, udlgses chockadvarslen: Rotationen stoppes, laseren
blinker, nivelleringsvisningen 3 slukker, og chockadvarsels-
visningen 1 blinker red. Den aktuelle driftsform gemmes.

Er chockadvarslen udlgst, tryk da pa tasten Chockadvarsel 2

pa malevaerktejet eller pa tasten til nulstilling (reset) af chock-

advarslen 27 péfjernbetjeningen. Chockadvarselsfunktionen
startes pany, og méleveerktgjet starter nivelleringen. Sa snart

—
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mélevaerktejet er nivelleret (nivelleringsvisning 3 lyser gran
hele tiden), starter det i den gemte funktion. Kontrollér nu la-
serstralens hejde i et referencepunkt og korrigér i givet fald
hejden.

Startes funktionen ikke igen - ved udlgst chockadvarsel - ved
at trykke pa tasten 2 pa malevaerktgjet eller pa tasten til nul-
stilling (reset) af chockadvarsel 27 pa fjernbetjeningen, sluk-
ker laseren efter 2 minutter og maleveerktejet efter 2 timer
automatisk.

Funktionen chockadvarsel slukkes ved at trykke pa tasten
chockadvarsel 2 en gang hhv. to gange, hvis chockadvarslen
er udlgst (chockadvarselsvisning 1 blinker red). Er chockad-
varslen slukket, slukker chockadvarselsvisningen 1.

Med fjernbetjeningen kan chockadvarselsfunktionen hverken
teendes eller slukkes, men kun startes igen efter udlgsningen.

Nivelleringsngjagtighed rotationslaser

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iszer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.

Afvigelserne er af betydning efter en mélestraekning pa ca.
20 m og kan op til 100 m komme til at udgere to til fire gange
sa meget af den afvigelsen, der kan konstateres ved 20 m.
Datemperaturlaget er starstinaerheden af jorden/gulvet, bar
malevarktgjet altid vaere monteret pa et stativ fra en méle-
streekning pa 20 m. Stil desuden sé vidt muligt malevaerktejet
i midten af arbejdsfladen.

Malevarktgjets ngjagtighedskontrol

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktejsspecifikke

pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige sted) fare til afvi-

gelser. Kontrollér derfor malevarktejets nejagtighed, for ar-

bejdet startes.

Til kontrol har du brug for en fri mélestrakning pa 20 m pa

fast grund mellem to vaegge A og B. Du skal - nar malevaerk-

tejet star vandret — gennemfare en omslagsmaling via de to

akser X og Y (positiv og negativ) (4 komplette malinger).

- Montér malevaerktgjet vandret pa et stativ i naerheden af
vaeg A 37 (tilbehar) eller stil det pa en fast, lige under-
grund. Teend for malevaerktgjet.

£°% 9om

- Ret laserstralen i punktdrift pa den naere vaeg A, nar nivel-
leringen er faerdig. Markér laserstralens punktmidte pa
vaeggen (punktI).
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B
180°
b= R -
il
VAR

- Drej maleveaerktajet 180°, lad det indnivellere og markér
laserstralens punktmidte pa den modsatliggende veeg B
(punkt 11).

- Placér maleveerktgjet — uden at dreje det - i naerheden af
vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

I

&° N

- Indstil malevaerktgjet i hgjden pa en sadan made (ved

hjeelp af stativet eller i givet fald ved at leegge noget ind un-
der), at laserstralens punktmidte ngjagtigt rammer det tid-

ligere markerede punkt II pa vaeggen B.

B
180°
il
&=y

- Drejmalevaerktejet 180°, uden at hgjden aendres. Lad det
nivellere og marker laserstralens punktmidte pa veeggen A

(punkt I11). Serg for, at punktet I11 ligger sa lodret som mu-

ligt over hhv. under punktet I.
- Forskellen d mellem de to markerede punkter I og I11 pa

vaeggen A er malevaerktajets faktiske afvigelse for den mal-

te akse.
Gentag malingen for de tre andre akser. Drej maleveerktgjet
for hver maling 90°.
P& malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte af-
vigelse:
40mx+0,1 mm/m = +4 mm.
Differencen d mellem punkterne I og I11 ma som falge heraf
max. vaere 4 mm ved hver enkel af de fire maleprocesser.
Skulle malevaerktajet overskride den max. afvigelse under en
af de fire malinger, ber det kontrolleres pa et autoriseret
Bosch vaerksted.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun midten af laserpunktet til at markere.
Laserpunktets starrelse a&ndrer sig med afstanden.

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solstra-
ler) og inden for store afstande bruges lasermodtageren for
bedre at kunne finde laserstrélen 35.

Veelg rotationsdrift med max. rotationshastighed til arbejde
med lasermodtageren.

Laes og felg driftsvejledningen til lasermodtageren, far den ta-
gesibrug.

Arbejde med fiernbetjeningen

Nar der trykkes pa betjeningstasterne, kan malevarktajet
bringes ud af nivelleringen, sa rotationen stopper et kort gje-
blik. Denne effekt undgas ved at bruge fjernbetjeningen.
Modetagerlinser 7 til fiernbetjeningen findes pa tre sider af ma-
levaerktajet bl.a. over betjeningsfeltet pa forsiden.

Arbejde med stativet (tilbeher)

Malevaerktajet er udstyret med en 5/8"-stativholder til vandret
drift pa et stativ. Anbring maleveerktgjets stativholder 18 pa
stativets 5/8"-gevind og skru det fast med stativets stilleskrue.
Har stativet 37 en malskala med udtraek, kan du indstille hej-
deforskydningen direkte.

Arbejde med vaegholder og justeringsenhed (tilbeher)
(se Fig.B)

Du kan ogsa montere malevaerktgjet pa vaegholderen med ju-
steringsenhed 39. Skru 5/8"-skruen 42 til vaegholderen ind i
stativholderen 18 pa malevarktajet.

Montering pa en vaeg: Montering pa en vaeg anbefales f. eks.,
hvis der skal udferes arbejde, der ligger over stativers ud-
treekshgjde, eller hvis der skal udferes arbejde pa ustabil un-
dergrund og uden stativ. Fastger vaegholderen 39 med mon-
teret maleveerktej sa lodret som muligt pa en vaeg.

Til montering pa en veeg kan du skrue vaegholderen 39 fast pa
en liste med en bredde pa maks. 8 mm med fastgarelsesskru-
en 40 eller fastgare den vha. to kroge.

Montering pa et stativ: Du kan ogsa skrue vaegholderen 39
med stativholderen pa bagsiden af et stativ. Denne fastgarel-
se anbefales isar til arbejde, hvor rotationsniveauet skal ju-
steres pa en referencelinje.

Ved hjlp af justeringsenheden kan du forskyde det montere-
de malevaerktgj lodret (ved montering pa vaeg) eller vandret
(ved montering pa et stativ) i et omrade pa ca. 16 cm. Lasne
skruen 41 pajusteringsenheden, forskyd malevaerktgjet i den
gnskede position og spand skruen 41 igen.
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Arbejde med loftsmalepladen (se Fig. B)

Loftsmalepladen 44 kan f. eks. bruges til nem hgjdeindstilling
af nedhangte lofter. Fastger loftsmalepladen med magnet-
holderen f.eks. til en holder.

Den reflekterende halvdel af loftsmalepladen ger det nemme-
re at se laserstralen under ufordelagtige betingelser, gennem
den gennemsigtige halvdel erkendes laserstralen ogsa ud fra
bagsiden.

Arbejde med laser-maltavlen (tilbeher) (se Fig. C)

Ved hjeelp af laser-maltavlen 43 kan du overfare lasermarke-
ringen til gulvet/jorden hhv. laserhgjden til en vaeg. Vha. mag-
netholderen kan laser-maltavlen ogsa fastgares til loftskon-
struktionerne.

Med nulfeltet og skalaen kan du male forskydningen til den an-
skede hgjde og overfare den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den ngjagtige indstilling af maleveerktajet til den hgjde,
der skal overfares.

Laser-maltavlen 43 har en refleksbelaegning, som gar det
nemmere at se laserstrdlen ved starre afstand eller hvis solen
er meget steerk. Lysstyrkeforstaerkningen kan kun erkendes,

hvis du retter blikket mod laser-méltavlen parallelt med laser-

stralen.

Arbejde med malepladen (tilbeher) (se Fig. J)

Til kontrol af hvor jeevn undergrunden er eller til overfarsel af
skranende terreen/haeldninger anbefales det at bruge male-
pladen 36 sammen med lasermodtageren.

- T 0+50]

ﬁé@&,@

Pamalepladen 36 ses foroven enrelativ maleskala (+50 cm).

Dennes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtraekket. Der-

med kan afvigelser fra den indstillede hgjde afleses direkte.

Eksempler pa arbejde

Hgjder overfares/kontrolleres (se Fig. C)
Stil maleveerktejet vandret pa et fast underlag eller montér
det pa et stativ 37 (tilbehar).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den gnskede hgjde.
Overfar hhv. kontroller hgjden pa malstedet.

Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdenforskellen mellem la-

serstrale og hgjde i referencepunktet vha. laser-maltavlen 43.
Overfar hhv. kontroller den mélte hgjdeforskel pa mélstedet.

—
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Lodstrale indstilles parallelt/hgjre vinkler opmazerkes

(se Fig. D)

Skal lige vinkler opmaerkes eller mellemvaegge justeres, skal
du indstille lodstrélen 9 parallelt, dvs. i samme afstand til en
referencelinje (f.eks. vaeg).

Opstil malevarktgjet lodret og positionér det pa en sadan ma-
de, at lodstralen forlgber ca. parallelt med referencelinjen.
Mal afstanden mellem lodstréle og referencelinje direkte pa
maleveerktgjet ved hjaelp af laser-maltavlen 43, sa du er sik-
ker pa, at positioneringen er ngjagtig. Mal afstanden mellem
lodstrale og referencelinje pany i en sa stor afstand som mulig
framaleveerktgjet. Indstil lodstrdlen pa en sddan made, atden
har den samme afstand til referencelinjen som ved maling di-
rekte pa maleveerktajet.

Den hgjre vinkel til lodstralen 9 vises med den variable laser-
strale 6.

Lodret/vertikalt niveau vises (se Fig. E)

Anbring maleveerktejet vertikalt for at vise et lodret hhv. verti-
kalt niveau. Skal det vertikale niveau forlgbe i en ret vinkel til
en referencelinje (f.eks. vaeg), indstilles lodstralen 9 i denne
referencelinje.

Den lodrette linje vises med den variable laserstrale 6.

Rotationsniveau drejes ved lodret position (se Fig. F)
Denlodrette laserlinje eller rotationsniveauet positioneresi et
referencepunkt mod en vaeg ved at stille maleveerktgjet lodret
og indstille laserlinjen hhv. rotationsniveauet groft i referen-
cepunktet. Til ngjagtig positionering i referencepunktet tryk
da pa tasten 28 (drejning til hajre) eller pa tasten 29 pé fiern-
betjeningen (drejning til venstre).

Arbejde uden lasermodtager (se Fig. G)

Under gunstige lysforhold (merk omgivelse) og inden for kor-
te afstande kan du arbejde uden lasermodtager. For bedre at
kunne se laserstralen veelges enten linjedrift eller du veelger
punktdrift og drejer rotationshovedet 10 manuelt hen til mal-
stedet.

Arbejde med lasermodtager (se Fig. H)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solstra-
ler) og inden for store afstande bruges lasermodtageren for
bedre at kunne finde laserstrélen. Veelg rotationsdrift med
max. rotationshastighed til arbejbede med lasermodtageren.

Maling inden for store afstande (se Fig. 1)

Til maling inden for store afstande skal lasermodtageren bru-
ges til at finde laserstrélen. For at reducere fejlpavirkninger
ber du altid stille malevaerktgjet midt pa arbejdsfladen og pa
et stativ.

Arbejde i det udvendige omrade (se Fig. J)
| det udvendige omrade bar lasermodtageren altid bruges.

Monter malevaerktgjet pa stativet til arbejde pa usikker under-
grund 37. Aktiver chockadvarselsfunktionen for at undga fejl-
malinger, hvis undergrunden/jorden/gulvet skulle bevaege sig
eller maleveerktejet udsaettes for vibrationer.
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Malevaerktgj teendes (1 s selvtest) ) ) ®
Ind- eller efternivellering 2x/s Q 2x/s
Maleveerktej indnivelleret/klar til drift ° ° )
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/s 0] °
Chockadvarsel aktiveret (]
Chockadvarsel udlgst 2x/s o 2x[s
Batterispaending for <2 h drift 2x/s
Batteri tom o o [
*ved linje- og rotationsdrift
2x/s Blinkfrekvens (to gange pa et sekund)
° Kontinuerlig drift
o Funktion stoppet
Vedligeholdelse og service Dansk
Bosch Service Center
Vedligeholdelse og rengering Telegrafvej 3

Sgrg altid for, at rotationslaser, ladeaggregat og fjernbetje-
ning er rene.

Dyp ikke rotationslaser, ladeaggregat og fiernbetjeningivand
eller andre vaesker.

Tar snavs af vaerktejet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmidler.

Renger isar fladerne ved laserens udgangsabning pa rotati-
onslaseren med regelmassige mellemrum og fjern fnug.
Skulle rotationslaser, ladeaggregat eller fiernbetjening trods
omhyggelig fabrikation og kontrol alligevel holde op med at
fungere, skal reparationen udferes af et autoriseret ser-
vicecenter for Bosch el-vaerktaj. Abn ikke selv rotationslaser,
ladeaggregat og fjernbetjening.

Det 10-cifrede typenummer pa rotationslaserens, ladeaggre-

gatets og fiernbetjeningens typeskilt skal altid angives ved
forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-

stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

X3/ Rotationslaser, ladeaggregat, fiernbetjening, akkuer,

tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgven-
lig made.

Smid ikke rotationslaser, ladeaggregat, fjernbetjening og ak-

kuer/batterier ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF

skal kasseret elektroveerktej og iht. det

europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-

fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-

samles separat og genbruges iht. geldende

miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

@ Ni-MHK

Ni-MH: Nikkel-metalhydrid

Ret til &@ndringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar

Rotationslaser

Samtliga anvisningar bor lasas for effektiv
ochsédker anvandning av matverktyget. Hall
varselskyltarna pa matverktyget tydligt las-
bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar dn de som angivits har eller andra metoder
anvands finns risk for farlig stralningsexposition.

» Lasersiktglaségonen far inte anvindas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglaségonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Mitverktyget far inte anviandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vitskor, gaser eller damm.
Métverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

\_ Skydda batteriet mot hog virme som t.ex.
[@ langre solsken och eld samt dessutom mot vat-
ten och fuktighet. Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatteriet for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel sétt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Ladda batteriet endast med laddaren som anges i
denna bruksanvisning. Om en laddare som ar avsedd for
en viss typ av batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

» Anvind endast original Bosch batterier med den span-
ning som anges pa matverktygets typskylt. Om andra
batterier anvands, t.ex. kopior, renoverade batterier eller
batterier av frimmande fabrikat, finns risk for att batteriet
exploderar och orsakar person- och materialskador.

For inte lasermaltavlan 43 och takmat-

plattan 44 mot en pacemaker. Risk finns

att magneterna pa lasermaltavlan och tak-
matplattan alstrar ett falt som menligt
paverkar pacemakerns funktion.

0:16 AM

—
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» Hall lasermaltavlan 43 och takmatplattan 44 pa betryg-
gande avstand fran magnetiska datamedia och magne-
tiskt kdnsliga apparater. Magneterna pa lasermaltavlan
och takmatplattan kan leda till irreversibla dataférluster.

GRL 250 HV

» Matverktyget levereras med en varningsskylt pa engel-
ska (visas pa bilden av métverktyget pa grafiksidan
mérkt med nummer 20).

" Laserstralen i klass 2 - rikta
_inte blicken mot laserstralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak 6ver engel-
ska texten pa varningsskylten innan du tar elverktyget
ibruk.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen. Detta
matverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
|IEC 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Lat inte barn utan uppsikt anvanda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mitverktyget levereras med tva varselskyltar pa eng-
elska (visas pa bilden av métverktyget pa grafiksidan
markt med nummer 20 och 21):

GRL 300 HV:

"LASERSTRALNING - Undvik att'
exponera 6gonen for laserstral-
(ningen - Laserprodukt klass 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

rLASERSTRI'\LNING: - Undvik att-'
exponera 6gonen for laserstral-
(ningen - Laserprodukt klass 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

6PPMNqF6R
LASERSTRALNING
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» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over engel-
ska texten pa varningsskylten innan du tar matverkty-
get i bruk. Dekalerna medféljer mdtverktyget.

» Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen. Detta
matverktyg alstrar laserstralning i laserklass 3R enligt
IEC 60825-1. Ogonen kan skadas om de riktas — ocksa pa
storre avstand - direkt mot laserstralen.

» Undvik laserstralar som reflekteras fran blanka ytor

som t.ex. fonster och speglar. Aven en reflekterad laser-

strale kan skada Ggonen.

» Matverktyget far anvéndas endast av personer som ar
fortrogna med hantering av laserdon. EN 60825-1
omfattar bl.a. kinnedom om laserns biologiska inverkan
pa ogon och hud samt beskriver korrekt anvandning av
laserskydd for undvikande av skaderisker.

» Still alltid upp métverktyget sa att laserstralarna rik-
tas langt dver eller under 6gonhdjd. Darigenom undviks
6gonskador.

» Anvind lampliga laservarningsskyltar for att marka
upp det omrade dar matverktyget anvinds. Darigenom
undviks att utomstaende personer gar in i riskomradet.

» Se till att forvara mitverktyget pa platser som obeho-
riga personer inte har tilltrade till. Personer som inte ar
fortrogna med matverktygets anvandning kan skada sig
sjdlv och andra.

» Folj de nationella foreskrifterna nar ett matverktyg i
laserklass 3R anvinds. Underlatelse att folja dessa fore-
skrifter kan leda till personskada.

> Se till att det omrade dér laserstralar forekommer
overvakas eller skarmas av. Genom att avgransa laser-
stralningen till det kontrollerade omradet undviks 6gon-
skada hos utomstaende personer.

Batteriladdare

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar

I‘Llﬂ och instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte

foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger

vatten iniladdaren okar risken for elektrisk stot.

{1

» Ladda inte batterier av frimmande fabrikat. Laddaren
ar endast lamplig for laddning av de Bosch batterier som
anvands i rotationslasern. Vid laddning av batterier av
frammande fabrikat finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvéandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa littantindligt underlag (t.ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid

laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora brand-

risk.

—

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att vitska
rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer
i kontakt med dgonen uppsdk dessutom ldkare. Batteri-
vatskan kan medféra hudirritation och brannskada.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Laddaren far inte anvandas av barn eller personer med
begransad fysisk, sensorisk eller psykisk formagaeller
som saknar den erfarenhet och kunskap som kravs for
saker hantering. Undantag gors om personen dverva-
kas av en ansvarig person som dven kan undervisaii lad-
darens anvandning. | annat fall finns risk for felhantering
och personskada.

Fjarrkontroll

Lés noga alla anvisningar och beakta dem.
TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Latendast kvalificerad fackpersonal reparera fjarrkon-
trollen med originalreservdelar. Detta garanterar att
fiarrkontrollens funktionalitet uppratthalls.

» Anvand inte fjarrkontrollen i explosionsfarlig omgiv-
ning med brannbara vatskor, gaser eller damm. | fjarr-
kontrollen kan gnistor uppsta som antander dammet eller
angorna.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Andamalsenlig anvandning

Rotationslaser

Matverktyget anvands for bestamning och kontroll av exakta
vagrata hojdforlopp, lodlinjer, fluktlinjer och lodpunkter.

Matverktyget ar avsett for matningar inom- och utomhus.
Fjarrkontroll
Fjarrkontrollen &r avsedd for styrningen av rotationslasern

inomhus och utomhus.
lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till rotationslaserns,
laddarens och fjarrkontrollens illustration pa grafiksidan.

Rotationslaser/laddare
1 Chockvarningsindikering

2 Knapp for chockvarning

3 Indikering for nivelleringsautomatik

4 Pa-Av-knapp rotationslaser

5 Knapp for rotationsdrift och val av rotationshastighet
6 variabel laserstréle

7 Mottagningslins for fjarrstyrning

8 Utloppsoppning for laserstralning

9 Lodstrdle

10 Rotationshuvud

11 Knapp for linjefunktion och val av linjelangd

(=
N

Indikering av laddningstillstand
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13 Batteri*

14 Batterifack

15 Batterifackets lasning

16 Batteriets lasning*

17 Hylsdon for laddkontakt*

18 Stativfaste 5/8"

19 Rotationslaserns serienummer

20 Laservarningsskylt

21 Varningsskylt utlopps6ppning for laserstralning
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Laddare*

23 Laddarens stickpropp*

24 Laddstickkontakt*

Fjarrkontroll

25 Knapp pa fjarrkontrollen for rotationsfunktion och val av
rotationshastighet

26 Knapp pa fjarrkontrollen for linjefunktion och val av linje-
langd

27 Aterstaliningsknapp for schockvarning

28 Knapp "Vrid medurs”

—
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29 Knapp "Vrid moturs”

30 Driftsindikering

31 Utlopps6ppning for den infraroda stralen
32 Serienummer

33 Sparr pa batterifackets lock

34 Batterifackets lock

Tillbehor/reservdelar

35 Lasermottagare*

36 Bygglaserns matstav*

37 Stativ*

38 Lasersiktglasogon*

39 Vaggfaste/uppriktningsenhet*
40 Vaggfastets fastskruv*

41 Skruv pa uppriktningsenheten*
42 5/8"-skruv pa vaggfastet*

43 Lasermaltavla*

44 Takmitplatta*

45 Vaska

*1 bruksanvisningen avhildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen.

Tekniska data
Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Produktnummer 3601 K61 60. 3601 K61 50. 3601K6170.
Arbetsomrade (radie) V)
- utan lasermottagare ca 30m 30m 50m
- med lasermottagare ca 125m 150m 150 m
Nivelleringsnoggrannhet )2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Nivelleringstid typisk 15s 15s 15s
Rotationshastighet 150/300/600 min' 150/300/600 min™! 150/300/600 min™!
Oppningsvinkel vid linjefunktion 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Lagringstemperatur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 % 90 %
Laserklass 2 3R 3R
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5mW
@ Laserstrale vid utloppsdppningen ca ! 5mm 5mm 5mm
Stativfaste (horizontellt) 5/8"11 5/8"-11 5/8"11

Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Batterikapacitet ca

- Batterier (NiMH) 40h 30h 20h
- Batterier (alkali-mangan) 60h 50h 30h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Matt (langd x bredd x h6jd) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Kapslingsklass
1)vid20°C
2) langs axlarna

IP 54 (damm- och spolsaker) IP 54 (damm-och spolsaker) IP 54 (damm- och spolséker)

Kontrollera rotationslaserns objektnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna for enskilda rotationslaser kan variera.

For entydig identifiering av aktuell rotationslaser se serienumret 19 pa typskylten.
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Laddare
Produktnummer 2610A13782
Markspanning V-~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteriladdningsspanning V= 7,5
Laddningsstrom A 1,0
Tillatet temperaturomrade for
laddning “C 0-45
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Markspanning (per battericell) V= 1,2
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Skyddsklass O]/
Fjarrkontroll RC1
Professional
Produktnummer 3601 K69900
Arbetsomrade® 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x1,5VLRO6 (AA)
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).

Kontrollera fjarrkontrollens produktnummer pa typskylten. Handelsbe-
teckningarna for enskilda fjérrkontroller kan variera.

Serienumret 32 pa typskylten ger en entydig identifiering av fjarrkon-
trollen.

Montage

Rotationslaserns energiforsorjning

Anvéndning med batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-primar-
batterier eller laddningsbara sekundarbatterier.

Oppna batterifacket 14 genom att vrida sparren 15 till laget
g och dra ut batterifacket.

Vidinsattning av batterierna kontrollerakorrekt polning enligt
bild i batterifacket.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

Stang batterifacket 14 genom att vrida sparren 15 till Iaget

Om batterierna satts in i fel lage kan matverktyget inte kopp-

las pa. Placera batterierna i ratt polriktning.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvinds
under en ldngre tid. Batterierna kan vid langtidslagring
korrodera och sjalvurladdas.

—

Anvéndning med batteri

Fore driftstart ladda upp batteriet 13. Batteriet kan laddas

upp endast med harfor avsedd laddare 22.

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
dataskylt.

Anslut natsladden som har en lamplig stickpropp 23 till ladda-

ren 22 och lat sladden l3sa i laget.

Anslut laddarens stickkontakt 24 till hylsdonet 17 pa batte-

riet. Anslut laddaren till stromnatet. Laddning av urladdat bat-

teritarca 14 timmar. Laddaren och batteriet &r skyddade mot
6verladdning.

Ennyellerunder en langre tid inte anvant batteri far forst efter

ca 5 laddnings- och urladdningscykler sin fulla kapacitet.

Ladda inte upp batteriet 13 efter varje anvandning, da risk

finns for att kapaciteten i detta fall reduceras. Ladda upp bat-

teriet endast ndr batteriladdningsindikatorn 12 blinkar eller
lyser konstant.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Vid urladdat batteri kan matverktyget drivas med hjélp av lad-

daren 22 nar denna ansluts till stromnatet. Stang av matverk-

tyget, ladda batteriet ca 10 min och koppla sedan pa matverk-
tyget med ansluten laddare.

For byte av batteriet 13 vrid spérren 16 till Iiget g och dra

ut batteriet 13.

Sétt in ett nytt batteri och vrid sparren 16 till laget (@ .

» Ta bort batteriet om matverktyget inte anvands under
en langre tid. Batterier kan vid langtidslagring korrodera
eller sjalvurladdas.

Indikering av laddningstillstand

Nér laddningsindikatorn 12 tands med rott blink, kan mét-
verktyget annu anvandas 2 timmar.

Om laddningsindikatorn 12 lyser permanent med rétt ljus,
kan matning inte langre utforas. Matverktyget kopplar auto-
matiskt fran efter 1 minut.

Energiforsorjning med fjarrkontroll

For fjarrkontrollen rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.

Oppna batterfackets lock 34 genom att trycka sparren 33

pilens riktning och sedan ta bort batterifackets lock. Séttidet

medfdljande batteriet. Kontrollera att polerna ar korrekta

enligt figuren i batterifacket.

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen om den inte anvands
under en ldngre tid. Batteriet kan korrodera eller sjalvur-
laddas under en langre tids lagring.

Drift

Rotationslaserns driftstart

» Skydda matverktyget mot véta och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer eller
temperaturvaxlingar. Limna inte matverktyget under en
langre tid t.ex. i bilen. Om métverktyget varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat det balanseras innan du
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anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvéx-
lingar kan matverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsitta matverktyget for kraftiga stotar och
se till att det inte faller i golvet. Efter kraftig yttre paver-
kan ska matverktygets noggrannhet kontrolleras innan
arbetet fortsattes (se "Rotationslaserns nivelleringsnog-
grannhet”, sidan 98).

Uppstallning av matverktyg
= Horizontallage

Vertikallage

Stall upp matverktyget pa ett stabilt underlag i horisontal-
eller vertikalldge, montera det pa ett stativ 37 eller pa vagg-
fastet 39 med uppriktningsenhet.

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matverktyget kansligt for vibrationer och lagesforandringar.
Kontrollera darfor att matverktyget sitter stadigt for att und-
vika driftavbrott till foljd av efternivelleringar.

In- och urkoppling
» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur (speci-
ellt inte i 6gonhdjd) och rikta inte heller sjalv blicken
mot laserstralen (dven om du star pa langre avstand).
Matverktyget sander genast efter inkoppling en lodrat lod-
strale 9 och en variabel laserstrale 6.
Tryck for inkoppling av métverktyget Pa-Av-knappen 4. Indi-
keringslamporna 1, 3 och 12 tands helt kort. Matverktyget
startar genast den automatiska nivelleringen. Under nivelle-
ringen blinkar nivelleringsindikatorn 3 med gront ljus och
lasern blinkar i punktfunktion.
Matverktyget ar avvagt sa fort nivelleringsindikatorn 3 lyser
permanent med gront ljus och lasern lyser permanent. Efter
avslutad nivellering startar matverktyget automatiskt i rota-
tionsfunktion.
Med driftsattsknapparna 5 och 11 kan driftséttet redan under
nivelleringen bestimmas (se "Rotationslaserns driftsatt”,
sidan 97). | detta fall startar matverktyget efter avslutad
nivellering i valt driftsatt.
For frankoppling av matverktyget tryck pa Pa-Av knappen 4.
» Limna inte pakopplat matverktyg utan uppsikt, sting
alltid av métverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer bldndas av laserstralen.
For att skydda batterierna frankopplas matverktyget auoma-
tiskt nar matverktyget befinner sig mer an 2 timmar utanfor
sjalvnivelleringsintervallet eller om chockvarningen har varit
utlost mer dn 2 timmar (se "Rotationslaserns nivelleringsauto-
matik”, sidan 98). Stall in matverktyget pa nytt och koppla
ater pa.

Driftstart av fjarrkontrollen

» Skydda fjarrkontrollen mot vita och direkt solljus.

» Se till att fjarrkontrollen inte utsétts for extrema tem-
peraturer eller temperaturvéxlingar. Lat inte fjarrkon-

—

Svenska |97

trollen ligga under en langre tid t. ex. i en bil. Lat tempera-
turen jamnas ut innan du anvander fjdrrkontrollen om den
har utsatts for stora temperaturvaxlingar.
Sélange detinsatta batteriet har tillréacklig spanning bibehalls
fiarrkontrollens funktion.
Stall upp matverktyget sa att fidrrkontrollens signaler i direkt
riktning nar enav mottagarlinserna 7. Arbetsomradet minskar
om fidrrkontrollen inte kan riktas direkt mot en mottagarlins.
Rackvidden kan forbattras vid en indirekt signal genom att
signalen reflekteras (t.ex. av en vagg).
Nar nagon knapp pa fjarrkontrollen aktiveras indikerar den
tanda driftsindikeringen 30 att en signal har sants.

Med fjarrkontrollen kan matverktyget inte slds pa och av.

Rotationslaserns driftsatt

Oversikt
De tre driftsatten ar mojliga bade i matverktygets horisontal-
och vertikallage.
-==- Rotationsfunktion
/ _“x@x Y Rotationsfunktionen rekommenderas nar
iZ3X> lasermottagare anvinds. Du kan vélja

44 " . .
/-’§ mellan olika rotationshastigheter.

Linjefunktion

| detta driftsatt ror sig den variabla laser-
stralen inom en begransad dppningsvin-
kel. Harvid ar laserstrélens siktbarhet
battre dn i rotationsfunktion. Du kan vélja
mellan fyra 6ppningsvinklar.

Punktfunktion

| detta driftsatt har den variabla laserstra-
len den bésta siktbarheten. Den anvands
t.ex. for enkel projicering av hojder eller
for kontroll av fluktning.

Rotationsfunktion
(150/300/600 min*)
Vid varje inkoppling star métverktyget i rotationsfunktion
med en medelhdg rotationshastighet.

For omkoppling fran linje- till rotationsfunktion tryck pa knap-
pen for rotationsfunktion 5 eller knappen 25 pa fjarrkontrol-
len. Rotationsfunktionen startar med en medelhég rotations-
hastighet.

For att andra rotationshastigheten tryck igen pa knappen for
rotationsfunktion 5 eller knappen 25 pa fjarrkontrollen tills
onskad hastighet uppnas.

Vid anvandning av lasermottagare skall hdgsta rotationshas-
tigheten valjas. For arbeten utan lasermottagare ska for
battre siktbarhet av laserstralen rotationshastigheten redu-
ceras och laserglasogon 38 anvandas.
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Linjefunktion, punktfunktion
(10°/25°/50°,0°)

Tryck pa knappen for linjefunktion 11 eller knappen 26 pa

fidrrkontrollen for omkoppling mellan linjefunktion och punkt-

funktion. Matverktyget kopplas om till linjefunktion med den
minsta dppningsvinkeln.

For andring av 6ppningsvinkeln tryck pa knappen for linje-

funktion 11 eller knappen 26 pa fjarrkontrollen. Oppningsvin-

keln forstoras i tva steg samtidigt som rotationshastigheten
Gkar vid varje steg. Vid tredje tryckning pa knappen for linje-
funktion kopplar matverktyget efter en kort pendling om till
punktfunktion. Efter upprepad tryckning pa knappen atergar
matverktyget till linjefunktion med den minsta 6ppningsvin-
keln.

Anvisning: Till foljd av trogheten kan lasern i ringa grad
svanga ut 6ver laserlinjens slutpunkter.

Vridning av laserlinje/laserpunkt resp.
@ rotationsplan (se bild A)

I métverktygets horisontalldge kan laserlinjen (vid linjefunk-
tion) resp. laserpunkten (vid punktfunktion) positioneras
inom laserns rotationsplan. En vridning om 360° ar mojlig.
Vrid harvid rotationshuvudet 10 for hand till 6nskat lage eller
anvand fjarrkontrollen: For medurs vridning, tryck pa fjarr-
kontrollens knapp 28 och for moturs vridning tryck pa fjarr-
kontrollens knapp 29. Vid rotationsfunktion har knapparna
ingen effekt.

I mdtverktygets vertikalldge kan laserpunkten, laserlinjen
eller rotationsplanet vridas runt den lodréta axeln. Vridning
kan endast utféras inom sjélvnivelleringsomradet (5° at van-
ster eller hoger) och med hjalp av fjarrkontrollen.

For vridning at hoger tryck fjarrkontrollens knapp 28, for vrid-

ning at vanster tryck fjarrkontrollens knapp 29.

Rotationslaserns nivelleringsautomatik

Oversikt

Efter inkoppling registrerar matverktyget sjalvstandigt hori-
sontal-resp. vertikallaget. Fér omkoppling mellan horisontellt
och vertikalt ldge stang av matverktyget, stéll upp det pa nytt
och koppla ater pa.

Vid inkoppling kontrollerar matverktyget vagrata resp. lod-
rata ldget och utjdmnar automatiskt ojdmnheter inom sjalvni-
velleringsomradet paca 8% (5°).

Star matverktyget efter inkoppling eller lagesandring i en lut-
ning pa mer an 8 % ar en nivellering inte langre mojlig. | detta
fall stoppas rotorn, lasern blinkar och nivelleringsindikatorn 3
lyser permanent med rott ljus. Positionera matverktyget pa
nytt och avvakta nivelleringen. Om matverktyget inte positio-

neras panytt, frankopplas lasern efter 2 minuter och matverk-

tyget automatiskt efter 2 timmar.
Efter nivellering kontrollerar matverktyget kontinuerligt det

vagrataresp. lodrata laget. Vid andring av lge nivelleras mat-

verktyget automatiskt pa nytt. For att undvika felmatning
stannar rotorn under nivelleringsforloppet, lasern blinkar och
nivelleringsindikatorn 3 blinkar med gront ljus.

—

(@ Chockvarningsfunktion

Matverktyget har en chockvarningsfunktion som vid lages-
andring av resp. vibrationer i matverktyget eller vibrationer i
marken nivellerar i relation till férandrad hojd och salunda
undviks hojdfel.

For inkoppling av chockvarningen tryck pa chockvarnings-
knappen 2. Chockvarningsindikatorn 1 lyser permanent med
gront ljus och efter 30 s aktiveras chockvarningen.

Nar matverktygets forandrade lage 6verskrider omradet for
nivelleringsnoggrannhet eller en kraftig skakning uppstar,
léser chockvarningen ut: Rotationen stoppas, lasern blinkar,
nivelleringsindikatorn 3 slocknar och chockvarningsindika-
torn 1 blinkar med rott ljus. Aktuellt driftsétt sparas.

Tryck vid utlost chockvarning knappen chockvarning 2 pa
matverktyget eller knappen Reset chockvarning 27 pa fjarr-
kontrollen. Chockvarningsfunktionen startas pa nytt och mat-
verktyget startar nivelleringen. Nar matverktyget har nivelle-
rats (nivelleringsindikatorn 3 lyser permanent med gront
ljus), startar det i sparat driftsatt. Kontrollera laserstralens
hojd mot en referenspunkt och korrigera vid behov.

Om vid utl6st chockvarning funktionen inte startar genom att
trycka knappen 2 pa matverktyget eller knappen Reset chock-
varning 27 pa fjarrkontrollen, frankopplar automatiskt lasern
efter 2 minuter och matverktyget efter 2 timmar.

For frankoppling av chockvarningsfunktionen tryck en gang
pa chockvarningsknappen 2 resp. tva ganger vid utlost
chockvarning (chockvarningsindikatorn 1 blinkar med rott
ljus). Vid frankopplad chockvarning slocknar chockvarnings-
indikatorn 1.

Med fjarrkontrollen kan chockvarningsfunktionen inte slas pa
eller av, utan endast startas efter utlosning.

Rotationslaserns nivelleringsnoggrannhet

Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utovar omgivningstemperaturen. Spe-
ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Avvikelser har en viss betydelse fran och med en matstracka
paca 20 moch kan latt vid 100 m uppga till det dubbla eller
tredubbla jamfort med avvikelsen vid 20 m.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar storst, bor
matverktyget fr.o.m. en métstracka pa 20 m monteras pa ett
stativ. Stall helst upp matverktyget i arbetsytans centrum.

Kontroll av méatverktygets noggrannhet
Forutom yttre paverkan kan dven verktygsspecifika inflytan-
den (somt.ex. fall eller haftiga stotar) ledatill avvikelser. Kon-
trollera darfor matverktygets noggrannhet innan arbetet
paborijas.
Forkontroll behovs en frimatstracka pa 20 m pafast underlag
mellan tva vaggar A och B. Du maste - vid matverktygets hori-
sontallage - utfora en runtommatning Gver bada axlarna X
och Y (vardera positiv och negativ) (4 kompletta métningar).
- Monteramatverktyget i horisontallage nara vaggen A pa ett
stativ 37 (tillbehor) eller stéll upp det pa ett fast plant
underlag. Koppla pa elverktyget.
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- Rikta efter avslutad nivellering laserstralen i punktfunktion
mot den ndra vaggen A. Mark ut laserstralens punktcen-
trum pa vaggen (punktI).

1I

VA

- Vrid numétverktyget 180°, lat det nivelleras och mark ut

laserstralens punktcentrum pa motsatta vaggen B (punkt 11).

- Placeramatverktyget - utanattvridadet - naravaggenB,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

1I

&° N

- Riktaupp matverktygetihojdldge (med hjalp av stativet eller
eventuellt med underlagg) s att laserstralens punktcen-
trum star exakt mot tidigare utmarkt punkt IT pa vaggen B.

1I

AR

- Vrid matverktyget 180° utan att forandra hojden. Lat det
nivelleras och mark ut laserstralens punktcentrum pa vag-
gen A (punkt I11). Kontrollera att punkten 111 ligger sa langt
mojligt lodratt over resp. under punkten 1.

—

Svenska|99

- Differensen d mellan de bada punkterna I och I1I pa vaggen
Aanger matverktygets faktiska avvikelse for uppmatt axel.

Upprepa matningen for de tre andra axlarna. Vrid matverkty-

get fore varje matning 90°.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen

uppga till hogst:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Differensen d mellan punkterna I och I1I far vid varje av de

fyra matforloppen vara hogst 4 mm.

Om matverktyget vid en matning 6verskrider maximal avvikelse

ska verktyget skickas till Bosch-kundservice for kontroll.

Arbetsanvisningar

» Anvind alltid laserpunktens centrum for markning.
Laserpunktens storlek forandras i relation till avstandet.

Lasersiktglasogon (tillbehdr)

Lasersiktglasogonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar lasern ljusare.

» Lasersiktglaségonen far inte anvindas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

> Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar férmagan att
uppfatta farg.

Anvindning av lasermottagare (tillbehor)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus omgivning, direkt sol-
sken) och pa langre avstand ska lasermottagare for battre
registrering av laserstralen anvandas 35.

Anvénd vid arbeten med lasermottagare rotationsfunktionen
med hogsta rotationshastigheten.

Nar lasermottagare anvands Ias och beakta dess bruksanvis-
ning.

Anvindning med fjdrstyrning

Nar mandverknapparna aktiveras kan matverktyget tas ur
nivelleringslaget sa att rotationen kortvarigt stoppas. Genom
att anvanda fjarrkontrollen kan denna effekt undvikas.
Mottagarlinserna 7 for fjarrkontrollen sitter pa tre sidor pa
matverktyget, bl.a. ovanfor manéverfaltet pa framsidan.

Anvandning med stativ (tillbehor)

Matverktyget har ett 5/8"-stativfaste for horisontalfunktion
pa stativ. Satt upp matverktyget med stativfastet 18 pa stati-
vets 5/8"-gdnga och dra fast stativets lasskruv.

Pa ett stativ 37 med mattskala kan hojden stéllas in direkt.

Anvindning med vaggfaste och uppriktningsenhet
(tillbehor) (se bild B)

Matverktyget kan dven monteras pa vaggfastet med upprikt-
ningsenhet 39. Skruva in viggfastets 5/8"-skruv 42 i stativ-
fastet 18 pa matverktyget.

Montering pa vagg: Montering pa vagg rekommenderas t. ex.
for matning 6ver stativets utdragshojd eller vid métning pa
instabilt underlag och utan stativ. Montera vaggfastet 39 med
uppsatt matverktyg pa vaggen sa lodratt som mojligt.
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For montering pa vagg kan vaggfastet 39 skruvas fast med
fastskruven 40 pa en max. 8 mm bred skena eller hiangas upp
pa tva hakar.

Montering pa stativ: Vaggfastet 39 kan dven med stativfastet
skruvas fast pa stativets baksida. Denna infastning rekom-
menderas speciellt for arbeten dar rotationsplanet ska riktas
in mot en referenslinje.

Med hjalp av uppriktningsenheten kan det monterade mat-

verktyget forskjutas lodratt (vid montering pa vagg) resp. vag-

ratt (vid montering pa stativ) inom ett omrade pa ca 16 cm.
Lossa skruven 41 pa uppriktningsenheten, forskjut matverk-
tyget till onskat ldge och dra ater fast skruven 41.

Anviéndning av takmitplatta (se bild B)
Takmatplattan 44 kan t. ex. anvandas for uppriktning av ned-

hangande innertak. Fast takmatplattan med magnethallaren
t.ex. paen balk.

Takmitplattans reflekterande halva forbattrar laserstralens
siktbarhet vid ogynnsamma férhéllanden, pa takmétplattans
genomskinliga halva ar laserstralen daven synlig pa baksidan.
Anvindning av lasermaltavla (tillbehor) (se bild C)

Med hjalp av lasermaltavlan 43 kan lasermarkeringen projice-

ras mot golvet resp. laserhdjden mot vaggen. Med hjalp av mag-
netfastet kan lasermaltavlan dven fastas pa en takkonstruktion.

Med nollféltet och skalan kan avvikelsen mot 6nskad hojd matas
och ater inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den exakta
installningen av matverktyget for den hojd som ska projiceras.

Lasermaltavlan 43 har en reflekterande belaggning sa att

laserstralen syns battre pa langre avstand eller vid kraftigt sol-
sken. Ljusets forstarkning kan endast urskiljas nar blicken rik-

tas parallellt med laserstralen mot lasermaltavlan.
Anvéindning med métstav (tillbehor) (se bild J)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning rekom-

menderas matstav 36 i kombination med lasermottagaren.

Matstaven 36 har upptill en relativ mattskala (+50 cm). Noll-
hojden kan vljas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser
fran borhojden direkt avlasas.

Anviandningsexempel
Projicera/kontrollera hojder (se bild C)

Stall upp matverktyget i horisontallage pa ett fast underlag
eller montera det pd ett stativ 37 (tilloehor).

Anvandning av stativ: Rikta upp laserstralen mot 6nskad hojd.
Overfor resp. kontrollera hjden vid malet.

—

Anvéndning utan stativ: Bestam hojddifferensen mellan laser-
strélen och referenspunktens hdjd med hjélp av lasermdltav-
lan 43. Overfor resp. kontrollera hojddifferensen vid mélet.

Rikta parallellt upp lodstralen/mérk upp den rata vinkeln
(se bild D)

Om rata vinklar ska markas ut eller mellanvéggar riktas upp
maste lodstralen 9 riktas in parallellt, dvs. i ett konstant
avstand till en referenslinje (t. ex. vagg).

Stall upp matverktyget i vertikallage och sa att lodstralen for-
|6per ungefar parallellt med referenslinjen.

Mat for exakt installning avstandet mellan lodstralen och refe-
renslinjen direkt pd matverktyget med hjélp av lasermaltavlan
43. Mat pa nytt avstandet mellan lodstralen och referenslin-
jen pa mojligast langt avstand fran matverktyget. Rikta upp
lodstralen sa att den har samma avstand till referenslinjen
som vid matning direkt pa matverktyget.

Den rata vinkeln mot lodstralen 9 indikeras av den variabla
laserstralen 6.

Indikering av lodlinje/vertikalplan (se bild E)

For visning av en lodlinje resp. ett vertikalt plan stall upp mat-
verktyget i vertikalt Iage. Om det vertikala planet skall ligga i
en rat vinkel mot en referenslinje (t.ex. en vagg) rikta lodstra-
len 9 Iangs denna referenslinje.

Lodlinjen indikeras av den variabla laserstralen 6.

Sa har vrids rotationsplanet i vertikalldge (se bild F)

For att rikta in en lodrat laserlinje eller ett lodratt rotations-
plan mot en referenspunkt pa en vagg, stall matverktyget i
vertikalldge och rikta laserlinjen resp. rotationsplanet grovt
mot referenspunkten. For exakt inriktning mot referenspunk-
tentryck pa knappen 28 (vridning at hoger) eller knappen 29
pa fiarrkontrollen (vridning at vanster).

Anvéndning utan lasermottagare (se bild G)

Vid gynnsamma ljusforhallanden (mérk omgivning) och korta
avstand kan matverktyget anvandas utan lasermottagare. For
béttre siktbarhet av laserstralen valj antignen linjefunktion
eller punktfunktion varvid rotationshuvudet 10 vrids fér hand
mot malet.

Anvindning av lasermottagare (se bild H)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljud omgivning, direkt sol-
sken) och pa langre avstand skall lasermottagare for battre
registrering av laserstralen anvandas. Anvand vid arbeten
med lasermottagare rotationsfunktionen med hogsta rota-
tionshastigheten.

Matning pa langt avstand (se bild )

For matning pa langt avstand maste lasermottagaren anvan-
das for registrering av laserstralen. For att reducera stor-
ningar ska matverktyget alltid stéllas upp i mitten pa arbetsy-
tan och pa ett stativ.

Anvindning utomhus (se bild J)

Utomhus skall alltid lasermottagaren anvandas.

Montera matverktyget pa stativ 37 om marken ar osaker. Akti-

vera chockvarningsfunktionen for undvikande av felmatning
om marken ror pa sig eller om matverktyget skakar.
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Indikeringar
2
e =
E B
10 ia
] &
it 3
Inkoppling av matverktyg (1 s sjélvtest) ° ° °
In- eller efternivellering 2x/s Q 2x/s
Matverktyget nivellerat/klart for anvandning ) ) )
Sjalvnivelleringsomradet dverskridet 2x/s 0] °
Chockvarning aktiverad [
Chockvarning utlost 2x/s o 2x/s
Batterispanning for <2 timmars anvandning 2x/s
Batteriet ar tomt o o] °
*vid linje- och rotationsfunktion
2x/s Blinkfrekvens (tva gdnger per sekund)
° Kontinuerlig drift
o Funktionen stoppad
o . .
Underhall och service Avfallshantering

Underhall och rengéring
Hall alltid rotationslasern, laddaren och fjarrkontrollen rena.

Rotationslasern, laddaren och fjarrkontrollen far inte doppas
i vatten eller andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
Gppning pa rotationslasern och se till att ludd avlagsnas.
Omirotationslasern, laddaren eller fjarrkontrollen trots exakt
tillverkning och strang kontroll storning skulle uppsta, bor
reparation utforas av auktoriserad serviceverkstad for Bosch
elverktyg. Rotationslasern, laddaren och fjarrkontrollen far
inte 6ppnas pa eget bevag.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som hittas pa
rotationslaserns, laddarens resp. fjarrkontrollens typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper gérna nar det galler fragor
betréffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

%3/ Rotationslasern, laddaren, fjdrrkontrollen, batte-
i&ﬁ rierna, tillbehdr och forpackning ska omhandertas pa

miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte rotationslasern, laddaren, fjérrkontrollen och inte
heller batterierna i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elapparater och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljévanligt satt lam-
nas in for atervinning.

e’

Sekundar-/primarbatterier:

NiMH: Nickel-metallhydrid

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Rotasjonslaser

Les og folg alle anvisningene, for a kunne ar-
beide farefritt og sikkert med maleverktay-
et. Gjer aldri varselskilt pa maleverktoyet
uleselig. TA GODT VARE PA DISSE IN-
STRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
strale-eksponering.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverkteyets sikkerhet.

» Ikke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktoyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

» Du ma ikke apne batteripakken. Det er fare for kortslut-
ning.

A~2, Beskytt batteripakken mot varme, f.eks. ogsa
mot permanent solinnvirkning, ild, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold batteripakken som ikke er i bruk unna binders,
mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre mindre me-
tallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom
kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gyne-
ne, ma duii tillegg oppsoke en lege. Batteriveeske som ren-
ner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Lad batteripakken kun opp med det ladeapparatet som
erangittidenne driftsinstruksen. Det oppstar brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batte-
rier, brukes med andre batterier.

» Bruk kun originale Bosch-batteripakker med en spen-
ning som er angitt pa typeskiltet til maleverktoyet ditt.
Ved bruk av andre batteripakker, f. eks. etterligninger, re-
sirkulerte batteripakker eller batteripakker fra andre pro-
dusenter, er det fare for fysiske og materialle skader hvis
batteripakkene eksploderer.

Ikke bruk laser-malplaten 43 og tak-ma-

leplaten 44 i nerheten av pacemakere.

Magnetene pa laser-malplaten og tak-male-

platen oppretter et felt som kan innskrenke

funksjonen til pacemakere.

—

» Hold laser-malplaten 43 og tak-maleplaten 44 unna
magnetiske databaerere og magnetisk emfindtlige ap-
parater. Virkningen til magnetene pa laser-malplaten og
tak-maleplaten kan medfare irreversible datatap.

GRL 250 HV

> Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverkteyet pa bildesiden er det-
te merket med nummer 20).

rLaserstréling klasse 2
_ seikke inn i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet for du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinn i laserstralen. Dette maleverktayet lager laser-
straling i laserklasse 2 jf. IEC 60825-1. Du kan da blende
personer.

» La aldri barn bruke laser-maleverktayet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

> Maleverktoyet leveres med to advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverkteyet pa bildesiden er det-
te merket med nummer 20 og 21):

GRL 300 HV:

LASERSTRALING
Unnga direkte straling inn i
ogynene - Laser klasse 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LASERSTRALING
Unnga direkte straling inn i
oynene - Laser klasse 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

UTGANGSAPNING
FOR
LASERSTRALING
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» Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet for du tar apparatet i bruk for farste gang. Etiketten
far du sammen med maleverktoyet.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinnilaserstralen. Dette maleverktayet oppretter en la-
serstralingilaserklasse 3Riht. IEC 60825-1. Et direkte blikk
innilaserstralen - ogsa pa lengre avstand - kan skade gyet.

» Unnga refleksjoner av laserstralen pa glatte overflater
som vinduer eller speil. Den reflekterende laserstralen
kan ogsd skade gynene.

» Maleverktayet skal kun betjenes av personer som er
kjent med bruk av laserapparater. Jf. EN 60825-1 vil
dette da ogsa si kunnskaper om den biologiske virkningen
til laseren pa eynene og huden pluss riktig bruk av laserbe-
skyttelsen for a unnga fare.

» Plasser maleverktayet alltid slik at laserstralene gar
godt over eller under hayden pa synene. Slik sarges det
for at gynene ikke skades.

» Avmerk omradet, der maleverktoyet brukes, med eg-
nede laser-varselsskilt. Slik unngar du at uvedkommende
personer kommer inn i fareomradet.

» Maleverktayet ma ikke oppbevares pa steder med til-
gang for uvedkommende personer. Personer som ikke
er kjent med bruken av maleverktayet, kan skade seg selv
eller andre.

» Tahensyn til mulige nasjonale forskrifter nar du bruker
et maleverktoy i laserklasse 3R. Hvis disse forskriftene
ikke overholdes, kan det medfare skader.

» Serg for at omradet til laserstralingen er overvaket el-
ler skjermet. Med en begrensning av laserstralingen til
kontrollerte omrader unngas det at det oppstar gyeskader
pa personer i naerheten.

Batteri-ladeapparat
Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
I‘Llﬂ Feil ved overholdelsen av advarslene og neden-
staende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.
Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
G Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker
risikoen for elektriske stat.

» Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter med ladeapparatet. Ladeapparatet er kun egnet til
opplading av Bosch-batteripakken som er satt inn i rota-
sjonslaseren. Ved opplading av batterier fra andre produ-
senter er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stopselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stepsel gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f.eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-

ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

—
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» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gyne-
ne, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som ren-
ner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Barnma vaere under oppsyn. Slik kan du sgrge for at barn
ikke leker med ladeapparatet.

» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til 3 betjene la-
deapparatet sikkert, ma ikke bruke dette ladeappara-
tet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Fjernkontroll

Les og folg alle instruksene. TA GODT VARE
PA DISSE INSTRUKSENE.

» Fjernkontrollen skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes fjernkontrollens funksjonalitet.

» Ikke arbeid med fiernkontrollen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | fiernkontrollen kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Formalsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverktayet er beregnet til registrering og kontroll av ngy-
aktige vannrette hgyder, loddrette linjer, fluktlinjer og lodde-
punkter.

Maleverktayet er egnet til innenders og utenders bruk.

Fjernkontroll
Fjernkontrollen er beregnet til styring av rotasjonslasere
innenders og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av rotasjonslaseren, ladeapparatet og fjernkontrollen
paillustrasjonssidene.

Rotasjonslaser/ladeapparat
1 Melding om sjokkvarsel
Tast for sjokkvarsel
Melding om automatisk nivellering
Pé-/av-tast rotasjonslaser
Tast for rotasjonsdrift og valg av rotasjonshastigheten
Variabel laserstrale
Mottakslinse for fjernkontroll
Utgang laserstrale
Loddestrale
Rotasjonshode
Tast for linjedrift og valg av linjelengden
Melding om ladetilstand

oo ~NOOGaAWN
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30 Driftsindikator

31 Utgangsapning for infraredstrale
32 Serienummer

33 Lasing av batteridekselet

34 Deksel til batterirom

13 Batteri-pakke*

14 Batterirom

15 Lasingav batterirommet
16 Las batteri-pakke*

17 Kontakt for ladestapsel*
18 Stativfeste 5/8"

19 Serienummer rotasjonslaser Tilbeher/reservedeler

20 Laser-advarselsskilt 35 Lasermottaker”
21 Advarselsskilt utgang laserstrale 36 Bygglaser-nivellerstang®
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) 37 Stativ*

22 |adeapparat* 38 Laserbriller*

23 Stremstapsel for ladeapparatet* 39 Veggholder/opprettingsenhet*

24 Ladestapsel* 40 Festeskrue for veggholderen*

Fjernkontroll 41 Skrue pa opprettingsenheten*

25 Tast pa fiernkontrollen for rotasjonsdrift og valg av rota- 42 5/8"-skrue pa veggholder*

sjonshastigheten 43 Laser-mélplate*

26 Tastpd fiernkontrollen for linjedrift og valgav linjelengden 44 Takmaleplate*

27 Tast reset sjokkvarsel 45 Koffert

28 Tast «Drein?ng med uryiserne» *Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-

29 Tast «Dreining mot urviserne» sen.

Tekniske data

Rotasjonslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional

Produktnummer 3601 K6160. 3601K6150. 3601K6170.

Arbeidsomrade (radius) )

- uten lasermottaker ca. 30m 30m 50m

- med lasermottaker ca. 125m 150m 150 m

Nivellerngyaktighet ! ?) +0,1 mm/m +0,1mm/m +0,1 mm/m

Typisk selvnivelleringsomrade +8 % (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)

Typisk nivelleringstid 15s 15s 15s

Rotasjonshastighet 150/300/600 min* 150/300/600 min'* 150/300/600 min’!

Apningsvinkel ved linjedrift 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°

Driftstemperatur -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C

Lagertemperatur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C

Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 % 90 %

Laserklasse 2 3R 3R

Lasertype 635nm, <1 mW 635 nm, <5 mW 532 nm, <5 mW

@ Laserstrale pa utgangsapningen ca. ! 5mm 5mm 5mm

Stativfeste (horisontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"11

Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Batterier (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)

Driftstid ca.

- Batterier (NiMH) 40h 30h 20h

- Batterier (Alkali-Mangan) 60h 50h 30h

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Mal (lengde x bredde x hayde) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Beskyttelsestype IP 54 (stav- og sprutvann- |P 54 (stev- og sprutvann- IP 54 (stev- og sprutvann-

beskyttet) beskyttet) beskyttet)
1)ved 20°C

2) palangs av aksene

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet il rotasjonslaseren din, handelsbetegnelsene til de enkelte rotasjonslaserne kan variere.

Serienummeret 19 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av rotasjonslaseren.
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Ladeapparat
Produktnummer 2610A13782
Nominell spenning V-~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteri-ladespenning V= 7,5
Ladestram A 1,0
Godkjent ladetemperaturom-
rade “C 0-45
Oppladingstid h 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning
(pr. battericelle) V= 1,2
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Beskyttelsesklasse G/
Fjernkontroll RC1
Professional
Produktnummer 3601 K69 900
Arbeidsomrade® 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x1,5VLR06 (AA)
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet il fiernkontrollen, han-
delsbetegnelsene til de enkelte fiernkontrollene kan variere.
Serienummeret 32 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av fjern-
kontrollen.

Montering

Energitilfarsel rotasjonslaser

Drift med batterier/oppladbare batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier eller oppladbare batterier.

Til apning av batterirommet 14 dreier du lasen 15 til stilling
Mg og trekker batterirommet ut.

Ved innsetting av de vanlige hhv. oppladbare batteriene ma
du passe pa rett poling i henhold til bildet i batterirommet.
Skift alltid ut alle de vanlige batteriene hhv. de oppladbare

batteriene pa samme tid. Bruk kun vanlige batterier eller opp-

ladbare batterier fra en produsent og med samme kapasitet.
Lukk batterirommet 14 og drei lasen 15 til stilling @ .

Hvis du har satt den vanlige hhv.oppladbare batteriene galt
inn, kan maleverktayet ikke kobles inn. Sett den vanlige hhv.
oppladbare batteriene inn med riktig poling.

» Tade vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene
utav maleverkteyet, nar du ikke bruker det over lengre
tid. De vanlige og de oppladbare batteriene kan korrodere
ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

—
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Drift med batteripakke

Far farste drift ma batteripakken 13 lades opp. Batteripakken

kan kun lades opp i det passende ladeapparatet 22.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt.

Sett stapselet 23 som passer til stramnettet inn i ladeappara-

tet 22 og la det smekke i las.

Sett ladestapselet 24 til ladeapparatet inn i kontakten 17 pa

batteripakken. Ladeapparatet kobles til stramnettet. Oppla-

ding av en tom batteripakke tar ca. 14 h. Ladeapparat og bat-
teripakke er sikret mot overopplading.

Et nytt batteri eller en batteripakke som ikke har vart i bruk

over lengre tid oppnar farst etter fem oppladings- og utla-

dingssykluser sin fulle effekt.

Lad ikke opp batteripakken 13 etter hver bruk, for da reduse-

res kapasiteten. Lad kun opp batteripakken nar ladetil-

standsindikatoren 12 blinker eller lyser kontinuerlig.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteripakken er oppbrukt og ma skiftes ut.

Ved en tom batteripakke kan maleverktayet brukes med lade-

apparatet 22, hvis dette er koblet til stremnettet. Sla av male-

verktayet, lad opp batteripakken i ca. 10 min og sla deretter
maleverktayet pa igjen med tilkoblet ladeapparat.

Til utskifting av batteripakken 13 dreier du lasen 16 i stilling

Mg og trekker batteripakken 13 ut.

Settinn en ny batteripakke og drei lasen 16 i stilling @@ -

» Ta batteripakken ut av maleverktayet, nar du ikke bru-
ker den over lengre tid. Batterier kan korrodere ved lag-
ring over lengre tid eller lades ut automatisk.

Melding om ladetilstand

Nar ladetilstandsmeldingen 12 blinker radt for farste gang,
kan maleverktayet fortsatt brukes i 2 h.

Nar ladetilstandsmeldingen 12 lyser kontinuerlig redt, kan
det ikke lenger utfares malinger. Maleverktayet koples auto-
matisk ut etter 1 min.

Energitilfarsel fjernkontroll

Til drift av fiernkontrollen anbefales det a bruke alkali-man-

gan-batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 34 trykker du lasen 33 i pil-

retning og tar av batteriromdekselet. Sett inn medlevert bat-

teri. Pass pa riktig poling iht. merkingen i batterirommet.

» Ta batteriet ut av fjernkontrollen, nar du ikke bruker
den over lengre tid. Batteriet kan korrodere ved lengre
tids lagring eller lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting rotasjonslaser

> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La maleverktayet farst tempereres ved
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starre temperatursvingninger for du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktayet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger pa maleverktayet ber du alltid utfere en presisjonstest
for du arbeider videre (se «Nivelleringsngyaktighet rota-
sjonslaser», side 107).

Oppstilling av maleverktayet
- Horisontal posisjon

Vertikal posisjon

Sett maleverktgyet pa et stabilt underlagi horisontal eller ver-
tikal posisjon, monter det pa et stativ 37 eller pa veggholde-
ren 39 med opprettingsenhet.

Pa grunn av den haye nivelleringsnayaktigheten reagerer ma-
leverktayet svaert gmfindtlig pa vibrasjoner og posisjonsend-
ring. Pass derfor pa at maleverktgyet har en stabil posisjon,
slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av nye nivelleringer.

Inn-/utkobling

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr (spesielt
ikke i syehgyde) og se ikke selv inn i laserstralen (hel-
ler ikke fra en stor avstand). Rett etter innkoplingen sen-
der maleverktgyet den loddrette loddestralen 9 og den va-
riable laserstralen 6.

Til innkobling av maleverktayet trykker du pa pa-/av-tasten

4. Indikatorene 1, 3 0g 12 lyser ett syeblikk. Maleverktayet

begynner straks med den automatiske nivelleringen. I lgpet av

nivelleringen blinker nivelleringsindikatoren 3 grant og lase-

ren blinker i punktdrift.

Maleverktayet er nivellert nar nivelleringsindikatoren 3 lyser

kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Nar nivellerin-

gen er ferdig starter maleverkteyet automatisk i rotasjons-

drift.

Med driftstype-tastene 5 og 11 kan du allerede i lapet av selv-
nivelleringen bestemme driftstypen (se «Driftstyper rota-
sjonslaser», side 106). | dette tilfellet starter méleverktayet i
valgt driftstype nar nivelleringen er over.

Til utkobling av méleverktayet trykker du igjen pa pa-/av-tas-

ten4.

» lkke la det innkoblede maleverktoyet sta uten oppsyn
og sla maleverktoyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Maleverktayet koples automatisk ut for a beskytte batteriene

hvis det befinner seg mer enn 2 h utenfor selvnivelleringsom-

radet eller sjokkvarselet har veert utlgst i mer enn 2 h (se «Au-
tomatisk nivellering rotasjonslaser», side 107). Plasser méle-
verktgyet pa nytt og sla det pa igjen.

Igangsetting av fjernkontrollen

» Beskytt fjernkontrollen mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett fjernkontrollen for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La den f.eks. ikke ligge i bi-

—

len over lengre tid. La fjernkontrollen farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar den i bruk.
Sa lenge det er satt inn et batteri med tilstrekkelig spenning,
forblir fiernkontrollen driftsklar.
Plasser maleverktayet slik at signalene fra fjernkontrollen nar
en av mottakslinsene 7 i direkte retning. Hvis fjernkontrollen
ikke kan rettes direkte mot en mottakerlinse, innskrenkes ar-
beidsomradet. Ved refleksjon av signalet (f.eks. pa vegger)
kan rekkevidden forbedres igjen ogsa ved et indirekte signal.
Etter at en tast pa fjernkontrollen er trykt, viser lysingen av
driftsindikatoren 30 at det ble sendt et signal.
Inn-/utkopling av maleverktayet med fjernkontrollen er ikke
mulig.

Driftstyper rotasjonslaser

Oversikt

Alle tre driftstypene er mulig i horisontal og vertikal posisjon
for maleverktayet.

mellom forskjellige rotasjonshastigheter.

Linjedrift

| denne driftstypen beveger den variable
laserstralen seg i en begrenset apnings-
vinkel. Slik er laserstrélens synlighet ty-
delig starre enn i rotasjonsdrift. Du kan
velge mellom forskjellige apningsvinkler.

Punktdrift

| denne driftstypen oppnas den beste
synligheten for den variable laserstralen.
Den er f.eks. til en enkel overfaring av
heyder eller til kontroll av fluktlinjer.

Rotasjonsdrift
(150/300/600 min')
Etter hver innkobling befinner maleverktayet seg i rotasjons-
drift med middels rotasjonshastighet.
Til skifting mellom linje- og rotasjonsdrift trykker du pa tasten
for rotasjonsdrift 5 eller pa tasten 25 pa fiernkontrollen. Ro-
tasjonsdriften starter med middels rotasjonshastighet.
Til endring av rotasjonshastigheten trykker du igjen pa tasten
for rotasjonsdrift 5 eller pa tasten 25 pa fjernkontrollen til gn-
sket hastighet er nadd.
Ved arbeid med lasermottakeren ma du velge den hayeste ro-
tasjonshastigheten. Ved arbeid uten lasermottaker reduserer
du rotasjonshastigheten slik at laserstralen blir bedre synlig
og bruker laserbrillene 38.
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Linjedrift, punktdrift
(10°/25°/50°,0°)
Til skifting til linjedrift hhv. punktdrift trykker du pa tasten for
linjedrift 11 eller tasten 26 pa fiernkontrollen. Maleverktayet
skifter til linjedrift med minste apningsvinkel.
Til endring av apningsvinkelen trykker du pa tasten for linje-
drift 11 eller tasten 26 pa fjernkontrollen. Apningsvinkelen
forstarres i to trinn, samtidig gkes rotasjonshastigheten i
hvert trinn. Ved tredje trykking av tasten for linjedrift, skifter
maleverktayet etter kort ettersvinging til punktdrift. Ny tryk-
king pa tasten for linjedrift farer tilbake til linjedrift med den
minste apningsvinkelen.

Merk: Pa grunn av tregheten kan laseren svinge litt ut over en-

depunktene til laserlinjen.

Dreining av laserlinjen/laserpunktet hhv.
@ rotasjonsnivaet (se bilde A)

Ved horisontal posisjon for maleverktayet kan du posisjone-

re laserlinjen (ved linjedrift) hhv. laserpunktet (ved punkt-
drift) innenfor rotasjonsnivaet til laseren. Dreining er mulig i
360°.

Drei da rotasjonshodet 10 manuelt til ansket posisjon eller
bruk fiernkontrollen: Til dreining med urviserne trykker du pa
tasten 28 pa fiernkontrollen, til dreining mot urviserne tryk-
ker du pa tasten 29 pa fjernkontrollen. | rotasjonsdrift har
trykking pa tastene ingen virkning.

| vertikal posisjon for maleverktgyet kan du dreie laserpunk-

tet, laserlinjen eller rotasjonsnivaet rundt den loddrette ak-
sen. Dreiningen er kun mulig innenfor selvnivelleringsomra-
det (5° mot venstre eller hayre) og kun med fiernkontrollen.

Til dreining mot hayre trykker du pa tasten 28 pa fijernkontrol-

len, til dreining mot venstre trykker du pa tasten 28 pa fjern-
kontrollen.

Automatisk nivellering rotasjonslaser

Oversikt

Maleverktayet registrerer automatisk horisontal hhv. vertikal
posisjon etter innkobling. Til skifting mellom horisontal og
vertikal posisjon kobler du ut méleverktayet, plasserer det pa
nytt og slar det pa igjen.

Etter innkoblingen kontrollerer maleverktayet den vannrette
hhv. loddrette posisjonen og utlikner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa ca. 8 % automatisk (5°) automa-
tisk.

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % pa skjeve etter innkob-
ling eller etter en posisjonsendring, kan det ikke lenger nivel-

leres. | dette tilfellet stanses rotoren, laseren blinker og nivel-

leringsindikatoren 3 lyser kontinuerlig radt. Posisjoner
maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen. Uten ny posi-
sjonering koples laseren automatisk ut etter 2 min og male-
verktayet etter 2 h.

Nar maleverktayet er nivellert, kontrollerer det stadig den
vannrette hhv. loddrette posisjonen. Ved posisjonsendringer
etternivelleres det automatisk. For a unnga feilmalinger stan-
ser rotoren i lgpet av nivelleringen, laseren blinker og nivelle-
ringsindikatoren 3 blinker grant.

—
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(@)| sjokkvarselsfunksjon

Maleverktayet har en sjokkvarselsfunksjon som forhindrer
nivellering pa forandret hayde med pafelgende haydefeil ved
posisjonsendringer hhv. risting av maleverktayet eller vibra-
sjoner pa undergrunnen.

Til innkobling av sjokkvarselet trykker du pa sjokkvarselstas-
ten 2. Sjokkvarselsindikatoren 1 lyser kontinuerlig grent og
etter 30 s aktiveres sjokkvarselet.

Hvis omradet for nivelleringsnayaktigheten overskrides ved
en posisjonsendring av maleverktayet eller det registreres en
sterk vibrasjon, utlgses sjokkvarselet: Rotasjonen stanses,
laseren blinker, nivelleringsindikatoren 3 slokner og sjokkvar-
selsindikatoren 1 blinker rgdt. Den aktuelle driftstypen
lagres.

Ved utlgst sjokkvarsel trykker du pa sjokkvarseltasten 2 pa
maleverktayet eller pa reset-tasten for sjokkvarselet 27 pa
fiernkontrollen. Sjokkvarselsfunksjonen startes pa nytt og
maleverktayet begynner med nivelleringen. Sa snart male-
verktayet er selvnivellert (nivelleringsindikatoren 3 lyser kon-
tinuerlig grant), starter den i lagret driftstype. Kontroller na
heyden pa laserstralen pa et referansepunkt og korriger hay-
den eventuelt.

Hvis funksjonen ved utlgst sjokkvarsel ikke startes pa nytt ved
atrykke pa tasten 2 pa maleverkteyet eller pa resettasten for
sjokkvarsel 27 pa fjernkontrollen, koples laseren automatisk
ut etter 2 min og og maleverktayet etter 2 h.

Til utkopling av sjokkvarselsfunksjonen trykker du en gang pa
sjokkvarselstasten 2 hhv. to ganger ved utlgst sjokkvarsel
(sjokkvarselsindikatoren 1 blinker redt). Ved utlest sjokkvar-
sel slokner sjokkvarselsindikatoren 1.

Med fjernkontrollen kan sjokkvarselet ikke koples inn eller ut,
men kun startes pa nytt etter utlgsningen.

Nivelleringsnayaktighet rotasjonslaser

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Szer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Avvikene har innflytelse fra ca. 20 m mélestrekning og kan pa
100 m veere pa to til fire ganger avviket pa 20 m.
Temperaturforskjellen er sterst naer bakken, derfor bar méle-
verktgyet alltid monteres pa et stativ fra en malestrekning pa
20 m. Sett maleverktayet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Presisjonskontroll av maleverktayet

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesifikke innflytel-
ser (som f.eks. fall eller heftige stat) fare til avvik. Kontroller
derfor alltid maleverktayets presisjon for hver arbeidsstart.
Til kontrollen er det ngdvendig med en fri malestrekning pa
20 m med fast grunn mellom to vegger A og B. Du mé - ved
horisontal posisjon for maleverktayet - utfare en omslags-
méling i begge aksene X og Y (positiv og negativ) (4 komplette
malinger).
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- Monter maleverktayet i horisontal posisjon nar veggen A
pé et stativ 37 (tilbehar) eller sett det pa en fast, plan un-
dergrunn. Sla pa maleverktayet.

&°°% 9om

- Etter nivelleringen retter du laserstralen i punktdrift mot

den naere veggen A. Marker midten pa punktet til laserstra-

len pa veggen (punkt ).

1I

&N

- Drei maleverktayet 180°, la det nivellere og marker midt-
en av punktet til laserstralen pa motsatt vegg B (punkt IT).

- Plasser maleverktayet — uten & dreie det - naer veggen B,
sla det pa og la det nivellere.

I

&° N

- Rett maleverktayet slik opp i hayden (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) at midten av punktet
til laserstralen treffer ngyaktig pa det tidligere markerte
punktet IT pa veggen B.

1I

- Drei maleverktayet 180°, uten & forandre hayden. La det
nivellere og marker midten av punktet til laserstralen pa
vegg A (punkt I11). Pass pa at punkt I1T er sa loddrett over
hhv. under punkt I som mulig.

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og I11 pa
veggen Agir det virkelige maleverktayavviket for den malte
aksen.

Gjenta malingen for de tre andre aksene. Drei da maleverk-

tayet for hver maling 90°.

Pamalestrekningen 2 x 20 m = 40 m er det maksimale tillatte

avviket:

40mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Differansen d mellom punktene I og I11 kan vaere maksimalt

4 mm pa hver av de fire malingene.

Hvis maleverktayet skulle overskride det maksimale avviket

ved en av de fire mélingene, ma det kontrolleres av Bosch-

kundeservice.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid kun midten pa laserpunktet til markering.
Starrelsen til laserpunktet endres med avstanden.

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises lyset til

laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeid med lasermottaker (tilbeher)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sol) og pa
starre avstander bruker du lasermottakeren til en bedre regis-
trering av laserstrélen 35.

Ved arbeid med lasermottakeren velger du rotasjonsdrift med
hayeste rotasjonshastighet.

Til arbeid med lasermottakeren ma du lese og falge denne
driftsinstruksen.

Arbeid med fjernkontrollen

Ved a trykke betjeningstastene kan maleverktayet tas ut av ni-
velleringen, slik at rotasjonen stanser ett ayeblikk. Ved bruk
av fjernkontrollen unngas denne effekten.

Mottakslinsene 7 for fjernkontrollen befinner seg pa tre sider
av maleverktayet, bl.a. over betjeningsfeltet pa forsiden.

Arbeid med stativ (tilbehor)
Maleverktayet har et 5/8"-stativfeste for horisontal drift pa et

stativ. Sett maleverkteyet med stativfestet 18 pa 5/8"-gjen-
gene til stativet og skru det fast med stativets laseskrue.

Pa et stativ 37 med maleskala pa uttrekket kan du innstille
haydeforskjellen direkte.
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Arbeid med veggholder og opprettingsenhet (tilbehar)
(se bilde B)

Du kan ogsa montere maleverktayet pa veggholderen med
opprettingsenheten 39. Skru da 5/8"-skruen 42 til vegghol-
deren inn i stativfestet 18 pa maleverktayet.

Montering pa en vegg: Montering pa en vegg anbefales f. eks. til
arbeid som ligger over uttrekkshayden til stativet, eller ved ar-
beid pa ustabilt underlag og uten stativ. Fest da veggholderen

39 med montert maleverktey sa loddrett som mulig pa veggen.

Til montering pa veggen kan du enten skru veggholderen 39
fast med festeskruen 40 pa en list med en maksimal bredde
pd 8 mm, eller henge den opp pa to kroker.

Montering pa et stativ: Du kan ogsa skru veggholderen 39

med stativfestet pa baksiden av et stativ. Dette festet anbefa-

les spesielt ved arbeid, der rotasjonsnivaet skal rettes opp
langs en referanselinje.

Ved hjelp av opprettingsenheten kan du forskyve det monterte
maleverktgyet loddrett (ved montering pa veggen) hhv. vann-
rett (ved montering pa et stativ) innenfor et omrade pa ca.

16 cm. Lesne da skruen 41 pa opprettingsenheten, forskyv
maleverktayet til ansket posisjon, og skru skruen 41 fast igjen.

Arbeid med takmaleplaten (se bilde B)

Takmdleplaten 44 kan f. eks. brukes til en enkel haydeoppret-
ting av nedsenket tak. Fest takmaleplaten med magnetholde-

renf.eks. paen holder.

Den reflekterende halvdelen til takmaleplaten forbedrer la-
serstralens synlighet ved ugunstige vilkar, med den transpa-
rente halvdelen kan laserstréalen ogsa sees fra baksiden.
Arbeid med laser-malplate (tilbeher) (se bilde C)

Ved hjelp av laser-malplaten 43 kan lasermarkeringen overfares

til gulvet hhv. laserheyden overfares til veggen. Med magnethol-

deren kan laser-malplaten ogsa festes pa en takkonstruksjon.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til gnsket hayde ma-

les og overfares til et annet sted. Slik bortfaller den nayaktige
innstillingen av méleverktayet pa hayden som skal overfares.

Laser-malplate 43 har et reflekssjikt som gjer laserstralen be-

dre synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkefor-
sterkningen kan kun registreres nar du ser pa laser-malplate
parallelt til laserstralen.

Arbeid med nivellerstangen (tilbehor) (se bilde J)
Til kontroll om flaten er plan eller overfaring av helninger an-

befales det a bruke nivellerstangen 36 sammen med laser-
mottakeren.

—
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Oppe pa nivellerstangen 36 befinner det seg en relativ male-
skala (50 cm). Nullheyden kan du forhdndsinnstille nede pa
uttrekket. Slik kan avvik avleses direkte fra beregnet hoyde.

Arbeidseksempler

Overfaring/kontroll av hayder (se bilde C)

Sett maleverktayet i horisontal posisjon pa et fast underlag el-
ler monter det pa et stativ 37 (tilbehar).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa gnsket hayde.
Overfar hhv. kontroller hgyden pa malstedet.

Arbeid uten stativ: Finn hgydedifferansen mellom laserstra-
len og hayden pa referansepunktet ved hjelp av laser-malpla-
ten 43. Overfer hhv. kontroller den malte haydedifferansen
pa malstedet.

Parallell oppretting av loddestralen/overfering av rett
vinkel (se bilde D)

Hvis det skal overfares rette vinkler eller rettes opp mellom-
vegger, ma loddestralen 9 rettes opp parallelt - dvs. i samme
avstand - til referanselinjen (f.eks. vegg).

Sett da maleverktayet i vertikal posisjon og plasser det slik at
loddestralen gar ca. parallelt med referanselinjen.

Til en ngyaktig posisjonering maler du avstanden mellom lod-
destrale og referanselinje direkte pa maleverktayet ved hjelp
av laser-maltavlen 43. Mal avstanden mellom loddestréle og
referanselinje om igjen i en sa stor avstand fra maleverktayet
som mulig. Rett loddestralen slik opp at den har samme av-
stand til referanselinjen som ved maling direkte pa maleverk-
toyet.

Den rette vinkelen til loddestrélen 9 anvises med den variable
laserstralen 6.

Anvisning av loddrett/vertikalt niva (se bilde E)

Til anvisning av et loddrett hhv. vertikalt niva setter du male-

verktayet opp i vertikal posisjon. Hvis det vertikale nivaet skal
gaienrettvinkel til referanselinjen (f.eks. veggen), ma du ret-
te loddestrélen 9 opp langs denne referanselinjen.

Loddrett anvises av den variable laserstralen 6.

Dreining av rotasjonsnivaet i vertikal posisjon (se bilde F)
Til oppretting av en loddrett laserlinje eller rotasjonsniva i for-
hold til et referansepunkt pa veggen, plasserer du maleverk-
tayet i vertikal posisjon og retter laserlinjen hhv. rotasjonsni-
vaet grovt opp i forhold til referansepunktet. Til en ngyaktig
oppretting i forhold til referansepunktet trykker du pé tasten
28 (dreining mot hayre) eller tasten 29 pa fjernkontrollen
(dreining mot venstre).

Arbeid uten lasermottaker (se bilde G)

Ved gunstige lysforhold (marke omgivelser) og pa kort av-
stand kan du arbeide uten lasermottaker. For & oppna en be-
dre synlighet for laserstralen velger du enten linjedrift eller
punktdrift og dreier rotasjonshodet 10 manuelt til mélstedet.

Arbeid med lasermottaker (se bilde H)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sol) og pa
starre avstander bruker du lasermottakeren til en bedre regis-
trering av laserstrélen. Ved arbeid med lasermottakeren vel-
ger du rotasjonsdrift med hayeste rotasjonshastighet.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J21((21.6.11)

ﬁ



%% é OBJ_BUCH-757-007.book Page 110 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

110 Norsk

Maling pa stor avstand (se bilde I)

Ved maling pa store avstander ma lasermottakeren brukes til
afinne laserstralen. For a redusere forstyrrende innflytelser
skal du alltid plassere maleverkteyet pa midten av arbeidsfla-
ten og pa et stativ.

Oversikt over indikatorene

—

Arbeid utenders (se bilde J)

Utenders skal lasermottakeren alltid brukes.

Ved arbeid pa usikker undergrunn skal du montere maleverk-
tayet pa stativet 37. Aktiver sjokkvarselfunksjonen for a unn-
ga feilmalinger ved bakkebevegelser eller vibrasjoner pa ma-
leverktayet.

2
b
=1
=
17]
b
@
]
L
—

Rotasjon til

Innkobling av maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Selv- eller etternivellering 2x/s @] 2x/s

Nivellert/driftsklart maleverktay ° ° )

Selvnivelleringsomradet er overskredet 2x/s o [ ]

Sjokkvarsel aktivert )

Sjokkvarsel utlgst 2x/s Q 2x/s
Batterispenning for <2 h drift 2x/s
Tomt batteri o ©] )

*ved linje- og rotasjonsdrift

2x/s
°
o

Blinkefrekvens (to ganger i sekundet)
Kontinuerlig drift
Funksjon stanset

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjoring

Hold rotasjonslaseren, ladeapparatet og fjernkontrollen alltid
rene.

Dyppaldrirotasjonslaseren, ladeapparatet og fjernkontrollen
i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjg-
rings- eller lgsemidler.

Pa rotasjonslaseren ma du spesielt rengjare flatene pa utgangs-
apningen til laseren med jevne mellomrom og passe pa loing.
Hvis rotasjonslaseren, ladeapparatet eller fiernkontrollen til
tross for omhyggelige produksjons- og kontrollmetoder en gang
skulle svikte, ma reparasjonen utfares av et autorisert service-
verksted for Bosch-elektroverktay. Du ma ikke apne rotasjons-
laseren, ladeapparatet og fiernkontrollen pa egen hand.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa typeskiltet
til rotasjonslaseren, ladeapparatet hhv. fiernkontrollen.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

3/| Rotasjonslaser, ladeapparat, fiernkontroll, batterier,

tilbeher og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Rotasjonslaseren, ladeapparatet, fjernkontrollen og batterie-

ne ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare

battgrﬁersam!es inr_1 adski_ltog leveresinn il
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

B

7 (A
Ni-MH: Nikkel-metallhydrid
Rett til endringer forbeholdes.

1619929J21](21.6.11)
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Turvallisuusohjeita

Pydriva laser
Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa, jotta
voisi tydskennelld vaarattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ald koskaan peita
tai poista mittaustyokalussa olevia varoitus-
kilpia. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tdssa mainittuja
kaytto- tai sdatolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tama johtaa vaarallisen steilyn altistukseen.

» Ala kayti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersdde paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kayti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivdt anna taydellista
UV-suojaa ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kaytetta-
vdn vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustyokalu sdilyy turvallisena.

» Ala tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa
ympéristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

\_Suojaa akkupaketti kuumuudelta esim. myds
[@ pitkdaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
deltd ja kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.
» Pidiirrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pape-

rinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

> Vadrastd kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestetti. Huuhtele vedelld,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytystd ja palovammoja.

» Lataa akkua vain tassa kdyttoohjeessa mainitulla lata-
uslaitteella. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppisel-
le akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

» Kayta vain alkuperdisid Bosch-akkupaketteja, joiden
jannite vastaa mittaustyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitettd. Muita akkupaketteja kdytettaessa, esim. jalji-
telmid, tyostettyjd akkuja tai vieraita valmisteita, on ole-
massa rajahtavien akkujen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra ja ainevahinkovaara.

Al3 kayta lasertahtiintaulua 43 tai katto-

mittauslaattaa 44 sydamentahdistimien

ldhella. Lasertahtaintaulun ja kattomittaus-
laatan magneetit muodostavat kentan, joka
voi héirita syddmentahdistimien toimintaa.

—

Suomi|111

» Pidé lasertdhtdintaulu 43 ja kattomittauslaatta 44
poissa magneettisista taltioista ja magnetismille her-
kista laitteista. Lasertahtdintaulun ja kattomittauslaatan
magneetit saattavat aikaansaada pysyvia tietohavidita.

GRL 250 HV

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna englannin-
kielisella varoituskilvella (grafiikkasivun mittaustyo-
kalun kuvassa merkitty numerolla 20).

rLaserséiteily laserluokka 2
ala katso sdteeseen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Liimaa ennen ensimmaistd kayttoa toimitukseen kuu-
luva oman kielesi tarra englanninkielisen kilven paalle.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myos itse katso lasersdteeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersadetta I[EC 60825-1 mu-
kaan. Taten voit tahattomasti sokaista ihmisid.

» Aldannalasten kiytti lasermittaustyokaluailman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mittaustydkalu toimitetaan varustettuna kahdella eng-
lanninkieliselld varoituskilvella (grafiikkasivulla mitta-
ustyokalun kuvassa merkitty numeroilla 20 ja 21):

GRL 300 HV:

r

LASERSATEILYA
Al katso suoraan siteeseen
Luokan 3R Laserlaite

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

r

. LASERSATEILYA
Ala katso suoraan sdteeseen
Luokan 3R Laserlaite

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LASERSADE

Bosch Power Tools
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» Liimaa ennen ensimmaista kayttod, toimitukseen kuu-
luva, oman kielesi tarra englanninkielisen kilven paal-
le. Tarrat kuuluvat mittaustyokalun toimitukseen.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersdteeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 3R lasersateilya I[EC 60825-1 mu-
kaan. Suora katse lasersateeseen — myés suurelta
etdisyydelta - saattaa vahingoittaa silmaa.

» Viltd lasersdteen heijastamistasileiltd pinnoilta, kuten

ikkunoista tai peileista. Myos heijastuva lasersade voi va-

hingoittaa silmia.
» Mittaustydkalua tulisi kdyttaa vain henkilot, jotka ovat
tutustuneet laserlaitteiden kasittelyyn. EN 60825-1

mukaan siihen kuuluu mm. tieto laserin biologisesta vaiku-

tuksesta silmaan ja ihoon seka lasersuojan oikea kaytto,
vaarojen torjumiseksi.

» Aseta mittaustyokalu aina niin, etta lasersade kulkee

selvasti yli tai alle silmadntason. Taten varmistat, ettei sil-

mavaurioita synny.

» Merkitse alue, jossa mittaustydkalua kdytetaan sopi-
villa laser-varoituskilvilld. Nain estat ulkopuolisten hen-
kilsiden menemisen vaara-alueelle.

» Alavarastoi mittaustyokalua paikoissa, joihin sivulliset

padsevat. Henkilot, jotka eivét osaa kdyttad mittaustyoka-

lua, voivat vahingoittaa itseadn tai muita.

» Ota huomioon mahdolliset kansalliset maaraykset laser-
luokan 3R mittaustyokalua kayttaessasi. Ndiden ohjeiden
noudattamatta jattaminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Huolehdisiitd, ettd lasersateen aluetta valvotaan tai etta
se on suojattu. Lasersateilyn rajoittaminen valvottuun alu-
eeseen estaa ulkopuolisten henkildiden silmavauriot.

Akun latauslaite

I‘Llﬂ suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkaoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan

loukkaantumiseen.

Pida sdhkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-

desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-

sadn kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Al3 lataa vieraita akkuja latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu vain pyorivaan laseriin asennetun Bosch-akun
lataukseen. Vieraita akkuja ladattaessa on olemassa tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Ala kéyté latauslaitetta, jos huomaat siin ole-

van vaurioita. Al3 avaa latauslaitetta itse ja anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata sitd, alkupe-

risia varaosia kayttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Ala kayti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Vadrastd kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedelld,

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvalli-

—

jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan taman lisdksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytystd ja palovammoja.

» Pidé lapsia silmalla. Taten varmistat, ettd lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivit turvallisesti voi kayttaa latauslai-
tetta eivdt saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on ole-
massa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Kaukosdadin

Kaikki ohjeet téytyy lukea ja noudattaa.
SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata kaukosaadinta ja salli korjauksiin kdytettavan
vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd kauko-
saatimen varmuus sdilyy.

» Ali tydskentele kaukosaatimelli rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Kaukosaatimessa voi muodostua kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Tuotekuvaus

Maardayksenmukainen kaytto

Pyoriva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu tdsmalleen vaakatasoisten kor-
keusjuoksujen, pystysuorien linjojen, luotilinjojen ja luotipis-
teiden maarittamiseen ja tarkistamiseen, sisa- ja ulkotilassa.
Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotilassa.

Kaukosaadin

Kaukosaadin on tarkoitettu pyorivan laserin ohjaukseen sisa-
tilassa ja ulkona.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan pyorivan laserin, latauslaitteen ja kaukosaatimen kuviin.

Pyoriva laser/latauslaite

1 Térahdysvaroituksen naytto
Tarahdysvaroitusnappain
Automaattisen vaaituksen naytto
Pydrivan laserin kdynnistysndppain
Pydrintdkayton ja pyorintdnopeuden valintandppain
Saddettavd lasersade
Kaukosaatimen vastaanottolinssi
Lasersateen ulostuloaukko
Luotisade
Pyoriva paa
Vakioviivan ja viivan pituuden valintanappédin
Akun lataustilan naytto
Akkupaketti*
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14 Paristokotelo 30 Kayttoilmaisin
15 Paristokotelon lukitus 31 Infrapunasateen ulostuloaukko
16 Akun lukitus* 32 Sarjanumero
17 Latauspistokkeen liitin* 33 Paristokotelon kannen lukitus
18 Jalustan kiinnitys 5/8" 34 Paristokotelon kansi
19 Pydrivan Iqsenq sa}rjanumero Lisalaitteet/varaosat
20 Laser-\{ar0|tuskllp| R 35 Laservastaanotin®
21 Lasersateen ulostuloaukon varoituskilpi .
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) 36 Rakennuslaserin latta*
22 Latauslaite* 37 Jalusta®
23 Latauslaitteen verkkopistotulppa* 38 Lasertarkkailulasit*
24 Latauspistoke* 39 Seindpidike/suuntausyksikko*
- 40 Seindpidikkeen kiinnitysruuvi*
Kaukosaadin . e .
25 Kaukosddtimen ndppain pydrintakayttod ja pydrintano- 41 Suuntauslfa 'tt,e essas |Ja|tse\{a vt
peuden valintaa varten 42 5/8"-ruuvi seinapidikkeessa*
26 Kaukosaitimen nappéin linjakayton ja linjan pituuden 43 Lasertahtaintaulu®
valintaa varten 44 Kattomittauslaatta®
27 Tarihdysvaroituksen nollausnappain 45 Laukku
28 Nippiin “Kierto mystapaivaan” *Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
29 Nippiin “Kierto vastapaivaan” mitukseen.
Tekniset tiedot
Pyoriva laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Tuotenumero 3601K61 60. 3601K6150. 3601K61 70.
Tybalue (side) !
- ilman laservastaanotinta n. 30m 30m 50m
- laservastaanottimella n. 125m 150 m 150m
Tasaustarkkuus ! 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +8 % (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)
Tyypillinen tasausaika 15s 15s 15s
Pyorintdnopeus 150/300/600 min™* 150/300/600 min'! 150/300/600 min™!
Avautumiskulma linjakaytossa 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Kayttolampotila -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Varastointilampétila -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
liman suhteellinen kosteus maks. 90 % 90 % 90 %
Laserluokka 2 3R 3R
Lasertyyppi 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Lasersade ulostuloaukossa n. 5mm 5mm 5mm
Jalustan kiinnitys (vaakasuora) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akut (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Kayttoaika n.
- Akut (NiMH) 40h 30h 20h
- Paristot (alkali-mangaani) 60h 50h 30h
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Suojaus IP 54 (poly- jaroiskevesi-  IP 54 (poly- ja roiskevesi-  IP 54 (poly- ja roiskevesi-
suojattu) suojattu) suojattu)

1) arvossa 20 °C

2) akseleita pitkin

Ota huomioon pydriva laserisi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittéisten pyorivien lasereiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 19 mahdollistaa pyérivan laserin yksiselitteisen tunnistuksen.
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Tuotenumero 2610A13782
Nimellisjannite V-~ 100-240
Taajuus Hz 50/60
Akun latausjannite V= 7,5
Latausvirta A 1,0
Sallittu latauslampétila-alue “C 0-45
Latausaika h 14
Akkukennojen lukumaara 2
Nimellisjdnnite (akkukennoa
kohti) V= 1,2
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Suojausluokka O]/
Kaukosaadin RC1
Professional
Tuotenumero 3601 K69 900
Kantama® 30m
Kayttolampétila -10°C...+50°C
Varastointilampaotila -20°C...+70°C

Paristo 1x1,5VLRO6 (AA)
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 69g

3) Kantama saattaa pienentyd epasuotuisten ympéristoolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Ota huomioon kaukosaatimesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksit-
taisten kaukosaadinten kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessd oleva sarjanumero 32 mahdollistaa kaukosaatimen yksi-
selitteisen tunnistuksen.

Asennus

Pyorivan laserin energianhuolto

Kaytto paristoilla/akuilla

Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttamaan
alkali-mangaani-paristoja tai akkukennoja.

Avaa paristokotelo 14 kiertamalla lukitusta 15 asentoon g
ja vetamalla paristokotelo ulos.

Ota paristoja tai akkukennoja asennettaessa huomioon oikea

napaisuus paristokotelossa olevan kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot tai akkukennot samanaikaisesti.

Kaytd yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia paristo-

ja tai akkukennoja.

Sulje paristokotelo 14 ja kierra lukitus 15 asentoon g .

Jos olet asentanut paristoja tai akkuja vaarin, ei mittaustyoka-

lua voi kdynnistaa. Aseta paristot tai akut paikoilleen oikealla

napaisuudella.

» Poista paristot tai akkukennot mittaustydkalusta, ellet
kaytd sita pitkadn aikaan. Paristot ja akkukennot saatta-
vat hapettua tai purkautua itsestaan pitkaaikaisessa varas-
toinnissa.

—

Akkukaytto
Lataa akku 13 ennen ensimmaista kayttoonottoa. Akku voi-
daan ladata yksinomaan siihen kuuluvalla latauslaitteella 22.
» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jénnitteen tu-
lee vastata latauslaitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
Liita verkkojohto, jossa on sahkoverkkoosi sopiva verkkopis-
totulppa 23 latauslaitteeseen 22 ja saata se lukkiutumaan.
Tyonna latauslaitteen latauspistoke 24 akun hylsyyn 17. Liitd
latauslaite verkkojannitteeseen. Tyhjan akun lataus kestaa n.
14 tuntia. Latauslaite ja akku ovat suojattuja ylilataukselta.
Uusi tai pitkan aikaa kayttamatta ollut akku saavuttaa tayden
tehonsa vasta n. 5 lataus- ja purkausvaiheen jélkeen.
Al lataa akkua 13 jokaisen kayton jalkeen, koska se pienen-
tad sen kapasiteettia. Lataa akku, kun akun lataustilan naytto
12 vilkkuu tai palaa jatkuvasti.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.
Akun ollessa tyhja voidaan mittaustyokalu myos kayttaa sah-
koverkkoon liitetyn latauslaitteen 22 kanssa. Katkaise virta
mittaustyokalusta, lataa akku n. 10 min. ja kdynnista sitten
mittaustyokalu uudelleen latauslaitteeseen liitettyna.
Vaihda akku 13 kiertamélla lukitusta 16 asentoon "g ja veta-
malld akku 13 ulos.

Aseta uusi akku paikoilleen ja kierra lukitus 16 asentoon @g.

> Poista akkupaketti mittaustyokalusta, ellet kayta sita
pitkaan aikaan. Akut saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Lataustilan naytto

Kun lataustilan ndytt6 12 alkaa vilkkua punaisena, voidaan
mittaustyokalua kayttaa vield n. 2 h.

Jos lataustilan ndytto 12 palaa pysyvasti punaisena, ei mitta-
uksia endd voida suorittaa. Mittaustyokalu kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta 1 min kuluttua.

Kaukosdatimen energiahuolto

Kaukosaatimen voimanlahteend suosittelemme kédyttamaan

alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 34 painamalla lukitusta 33 nuolen

suuntaan ja poistamalla paristokotelon kansi. Asenna toimi-

tukseen kuuluva paristo. Tarkista oikea napaisuus paristoko-

telon sisalld olevasta kuvasta.

» Poista paristot kaukosdatimesta, ellet kayta sita pit-
k&dn aikaan. Paristo saattaa hapettua tai purkautua itses-
taan pitkdaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Pyérivan laserin kdyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi d@rimmiisille lim-
potiloille tai limpétilan vaihteluille. Al4 esim. jta sitd
pitkaksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampatilan tasaantua, ennen kuin
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kaytat sita. Adrimmaiset [ampotilat tai limpotilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittausty6kaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia

voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustarkis-

tus (katso "Pyorivan laserin vaaitustarkkuus”, sivu 116).

Mittaustyokalun asentaminen
Vaaka-asento

Pystyasento

Aseta laite vaaka- tai pystyasentoon tukevaan alustaan, jalus-

taan 37 tai seinapidikkeeseen 39 (lisatarvike).
Suuren tasaustarkkuuden takia mittaustyokalu reagoi hyvin

herkasti ravisteluun ja asennonmuutoksiin. Kiinnita siksi huo-

mio mittaustyokalun tukevaan asentoon, jotta ei kaytto kes-
keytyisi uusien tasauksien takia.

Kaynnistys ja pysdytys

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin

(etenkaan silmien korkeudelle), dla myds itse katso la-
sersateeseen (edes kaukaa). Mittaustyokalu lahettda he-

ti kdynnistyksen jalkeen pystysuoran luotisateen 9 ja
muuttuvan lasersateen 6.

Kaynnista mittaustyokalu painamalla kdynnistysnappainta 4.

Naytot 1, 3 ja 12 syttyvat hetkeksi. Mittaustyokalu aloittaa va-

littdmadsti automaattisen vaaituksen. Vaaituksen aikana vaai-
tusnaytto 3 vilkkuu vihreana ja laser vilkkuu pistekaytossa.

Mittaustyokalu on vaaitettu, kun vaaitusnaytto 3 palaa pysy-
vasti vihrednd ja laser palaa jatkuvana. Vaaituksen paatyttya,
mittaustyokalu kaynnistyy automaattisesti rotaatiokaytdssa.

Kayttémuoto-nappdimilld 5 ja 11 voit jo vaaituksen aikana va-

lita kayttomuodon (katso "Pydrivan laserin toimintamuodot”,

sivu 115). Tassad tapauksessa mittaustyokalu kaynnistyy vali-

tussa kdyttomuodossa vaaituksen paattyessa.

Pysdyta mittaustyokalu painamalla kdynnistysnappainta 4

uudelleen.

» Al jata kytkettya mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersade
saattaa haikdista muita henkil6ita.

Mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois paalta, paristo-
jen sadstamiseksi, jos se on yli 2 h itsevaaitusalueen ulkopuo-

lella tai tarahdysvaroitus on lauenneena yli 2 h (katso "Pyori-
van laserin automaattinen vaaitus”, sivu 116). Kohdista
mittaustyokalu uudelleen ja kdynnista se taas.

Kaukosdatimen kdyttoonotto

» Suojaa kaukosdddin kosteudelta ja suoralta auringon-
valolta.

» Al3 aseta kaukosaadinti alttiiksi aarimmiisille lampo-
tiloille tai lampétilan vaihteluille. Al esim. jati siti ma-
kaamaan pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétila-
vaihtelujen jdlkeen kaukosaatimen lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sitd.

—
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Kaukosaadin on toimintavalmis niin kauan, kuin laitteen paris-
tossa on riittdva jannite.

Aseta mittaustyokalu niin, etta kaukosaatimen signaalit osu-
vat suoraan yhteen vastaanottolinssiin 7. Jos kaukosaadinta
ei pysty suuntaamaan suoraan vastaanottolinssiin, kantomat-
ka pienenee. Signaalin heijastusten avulla (esim. seinista)
saattaa kantomatka parantua myos epasuoralla signaalilla.
Kaukosaatimen painikkeen painamisen jalkeen osoittaa kayt-
téilmaisimen 30 syttyminen, ettd laitteesta lahtee signaali.
Mittaustyokalun kaynnistys tai pysaytys kaukosaatimen avul-
la ei ole mahdollista.

Pydrivan laserin toimintamuodot

Katsaus

Kaikki kolme toimintamuotoa ovat mahdollisia mittaustyoka-
lun sekd vaaka- etta pystyasennossa.

-2T3Tse, Dbty
Lo _ 2y Pyorintdkayttoa suositellaan erityisesti
I >, kaytettavaksi laservastaanottimen kans-
: [ sa. Voit valita eri pyorintanopeuksia.

Linjakaytto

Tassa toimintamuodossa muuttuva laser-
sade liikkuu rajatulla avautumiskulmalla.
Tall6in paranee lasersateen nakyvyys ver-
rattuna pyorintakdyttoon. Voit valita nel-
jasta eri avautumiskulmasta.

Pistekaytto

Tassa toimintamuodossa saavutetaan
muuttuvan lasersateen paras nakyvyys.
Silla esim. siirretdan yksinkertaisesti kor-
keustasoja ja tarkistetaan tasojen sama
korkeus.

Pyorintakaytto
(150/300/600 min*)
Mittaustyokalu on jokaisen kaynnistyksen jalkeen pyorinta-
kaytossa keskisuurella pyorintdnopeudella.
Vaihda vakiolinjakdytosta pyorintakdyttoon painamalla py6-
rintakdyton nappainta 5 tai kaukosaatimen nappainta 25.
Pyorintakaytto kaynnistyy keskisuurella pyorintdnopeudella.
Muutat pydrintanopeutta painamalla pyorintakayton nap-
paintd 5 tai kaukosaatimen nappdinta 25 uudelleen, kunnes
haluttu pyérintdnopeus on saavutettu.
Laservastaanottimen kanssa tyoskenneltdessa tulisi valita
suurin pyorintdnopeus. Tydskenneltaessa ilman laservas-
taanotinta kannattaa pienentaa pyérintanopeutta ja kdyttaa
lasertarkkailulaseja 38 paremman nakyvyyden saavuttami-
seksi.
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Linjakaytto, pistekaytto
. (10°/25°/50°,0°)

Vaihda vakiolinjakaytt6on tai pistekdyttdon painamalla vakio-

linjan 11 tai kaukosadtimen 26 nappaintd. Mittaustyokalu vaih-

taa vakiolinjakayttoon pienintd avautumiskulmaa kayttaen.

Muuta avautumiskulmaa painamalla vakiolinjanappéintd 11
tai kaukosaatimen nappainta 26. Avautumiskulma suurenee
kahdessa portaassa, samanaikaisesti myos pyorintdnopeus
kasvaa joka portaassa. Kun painat vakiolinjan nappdinta kol-
mannen kerran, mittausty6kalu vaihtaa lyhyen jalkiheilunnan
jalkeen pistekayttoon. Nappadimen uusi painallus vie takaisin
linjakdytt6on pienimmalla avautumiskulmalla.

Huomio: Jatkuvuudesta johtuen saattaa laser heilahtaa hie-
man asetettujen paatepisteiden yli.

Laserlinjan/laserpisteen tai pyorintdtason
kiertaminen (katso kuva A)

Mittaustyokalun ollessa vaaka-asennossa voidaan vakiola-
serlinja (vakiolinjakdytossa) tai laserpiste (pistekdytossa)
kohdistaa laserin pyérintatason puitteissa. 360° kierto on
mahdollinen.

Kaanna tata varten pyoriva paa 10 kasin haluttuun asentoon
tai kdyta kaukoséadinta: Paina my6tapaivaan kiertoa varten
kaukosaatimen nappaintd 28,vastapdivaan kiertoa varten
kaukosaatimen ndppainta 29. Pydrintakdytossa ei nap-
paimen painalluksella ole vaikutusta.

Mittaustyokalun ollessa pystyasennossa voit kiertad laser-
pisteen, vakioviivan tai pyorintatason pystysuoran akselin
ympiri. Kiertdaminen on mahdollista vain itsetasausalueen (5°
sisélla vasemmalle tai oikealle) ja ainoastaan kaukosaatimen
avulla.

Paina oikealle kiertoa varten ndppaintd 28,vasemmalle kier-
toa varten nappainta 29.

Pyérivan laserin automaattinen vaaitus

Katsaus

Mittaustyokalu tunnistaa kaynnistyksen jalkeen itsendisesti
vaaka- ja pystyasennon. Vaihtaaksesi vaaka- ja pystyasennon
valilla, tulee sinun katkaista mittausty6kalusta virta, sijoittaa
jakdynnistaa se uudelleen.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustyokalu tarkistaa, onko asento

vaaka vai pysty ja tasaa itsetasausalueen n. 8 % (5°) puittees-

sa olevat poikkeamat.

Jos mittaustyokalu kaynnistymisen tai asennonmuutoksen
jalkeen on yli 8 % vinossa, ei vaaitus enaa ole mahdollista.

Tassa tapauksessa roottori pysaytetaan, laser vilkkuu ja vaai-

tusmerkki 3 palaa pysyvasti punaisena. Kohdista mittaustyo-
kalu uudelleen ja odota vaaitusta. llman uutta kohdistusta la-
ser sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua ja
mittaustyokalu 2 h kuluttua.

Kun mittaustyokalu on vaaitettu, se jatkuvasti tarkistaa vaaka-
tai pystyasennon. Asentomuutosten jalkeen tapahtuu auto-

maattinen vaaitus. Mittausvirheiden vélttamiseksi roottori py-
sahtyy vaaituksen ajaksi, laser vilkkuu ja vaaitusmerkki 3 vilk-

kuu vihredna.

—

(@) Tarahdysvaroitustoiminta

Mittaustyokalussa on tarahdysvaroitustoiminta, joka mittaus-
ty6kalun asennon muutoksin tai alustan tarahdysten jalkeen
estda tasauksen muuttuneelle korkeudelle ja siitd syntyvan
korkeusvirheen.

Kaynnista tarahdysvaroitin painamalla tarahdysvaroituksen
ndppdinta 2. Tarahdysvaroitusnaytt6 1 palaa pysyvasti vihre-
and, ja tarahdysvaroitus aktivoituu 30 s kuluttua.

Jos mittaustyokalun asennonmuutoksessa ylitetdan vaaitus-
tarkkuuden alue tai, jos voimakas tardhdys rekisteréidaan, ta-
rahdysvaroitus laukeaa: Pyérinta pysaytetaan, laser vilkkuu,
vaaitusmerkki 3 sammuu ja tarahdysvaroitusnaytté 1 vilkkuu
punaisena. Kyseessa oleva kdyttomuoto tallennetaan.

Paina tarahdysvaroituksen nappdintd 2 mittaustyokalussa tai
tarahdysvaroituksen nollausndppainté 27 kaukosaatimessa,
kun tardhdysvaroitin on lauennut. Tarahdysvaroitustoiminto
kdynnistyy uudelleen ja mittaustyokalu aloittaa tasauksen.
Heti, kun mittaustyokalu on tasannut, (tasausnadytto 3 palaa
pysyvasti vihreana), se kaynnistyy tallennetussa kayttomuo-
dossa. Tarkista nyt lasersateen korkeus vertailupisteessd, ja
korjaa korkeutta tarvittaessa.

Jos tarahdysvaroituksen lauettua ei toimintoa kaynnisteta uu-
delleen painamalla mittaustyokalun painiketta 2 tai kaukosaa-
timen painiketta 27, laser kytkeytyy automaattisesti pois
paalta 2 min kuluttua ja mittaustyokalu 2 h kuluttua.

Pysayta tarahdysvaroitustoiminto painamalla tarahdysvaroi-
tuksen ndppainta 2 kerran tai, jos tarahdysvaroitin on lauen-
nut (tarahdysvaroitusnaytto 1 vilkkuu punaisena) kahdesti.
Tarahdysaroituksen ollessa poiskytkettyna tarahdysvaroitus-
naytto 1 sammuu.

Kaukosaatimella ei voi kytked tardhdysvaroitustoimintoa
padlle tai pois paaltd, ainoastaan kdynnistaa se uudelleen sen
lauettua.

Pyérivan laserin vaaitustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Erityisesti lattial-
taylospdin esiintyvat ldmpdétilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Poikkeusten merkitys kasvaa alkaen n. 20 m etdisyydesta ja
nevoivat 100 m etdisyydelld olla jopa kaksi - nelja kertaa niin
suuret kuin 20 metrissa.

Koska lampétilakerrostumat ovat suurimmillaan maan lahelld,
tulisi aina asettaa mittaustyokalu jalustalle yli 20 m mittauksia
varten. Aseta sen lisaksi mittaustyokalu mahdollisuuksien
mukaan keskelle tydaluetta.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Ulkoisten vaikutusten lisaksi voivat myos laitteisto-ominaiset
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut)
johtaa poikkeuksiin. Tdman takia tulee mittaustyokalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen tyon aloittamista.

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa
kahden seindn A ja B valissa tukevalla alustalla. - Mittaustyo-
kalun vaaka-asennossa tulee suorittaa - kaantomittaus kum-
mankin akselin, X ja Y kautta (seka positiivinen etté negatiivi-
nen), (4 taytta mittausvaihetta).
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- Asennamittaustyokalu vaaka-asentoon lahelle seindd A, ja-

lustalle 37 (lisatarvike) tai aseta se tukevalle, tasaiselle
alustalle. Kdynnista sahkoétyokalu.

&°°% 9om

- Suuntaa vaaituksen jalkeen lasersade pistekdytossa
lahiseinaan A. Merkitse lasersateen keskipiste seindan
(piste ).

1I

&N

- Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen vaaittua ja merkitse
laserséteen keskipiste vastakkaiselle seinalle B (piste II).

- Asetamittaustyokalu - sitd kiertamatta — lhelle seinda B,
kaynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

I

&° N

- Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin, etta (jalustan
avulla tai asettamalla jotain mittaustyokaluln alle) lasersa-
teen pisteen keskipiste osuu tasmalleen aiemmin merkit-
tyyn pisteeseen I1, seindssa B.

1I

—
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- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamattakorkeutta. Anna
sen vaaittua ja merkitse lasersateen keskipiste vastakkai-
selle seinlle A (piste I11I). Varmista, etté piste 111 on mah-
dollisimman pystysuoraan pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen poikkeama mitatun akselin
suunnassa.

Toista mittausmenetelma muille kolmelle akselille. Kierra mit-

taustyokalu ennen jokaista mittausta 90°.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu poikkeama

saaolla:

40 mx+0,1 mm/m =+4 mm.

Ero d pisteiden I ja I11 vdlilld saa siis jokaisessa yksittdisessa

neljdssa mittauksessa olla korkeintaan 4 mm.

Jos mittaustyokalu ylittdd suurimman sallitun poikkeaman

jossain neljastd mittaustapahtumassa, tulee se toimittaa

Bosch-korjaamoon tarkistusta varten.

Tyoskentelyohjeita
» Kayta aina vain lasersateen keskipistetta merkintaa

varten. Laseerpisteen koko muuttuu etdisyyden muuttu-
essa.

Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tallin

silmd nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vat kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kayti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa ja ne alentavat varien erotuskykya.

Tyoskentely laservastaanottimella (lisatarvike)
Epdsuotuisissa valaistusolosuhteissa (valoisa ymparistd, suo-
ra auringonpaiste) seka suurilla etdisyyksilld kannattaa kayt-
tad laservastaanotinta 35 lasersateen paremman I6ytamisen
takia.

Valitse pyorintakaytto suurimmalla pyérintanopeudella, kun
kaytat laservastaanotinta.

Laservastaanottimen kanssa tyoskentelya varten tulee lukea
janoudattaa sen kdyttoohjetta.

Tydskentely kaukosaatimen kanssa

Painamalla kdyttonappaimia voi mittaustyokalu joutua pois
tasauksesta, jolloin pyérinta pysahtyy lyhytaikaisesti. Kauko-
sadtimen kaytto estaa taman.

Kaukosaatimen vastaanottolinssit 7 sijaitsevat mittaustyoka-
lun kolmessa sivussa, m.m. kdyttékentdn ylépuolella etusi-
vussa.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisatarvike)
Mittaustyokalussa on 5/8"-jalustakiinnitys vaakakayttoa var-
ten jalustassa. Aseta mittaustyokalun jalustakiinnitys 18 ja-
lustan 5/8"-kierteeseen ja ruuvaa se kiinni jalustan lukitusruu-
villa.

Jalustassa 37, jossa on mitta-asteikko ulosvedettavassa
0sassa, Voit suoraan asettaa lisakorkeuden.
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Tyoskentely seindpidikkeen ja suuntauslaitteen kanssa
(lisatarvike) (katso kuva B)

Voit asentaa mittaustyokalun myds suuntauslaitteella varus-
tettuun seinapidikkeeseen 39. Kierra seinapidikkeen 5/8"-
ruuvi 42 mittaustyokalun jalustan kiinnityskierteeseen 18.
Asennus seinddn: Asennus seindan kannattaa esim. toissa
joissa mittaus suoritetaan jalustan suurinta korkeutta kor-
keammalla, tai epavakaalla alustalla seka ilman jalustaa. Kiin-
nita seinapidike 39 asennetulla mittaustyokalulla mahdolli-
simman kohtisuorassa seindan.

Seindasennusta varten voit kiinnittaa seindpidikkeen 39 joko
kiinnitysruuvin 40 avulla korkeintaan 8 mm levedan listaan tai
ripustaa sen kahteen koukkuun.

Asennus jalustaan: Voit my6s asentaa seinapidikkeen 39 ja-
lustaan pidikkeen takapinnassa olevan jalustakiinnikkeen

avulla. Tama kiinnitystapa on edukseen erityisesti toissa, jois-

sa pyorintataso tulee suunnata perusviivaa pitkin.
Suuntauslaitteen avulla voit siirtaa asennettua mittaustyoka-
lua pystysuorassa (seinakiinnityksessa) tai vaakasuorassa
(jalusta-asennuksessa) n. 16 cm alueella. Avaa suuntauslait-
teessa oleva ruuvi 41, siirrd mittaustyokalu haluttuun asen-
toon ja kirista ruuvi 41 uudelleen.

Tydskentely kattomittauslaatan kanssa (katso kuva B)

Kattomittauslaattaa 44 voidaan kayttaa esim. alaslaskettujen si-

sakattojen yksinkertaiseen korkeussuuntaukseen. Kiinnita kat-
tomittauslaatta esim. kannattimeen magneettipidikkeen avulla.
Kattomittauslaatan heijastava puolikas parantaa lasersateen
nakyvyytta epasuotuisissa olosuhteissa. Lapinakyvan puolik-
kaan lapi voidaan lasersadetta nahda myos kaantopuolelta.

Tyoskentely lasertdhtaintaulun kanssa (lisitarvike)
(katso kuva C)

Lasertahtaintaulun 43 avulla voidaan siirtaa lasermerkinta
lattiaan tai laserkorkeus seindan. Magneettipidikkeen avulla
voidaan lasertahtaintaulu myos kiinnittad kattorakenteisiin.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-

tymad mitata ja sitten merkitd eri kohtaan. Talloin jaa mittaus-
ty6kalun tasmallinen asetus siirrettavalle korkeudelle pois.
Lasertahtaintaulussa 43 on heijastava pinnoite, joka edistaa
lasersdteen nakyvyytta suurella etdisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot lasertdhtaintaulua lasersateen suunnasta.

Tyoskentely latan kanssa (lisatarvike) (katso kuva J)
Tasaisuuksien tarkistukseen tai kaltevuuksien merkintdan on
latan 36 ja laservastaanottimen yhteiskaytt suositeltavaa.

T T 0+50]

—géi(w)»

N

—

Vastaanottolevyssa 36 on ylhaalld suhteellinen mitta-asteikko
(+50 cm). Sen nollakorkeuden voit valita alhaalta ulosvedet-
tavdssa osassa. Taten voidaan suoraan lukea poikkeamat oh-
jekorkeudesta.

Tyoesimerkkeja

Korkeuksien siirto/tarkistus (katso kuva C)

Aseta laite vaaka- tai pystyasentoon tukevaan alustaan tai
asenna se jalustaan 37 (lisatarvike).

Tyoskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersade halutulle kor-
keudelle. Siirra tai tarkista korkeus kohteessa.

Tyoskentely ilman jalustaa: Mittaa lasersateen ja vertailupis-
teen korkeusero lasertahtaintaulun 43 avulla. Siirra tai tarkis-
ta mitattu korkeusero kohteessa.

Luotisdteen suuntaus samansuuntaiseksi/suoran kulman
merkita (katso kuva D)

Jos tulee merkitd suoria kulmia tai suunnata vliseinid, tulee
luotisade 9 suunnata samansuuntaiseksi perusviivaan nah-
den (esim. seind).

Aseta mittaustyokalu pystyasentoon ja suuntaa se niin, etta
luotisade on suurin piirtein samansuuntainen perusviivan
kanssa.

Tarkkaa kohdistamista varten on luotisateen ja perusviivan
vdlinen etdisyys mitattava suoraan mittaustyokalusta laser-
tahtdintaulun 43 avulla. Mittaa luotisateen ja perusviivan vali-
nen etdisyys uudelleen mahdollisimman kaukana mittaustyo-
kalusta. Saada luotisade niin, etta sen etdisyys perusviivasta
on sama kuin suoraan mittaustyokalusta mitattaessa.
Muuttuva lasersade 6 osoittaa suoran kulman luotisdteeseen
9 ndhden.

Pystysuorien tasojen naytto (katso kuva E)
Pystysuuntien tai pystysuoran pinnan osoittamiseksi asete-
taan mittaustyokalu pystyasentoon. Jos pystysuoran tason
tulee olla suorassa kulmassa vertailulinjaan (esim. seinaan)
nahden, tulee luotisade 9 suunnata téhan vertailulinjaan.

Muuttuva lasersade 6 osoittaa pystysuoran suunnan.

Pyérintdtason kiertiminen pystyasennossa

(katso kuva F)

Suuntaa pystysuora laserlinja tai pyorintataso seindssa ole-
vaan vertailupisteeseen asettamalla mittaustyokalu pysty-
asentoon ja suuntaamalla laserlinja tai pyorintataso karkeasti
vertailupisteeseen. Suuntaa tarkasti vertailupisteeseen pai-
namalla nappdinta 28 (kierto oikealle) tai nappainta 29 (kier-
to vasemmalle).

Tydskentely ilman laservastaanotinta (katso kuva G)
Suotuisissa valaistusolosuhteissa (pimed ymparisto) ja lyhyella
matkalla voit tydskennella ilman laservastaanotinta. Jotta laser-
sade nakyisi paremmin tulee valita joko vakioviivakoytto tai pis-
tekaytto, jolloin kierrat pyrivan paan 10 kasin kohteeseen.

Tyoskentely laservastaanottimella (katso kuva H)
Epdsuotuisissa valaistusolosuhteissa (valoisa ymparistd, suo-
ra auringonpaiste) seka suurilla etaisyyksilla kannattaa kayt-
tad laservastaanotinta lasersateen paremman |oytamisen ta-
kia. Valitse pyorintdkaytté suurimmalla pyérintdnopeudella,
kun kdytat laservastaanotinta.

1619929421(21.6.11)
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Mittaus suurilla etaisyyksilla (katso kuval)

Kun mitataan suurilla etaisyyksilla, tulee kdyttaa laservastaan-
otinta lasersateen 6ytamiseksi. Hairiovaikutusten pienentd-
miseksi, tulisi mittaustyokalun aina sijaita tyopinnan keskella
jajalustalla.

Katsaus laitteen ndyttdihin

(-}
=}
ki

44

7

wn

<

-

—

Suomi|119

Tyoskentely ulkona (katso kuva J)

Ulkona tydskenneltaessa tulisi aina kdyttad laservastaanotinta.
Asenna mittaustyokalu jalustaan 37, jos tydskentelet epava-

kaalla pohjalla. Aktivoi tarahdysvaroitustoiminto, alustan liik-
keiden tai mittaustyokalun tarahtelyiden aiheuttamien mitta-
usvirheiden vélttdmiseksi.

Mittaustyokalun kaynnistys (1 s itsetesti) (] ° [
Vaaitus tai jalkivaaitus 2x/s o 2x/s
Mittaustyokalu on vaaitettu/kayttovalmis ° [ )
Automaattisen vaaitusalueen ylitys 2x/s o [
Tarahdysvaroitin on aktivoitu ®
Tarahdysvaroitin on lauennut 2x/s Q 2x/s
Akun jannite riittdd <2 h kayttéon 2x/s
Paristot/akut tyhjat. 0] o )
*viiva- ja pyorintakdytossa
2x/s Vilkkumistaajuus (kaksi kertaa sekunnissa)
o Jatkuva kaytto
o Toiminto pysaytetty
Hoito ja huolto Suomi
Robert Bosch Oy
Huolto ja puhdistus Bosch-keskushuolto
Pida aina py6rivé laser, latauslaite ja kaukosaadin puhtaina. Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Al3 upota pyérivia laseria, latauslaitetta tai kaukosaadinta ve-
teen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Al kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pydrivan laserin ulostuloaukossa olevat
pinnat saanndllisesti ja varo nukkaa.

Jos pyorivassa laserissa, latauslaitteessa tai kaukosaatimes-
sa huolellisesta valmistuksesta ja koestusmenettelysta huoli-
matta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimushuol-
lon tehtavaksi. Ald koskaan itse avaa pyorivaa laseria,
latauslaitetta tai laservastaanotinta.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy pydrivan laserin,
latauslaitteen ja kaukosaatimen tyyppikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissa.

Puh.: 0800 98044
Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

/) Pyoriva laser, latauslaite, kaukosaadin, akut, lisitar-

EA vikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoysta-
vélliseen uusiokayttoon.

Al4 heitd pydrivaa laseria, latauslaitetta, kaukosaadinta tai ak-

kuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat séhkolaitteet ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Bosch Power Tools
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Akut/paristot:

Ni-MH: Nikkeli-metallihydridi

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiac

TMeploTpepopevo Aéilep
TMpénet va Safaocere kat va Tnpeite OAeg Tig
odnyieg yia va pmopeire va epyaleote pe 1o
epyaAeio péETpnong akivéuva kat acpaiag.
Mnv eZaAeiyeTe MOTE TIG MPOELSOMOITIKES
mvakideg emavw oTo epyaleio pETPnong.
AIAQYAAZETE KAAA AYT'EZ TIZ OAHTIEL.

» TTpocoyr) - 6Tav xpnotponotnOolv Siaraieig xelpiopol
KaLpuOong i} akoAoudnBolv Srapopetikéc Sradikaoieg
am’ auTég Tou avapépovTal e66: auto pmopei va odnyi-
o€l o€ €kBeon o€ emkivouvn aktvofolia.

» Mn xpnotpomnotjcere Ta yuaAud maparijpnong Aéwlep cav
npooTareuTika yuaAwd. Ta yuaha mapatripnong Aéilep
xenotpetouv ya Tnv KaAUTeEn avayvmplon e aktivag
Aétlep xwpic, 0P, va mpoaTaTelouv ano Ty akTvoBoAia
Aeilep.

» Mn xenotponoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwlep oa
yuaAwd nAiou i} eTnv 0d1ki) KukAopopia. Ta yuahia mapa-
Thenone Aéilep 6ev mPooTATEUOUV EMAPKME ATIO TV
uneptwdn aktivoohia (UV) kat peiwvouv Tnv avayvwplon
TWV XPWHATWV.

» Na bivere To epyaleio péTpnong yia emokeur) onwodi)-
note o€ katdAAnAa eknatdeupévo mMPoowMKG Kat Hovo
pe yvijota avralAakrika. M* autov Tov Tpomo e§ao@ahi-
Cetatn Satipnon Tng aopalolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnanc.

» Na pnv epyaleote pe To epyaleio pérpnong oe
nepBaldov oto omoio umapxet kivbuvog Ekpnéng, i oTo
omoio Bpiokovral ebpAekTa uypd, aépia fj GKOVEC. 170
€0WTEPIKO TOU epyaleiou péTpnonc propei va dnptoupynei
omvOnpLopdc ki étol va avahexBolv n okovn f ot
avabuptaoceic.

» Na pnv avoiyere To pmAok pmatapiav. Yndpyxel kivouvog
€kpnéng.

\_ Na mpooTareleTe To PAOK PTaTapiav ano

[.m 61apxi nAwaki akrivofolia, pwrid, vepo Kat

uypaoia. MpokaAeirat kivouvoc Ekpnéng.

—

» "Otav 6ev Xpnopomnoleite To PAOK PmaTapLv va 1o
KPUTATE HAKQLA A cuVHETHpEC ypapeiou, vopiopara,
kAedua, kapua, Bidec kabwg kat and aAAa pikpa
petalAika avTikeipeva mou Oa pmopoucav va
BpaxukukAwoouv TG emapec Tou. To BayuKUKAwHG Twv
ENAPOV TWV UTATAPLWV UMOPEL va TPOKAAEDEL eyKalpaTta iy
QWTIA.

» And To pmAoK pmatapLav propei va Stappedoouv uypa
otav auto 6ev xpnotpomnowBei oword. Na amogelyere
K@G0e emagi} pe Ta uypd. e mepinTwon Tuxaiag emapinig
EemAuvere pe vepd. ZnTioTe WaTpIki foiBeta oTav Ta
uypd pmrouv ota paTwa oag. Ta Slappéovta uypd Twv
UMATAPIWV UMOQEL va TPOKAAEGOUV peBIGHOUC TOU
6€ppatoc n eykalpata.

» Na @opTileTe To PMAOK PTIATAPL®OV POVO HE TO POPTIOTH
TIOU avagEPETaL oTIG MapoUsec odnyieg xprong. ‘Evac
(QOPTLOTAG TTOU TIPOOPILETAL YLa TN POPTLON HOVO OPLOHEVWY
UMATapILV MoPel 06nynoEL 0€ TUPKAYLA OTav Xpnot-
pormotnBel oe ouvbuaopo e GAeg pratapieg.

» Na XpnolpomnoLeiTe MAVTOTE YVI|OLd HITAOK PTTATAPLOV HE
TG0 i6la P’ auTi Mou avaypageTal ENavw 6TV mMvakida
KaTaokeuaoTr) Tou epyalAeiou pétpnong. ‘OTav
XPNOOMOoIoeTE AMEC pmaTapiec, 1. X. aNopIUNACEL,
LIETATIOINHEVEC UTIATAPIEC ) pTaTapieg EEvawv
KATAOKEUAOT®V MPOKAAETal Kivduvoc TpaupaTiopmy Kat
UNK®V {NULGV aTiO EKPNYVUOLEVEC UTaTapiec.

Na pnv mAnowddere Tov mivaka oToxeuong
Aéwlep 43 kar v mAdka pETPNRONG
opop®V 44 o€ BnparodoTec. | payviTeC
TOU Tivaka 0Toxeuong Aéwlep kat Tne mAdkag
LETPNONC 0POPMV TAPAYOUV LAYVATIKA
nedia mou PMopEl va ennpeAcouV Toug
Bnuatodorec.

» Na pnv mAnatadere Tov mivaka eroxeuonc Aéwlep 43 kat
TNV mAdKa péTpnong opopwv 44 ce popei Sedopévwv
KOl 0€ GUOKEUECG euaiodnTec oTo payvnTiopo. H 6paon
TWV HayvNT@V Tou Tivaka oToxeuong Aéwep kat g mdakag
LETPNONC 0POPWV UMOPEL va TIPOKAAETEL 0PLOTIKT) aMWAELT
Twv SedopEvwV.

GRL 250 HV

» To epyaleio pérpnong mapadiderar padi pe pa
npoetdomonTiKi) mvakida oe ayyAi y\oooa (otnv
anewkovion Tou epyaleiou pETPNONG PEPELTOV aPlOpO
20).

r al
AxtwvoBoAia Aéwlep katnyopiag 2
pnv kotrdete otnv aktiva

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Tpwv TV mp@Tn €KKivnon KoAAfoTe endvw oTnv
mvakiéa pe Tnv ayyAwi) y\oooa Tnv mvakida pe n
yA®ooa Tng xwpac oag.
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» Mnv kateu@ivere TV aktiva Aélep endvw oe mpocwa
i) {®a kat pnv koirdlere o iblo¢/1 iba kareuBeiav otnv
akTiva. Auto To epyaleio pérpnong mapdyet aktvo3oAia
Aeétlep khaonc Aéwlep 2 kata IEC 60825-1. 'ETot pmopei va
TUPAWOETE GAAa Mpdowna.

» Mnv a@ijvere matdid va XpnotHonoLlolV avemripnTa 1o
epyaAeio pérpnong. Mnopei, xwpic va 1o 6éouv, va
TUPAWOOUV A mpdowna.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» To epyaleio mapadiderar padi pe Huo mpoerdomonTIKEG
mvakideg o€ ayyAwi) yAwooa (oTnv anmewkovion Tou
epyaleiou pétpnong oTic oeAidec pe Ta ypapika pépouv
ToV aptOpo 20 katTov aptOpo 21):

GRL 300 HV:

"AKTINOBOAIA AEIZEP - Aniogeyere’
TNV Gpeon éKBeon TWV PATLOV OTNV
akrwofBoAia - KAaon Aélep 3R .

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

"AKTINOBOAIA AEIZEP - Anopeiyete
TNV Gpeon €KBEN TWV HATLOV TNV
aktwofoAia - KAaon Aélep 3R .

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

E=OAOZ A
AKTINA AEiZEP

» TTpwv TV mp@Tn XPron kKoAAfoTe endvw oTo ayyAko
Keipevo To autokAAnTo pe TRV eAAnviki yAwooa. Ta
autok6AAnTa cuvodebouv To epyaAeio pETPnong.

» Mnv kateuBUvere TRV akTiva Aéwlep enave oe mpoowa
i {®a kat pnv kotrdlete o iblo¢/1 iba kareuBeiav otnv
akTiva. Auto To epyaleio pETpnang mapayet akTivooAia
Aéwlep khaonc Aéwlep 3R katd [EC 60825-1. EToln
kateuBeiav mapatipnon Te akTtivac AEWep — akopn Katamo
peyaAn andotaon — pnopei va PAGWeELTa paTLa.

» Na anogpeiyerte Ti¢ avravakAdoelg Tng akrivag Aéwlep
ano Aeiec em@avereg, m.x. ané mapddupa i KABpEPTEC.
Ta pdria pmopoUv va umootolv BAGRN akopn katand pla
avTavakAaoTIKN akTiva Aélep.

» O xelpiopdg Tou epyaleiou HETPNONG EMTPEMETAL HOVO
o€ MPOGWa oU eival eOIKEIWHEVT HE TO XEIPLOHO
ouokeuwv Aéwep. LUppwva pe To mpotuno EN 60825-1 0

—

EMnvika| 121

XelpoTne/n xewpiotpta mpénel, peTagl Twv AMwv, va
S1a0€Tel yvwaelg oxeTika pe T Broloyiki emibpaon Tou
Aelep oTa pdTia kat 1o 6€ppa KaBwE Kat yia Tn owoTh
€Qappoyn T¢ mpoaTaaciag amo Tnv enibpaon Tou Aélep yia
TNV anoQuyr TUXOV KIvOUVWV.

» NaTomoBereire To epyaleio pérpnong mivrore Kard TéTolo
TpoMo, WoTe N Sladpopn Twv akmvav Aélep va BpiokeTat
APKETA MO MAVW F) APKETA MO KATw amd To UYOog TwV
parwv. ‘Etol e€acpalileTal n mpooTacia Twv paTiwv.

» Na onpadetere pe kardAAnAeg mpoetbomonTikéG
mvakideg Aéwlep TNV meploxi pEca oTnv omoia
Xpnowonoteire To epyaleio pérpnong. 'ETot epnodilete
NV Mpoofacn TG eMKivouvng MePLOXIC Ao TUXOV AUETOXA
aropa.

» Na pnv amoBnkeleTe To epyaleio pETPNONG 0€ XWPOUC
oTOUC OToiou¢ pPTopoUV va €loEABouv pn
efouatodotnpéva dropa. Atopa mou Gev eivat
€CoKEIWpEVa LE TO EpYaAeio pETPNoNC pmopei va PAawouv
OXL HOVO TOV €aUTO TOUG aAAG Kat aAa mpoowa.

» "Otav epyadeote pe éva epyaleio pérpnong Tng
karnyopiag Aéwep 3R mpénel va Tnpeire Kat 6Aeg Tig
OXETIKEG €OVIKEC Brataderc. H un pnon Twv dlatalewv
QuUT@V pnopel va 06nynoeL e TpaupaTIopouG.

» Na eaopalilere Tnv emriipnon kat T Owpdakion Tng
neptoxr¢ Tng aktvoBoAiag Aéwlep. O meploplopdg Tng
akTivoPoAiac Aéwlep oe eAeyxOpEVES TEPLOXEG IPOOTATEVEL
TO YATIO TUXOV [N OUPHETEXOVTWV ATOHWV.

®opT1i0TIIC pIATAPLOV

AwafBaore 0Aeg Tig umodeielc aopaleiag kat Tig

I‘Llﬂ o0nyieg. AuéAeleg Katd TV TPNoN TwV UMo-

bei€ewv aopaleiag kat Twv 0dnylwv pmopei va
npokaAéoouv nAekTponAngia, mupkayta fi/kat
00[3apoUg TPaUHATIOHOUG.
Mnv ek@éreTe Tn Guokeur ot Bpoxi kat TRV

ﬂ uypaoia. H 6ieiobuon vepol o’ éva ¢opTioTn

au€averTov kivouvo nAektpomAngiag.

» Na pnv poprtilere EEveg pnarapieg Pe To POPTIOTH.

0 opTIoTN( eivat KataAMnAog povo yia T ¢opTIon ToU
pmhok pmataplwv Tng Bosch mou xpnotponoteitat oto
TIEPLOTPEPOUEVO AELlep. 'OTav QopTieTe AMEC pmaTapiec
npokaAeirat kivbuvog mupkayLag kat ekpnene.

» Awatnpeire To poptioTii kaBapd. H punavon Tng CUOKEUNC
dnutoupyet kivouvo nAektpomAngiac.

» EAéyxere mpiv anod kabe xpion To PopTIoTH}, TO
NAekTPIKO KaA®bio kat To Pig. Mn XxpnotpomnoujoeTe T0
POPTIOTH o€ mepinTwon mou Oa efakpiBaoeTe kamoleg
BAaBeg i (npiég. Mnv avoiere o iblog/n ibla To
PopTioTi aAAd 6®oTe Tov omwodimoTe o€ 61K ekmat-
GEUHEVO TEXVIKO TTIPOCWITLKO Yia VA TOV EMOKEUACEL HE
yviiowa e€apripara. XaAaopévol gopTioTec, kaAwoia Kat
oic au€avouv Tov kivéuvo nAektpomAngiac.

» Mnv apiioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIOEL EMAVW OE
pa ebpAexktn empaveta (. x. xaprti, updopara kTA.) fy
péoa oe ebpAekro mepifdardov. Anpioupyeitat kivbuvog
nupkaylac e€arriag Tng Béppavong Tou popTIoTH.
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» And To pmAoK pmataplav propei va Stappedoouv uypa
otav auto 6ev xpnotponowBei oword. Na amopelyete
K@0e emagi} pe Ta uypd. e mepinTwon Tuxaiag emapinig
EemAuvere pe vepd. ZnTiote waTpiki foiBeta oTav Ta
uyp@ pmouv oTa patwa oag. Ta dlappéovta uypd Twv
UTATAPIWV UTTOPEL va TPOKAAEGOUV €peBIGHOUC TOU
6€ppatoc n eykalpata.

» Na emrnpeire Ta mawdid. ‘Etot e€aopaliletat 61t Ta maibia
6ev Oa mai€ouv pe 10 PopTIoT.

» TMawdua kat aropa mou e€atriag meplopiopévwv
OWHATIK®V, ALoONTNEiWV f) TVEUHATIKAV LKAVOTHTWV i
Adyw amelpiag fj yvwcewv dev eival oe Béon va
XELPLoTOUV AoPUAQC TO POPTLOTH}, HEV EMTPEMETAL VA
XPNOYIOTIOUGOUV AUTOV TO POPTLOTI), EKTOC AV
emrnpeolvTalL Kat kaBodnyolvral anod éva unetBuvo
mPOoWO. AlaPOPETIKA UTApPXeL Kivouvog AaBog xelptopol
KaL TPAUPATIOP®Y.

TnAexepiopog
Mpénel va Slafaocere kat va Tnpeirte 6Aeg T1g
obnyiec. AIAOYAAZATE KAAA TIZ TTAPOYZEY
OAHTIEL.

» Na bivere Tov TnA€x€ELPLONO YL EMOKEUR anod GpioTa
efe161Keupévo IPOOWIKG Kat HOVO HE yviiola
avraAAakrika. ‘Etot e€aopalilerat n datipnon Tng
AetToupyKOTNTAG 0TO TNAEXELPLOTIPLO.

» Na pnv epyalecTe pe Tov THAEXEIPIOHO GE XWPOUC GTOUG
omoiou¢ umrdpxet Kivduvog Ekpnéng i 6Toug omoioug
unapXouv eUPAEKTa Uypa, aéPLa f) OKOVEC. ToV
TNAexelpLopo pmopei va onutoupynBel omvonplopog o
oroloc pmopei va avaAé€et T okovn 1 Tig avabupidoerc.

Tleplypar) TOU MPOIGVTOC KAL THC
LoxUog Tou

Xpion cUHPWVa L€ TOV TTIPOOPLOHO
TMeploTpepopevo Aéilep

To epyaleio pérpnong mpoopileTat yia Tnv e€akpifwon kat Tov
€Aeyxo akpIBwv opllovTiwy 6ladpopmv Uyoug, opBoywviny
YPAUH®V, Ypapupov 6lapuync Kat onpeiwv aAgadlaoparoc.

To epyaheio pérpnong eivat katdAAnAo yia xprjon Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ e€wTEPIKOUC XWPOUC.

TnAexepiopog

0 TNAexelpIopOC MPOOopIlETaL yIa TOV EAEYXO TIEQIOTPEPOHEVWV
Aeilep 0€ ECWTEPIKOUG KAL EEWTEPIKOUC XWPOUC.

Aneikovi{opeva oTolxeia
H apiBunon Twv amekovi{opevwv oTolxeiwv faciletat otnv
AMELKOVION TOU TEPLOTPEPOLEVOU AELLEP, TOU POPTIOTH) KL TOU
TnAexelpLoTNPiou oTIC GENIBEC e T YPaPIKA.
TMepiotpepopevo Aélep/DopTioTii

1 'Ev6eién Mpoetbomoinon ook

2 TIAAkTpo Mpoeldomoinon ook

3 'Evbei€n autopatng xwpootddunong

—

4 TIAktpo ON/OFF TeploTpepopevo Aéilep

TTANKTPO Yl MEPIOTPOPIKI AEtToupyia Kat emAoyr Tne -

TaUTNTAC MEPLOTPOPNC

petapAnTh aktiva Aéilep

®akog Awng ya TAexelptotrpto

'E€0b0¢ aktivac Aéwlep

AxTiva aAgadiaopatog

10 Kegahr neplotpogric

11 TIAAKTPO yia ypap ik Aetroupyia Kat emAoyr TOU HAKOUC
NG YPAUKNG

12 'Evbein Karaotaon ¢opTiong

13 MnAok pnataplav*

14 Onkn pnatapwv

15 AoopdAela Tng Bnkng pmaTtaplav

16 AogdAela pmhok pnataplav*

17 Ynodoxn yia ¢ig popTIoTH*

18 Ymob6oxn Tptmodou 5/8"

19 ApiBpuoc oelpag meploTpepopevou Aéilep

20 TlpoetbononTik mvakida Aélep

21 TlpoetbonoinTikn mvakida yia €060 aktivac Aélep
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 OQoprioThG*
23 Oig 6KTUOU TOU POPTIOTH*
24 Buopa gopTionc*

[3,]

O 00N

TnAexepiopog

25 TIAAKTPO OTOV TNAEXELPIOHO Yia TTEPLOTPOPIKN AetToupyia
Kat emAoyn Tng TaxUTnTac mepLoTPOPNS

26 TIAAKTPO OTOV TNAEXEIPIOHO VIO Ypap KK AeIToupyia Kat
emAoyn ToU PRKOUC YPAUH®OV

27 TIAKTpO EMavagopd mpoetbomoinang loxupng 6latapaxic

28 TIAAKTPO «ITePLOTPOPT HE WPOAOYIAKI POPG»

29 TIAAKTPO «ITeploTPOPN HE POEa avTiBeTn TNC
WPOAOYIOKNC»

30 'Eveién Aetroupyiac

31 Avouypa e€d6ou yia unépubpn aktiva

32 ApiBuog oelpdc

33 Aogalela Tou KamakioU 6kng pmatapiag

34 Kamaki 0nkne umatapiag

EZaptipara/AvralAakTika

35 AékTnGAéWep*

36 Xtabia ya Aéwlep SopIKWY KATAOKEUWV*
37 Tpinodo*

38 Tuahid napatipnong Aéilep*

39 Bdon toiyou/Movada eubuypappiong
40 Biba otepéwong Tne faong Toixou*

41 Biba povada eubuypaupiong*

42 Biba 5/8" oTo ouykpatnpa Toiyou*

43 Tlivakag otoxeuonc Aéilep*

44 TINGKa PETENONG 0POPWV*

45 Bahita

* E€aptiiparta mou anewkovilovral i meptypdgovral Sev mepiéxovrat
0TI OTGVTapP GUCKEUATIa.
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TeXVIKG XapaKTNELOTIKA
TMepioTpepopevo Aéilep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Ap1Bud¢ eupeTnpiou 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Teptoxy epyaoiac (akriva) !
- Xwpic 6€kTN AéLlep, Tepinou 30m 30m 50m
- e 6€ktn AéWlep, mepimou 125m 150 m 150 m
AxpiBeta wpootadpunong 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
TTeploxr) auTOUATNC XwEOOTABUNONG, TUMIKNA +8% (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)
XpOvog XwpoaTabunang, TUMKOC 15s 15s 15s
TaxUTnTa MEPIOTPOPAG 150/300/600 min™* 150/300/600 min™* 150/300/600 min™*
Twviako avolypa oTn YeappIkn Aetroupyia 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Oeppokpaocia SlapuAatne/amodnkeuong -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Méy. OXETIKN Uypacia aTHOoPAIPAG 90 % 90 % 90 %
Katnyopia Aéilep 2 3R 3R
Tumog Aéilep 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ akriva Aéiep oy €060 Aéilep nepimou V) 5mm 5mm 5mm
Ynoboyn Tetmodou (opilovria) 5/8"11 5/8"11 5/8"-11
Mnatapiec (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Mnatapiec (AAkahiou-Mayyaviou) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
AlGpKela Aetroupyiag mepimou
- Mnatapiec (NiMH) 40h 30h 20h
- Mnarapiec (AAkahiou-Mayyaviou) 60h 50h 30h
Bapoc olppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Notaoelg (MnAkog x TTAGTog x 'Ywoc) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
BaBpoc mpootaciag IP 54 (mpoatacia ano okovn IP 54 (mpootacia and okovn IP 54 (mpooTacia and okovn
KaL YeKaopo e vepo) KaL WEKAGHO e VEPOD) Kat WEKAOHO e VEPO)
1)0e20°C

2) KaTd HAKOG TwV afovwv

TapakahoUpe va §koeTe mpocoxr) oTov aptbpo eupeTnpiou MoU avaypaPeTal aTnv mMvakiba KATaoKeuaoTr Tou anoppo@nTNeag oac. Ot EUMOPIKEG
OVOaGiEg HEHOVWHEVWV TIEPLOTPEPOHEVWV AELLEP HMOPEL va HLlaEpOUY.

0 apiBpdg oelpag 19 otn mvakiéa KATaoKEUAOTH) XPNOWWEVEL OTN AR AVAYVOPELON TOU GIKOU 0aC EPLOTPEPOHEVOU AEWEP.

doprioTig TnAexepiopog RC1

ApiBpog eupetnpiou 2610A13782 Professional
OvopaoTIKN Taon V~ 100-240 ApiBuodc eupempiou 3601 K69 900
Suyvorna Hz 50/60  Mepoxi epyaoiac® 30m
Taon eopTiong pnatapiag V= 7.5 Oeppiokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C
Pelpa goptiong A 1,0 Oepp9Kpaoia SapUuAagng/

EyKptpévn meploxr arnorkeuong -20°C...+70°C
Beppokpaoiac °C 0-45 Mnarapia 1x1,5VLRO6 (AA)
XpOvog popTIoNnC h 14 Bapog oupowva pe

ApIBUOC TV oToIKElwV EPTA-Procedure 01/2003 69g
unaaplag 2 3) Hneptoxn epyaoiag pnopei va neploptoTei ano Suopeveic meptpalMov-

TIKEC OUVONKeC (M. x. Apeon enibpaon Twv NAAKGY AKTV@V).

Ovopaorikfi don (ava otoiyeio TapakahoUpe va §aaeTe mpocoyr oTov aptbuo eupetnpiou mou

pnarapiac) V= 1,2 avaypageTat oty mvakida kataokeuaoTr Tou TNAexelptapol oag. Ot
Bapog oUpgwva pe EUMOPIKES OVOHAGIES OPLOEVWY THAEXEIPLOHGV HMOPEL va HlaEPOUY.
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 0 apiBuog oepag 32 endvw otny mvakida katackeuaotr oupBael ot
Katnyopia povwong O/ 0a(r) AVaYVAPLON TOU TNAEXEIPIOPOU 0aG.
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TuvappoAoynon

Tpop0oHOTNON HE EVEPYELT TOU IEPIOTPEPOHEVOU
Aélep

Aetroupyia pe priatapiec/emavapopTi{OpEVES pnaTapieg
I'a Tn Aetroupyia Tou epyaleiou péTpnong mpoteivetal n xpron
pmataptwv aAkaAiou-payyaviou 1 emavagopTi{OpevmV
UmaTapLwy.

l'avaavoi€ete Tn Onkn pmataplov 14 yupiote Tnv aopaleta 15

oTn Béon g KaLagatpéate T BKN PNaTapov.

'Otav TonoBeTeire TI¢ pmatapiec va 6iveTe mMPoooxn 0Tn 0woTh

TIOAKOTNTA, CUPPWVA LE TNV EIKOVA 0T OrKN pmatapiac.

Na aAaleTe 0Aeg Tic pmaTapie Tautdxpova. Ot pmatapieg

nipéneLva eival OAeg and Tov 610 KATAGKEUAOTH Kat va Exouv

v ibla xwenTKOTNTA.

KAeioTe T Onkn pnataptov 14 katyupiote Tnv acpaAeta 15 ot

Béon @ .-

To epyaleio pétpnang Sev evepyoroleitat o€ MePINTwon

€opahpévng TomoBETnong Twv pnataplwv. Na TomobeTeite Ti¢

unaTapiec MavTa Pe Tn 6woTh TOMKOTNTA.

» Na Byddere Tig pmatapieg ané To epyaleio pérpnong
0Tav Hev MPOKELTAL VA TO XPNGLHOTIOU]GETE Yid APKETO
Kapo. Y€ MepinTuon Hakpoxpovne amoBbnkeuonc ot
pnatapieg Pmopet va okoupldoouv Kat va
QUTOEKPOPTLOTOUV.

Aetroupyia pe pmAok pmatapilov

®oprioTe T0 pmhok pmataptav 13 mpwv Ty mpw Aettoupyia. To

UTAOK UTATAPIWV UMOPEL va GOPTIOTEL AMOKAELOTIKA [IE TOV

TIPoBAEMOpEVO YU AUTO TO GKOMO QOPTIOTH 22.

» Tpocéére TRV Tdon Siktbou! H Tdon TIC INYNA¢ peupaTog
TIPEMEL VA avVTanoKEIVETAL TIANPWC 0Ta OTOIXElD TTou
avaypa@ovTal oTnv Mvakida KaTaoKEUAaTH TOU GOQTIOTH.

TonoBetaTe T0 eI¢ SikTUOU 23 IO TALPLALEL OTO NAEKTPLKO 0T
6IKTUO OTO POETIOT 22 KaL AP OTE TO Va A0PAAioEL
TomnoBetnaTe To BUopa ¢OPTIONG 24 TOU POPTIOTT OTNV
unoboyr 17 Tou pmAOK UnaTapLwv. ZUvOEDTE TO POPTIOTH HE TO
NAexTPIKO SikTUO. H QOPTION TOU G6€EI0U PMAOK UMaTaAPLOV
6lapkel 14 h nepimou. O QopTIOTAG KaLTO UMAOK HMaTapLOV
TPOOTATEUOVTAL AMO TUXOV UTIEPPOPTION.

'Eva kawvoUpto pmhok pnataplov Kabwg kat éva PmAok
UmaTapLwv mou 6ev eixe xpnotuonotnBel yia apkeTo Kalpd
amokToUV Tnv AREN oXU TOUG JETA amo Tepinou 5 KUkAoug
QOPTIONC/EKPOPTIONC.

Na pnv @oprtilete To pmAok pmataptwv 13 petd and kabe xpron
eneldr) €101 JELWVETAL N XweNTIKOTNTA Tou. Na ¢opTileTe TO
UTAOK UTaTapLwv Hovo oTav n eveelgn katdataong popTIong
pnatapiag 12 avaBoofrvet ) avapet Slapkwg.

Y€ mepinTwon mou o Xpovoc Aetroupyiag Tou epyaleiou
UETPNONC, HETA aMO T GOETION TOU UMAOK UMaTapLaV, €ival
ONUAVTIKA PEwpEvog, TOTE auTd amoTehel evetEn ot To PrAok
umaTaplwv avaAmBnke Kat mpeneL va avTikataoTabel.

Me T BonBeta Tou PopTIOTH 22 UMopEiTe, OTAV AUTOC Elvat
OUVOELEVOG HE TO NAEKTPLKO BIKTUO, VO XPNOLHOMOLAOETE TO
€pyaAeio PETPNONG aKOUN Kat av T UMAOK UMaTaplay elvat
abelo. 't autd Béare To epyaleio pétpnong exTog Aetroupyiag,

—

popTtioTe To pmAok pnataplwv yia 10 Aend nepinou, Kat
akohoUBwc Béate maALTo epyaeio pETPNaN o€ Aetroupyia,
XWPIG va armoouvOETETE TO pOPTIOTH amo To SIKTUO.

T'a va aMGEete To pmhok pnataptwv 13 yupioTe Tnv aopaela
16 o™ 6éon g Kal apalpéaTe To UMAOK pnatapiav 13.
TomoBeTnoTe TO KavoUpLo PMAOK UIATaPIGV Kat YupioTe TNV
aopaleta 16 ot Héon @ -

» Na apaipeire To pmAok prarapiv amé To epyaleio
HETPNONC 6TaV HEV MPOKELTAL VA TO XPNOLIOTIO|GETE Yia
oAU Katpd. Ot pnatapiec, 6Tav anobnKeuTouV yid MoAU
Kapo, pmopei va 61apwbolv f va auTOEKPOETIOTOUV.

‘Evéeidn Kardoraon ¢poptiong

‘Otav n évoelén karaoTaon eopTiong 12 avaBoofnvel pe
KOKKIVO Xp®id, TOTE TO QYaA€io P€Tpnonc pmopei va
xenotponotn6ei yia 2 h akopn.

‘Otav n évoelén karaoraon eopTiong 12 avafel Slapkwe pe
KOKKIVO Xpwa, ToTe bev pmopeite mA€ov va petpnoeTe. To
epyaeio pérpnonc dlakonTel autopata Th Aeroupyia Tou PeTa
a6 1 min.

Tpopobdooia Tou TnAexeLpIopOU
I'a Tn Aetroupyia Tou TnAexelpLopoU IpOTElVETaL N XPrion
AAKAAKGV PmaTapiov.

l'a va avoi€eTe To Kanaki Onkn¢ pmatapiag 34 narrnote Ty
aopaleta 33 omwg Seixvel To BEAOC Kal aalpéaTe To KAMAKL
Onkng pmatapiag. TomoBeTrAoTE TN UMATAPIA TTOU TIEPLEXETALOTN
0UOKeUaoia. AGaTe POCOT 0T 0WaTH TOAKOTNTA, UHPWVa
€ TNV aMmelkovIon oTn Bnkn pnatapiac.

» Na Byalere Tnv pnartapia and Tov TnAexelpiopo 6Tav dev
TIPOKELTAL VU TOV XPNOLHOTIOU}GETE yia oAU Kaipd. H
pnatapia pmopet, 6tav anoBnkeuTet yia MoAU kalpd, va
S1aPpwBel 1) va auToekPopTIOTEL.

Aetroupyia

O¢on oc Aetroupyia Tou mepLoTpepopevou Aéilep

» TpooTateleTe To epyaleio péTpnong amoé uypacia Kiamo
apeon nAwaki aktivoBoAia.

» Na pnv ekBérere To epyaleio péTpnong o€ akpaieg
Beppokpacieg kal/i o€ LOXUPEC SLAKUHAVTELS
Beppokpaciac. Ma napadetypa, va pnv 10 ApHVeTe yia
oA @Pa GTO AUTOKIVNTO. Z€ TEPUTTWOELC LOXUPMY
Slakupdavoewv Tne Beppokpaciag mpénel va MepIUEVETE va
otaBeporoinBei mpwra n Beppokpacia Tou epyaleiou
LETPNONG TIPLV TO XpNotonolnoeTe. H akpifela Tou
epyaleiou pétpnong umopei va aAhotwbel uno akpaieg
OeppOKPaOiEC NY/Kat LoXUPES BIAKUAVOELS TNC
Bepuokpaoaiac.

» Na mpoguAdyete To epyaleio pétpnong ano oxupd
Xrurmjparta f/Kaunr@oetg. MeTa ano Tuxov I0XUPES
embpaoelc oTo epyaAeio pétpnong Ha mpénmel, mpwv
ouvexioeTe va epyaleote P’ auto, va dlefayete evav €Aeyxo
akpifelac (BAeme «Akpifela xwpooTabunong MeploTpepo-
pevo Aétlepr, oehiba 127).
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TomoBérnon Tou epyaleiou pérpnong
= OpilovTia Béan

KaBetn 6éon

TomoBeTnoTe T0 epyaleio pETpnong, o€ opllovTia 1 KABetn
0éon, enavw oe pla otabepn en@avela, cuvappUoAoyRoTe To

enavw o’ éva Tpimodo 37 ) aTo oUYKEATHEA Toixou 39 e Pova-

6a eubuypdppiong.

H akpifela xwpoatabunonc Tou epyaAeiou pétrpnonc eivaimoAu
peyaAn kat yC auto avtibpd pe peyaln euatodbnoia oe
KpadaopoUc Kal oe JeTaTomioelc. [’ autd va ¢peovTileTe, To
€pYaAeio HETPNONG Va BPIOKETALTIAVTOTE EMAVW O HLa 0TaBEPN
em@aveld yia va pn Stakornretal n Aetroupyia Tou e€arriag
aMenaMnAwv xwpooTabunoewv.

Oéon oe Aetroupyia Kt eKTOC Aetroupyiag
» Na pnv kareuBivere Tnv akTiva Aéllep enave e
avBpwmoug fj {wa (16raitepa o)t 0To UYOC TWV PATIOV
TOUG) Kat va pnv Kotralere o idlog/n ibta ot akriva
Aélep (akopn kat ano peydAn anéeraon). To epyaieio
UETPNONG EKMEUTIEL, AUECWE LETA TNV EVEPYOTIOINGT TOU, TNV
KaBetn aktiva aA@adiaopatog 9 kat ™ peTapAnTr akTiva
Aelep 6.
l'a va Bécete o€ Aetroupyia epyaleio pETpnong naTnoTe To
mAnkTpo ON/OFF 4. Otevoeitelg 1, 3 kat 12 avafouv yia Aiyo.
To epyaleio petpnong apxidet apéows va autoxwpooTadyeirat.
Katd T 6iapketa Tne xwpoatadbunong avaBoafrveln évoeitn
XwpooTdBunong 3 pempdovo xpwpa katTo Aéwlep avaBoofhvet
0T onpeLakn Aeroupyia.
To epyaleio péTpnong exet xwpootabunOei oA n évoeiEn
Xwpootddunaong 3 avafel Slapkwe PE MPAGLVO XpwHa Kat To
Ailep avapet emiong Glapkwg. MeTa To mépac Tn¢
XwpooTadunaonc 1o epyaAeio pérpnong Eekva autdpata otnv
TIEPIOTPOPIKI AetToupyia.
Me Ta mAnkTpa emhoyng Tpdmou Aetroupyiac 5 kat 11 pmopeire
va emAe€eTe Tov TpOMo AetToupyiag NoN KaTa Tn SIAPKELd TNG
xwpootadunaonc (BAéne «Tpomot Aetroupyiag MeploTpePpopevo
Aetlep», oehiba 125). v nepinmTwon auTr, UETA TO TEPAG TN
XwpooTtadunanc, To epyaAeio pérpnong Eekiva aTov emAeypévo
TPOMO AetToupyiag.
I'a va Béaete ektd¢ ActToupyiag To epyaleio pétpnaonc
narrote naAtTo mAnkTpo ON/OFF 4.

» Mnv aijveTte To evepyomotnpévo epyaleio pérpnong
avemtipnTo aAAd va To O€TeTe PETA TN XPTON TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwboUv dAa atopa anod Thv
akTiva Aéiep.

'Otav 10 epyaAeio pétpnonc Ppebei meploadTepo ano 2 KPEeS

€KTOC TNC MEPLOXIIC AUTOXWPEOOTABUNGNG, TOTE AUTO SIAKOMTEL

auTopata Tn Aetroupyia Tou, mpooTaTtelovTag EToL TRV
unatapia. To i6to oupPaivel otav n mpoeldomnoinon ook eivat
€vepyorolnpévn TIEPLOOOTEPO amod 2 WPEC (BAEME «AutopaTn

XwpooTadunan MeploTpepopevo Aétlep», oehiba 126).

TomoBeTnaoTe To €pyaleio pérpnonc oe pia GAAn 6€on kat Oéate

TO MAAL 0€ AetToupyia.

—

EMnvika | 125

Evepyomoinon Tou TnAexelpiopod

» Na mpooTarelere Tov THAEXELPLONO amd uypacia Kat
apeon nAwaki akrivofoAia.

» Na pnv ekBéTete Tov THAEXEIPLONO O€ aKpaieg
Beppokpacieg f) o€ WOXUPEC Slakupdvoelg
Beppokpaaiac. Na unv tov apnoeTe m. x. yia moAAr wpa oto
auToKivnTO. YN0 1oXUPEC BlaKupavoelg Tng Beppokpasiag va
AQVETE TOV TNAEXEIPIOPO Va AMOKTNOEL TOU Beppokpacia
Tou mepIaAovTog Tpiv Tov BEaeTe e AetToupyia.

0 TnAexelplopog mapapévet EToog yia Aetroupyia 600 n

unatapia €xeL ENapkn Taon.

Na TomoBeTeire To epyaleio PETPNONC ETAL, (OTE TA ONUATA TOU

nAexetploTnpiou va AapBavovrat kateubeiav amo éva pako
Ajwnc 7. H meploxr epyaoiag meplopileTat 6tav 1o
nAexetplomplo bev pmopei va kateuBuvoei kateubeiav emavw
o€ éva pako Awnc. H epféAeta pmopei va BeATiwdel pe
avakhaon Tou éppecou onpatoc (1. x. ano Toixouc).

MeTd To ndTnpa evog MANKTPOU aTov TNAEXELPLOHO TO Gvappa

e €voelEnc Aetroupyiac 30 onuatodoTEL TV EKTOUMT TOU
ofpatoc.

H evepyomoinan/anevepyomoinon Tou epyaAeiou PéTpnong He

TO TNAEXELPLOTNPL0 Bev elval EQIKTT.

Tpomot Aetroupyiag MepioTpepopevo Aéwlep
Emokoémnon
Kat ot Tpetg Tpomot Aetroupyiag eivat eiktoi kat atnv opt{ovTia
Kkat otn kabetn 6éon.
_-===~, Tepiorpopiki Aeiroupyia
’ _:’_ N, HmeploTpogIki Aetroupyia mpoteiverat

[/ '@%\\b\, 16laitepa oTav xpnaotpomoleire To GEKTN
=2 Aeilep. Mmopeire va emAé€ete avapeoa oe
Jta o€1pa amod Hla@opeTIKe TaxUTnTEC
TIEPIOTPOPNC.

-

Tpappki Aetroupyia

¥’ auTov Tov TpOTo AetToupyiag n
petaPAnTn aktiva Aéwep Kiveital péoa oe
€Va TEPLOPIOPEVO YWVIAKO Avotyuad. 'ETal,
O€ OXEON LIE TNV MEPLOTPOPIKI AetToupyia,
autavertat n eukpivela TG aktivac Aétlep.
Mropeire va emAégeTe avapeoa oe pia
0ELPA aTIO YWVIAKA avolypara.

Inpewaki Aetroupyia

¥’ auTov Tov TPOMO AetToupyiag
emTuyxaverat n peyahuTtepn duvarn
€ukpivela Tne petaPAnTic akrivag Aéilep
Kal xpnotyoroleirat, yia mapadelyua, yia
TNV amAr HETAPOPA UWMV N yid TOV EAEYX0
YPapH®Y laQuynG.

TMeptoTpoiki) Actroupyia
(150/300/600 min')
Metd ano kabe evepyoroinon To epyaleio pérpnong Ppioketat
0TIV MEPLOTPOPIKT A€tToUpyia [iE PETPLa TaXUTNTA TIEPLOTPOPNC.
Ma va petafeire amo Tn ypappkn Aeroupyia ot Aetroupyia
TIEPLOTPOPNG AT OTE TO MARKTPO 5 yia MepLoTPOQIKN AetToupyia
1 0 MAIKTPO 25 Tou TAeElpLoTNPioU. H MepIoTPOPIKT
Aetroupyia apyilet pe petpla TaxUTnTa NEPLOTPOPNC.
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T'a va peTaBaMere Thv TaxUTnTa NEQPLOTPOPNC MATHOTE MAALTO
TANKTPO 5 yla mepLoTpo@IK Aetroupyia i To MARKTPO 25 Tou
TnAexelplotnpiou péxpt va emtreuxBei n embupnTn TaxuTnTa.
‘Otav epyaleote pe 1o €k Aétlep Oa mpémet emAéyeTe TNV
Uwiotn TaxUtnTa meptatpong. ‘OTav epyaleote xwpic HEkTn
AEtlep va PelwVeETE TNV TaXUTNTA TIEPLOTPOPNE KAL VA pOPATE Ta
yuahid mapatipenong Aéilep 38. 'ETot BeATIRVETaL N EUKPIVELD
e akTivag Aéilep.

(10°/25°/50°,0°)
l'a va petafeire otn ypappi Aetroupyia ry, avaAoya, oTn
onpelakn Aetroupyia matnoTe To To MARKTEO 11 yia ypappikn
Aetroupyia 1y To MANKTEO 26 Tou TnAexelptoTnpiou. To epyaleio
pétpnonc petaBaivel otn ypappiki Aetroupyia umd Tnv eAdyiotn
ywvia e€dbou.
la va petafaMete T ywvia e€060u matrhate To MARKTPO 11 yia
ypappwi Aetroupyia r To mAfkTpo 26 Tou TNAEXelpLoTnpiou. H
ywvia e€66ou augavel oe 6uo Pabpidec evw TauToxpova o€
Ka6e Babpiba auEavel kat n TaxinTa MepLoTpoPnc. ‘OTav
TIATAOETE TO ARKTPO VIO YPAHUIKN AEtToupyia yia Tpitn ¢popd To
epyaAeio pé€rpnong petaBaivel, PeTa and pia olvropn
6lakUpavon, otn onuetakn Aeroupyia. ‘OTav naTioeTe To
TANKTPO yla ypap ki Aetroupyia akopn pa ¢opd 1o epyaleio
UETPNONC ENAVEQPXETAL OTN YPAUHUIKN AetToupyia umd Tnv
ehaylotn ywvia e€odou.
Ynodew€n: To Aéilep pnopet, e€artiac Tng abpdvelac, va
Eenepdoel eAaxLoTa Ta TEPPATIKA onpeia TG ypappnc Aélep.

Fipiopa TG ypappig/Tou onpeiou Aéilep
@@ Tou emmnédou mepioTpoPi¢ (BAEme elkova A)
YTnv opilévTia B€on Tou epyaAeiou PéTpnonc pmopeire va
npodiopioeTe Tn Béan Tne ypappnc Aéwep (ot yoappikn
Aetroupyia) i Tou onpeiou Aéilep (oTn onpetaki Aetroupyia)
€VTOC TOU emmédou MeploTpoPnc. Eivat EQIKTT mepLoTpopn
Kata 360°.
['a va 1o eMTUETE YUPIOTE LE TO XEPLTNV KEQUAT) TIEPLOTPOPC
10 oTnv emBupnTr 6€0N ) XPNOLLOTIOLNOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO:
yia YUPLOUa HE WPOAOYLOKN QpOopa TATAOTE TO MANKTPO 28 Tou
TNAEXELPLOTNPIOU Kal yia yUPLopa e popd avTifetn e
wpoloylaki¢natraTe To MARKTPO 29 Tou TNAEXELpLOTNPiOU. XTN
AetToupyia mePLOTPOPNC TO ATNHA TwV TARKTPWV SEV IPOKaAEL
KapLa petaBoAn.
YTnv KaBern O€on Tou epyaleiou péTpnong Umopeite va
neploTpéWeTe To onpeio Aéwlep, T ypapun Aéwlep i To eninedo
TIEQLOTPOPNG TEPI TOV KATAKOPUPO GEova. H meploTpodr eival
EIKTN) HOVO EVTOC TNC EPLOXNC auToxwpoaTabpnanc (5° mpog
T aplotepd ) Ta 6e€1d) Kat povo Péaw Tou TAEXElpLOTNPiOU.
l'a meplotpon mpog Ta He€d natrnote To MARKTPO 28 Tou
TNAEXeLPLOTNPIOU KaL yia TEPLOTPOPT) IPOC TA APLOTEPT TO
TARKTPO 29 TOU TNAEXEIPLOTNPIOU.

Fpapmki Actroupyia, onpetaki Aetroupyia

Autoparn xwpootadpunon Mepiotpepopevo Aéilep

Emokonnon

MoA¢ To epyaleio pétpnong Tebel oe Aetroupyia avayvwpilet
ApEOWC auTopaTa TNV opllovTia 1 TNy Kabetn (katakopupn)
6¢éon. Na ™ perapaon amo Ty optlovTia oTnv KaBetn BEan
KaBwg kat avioTpoga mpéneL va Beaete To epyaleio petpnong

—

€KTOC AetToupyiag, va To TomoBeTnaTe ek vEou Kal akoAoUBwg
va To Béaete maAL o€ Aetroupyia.

MoAc To epyaleio pétpnonc Tebel oe Aetroupyia eAéyxel Tnv
optovTia n, avaAoya, Tnv kaBetn Béon kat e€lowvel autdopata
TUXOV QVWHAAIEC EVTOC HLa TIEPLOXNC AUTOXWEOOTABUNONC 8 %
(5°) mepimou.

'OTav n em@avela TonobETNONG Tou €pyaleiou PETPNONG, HETA
TNV evepyoroinor Tou, mapouatalel kAion peyahutepn armo 8 %,
TOTE N XWwP0oTaBUNan Sev elvatmAéov eQIKTN. £ autiv Tnv mepi-
TITWOon SLaKOMTETAL N Kivon TOU 0TPOPEiou, To Aéllep
avafoafrvetkatn évbetén xwpootadunong 3 avapet Slapkwe
L€ KOKKIVO Xpwd. TomoBeTnaTe To epyaleio pETpnong o€ pia
AMn 6€on kat mepipévete va mepatwBei n wpooTabunon.
'Otav 70 epyaAeio pérpnonc dev TonoBetnei oe GAAn Béon,
T0TE T AEI(EP ATIEVEPYOTIOIEITAL AUTOPATA HETA MO 2 min
AenTa Kat o epyaleio pérpnong petd amo 2 h.

'Otav 10 epyaAeio P€Tpnong eival xwpootabunpévo eAéyxet
ouVexa¢ T optlovTia i, avriotolxa, TV kabetn Béan. ‘Otav
aMayrei n 6éon 1o epyaleio pEtpnong autoxwpooTabpeirat
autopara. Kata T didpketa Tne xwpoatadbunong SlakomTeTatn
Kivnon Tou oTpogeiou, To Aéilep avafoafrvet kat n évoein
XwpooTadunang 3 avapet Slapkwe Pe TPAcivo xpwua. 'ETol
anogelyovTat evoexopeves AdBog PeTpnoelg.

(@) Aetroupyia Mpoetdomoinon ook

To epyaleio pétpnong btabetet pia Aetroupyia Tpoetdomoinon
00K N omoia epnobilet T xwpootddbunon 6tav 1o Uywoc
uetaBAnbet e€arriac plac ahaync Tng Béonc ) kpadbaopwy TNe
emavelag Tonobérnong. 'ETot amogelyovTal evoexopeva
oQaAyata Uyoug.

la va Béaete o€ Aetroupyia Ty mpoetdoroinan 6ok natroTe
10 MANKTpO TMpoetbomnoinon ook 2. H évdetén npoetdomoinong
00K 1 avafet S1apKwg e MPAGIVO XPWLA KAL 0T GUVEXELD, HETA
and 30 s, n npoetbomoinon ook dleyeipetal.

Ye mepintwon nou e€arriac ptac aMayng 6€ong Tou epyaAeiou
uéTpnong Eemepaatet n meplox xwpeootadunong n otav
KataxwenBei éva oxupod TpavTaypa, TOTE N MPoELdONoinon 6ok
Oleyelpetal. Hmeptotpoen diakomTertat, n evoeiEn xwpootadun-
ong 3 offvet kat n mpoetdormoinon ook 1 avaBoofrvel pe
XOWHa KOKKWVO. XTn pviun anobnkeleTal o TpEXWY TpOmog
Aettoupyiag.

'Otav evepyorotnOei n mpoetdomnoinon 6ok NaThOTE TO MANKTPO
TMpoelboroinon ook 2 Tou pyaAeiou PETPNONG 1} T MARKTPO
enavapopdc npoetdonoinong loxupnc dlatapayng 27 Tou
TnAexelplotnpiou. H Aetroupyia mpoetdomoinanc ook Eexiva ex
Vveou Kat apxidet n xwpootabyunon Tou epyaleiou pétpnong.
MoAi¢ To epyaleio pétpnong xwpootadbundei (avafel Siapkwc
JE MpAovo Xpwpa n évOelEn autopaTng xwpootadunong 3),
Eekiva maALoTov amobnkepévo Tpomo Aetroupyiac. EAEyETe
TOPEA 70 UWoC TG akTivag Aéilep PAceLevog onpeiou avapopag
Kal, av xpetaotei, 610pbwaTe To UYoc.

‘Otav oTnv evepyomoinuévn mpoetbomoinan ok n Aetroupyia
6ev Eeivnoet AL pe matnua Tou mANkTpou TMpoetdormoinon 0ok
2 10U €pyaAeiou péTpnang 1y Tou MARKTPOU EMavapopac
npoetbomoinong toxupnc dtatapayng 27 Tou TNAEXeLPLOTNPIOU
TOTE JETA and 2 AenTa anevepyomoleitat To AEWep Kat JeTd amo
2 WPEC TO epYaA€io PETPNONG.
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l'a va Béaete ekTog Aetroupyiag Tnv mpoetdomnoinon 0ok
naToTe 1o MARKTPO TMpoelbomnoinan ook 2 pia ¢popd i 6uo
POpEC OTav N mpoetdomoinan ook eival dieyeppévn, (n EvoetEn
TMpoetdoroinan ook 1 avaBoofrvel e xpwpa KOKKIvo). ‘OTav n
npoelbonoinon ook eival ektog Aetroupyiag n évoeign
TMpoetdomoinan ook 1 ofrjveL

Me To TNAEXEPIOTPLO EV UMOPEITE VO EVEPYOTIOINCETE I va
anevepyorolnoete Tn Aetroupyia mpoetbomoinong ook aAAd
Hovo va Ty EekIvioeTe AAL JETA evepyoToinon Tne.

Akpifela xwpooradpnong Mepiotpepopevo Aéwlep

Emépdcerg otnv akpifeta

Tn peyaAuTepn enibpaon e€aokei n Beppokpaocia. 161aitepa ot
61apopéc Beppokpaaiag mou Eekivolv amd To €6apog Kat
avePaivouv mpog Ta enavw Pnopei va mpokaéoouv andkAion
e akTivag Aéiep.

Ot anokAioel¢ anmoKToUv onpacia oe anooTaoel HETPNONG
peyaAlTepeg and 20 m kat pmopei ota 100 m va avéAbouv oto
6mAdoto €wg To TeTpamAacto Tne anokAone ota 20 m.

Enedn o péylotog oTpwpaTiopoc e Beppokpasiag
oxnuaTi(eTatkovTa oTnv em@avela Tou edagouc, KaAo Ba nrav,
0€ PIETPAOELC aMOOTACEWV HeYaAUTEPWV and 20 m va
OUVaPLOAOYELTE TO €pyaAeio PETPNONC MAVTOTE EMAVW 0 €va
Tpimodo. Av eivat Suvarod, va Tomobeteire emiong To epyaleio
LETPNONC OTO KEVTPO TNC UMIO LETPNONG EMPAVELQC.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifetag Tou epyaAeiou pérpnong

EXTOC ano Ti¢ MEPIBAAOVTIKEG EMOPATELC, € OPAAUATA Kal

anokAioel propei va odnynoet kat n ida n ouokeun (. x. Aoyw

TTWONG ) LOXUPLY KpoUOEWwV). U auTo pEneL va eAEYXETe TV

akpifela Tou epyaheiou petpnang kaBe popd mptv apxioete TNV

epyaoia oag.

['a Tnv ekTéAean Tou eAéyxou xpeldleaTe pia eAelibepn

andotaon pérpnonc 20 m oe pta oTabepn emeavela peTagl

6uo Toixwv A kat B. TTpémel — atnv opt{ovTia B€on Tou
epyaAeiou pétpnonc — va b1e€dyeTe éva Eppeco unoloylopod

OYETIKG pe Toug 6uo G€ovec X kat Y (kat aTo BeTIkO Kal aTov

apvnTIKO Topéa — 4 oAokAnpwpéveg ladikaaieg péETpnong

6nhadn).

- ZuvappoAoynote To epyaAeio pETPnong oTnv opllovTia Béon
KOVTA OTOV Toixo A endvw o’ éva Tpino6o 37 (el61ko
€Eaptnua) r TomoBeToTe TO EMAVW OE JLa OTEPEN, €Mimedn
emeavela. O¢ote T0 epyaleio PETPnong oe Aetroupyia.

£°% 9om

- Meta T xwpootaBunon kateubliveTe Ty akTiva Aélep otn
ONUELaK AeToupyia enavw oTov KOVTIVO Toixo A.
YnUabEWTE EMavw OTOV TOIXO TO KEVTPO TOU ONUEiou TNC
akrivag Aéiep (onpeio ).
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B
180°
b= R -
i
VAR

- TuploTe 10 epyaleio pétpnong kata 180°, agrote To va
XweooTabunBel kat onpadEYTE EMAVK GTOV AVTIKPLVO TOIXO
TO KEVTPO TOU onpeiou Tne aktivacg Aéilep B (onpeio 11).

- Tomo6etnoTe To epyaleio PETPNONG — XWPIC va TO YUpioETE
— KOVTa oToV Toixo B, 6€aTe T0 0€ AetToupyia kat agrote To
va xwpooTabynOei.

I

&° N

- PubpioTe To Uwog Tou epyaleiou péTpnang (pe ™ Bonbeta
TOU TEIOH0U 1) TomoBETWVTAC KATLKATW AT To epyaAeio
IETPNONC) KATA TETOLO TPOTO, WOTE TO KEVTPO TOU ONEIOU
NG akTivag Aéwlep va TauTioTel aKpIBWC PE TO KEVTPO TOU
onueiou I1 10U eixate ONUAGEWEL TPONYOUHEVLC EMAVW
oTov Toixo B.

B
180°
11
d° N

- Tupiote 10 epyaleio pétpnong kata 180°, xwpic va
petapaMete To Uyoc. ApnoTe To va xwpooTabpnbel kat
onuadéwrte otov Toixo A (onpeio I11). AwaTe mpoooyr, To
onueio 1T va BpiokeTat 600 To GuvaTo KABeTa mavw, f KATW,
anod 1o onpeio I.

- Ho6weopdd petall Twv duo onpadepévuv onpeiwv I katIll
endvw otov Toixo A amoTeAel Tnv mpaypaTiki andkAon Tou
€pyaAeiou pétpnonc yia Tov G€ova mou PETPNONKE.

EnavahdBere T 6ladikaoia pérpnong Katyia Tov kabéva and

TOUG AMou¢ Tpelc aovec. ' auTo, mpwv TV évapén Tng kabe

pétpnonc, va yupidete 1o epyaleio pétpnong ke popd kata

90°.
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Ye pia dabpopny 2 x 20 m = 40 m ) PEYLOTN EMTPENTN
amnokALlon avepxeTal oe:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

KaTd ouvénela, oe kabe 6ladikaoia pepovwpévng pérpnone,
n 61agopd d avapeoa ota onpeia I kat 11T dev mpénet va
unepPaivelTa 4 mm.

Ye mepinmwon mou To epyaleio pérpnonc Ba Eenepdoel o€ pia
anod TI¢ TEOOEPLC LETPNOELS TO AVATATO OPLO AMOKAoNG, TOTE
ipémel va To SwaoeTe yia EAeyxo 0 éva KataoTnpa Service TNC
Bosch.

Ynobeilelg epyaoiag

» l'a va onpadéwere mpénet va XpnotpHonoLeiTe mavrore
T0 KEVTPO Tou onpeiou Aélep. To péyebog Tou onpeiou
Aeilep e€aptaTalamo Ty anodoTaon.

Tuaha mapariipnong Aéwlep (€161ko e€aprnpa)

Ta yuaia mapatnenonc Aéilep GIATPAPOUV TO LG TOU
nepiBaAovTog. 'ETol Slakpiveral KaAUTepa To G Tou AELlep.

» Mn xpnowomoujoere Ta yuaAid maparijpnong Aéwlep oav
mpooTateuTika yuaAwd. Ta yuahd napatipnong Aéilep
xonotuetouv ya Tnv KaAUTePn avayvaplon T akTivag
Aeilep xwpic, OPwC, va mpooTaTeliouv amod Tnv akTivoBoAia
Aeilep.

» Mn xenowonoteire Ta yuaAud maparipnong Aéwep oa
yuaAwa nAiou iy eTnv 0dwki) kukhogopia. Ta yuakia napa-
TENong Aéwlep Sev MPooTATEUOUV ENTPKME AMO TNV
uneplwdn akvoBohia (UV) kat pewwvouv Tnv avayvmplon
TWV XPWHATWV.

Epyaoia pe déxtn Aéilep (e1diko eEdprnpa)

Yno buopeveic ouvOnkeg wTiopoU (wTelvo mepiBaiov,
Gpeon nAakn akivoPBolia) kabwe kat o€ peyaAeg amooTacelg
xenon evoc 6éxtn Aéilep 35 GlEUKOAUVEL OTNV aVEUPEDN TNC
aktivag Aéilep.

I'a va epyaoTeite pe 1o 5€kTn Aélep mpémet va emhéEte Ty
TIEPLOTPOPIKN AElTOUPYIa [IE TN PEYIOTN TaXUTNTA TIEPIOTPOPNG.
l'a va epyaoreire pe 1o 6€kTn Aéilep mpénetva SlaBdceTe katva
TNPEITE AUTEC TIC 06NYiEC XEIPIOUOU.

Epyaocia pe To TnAexelptotiiplo

‘Otav natdTe Ta MARKTPA XelplopoU pmopet va Siatapaybei n
XwpooTadunaon Tou epyaAeiou pérpnonc katyl auto va dlakomei
1 ePLoTPO®N. To PaIVOLEVO auTO AMOPEUYETAL OTAV
XPNOLOMOLEITE TO TNAEXELPLOTAPIO.

®akoi Awng 7 yia To TNAEXELPLOTHPLO BpioKovTaL OE TPELG
TA€UpPEG Tou epyaleiou pETpnong, HETALU Twv AWV PEOW
XEPLOTNPIOU OTNV UMPOOTIVA TIAEUPA.

Epyaocia pe 1o Tpimodo (e161ko eEdptnpa)

To epyaheio pérpnong Stabéret pia umodoyr Tpmodou 5/8" yia
opt{6vTia Aetroupyia enavw e éva Tpinodo. TomobeTaTe TO
epyaleio pérpnang pe Tv umodoxr Tpmodou 18 ato 5/8"
omeipwya Tou Tpmodou Kat PLéwoTe To KaAd pe T Pida
akivnTormoinang Tou Tpmodou.

'Otav 1o Tpimodo 37 HlaBETel P KAipaKa oTnv EMUAKUVON TwV
nodiwv Tou pnopeite va pubpioeTe dpeca Tn 6lapopa Uyouc.

—

Epyaocia pe Tn faon Toixou kat Tn povada eubuypdppong
(1010 e€aprnpa) (BAEme ekova B)

To epyaleio pétpnong pmopei va atepewbei enionc kat o€ pla
[Baon Toixou 39 pe povada eubuypappione. '’ auté mpénetva
Bidayoete T Bida 5/8" 42 Tng faong Toixou atnv unodoy yia
Tpimo6o 18 Tou epyaAeiou pétpnong.

YuvappoAoynon o évav Toixo: H ouvappoAdynaon o’ évav Toixo
OUVIOTATALTT. X. Y10 €PYACIEC O€ LN HeyaAUTepa amod Ta Uyn
epyaoiag pe To Tpimodo ) xwpic Tpimodo 6Tav n emeavela
TomoBéTnong eivat aotadng. I’ autd oTepewote T Baon Toixou
39 pe 1o ouvappoloynuévo epyaleio pEtpnang, 6o To Suvatod
TTO KATAKOPUQA, O’ €vav Toixo.

['a Tn ouvappoAdynan aTov Toixo HMOPELTE VA OTEPEWOETE TN
{3aon Toixou 39 pe T Piba oTepéwonc 40 endvw o€ pia pdya
mAdToUC TO MOAU 8 mm 1y va TNV avapTioeTe o€ 6uo yavT{oug.
Yuvappoloynon o’ éva Tpinodo: Tn Baon Toixou 39 pnopeite va
ToV BLOKOETE €miong pe TV unodoxn TpImodou TNV Mow
mheupd endvw o’ éva Tpimodo. AuTi n oTepéwaon ouvioTaTal
16laitepa oTav OEAeTe va eubuypappiceTe To eminedo
TIEPLOTPOPNG HE PLa YPapHT avagopdc.

Me T BonBeta Tng povadag eubuypaupiong umopeire va
UETaTOMOETE TO GUVAPHOAOYNLEVO OPYAVO HETPNONG, EVTOC
uag meptoxic 16 cmmepimou, kaBeta (katd Tn cuvappoAdynon
o€ T0iX0) N 0p{OVTIa (KaTA T oUVapPHOAGYnon oe Tpimodo. I’
auto xahapwaore o povada eubuypduptong T Bida 41,
petatorioTe To Opyavo PETPNong otnv emBupnTn 6€on Kat
akohoUBwe opi€re maAitn Bida 41.

Epyacia pe Tnv nAdka pérpnong opopav (BAéne ewkova B)
H mAdka pétpnong opo@av 44 pmopet, yia mapadetyua, va
xenotgononBei yia Tnv anAr eubuypappion Weubopopwv.
YTEPEWOTE TNV TAGKA PETPNONC 0POPMV HE TO PAYVATIKO
ouykpaTAPa T.X. 0’ €va PopEa.

Kata tnv epyaoia uno uopeveic ouvBnkeg To avTavakAaoTKo
fHIoU TNg MAGKaC PETPNONG 0POPAV BEATIWVEL TV EUKPIVELD
NG akTivagAéwep, enetdn n aktiva Aéwep eivatopatr) akopn kat
anod Tnv miow mAeupd.

Epyaoia pe Tov mivaka otoxeuong (eidiko eaprnpa)
(BAéme ewova C)

Me tn BorBeta Tou mivaka atdxeuong Aéwlep 43 pnopeire va
UeTa@épeTe To onuadLTou Aéilep oto damedo 1y, avahoya, To
Uwog Tne aktivag Aéilep enavw o€ €vav Toixo. Xapen otn
LayVNTIKN OUYKPATNON 0 Tivakac AEWep Pmopel va
ouvappoloynBei kal e IAPOPEC KATAOKEUEC 0POPWV.

Me 1o undeviko nedio kat Tnv KAipaKa pmopeiTe va JETPNOETE TN
61apopd and To embupnTd UYOoC KL akoAoUBwe va To
LETaQEPETE O€ Kamota aMn Béon. 'Etat 6 xpelaletat va
pubpioeTe To epyaleio PETPNONG AKPIBGC OTO UTO PETAPOPE
Uyoc.

0 mivakag otoxeuonc Aéilep 43 H1abéTel pla avakhaoTikn
enioTpwan, n ormoia BEATIOVEL TNV €UKPiveLa TG akTivac Aéwlep
o€ HeyaAec amoaTacelc f/kat umo Loxupen nAakr aktivoBolia. H
€ViOXUON TNC EUKPIVELQC EMTUYXAVETAL HOVO OTAV KOlTAlETE
TIpog Tov mivaka aToxeuonc Aéilep mapaAAnAa mpog Tnv akTiva
Nilep.
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Epyacia pe Tn otadia (e16ko eZaptnpa) (BAéne ewova J)
['a Tov éAeyxo emmnédwv Kat yia To onpadepa KeKAEVwY
EMPAVELWV TIPOTEIVETAL, 0€ oUVOUaOHO e To HEKTN Aélep, N
xenon e otadiac 36.

H otabia 36 pépet aTo emavw TURHA TE Pla oXeTIKn (50 cm)
KAipaka pérpnonc. To Uwog undév Tne KAipakac autng pmopel
va mpoemAexTel KaTW, 0TO KIVNTO TUNHa TG otadiac. M’ autov
TOV TPOTIO PMopeiTe va SlamoTwoeTe TUXOV anokALoELS armod To
OVOLAOTIKO UWog.

Mapabeiypara epyaoiag

Metagopd/‘EAeyxog upmv (BAéne ewova C)

TomnoBetraTe To epyaAeio pérpnong otnv optlOvTia O€on emavw
o€ pla oTabepry emeaveta r) ouvappoloyfioTe 1o 0° éva Tpinodo
37 (el6 0 e€aptnua).

Epyaoia pe Tpinodo: Eubuypappiote v akTiva Aéilep oTo
emBupnTo Uwoc. MeTagépeTe 1 avtiaTolya, EAEYETE To Uwog
OTOV TOTIO OTOXEUONC.

Epyaoia xwpic Tpimodo: EEakpiBwote Tn Hlapopa Uyouc
avapeca oTnv akTiva AEilep Kat aTo UWoc 0To ONUEID avVapopag
pe n BonBeta Tou mivaka otoxeuonc Aéilep 43. MetagépeTen,
avrioTolxa, eAéyETe Tn 6lapopd UWoug mou HeTpRoaTe oTn Béan
OTOXEUONC.

MapdaAAnAn euBuypappion Tg akrivag
aApadiaoparog/onpadepa opOiig ywviag (BAéne ewkova D)
Ye mepinTwon mou BEAeTE va peTapépETe 0pOEC ywViee 1 va
eubuypappioeTe evoIaPeETOU TOIXOUG, TOTE TIPETEL VOl
puBpioete ™V akTiva aAgadiaopaTog 9 mapanAa, GnAadn
otV 1610 anoeTacn W MPOC Hia YPapHr avapopdg (.. wg
TIpOC €vav Toixo).

[ autd TomoBetroTe To epyaleio PETpnang oTnv KaBetn BEan
KaTd TETOLO TPOTO, WOTE N Hladpopn TS aKTivag
aAgadiaopatoc va mapaAAnALoTel pe Tn ypappn avapopdg.
l'a va pmopéoeTe va TomoBeTHOETE TO €pYaAEio PETPNONC HE
akpifela petprioTe dueoca kovtd o’ auTo pe T Bondeta Tou
ivaka oToxeuong Aéwlep 43 T anooTacn avageoa oty
aktiva aA@adiaopatog kal Tn ypappn avagopdc. MetprioTe
TOEA TNV AMOCTAON AVAPEST 0TV aKTiva aApadiaopaToc KatTn
ypaupn avapopdc 600 To HuvaTo Mo Pakpld armo To epyaleio
uétpnonc. Eubuypappiore Ty akTiva ahpadidopatoc €Tal,
(WOTE N andoTacK TG ano Tn ypappr avagopdg va eivat ibla y’
QUTAV TToU PETPRONKE GEaa KOVTa aTo €pyaAeio PéTpnonc.

H 0p6r} ywvia w¢ mpog Tv akTiva ahpadiacparoc 9 deixvetat
Uéow Tne peTaPAnTAc akTivag Aéwlep 6.

—
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'Evéei&n karakopupnc/kabetng empavelag

(BAéme ewova E)

Ta TV éveldn plag katakdopuene i, avaloya, pac Kabetne
enavelac mpemnet va OEoeTe To epyaleio pérpnonc otnv
KabeTn 6€an. Le mepinTwon nmou n Kabetn emeaveta 6a mpénet
va axnuartidet opbn ywvia pe pia ypappn avagopdg (. x. Toixo),
TOTE eubuypappiote TN ypappn aApadiacpatog 9 Baocel auTic
NG YPAppAG avapopac.

H katakopugog beixverat amod Tn petaAnTr akriva Aéwlep 6.

Fopiopa otnv kaBetn O€an Tou emmédou mepLOTPOPIiG
(BAéme ewova F)

I'a va eubuypappioete Tn ypappn Aéiep 1y To eminedo
NEPLOTPOPNC BAOEL EVOG ONHEIOU aVaPOPAg ENAVW O€ Evav
Toixo TomobeTnoTE To epyaAeio pETpnong aTnv KGBeTN BEON Kat
eubuypappiote mpoxelpa Tn ypappn Aéiep 1, avahoya, To
eminedo MepLOTPOPNC e TO onpEio avaopdc. MNa T akpiBn
€ubuypappion He To onpeio maTnoTe To MARKTPO 28 Tou
TnAexetploTnpiou (yuplopa mpog Ta Sefid) r To mARKTEo 29 Tou
TnAeXelpLoTNPiou (YUPIoHA P0G Ta apLoTEPA).

Epyacia xwpic 6ékrn Aéwlep (BAéme ewkova G)

Yn6 euvoikEG OUVONKEG pwTIoHOU (oKoTeO TEPIBAAAOV) Kaloe
HIKPEC ATOOTACELG UMTOPEITE Va epyaoTeiTe Xwpi¢ 6EKTN Aéilep.
['a v kaAUTepn eukpivela ¢ akTivag Aélep emAeETe T
YPOAUHIKN 1) TN ONUELaKR AeToupyia Kal yupioTe TV KEPAAR
nepLoTpo®n¢ 10 mMpog ToV TOMO GTOXEUGNG HE TO XEPL.

Epyaoia pe 6éktn Aéwlep (BAEme eova H)

Yno duopieveic ouvOnkes wTiopol (pwTelvo mepIBAAov.
Aueon nAoSoAia) Kat oe PeyaAeg aMOGTATELS Va XPNGOLUOMOLETE
10 6€KTN AéLlep yia va avixveleTe eUKOAOTEPA TV aKTIVa
Aetlep. 'OTav epyaleoTe e To 6EKTN AELlep Va EMAEYETE TN
TIEPLOTPOPIKI AEITOUPYia Kat TN PEyIoTn TaxUTnTa MEPLOTPOPIC.

Métpnon ané peyaleg amoordacerg (BAéme ewova l)
'OTav YETPATE Mo PEYANEC ATIOOTATELC TTPEMEL, Y1 THV
aviyveuon Tng aktivac Aéilep, va xpnotonoleire To 6€xTn
Ailep. TNa va eAaTT®OETE TUXOV EVOXANTIKEC TapepBoAéc Ba
TipEneL va TomobeTeiTe To epyaleio HETPNoNg oTn Héon Tou
XWPOU epyaciag emavew oe va Tpinodo.

Epyacia oe e{wrepikoug xwpoug (BAéme ewkova J)

Ye eZwTepIkoUC XWwPouC Ba PEMEL va XN OLHOTIOLELTE TAVTOTE TO
6€kTn Aéilep.

‘Otav epyaleote oe aotabéc 6amedo 1o epyaleio pérpnong
TipéneL va ouvappoloyeital endvw oto Tpimodo 37. Na
€vepyoroloTe Tn AetTroupyia mpoelbomoinon ook yia va
anopUyeTe TUXOV EOPUALEVES HETPNOELG EEALTIAC HETATOTTIOEWY
Tou 6amédou fi/kat khoviapoU Tou epyaleiou péTpnonc.
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©¢aTe To epyaleio pETpnonc oe Aetroupyia

S
=
-2
<

=3
=

3
<

(1 s auToéAeyxog) [ L] L]
Xwpootabunon 2x/s @] 2x/s

EpyaAeio pétpnong xwpootadunuévo/éToluo yia

Aetroupyia ) ) )

ZeMepAOTNKE N TIEPLOXT) AUTOXWPEOOTABUNGNG 2x/s 0] °

Evepyomotnpévn mpoetboroinan ook °

Aleyeppévn mpoetdomnoinon 0ok 2x/s o 2x/s

Taon pnatapiag yia Aetroupyia <2 h 2x/s
Abeta pmatapia o 0] (]

* 0€ YPAHILKN KAt TIEPLOTPOPIKN AetToupyia

2x/s TuyvoTnta avaBoaproparog (6uo popég To deutepoAenTo)
° Tuvexng Aetroupyia
o Awkori Aetroupyiag
Tuvtiipnon Kat Service EMaba
. . Robert Bosch A.E.
TuvTipnon Kat kaOapiopog Eoxelac 37

Na dlatnpeire T0 MePLOTPEPOLEVO AELLEP, TO POPTIOTN KALTO
TNAEXEIPLOTRPLO TIAVTOTE O€ KaBapn katdaTaon.

Mnv BuBiceTe T0 MEPLOTPEPOHEVO AELLEP, TO POPTLOTH KALTO
TNAEXELPLOTNPLO OTO VEPO 1) o€ GAAa uypd.

KaBapilete Tuxov pumouc Kat BpwHIE B €va uypo, HOAaKO
navi. Mn xpnotgoroleire péoa kabaptopouU f SLaAiTeS.

Na kaBapileTe To MePIOTPEPOLEVO AEIEQ TAKTIKA, 110ITERA TIC
emeaveleg YUpw and To avolypa e€66ou Tng aktivag Aéwep. Na
6iveTe Mpoooyr G€ TUXOV Xvoubia.

Av mapoAeg Ti¢ empeAnpévec peBodouc KaTaokeunc kat
€héyxou TO TEPIOTPEPOLEVO AEEP, O POPTIOTAG KALTO
TNAEXEIPLOTIPLO GTALATHOOUV KATIOTE Va A€Toupyolv, TOTE Va
avabEaeTe TNV EMOKEUN Touc o€ €va e€ouotodoTnpévo
Kataotnua Service yia nAekTpika epyaAeia Tne Bosch. Mnv
avoi€ete moTe 0 1610¢/n ibta To MepLoTPEPOPEVO AéIlE, TO
(QOPTIOTN KaLTO THAEXEIPLOTAPLO.

‘Otav {nate daoapnTikéC MAnpoPopies kabuwg kat 6tav
napayyeAvete avtaAAaKTIKG TPEMEL VA avapEPETE ONWaONTOTE
10 10WneL0 apiBPO eupeTnpPiou Tou MEPLOTPEPOHEVOU AEILED,
TOU (QOPTIOTH f) TOU TNAEXELPLOTNPIOU TTOU avaypdPeTal oTnv
avTioTOIXN MVAKIOA KATAOKEUAOTH.

Service kat cUpfoulog meAatmv

To Service anavTa oTIC EPWTNACELC 0AC OXETIKA HE TNV EMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOidVTOC 0a¢ KaBWE Katyla Ta avriotolya
avTaMakTIKA. AerTopepr} oxedia Kal mAnpo@opieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupfouAwv ¢ Bosch aag unootnpilel euxapiotwe
OTaV EXETE EPWTNOELC OXETIKEG HE TNV Ayopd, Tn Xpron KatTn
PUBHION TWV TPOIOVTWV KAl AVTAMAKTIKGV.

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

/) To TIEQIOTPEPOUEVO AELLEP, O POPTIOTNC, TO

ig,ﬁ TNAEXELPLOTRPLO, OL pmaTapiec, Ta e€apTApATa Kal ot
OUOKEUAGIEC IPEMEL VO aVaKUKAGVOVTAL € TPOTIO
@IKO TIPo¢ To TepIBAaAAov.

Mnv pi€eTe T0 MePIOTPEPOLEVO AELlEP, TO POQTIOTH,

TNAEXELPLOTAQLO KALTIC UMATAPIEC OTA AMOPEIUKATA TOU GOTITOU

oac !

Movo yia xwpeg Tng EE:

YOpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK oeTIKG pE TIC AXENOTEC
NAEKTPIKEG GUOKEUEC KB Kal e TV
Koworikr) Odnyia 2006/66/EK oxeTika e
TI¢ XaAaopEéveG Iy avaAwpéve pnatapieg dev
€lvat mAéov UTIOXPEWTIKO Ta TPOIOVTA auTa
va oUMéyovTal EexwptoTd yia va avakukhwBolv pe Tpomo
@IKO TTPOG TO TTEPIBAMOV.
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Rotasyonlu distomat

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati okunmali ve uyarilara uyulmalidir.
Olcme cihazi iizerindeki uyari etiketlerini
hicbir zaman gériinmez hale getirmeyin. BU
GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BIR
YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontemler
kullanildigi takdirde cihazin ¢ikaracagi isinlar kullanici
icin tehlikeli olabilir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziini lazer 1isinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozliigii mor otesi isinlarina (UV) kars
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olcme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Gretilebilir.

> Akii paketini (kartus akiiyii) agmayin. Kisa devre
tehlikesi vardir.

Akii paketini sicakliga (6rnegin siirekli giines
... 1SININa), atese, suya ve neme karsi koruyun.
Patlama tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akii paketlerini kontak uglarini
kopriileyebilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akiiniin kontak uclarinin kisa
devre yapmasl yanmalara veya yangina neden olabilir.

—

Tiirkce | 131

» Cihaz yanls kullanildiginda akii paketinden disari sivi
sizabilir. Disari sizabilecek sivi ile temastan kaginin.
Disari sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa
gelecek olursaniz, temas yerini suile yikayin. Akii sivisi
gozlerinize temas edecek olursa tibbi yardim alin.
Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine veya yanmalara
neden olabilir.

» Akii paketini sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen
sarj cihazi ile sarj edin. Belirli tirdeki bir akiiniin sarjina
uygun sarj cihazinin degisik tiirdeki akiilerin sarjinda
kullaniimasi yangin tehlikesi yaratir.

» Sadece dl¢me cihazinin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Bosch akii paketleri kullanin.
Ornegin taklitler veya islem géren yabanci marka akii
paketleri kullanildiginda, patlama sonucu yaralanmalar ve
maddi hasarlar meydana gelebilir.

Lazer hedef tablasini 43 ve tavan digme
latasini 44 kalp pillerinin yakinina
getirmeyin. Lazer hedef tablasi ve tavan
6lcme latasindaki miktatislar kalp pillerinin
islevini olumsuz yénde etkileyebilecek
manyetik alanlar olusturabilirler.

» Lazer hedef tablasimi 43 ve tavan dl¢me latasini 44
manyetik veri tasiyicilarindan ve manyetik etkiye karsi
hassas olan cihazlardan uzak tutun. Lazer hedef tablasi
ve tavan 6lcme latasindaki miknatislarin etkisi ile geri
alinamayan veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

GRL 250 HV

» Bu dlgme cihazi ingilizce uyarn etiketi ile birlikte teslim
edilir (grafik sayfasinda 20 numara ile isaretli).

2

2. sinif lazer isini
Isina bakmayin

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» ilk kullamimdan 6nce ingilizce uyan etiketinin iizerine
cihazla birlikte teslim edilen kendi dilinizdeki uyan
etiketini yapistirin.

» Lazerisininibagkalarinaveyahayvanlaradogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu dl¢me cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 2. Sinif lazer isini tiretir. Bu nedenle
baskalarinin goziinii kamastirabilirsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden
baskalarinin géziinii kamastirabilir.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Budlgme cihaziiki ingilizce uyar etiketiile teslim edilir
(grafik sayfasindaki cihaz seklinde 20 ve 21
numaralarla gosterilmektedir):

GRL 300 HV:

" LAZER ISINI - Lazer isininin .
dogrudan géziiniize gelmesinden
sakinin - Lazer sinifi 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

" LAZER ISINI - Lazer isininin .
dogrudan goéziiniize gelmesinden
sakinin - Lazer sinifi 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LAZER ISINI
CIKIS DELIGi

» Cihazi ilk kez isletime almadan 6nce bu ingilizce
etiketlerin iizerine kendi dilinizdeki etiketleri
yapistirin. Bu etiketler 6l¢cme cihazi ile birlikte teslim
edilir.

» Lazerisinini baskalarina veyahayvanlara dogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu élcme cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 3R lazer sinifina giren lazer isini
tretir. Lazer 1sinina dogrudan bakis - uzak mesafeden de
olsa - gbzlere zarar verebilir.

» Lazer isininin pencere veya ayna gibi parlak
yiizeylerden yansimasindan kacinin. Yansiyan lazer isini
bile gozlere zarar verebilir.

» Bu dlcme cihazi sadece lazerli cihazlarin kullanimini
bilen kisiler tarafindan kullanilmalidir. EN 60825-1
hiikmi kapsamina, diger bircok husus yaninda lazer
1sininin goz ve cilde etkisine iliskin biyolojik bilgiler ile
tehkileler icin lazer isinina karsi alinacak korunma
onlemleri hakkindaki bilgiler de girmektedir.

» Olgme cihazini her zaman lazer iginlari goz
yiiksekliginin cok iistiinde veya cok altinda seyredecek
bicimde yerlestirin. Bu sekilde gozlerin zarar
gdrmemesini saglarsiniz.

» Olgme cihazinin kullanilacagi alani uygun lazer uyari
levhalariile isaretleyin. isi olmayan kisilerin tehlike
bolgesine girmesini 6nleyin.

—

» Olcme cihazini yetkisiz kisilerin girebildigi yerlerde
saklamayin. Olgme cihazinin kullanimini bilmeyen kisiler
kendilerine veya baskalarina zarar verebilir.

» Lazer sinifi 3R’ye giren dl¢me cihazlarini kullanirken
ulusal yonetmelik hiikiimlerine uyun. Bu yonetmeliklere
uyulmadigi takdirde yaralanmalar olabilir.

» Lazer isini alaninin kontrol altinda olmasini veya
kapatilmasini saglayin. Lazer isininin kontrol altindaki bir
alanda sinirlanmasi baskalarinin gézlerinin zarar gormesini
onler.

Akii sarj cihazi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini okuyun.
I‘L];” Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin icine su sizmasi elektrik carpma

tehlikesini artirir.

» Busarjcihaziile yabanci marka akiileri sarj etmeyin. Bu
sarj cihazi sadece rotasyonlu distomat igine yerlestirilmis
olan orjinal Bosch akii paketlerinin sarjina uygundur.
Yabanci marka akiiler sarj edilirken yangin ve patlama
tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Sarj cihazin temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazimi
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara agtirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Cihaz yanls kullanildiginda akii paketinden disari sivi
sizabilir. Disari sizabilecek sivi ile temastan kaginin.
Disari sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa
gelecek olursaniz, temas yerini suile yikayin. Akii sivisi
gozlerinize temas edecek olursa tibbi yardim alin.
Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine veya yanmalara
neden olabilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla cocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini dnleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle sarj
cihazini giivenli bicimde kullanamayacak durumda olan
cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini sorumlu bir kisinin
gozetim ve denetimi olmadan kullanamazlar. Aksi
takdirde hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.
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Uzaktan kumanda cihazi

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve
bunlara uyulmalidir. BU TALIMATI Y| VE
GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

» Uzaktan kumanda cihazini sadece orijinal yedek parca
kullanma kosulu ile kalifiye uzmanlara onartin. Bu
sayede uzaktan kumandacihazininislevselligini glivenceye
alirsiniz.

» Uzaktan kumanda cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlar bulunan patlama tehlikesi olan
yerlerde calismayin. Uzaktan kumanda cihazi icinde toz
veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Rotasyonlu distomat
Bu dlgme cihazi hassas yatayliklarin, dikeyliklerin ve
hizalamalarin belirlenmesi ve kontrolii icin gelistirilmistir.

Bu dlgme cihazi hem kapali mekanlarda hem de agik havada
kullaniimaya uygundur.

Uzaktan kumanda cihaz
Bu uzaktan kumanda cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
rotasyonlu distomatin kontrolii icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfalarindaki
rotasyonlu distomat, sarj cihazi ve uzaktan kumanda cihazi
seklinde bulunan numaralarla aynidir.

Rotasyonlu distomat/Sarj cihazi

1 Sok uyari gostergesi

2 Sokuyaritusu
Nivelman otomatigi gostergesi
Rotasyonlu distomat agma/kapama tusu
Rotasyonlu isletim ve rotasyon hizi segme tusu
Degisken lazer isini
Uzaktan kumanda icin algilama mercegi
Lazer isini cikis deligi
Dikisin
10 Rotasyon diigmesi
11 Cizgisel isletim ve cizgi boyu segme tusu

O oo ~NO AW
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12 Sarjdurumu gostergesi

13 Kartus akii*

14 Batarya gozii

15 Batarya gozii kapak kilidi

16 Akii paketi (kartus aki) kilidi*

17 Sarijfisi soketi*

18 Sehpagirisi 5/8"

19 Rotasyonlu distomat seri numarasi
20 Lazer uyar etiketi

21 Lazerisinicikis deligi uyar etiketi
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Sarjcihazi*
23 Sarj cihazi sebeke baglant fisi*
24 Sarjfisi*

Uzaktan kumanda cihaz

25 Uzaktan kumanda cihazindaki rotasyonlu isletim ve
rotasyon hizi segme tusu

Uzaktan kumanda cihazindaki gizgisel isletim ve ¢izgi
boyu segme tusu

27 Sok uyarisi resetleme tusu

28 Tus “saat hareket yoniinde cevirme”

29 Tus “saat hareket yoniiniin tersine cevirme”

30 isletim gbstergesi

31 Kizilotesi (enfraruj) isini gikis deligi

32 Serinumarasl

33 Batarya gozii kapak kilidi

34 Batarya gozli kapag!

26

Aksesuar/Yedek parcalar

35 Lazeralgllayicr*

36 Distomat-Olgme latasi*

37 Sehpa*

38 Lazer gozliigi*

39 Duvar mesnedi/Dogrultma Ginitesi*
40 Duvar mesnedi tespit vidasi*
41 Dogrultma Unitesi vidast*

42 Duvar mesnedinde 5/8"-Vida*
43 Lazer hedef tablasi*

44 Tavan 6lgme latasr*

45 Canta

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

—
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Teknik veriler
Rotasyonlu distomat GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Uriin kodu 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Calisma alani (yaricap) ¥
- Lazer algilayici olmadan, yak. 30m 30m 50m
- Lazer algilayiciile, yak. 125m 150 m 150 m
Nivelman hassashgi ! ? +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Nivelman siiresi, tipik 15s 15s 15s
Rotasyon hizi 150/300/600 dev/dak 150/300/600 dev/dak 150/300/600 dev/dak
Cizgisel isletimde aralik agisi 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
isletme sicakligi -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Saklama sicakligi -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 % 90 % 90 %
Lazer sinifi 2 3R 3R
Lazer tipi 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5mW
@ Cikis deliginde lazer 1ini, yak. ) 5mm 5mm 5mm
Sehpa girisi (yatay) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akiiler (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Bataryalar (Alkali-Mangan)

2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)

isletme siiresi, yak.

- Akiiler (NiMH) 40h 30h 20h
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 60h 50h 30h
AgirligI EPTA-Procedure 01/2003’e
gore 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Koruma tiir{i IP54 (Tozave pliskiren  IP 54 (Toza ve piiskiiren P 54 (Toza ve piiskiiren
suya kars! korunmali) suya karsi korunmali) suya karsl korunmali)
1)20°C

2) Eksenler boyunca

—

Liitfen rotasyonlu distomatinizin tip etiketi tizerindeki Giriin koduna dikkat ediniz, miinferit rotasyonlu distomatlarin ticari kodlari degisik olabilir.
Rotasyonlu distomatinizin agik bicimde belirlenmesi tip etiketi izerindeki 19 seri numarasi ile saglanir.

e — RC1
Uriin kodu 2610A13782 [ Professional
Anma gerilimi V- 100-240  Uriinkodu 3601K69900
Frekans Hz 50/60  Calisma alani®) 30m
Ak sarj gerilimi V= 7.5 Isletme sicaklig -10°C...+50°C
Sarj akimi A 1,0 Saklama sicakhigl -20°C...+70°C
Miisaade edilen sarj sicaklik Batarya 1x1,5VLRO6 (AA)
araligi “C 0-45 Agirlig EPTA-Procedure
Sarjsiiresi h 14 01/2003’e gore 69g
Akil hiicrelerinin sayisi 2 3) Cihazin ¢alisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
A ilimi (bir akii hi i Ve 12 dogrudan gelen giines isini) kiicilebilir.

?mavgerl I Siraku hucrest - . Liitfen uzakta kumanda cihazinizin tip etiketi iizerindeki triin koduna
Agirlig EPTA-Procedure dikkat edin, miinferit uzaktan kumanda cihazlarinin ticari kodlari degisik
01/2003’e gore kg 0,2 olabilir.

Koruma sinifi O]/ Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi 32 uzaktan kumanda cihazinizin agik

bicimde belirlenmesini saglar.
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Rotasyonlu distomatin enerji ikmali

Bataryalarla/Akiiliirle isletim

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla kullanilmasi

tavsiye edilir.

Batarya goziini 14 acmak icin kilidi 15 konumuna cevirin ve

batarya goziinii disari cekin g .

Bataryalari veya akiileri yerlestirirken batarya goziindeki

sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

Biitlin bataryalari veya akiileri ayni anda degistirin. Daima

ayni lreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini veya akiilerini

kullanin.

Batarya géziinii 14 kapatin ve kilidi 15 konumuna gevirin @ .

Bataryalari veya akiileri yanlis kutuplama yaparak takarsaniz

6lcme cihazi aglimaz. Bataryalari veya akiileri dogru

kutuplama yaparak takin.

» Olcme cihazini uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalari veya akiileri ¢ikarin. Uzun siire kullanim disi
kaldiklarinda bataryalar veya akiiler korozyona ugrar ve
kendiliklerinden bosalirlar.

Akii paketiile igletim

ilk kullanimdan 8nce akii paketini 13 sarj edin. Akii paketi

sadece kendisi icin 6ngoriilen sarj cihazi 22 ile sarj edilebilir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uygun olmalidir.

Akim sebekenize uygun sebeke baglanti fisini 23 sarj cihazina

22 takin ve kavrama yapmasini saglayin.

Sarj cihazinin sarj fisini 24 akii paketinin soketine 17 takin.

Sarj cihazini akim sebekesine baglayin. Bos akii paketinin

sarji yaklasik 14 h siirer. Sarj cihazi ve akii paketi asiri sarja

karsi emniyetlidir.

Yeni veya uzun siire kullanilmamus bir akii paketi tam

performansina ancak yaklasik 5 kez sarj-desarj olduktan

sonra ulasir.

Akii paketini 13 her kullanimdan sonra sarj etmeyin, aksi

takdirde kapasitesi diiser. Akii paketini ancak sarj durumu

gostergesi 12 yanip sonerse veya siirekli yanarsa sarj edin.

Sarj edildikten sonra isletim siiresi belirgin 6l¢lide diisiik

oluyorsakartus akii kullanim 6mriini tamamlamis demektir ve

yenilenmelidir.

Kartus akii bog durumda iken de dlgme cihazinizi akim

sebekesine bagli sarj cihazi 22 ile de galistirabilirsiniz. Olgme

cihazini kapatin, kartus akiyii yaklasik 10 dakika sarj edin ve
6lgme cihazini sarj cihazi akim sebekesine bagli iken tekrar
acin.

Akii paketini (kartus akilyd) 13 degistirmek icin kilidi 16 ilgili

konuma cevirin g ve akii paketini 13 ¢ikarin.

Yeni akii paketini yerine yerlestirin ve kilidi 16 ilgili konuma

cevirin@@.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz akii paketini 6lcme
cihazindan cikarin. Akiler uzun siire kullanim disi
kaldiklarinda paslanabilir ve kendiginden bosalabilir.

—
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Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi 12 kirmizi olarak yanip sdonmeye
basladiktan sonra 6lgme cihazi 2 saat daha calistirilabilir.
Sarj durumu gostergesi 12 siirekli kirmizi yanmaya
basladiktan sonra artik 8lcme miimkiin degildir. Olgme cihazi
1 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

Uzaktan kumanda cihazinin enerji beslemesi

Bu uzaktan kumanda cihazinin alkali mangan bataryalarla kul-

lanilmasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 34 agmak icin kilidi 33 ok yoniine

bastirin ve batarya gozii kapagini alin. Cihazla birlikte teslim

edilen bataryalari yerlerine yerlestirin. Batarya goziindeki
sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz uzaktan kumanda
cihazinin icindeki bataryalari ¢ikarin. Bataryalar uzun
siire kullanim dis1 kaldiklarinda korozyona ugrayabilir veya
kendiliginden bosalabilirler.

isletme

Rotasyonlu distomatin isletime alinmasi

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun
siire otomobil icinde birakmayin. Biyiik sicaklik
degisikliklerinde 6icme cihazini ¢alistirmadan énce bir
stire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya bilyiik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassasligi kaybolabilir.

» Olcme cihazini siddetli carpma ve diismelerden
koruyun. Siddetli dis etkilere maruz kaldiginda 6lgme
cihazi ile calismaya devam etmeden dnce daima hassaslik
kontrolii yapin (Bakiniz: “Rotasyonlu distomatin nivelman

Y

hassasligl”, sayfa 137).

Olgme cihazimin yerlestirilmesi
= Yatay konum

Dikey konum

Olgme cihazini saglam bir zemine, yatay veya dikey konumda
yerlestirin, bir sehpaya 37 veya dogrultma tniteli bir duvar
mesnedine 39 monte edin.

Yiiksek nivelman hassasligi nedeniyle 6icme cihazi sarsinti ve
konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar nivelman
yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara vermemek icin
6lcme cihazinin saglam bir konumda olmasina dikkat edin.

Ac¢ma/kapama

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin
(zellikle goz hizasinda) ve (uzak mesafeden de olsa)
lazer 1sinina bakmayin. Olgme cihazi agildiktan hemen
sonradikey hizalama sini 9 ve degisken lazer 1sini 6 gonderir.
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Olgme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna 4 basin.
Gostergeler 1, 3 ve 12 kisa siire yanar. Olcme cihazi hemen
otomatik nivelmana baslar. Nivelman esnasinda nivelman
gostergesi 3 yesil olarak yanip soner ve lazer noktasal
isletimde yanip séner.

Nivelman gostergesi 3 stirekli olarak yesil yanmaya baslayinca

ve lazer stirekli olarak yaninca 6lgme cihazinin nivelmani

yapilmig demektir. Nivelman islemi bittikten sonra dlgme
cihazi otomatik olarak rotasyonlu isletime gecer.

isletim tuslari 5 ve 11 le nivelman esnasinda daisletim tiriinii

tespit edebilirsiniz (Bakiniz: “Rotasyonlu distomat isletim

tirleri”, sayfa 136). Budurumda dlgme cihazi nivelman islemi
bittikten sonra secilmis bulunan isletim tirinde calisir.

Olgme cihazini kapatmak igin agma/kapama tusuna 4

yeniden basin.

» Acik durumdaki 6lcme cihazini birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer 1sini baskalarinin
goziini alabilir.

Olgme cihazi 2 saatten fazla otomatik nivelman alani disinda

kalirsa ve sok uyarisi 2 saatten fazla devrede kalirsa, cihaz

bataryalari korumak lizere otomatik olarak kapanir (Bakiniz:

“Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi”, sayfa 137). Bu

durumda dlgme cihazini yeniden konumlandirin ve tekrar agin.

Uzaktan kumanda cihazinin isletime alinmasi

» Uzaktan kumanda cihazini neme ve dogrudan giines
1sinina karsi koruyun.

» Uzaktan kumanda cihazim agiri sicakliklara veya
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin
uzaktan kumanda cihazini uzun siire otomobil icinde
birakmayin. Biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz kaldigi
takdirde tekrar kullanmadan 6nce uzaktan kumanda
cihazinin sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin.

icinde yeterli gerilime sahip bir batarya oldugu siirece uzaktan

kumanda cihazi isletime hazirdir.

Olgme cihazini, uzaktan kumanda cihazinin sinyalleri algilama

merceklerinden 7 birine dogrudan ulasacak bicimde

yerlestirin. Uzaktan kumanda cihazi dogrudan bir algilama
mercegine yoneltilemiyorsa calisma alani kisitlanir. Sinyalin
yansimasi ile (6rnegin duvarlardan) erisim uzakligi endirekt
sinyalde de iyilestirilebilir.

Uzaktan kumanda cihazinin herhangi bir tusuna basildiktan

sonra isletim gostergesinin 30 yanmasi bir sinyalin

gonderildigini gosterir.

Olgme cihazinin uzaktan kumanda cihazi ile ailip kapanmasi

miimkiin degildir.

Rotasyonlu distomat isletim tiirleri

Genel goriiniis

Her {ic isletim tiiri de cihazin yatay ve dikey konumunda
mimkindir.

,~===~_ Rotasyonluisletim

“x@)x _ Y, Rotasyonluisletim dzellikle lazer algilayici
N U >, kullanilirken tavsiye edilir. Cesitli

: 1 rotasyon hizlari arasinda se¢gme

yapabilirsiniz.

A

—

Cizgisel isletim

Buisletim tiirlinde degisken lazer isini
sinirh bir agiklik acisinda hareket eder. Bu
nedenle lazer isininin goriinirligi rotas-
yonlu isletime oranla daha iyidir. Cesitli
aciklik agilari arasinda segme
yapabilirsiniz.

Noktasal isletim

Bu isletim tiriinde degisken lazer 1sininin
goriinirliiligi en yiiksek diizeydedir. Bu
isletim tiirii 6rnegin yliksekliklerin basitce
aktariimasina veya hizalamalarin
kontroliine yarar.

Rotasyonlu isletim
(150/300/600 dev/dak)
Her agilistan sonra 6lgme cihazi orta rotasyon hizindaki
rotasyonlu isletimde bulunur.
Cizgisel isletimden rotasyonlu isletime gecmek icin
rotasyonlu isletim 5 tusuna veya uzaktan kumanda tusuna 25
basin. Rotasyonlu isletim orta rotasyon hizi ile baglatilir.

Rotasyon hizini degistirmek icin, istediginiz hiza ulasilincaya
kadar tekrar rotasyonlu isletim tusuna 5 veya uzaktan
kumanda tusuna 25 basin.

Lazer algilayici ile calisirken en yiiksek rotasyon hizini
se¢meniz gerekir. Lazer algilayici olmadan calisirken lazer
isininin gortindrliligini iyilestirmek icin rotasyon hizini
diisiiriin ve lazer gozliigii 38 kullanin.

. | Cizgisel isletim, noktasal isletim
. (10°/25°/50°,0°)

Cizgisel isletime veya noktasal isletime gegmek icin cizgisel
isletim tusuna 11 veya uzaktan kumanda tusuna 26 basin.
Olgme cihazi en kiiclik aralik agist ile gizgisel isletime geger.

Aralik agisini degistirmek icin gizgisel isletim tusuna 11 veya
uzaktan kumanda tusuna 26 basin. Aralik agisi iki kademede
buyitilir ve eszamanli olarak her kademede rotasyon hizi
artirilir. Cizgisel isletim tusuna digtincii kez basildiginda 6lgme
cihazi kisa bir titresimden sonra noktasal isletime geger.
Cizgiselisletim tusuna tekrar basildiginda en kiiciik aralik agili
cizgisel isletime geri dondilir.

Aciklama: Atalet nedeniyle lazer, lazer gizgisinin son
noktasini biraz agabilir.

Lazer cizgisinin/lazer noktasinin veya
@@ rotasyon diizleminin dondiiriilmesi
(Bakiniz: Sekil A)

Olgme cihazi yatay konumda iken lazer gizgisini (cizgisel
isletimde) veya lazer noktasini (noktasal isletimde) lazerin
rotasyon diizleminde konumlandirabilirsiniz. 360° donis
mimkindr.

Rotasyon basini 10 elinizle istediginiz pozisyona gevirin veya
uzaktan kumanda cihazini kullanin: Saat hareket yoniinde
cevirmek icin uzaktan kumanda tusuna 28 veya saat hareket
yoniiniin tersine cevirmek iin uzaktan kumanda tusuna 29
basin. Rotasyonlu isletimde tusa basmanin bir etkisi olmaz.

1619929421(21.6.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-757-007.book Page 137 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

Olgme cihazi dikey konumda iken lazer noktasini, lazer
cizgisini veya rotasyon diizlemini dikey eksende
cevirebilirsiniz. Bu gevirme sadece otomatik nivelman
alaninda (5° sola veya saga) ve sadece uzaktan kumanda
cihazi yardimi ile mimkindiir.

Saga cevirmek icin uzaktan kumanda tusuna 28 ve sola
cevirmek igin uzaktan kumanda tusuna 29 basin.

Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Acildiktan sonra dlgme cihazi otomatik olarak yatay veya
dikey konumu algilar. Yatay ve dikey konumlar arasinda
degistirme yapmak icin cihazi kapatin, konumlandirin ve
yeniden agin.

Acildiktan sonra dlgme cihazi yatayligi ve dikeyligi kontrol
eder ve %8'lik (5°) otomatik nivelman alanindaki sapmalari
otomatik olarak giderir.

Olgme cihazi agildiktan sonra veya pozisyon degisikliginden
sonra %8'den daha egik duruyorsa, nivelman miimkiin
degildir. Bu durumda rotor durur, lazer yanip séner ve
nivelman gostergesi 3 siirekli kirmizi olarak yanar. Olgme
cihaziniyeniden konumlandirin ve nivelman islemini bekleyin.
Yeniden konumlandirma yapilmazsa 2 dakika sonra lazer ve
2 saat sonra 6lcme cihazi otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazinin nivelmani yapildiktan sonra yatay ve dikey
konum siirekli olarak kontrol edilir. Konum degisikliklerinde
yeniden otomatik nivelman yapilir. Hatali dlgmelere neden
olmamak icin nivelman islemi esnasinda rotor durur, lazer

yanip séner ve nivelman gostergesi 3 yesil olarak yanip soner.

(@)| sok uyan fonksiyonu

Bu dlgme cihazinin bir sok uyari fonksiyonu vardir ve bu
fonksiyon, konum degisikliklerinde veya dlgme cihazinin
sarsintilarinda veya zeminin titresiminde nivelmanin degisik
yiikseklikte yapilmasini ve dolayisi ile yikseklik hatalarini
onler.

Sok uyarisini agmak icin sok uyari tusuna 2 basin. Sok uyari
gostergesi 1 siirekli yesil olarak yanar ve 30 saniye sonra sok
uyari islevi aktif hale gelir.

Olgme cihazinin konum degisikliginde nivelman hassaslig
alani asilacak olursa veya siddetli bir sarsinti algilanirsa, sok
uyari islevi devreye girer: Rotasyon durdurulur, lazer yanip
soner, nivelman gostergesi 3 soner ve sok uyari gostergesi 1
kirmizi olarak yanip sénmeye baslar. Giincel isletim tiiri
hafizaya alinir.

Sok uyarisi devrede iken dlgme cihazinda sok uyari tusuna 2
veya uzaktan kumanda cihazindaki sok uyari resetleme
tusuna 27 basin. Sok uyari fonksiyonu yeniden baslatilir ve
cihaz nivelmana baslar. Cihazin nivelmani tamamlandiktan
sonra (nivelman gostergesi 3 siirekli yesil yanar), cihaz
bellekteki isletim tiirii ile calismaya baslar. Bu durumda lazer
isininin yiiksekligini bir referans noktasinda kontrol edin ve
gerekiyorsa yiiksekligi diizeltin.

Sok uyarisi devrede iken fonksiyon 6lgme cihazindaki tus 2
veya uzaktan kumanda cihazindaki sok uyarisi resetleme tusu
27 ile yeniden baslatilamiyorsa, 2 dakika sonra lazer ve 2 saat
sonra da 6lcme cihazi otomatik olarak kapanir.

—
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Sok uyart islevini kapatmak icin sok uyari tusuna 2 bir kez
basin; sok uyarisi devrede iken de (sok uyari gostergesi 1
kirmizi olarak yanip séner) iki kez basin. Sok uyariislevi kapali
iken sok uyari gostergesi 1 séner.

Uzaktan kumanda cihazi ile sok uyari fonksiyonu agilip kapati-
lamaz, sadece fonksiyon devrede iken yeniden baslatilabilir.

Rotasyonlu distomatin nivelman hassashgi

Hassasligi etkileyen faktorler

En biiyiik etkiyi cevre sicakligi gsterir. Ozellikle zeminden
tavana dogru olusan sicaklik farklari lazer iginini saptirabilir.
Sapmalar 20 m’den itibaren 6nem kazanir ve 100 m’deki
sapmalar 20 m’deki sapmalarin iki veya i¢ kati olabilir.
Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde daha fazla oldugu
icin 20 m’lik 6lgme islerinden itibaren cihazi daima bir sehpa
lizerine koymalisiniz. Ayrica cihazi miimkiinse ¢alisma
alaninin ortasina yerlestirin.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii
Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme ve
carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her
kullanimdan énce dlgme cihazinin hassasligini kontrol edin.
Kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda engeli
bulunmayan 20 m’lik - serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz
vardir. - Olgme cihazi yatay konumda iken X ve Y eksenleri
lizerinden dolayli bir 6lgme yapmalisiniz (pozitif ve negatif)
(4 komple 6lgme islemi).
- Olcme cihazini yatay konumda A duvari yakinina bir
sehpaya (aksesuar) 37 monte edin veya saglam diiz bir
zemine yerlestirin. Olgme cihazini calistirin.

&% 9om

- Nivelman islemi bittikten sonra lazer isinini A duvarinin
yakininda noktasal isletime dogrultun. Duvardakilazerisini
noktasinin ortasini isaretleyin (NoktaI).

=

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman isleminin
yapilmasini bekleyin ve karsi B duvarindaki lazer isini
noktasinin ortasini isaretleyin (Nokta IT).
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- Olcme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

B
T
7%

- Oleme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki (sehpa veya
gerekiyorsa alta koyacaginiz parcalarla), lazer isini
noktasinin ortasi daha 6nce B duvarinda isaretlediginiz
nokta IT ile ayni seviyede olsun.

B
180°
1I
& 3

- Olgme cihazini yiiksekligi degistirmeden 180° gevirin. Nivel-

man yaptirin ve A duvarindaki lazer 1sini noktasinin ortasini
isaretleyin (Nokta I1T). Bu esnada nokta I1I'tin miimkin ol-
dugu kadar dik veya nokta I'in altinda olmasina dikkat edin.
- Aduvarindaisaretlenmis bulunan d L ve I1I noktalari
arasindaki fark, 6lcme cihazinin 6lgiim yapilan eksenden
yaptigl sapmayi gosterir.
Diger iic eksene ait 6lcme islemini tekrarlayin. Olgme cihazini
her 6lcme isleminin basinda 90° cevirin.
2x20 m = 40 m’lik 6lgme hattinda miisaade edilen
maksimum sapma:
40 mx+0,1 mm/m = £4 mm.
Nokta I ve I1I arasindaki fark d bundan sonraki her dort
olcmede en fazla 4 mm olmalidir.
Olgme cihazi dort 6lcme isleminin birinde maksimum sapmayi
asacak olursa bir Bosch Miisteri Servisine bagvurun.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretlemekicin liitfen sadece lazer noktasinin ortasini
kullanin. Lazer noktasinin biiytikligii uzakliga bagl olarak
degisir.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozIigl ortam isiklarini filtre eder. Bu sayede lazer isig1

goze daha net goriinir.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor otesisinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

—

Lazer algilayici ile calismak (aksesuar)

Elverissiz 1sik kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan gelen
giines 15181) ve uzak mesafelerde lazer isinini daha iyi rahat
bulabilmek icin lazer algilayici 35 kullanin.

Lazer algilayici ile galisirken en yiksek rotasyon hizli
rotasyonlu isletimi segin.

Lazeralgilayiciile calismak icin bu kullanim kilavuzunu okuyun
ve icindeki uyarilara uyun.

Uzaktan kumanda sistemi ile calismak

Kumanda tuslarina basilinca 6lgme cihazi nivelman
isleminden ¢ikarilir ve bu esnada rotasyon kisa stire durur.
Uzaktan kumanda cihazi kullanilarak bu etkiden kaginilabilir.

Uzaktan kumanda algilama mercekleri 7 dlgme cihazinin ti¢
tarafinda ve on taraftaki kontrol alaninin Gstiinde bulunur.

Sehpaile calismak (aksesuar)

Bu 6lcme cihazinin sehpa iizerinde yatay isletim icin 5/8"lik
bir sehpa girisi vardir. Olgme cihazinin sehpa girisini 18 5/8"-
disine yerlesitirin ve sehpanin tespit vidasi ile sikin.

Cikis cubugunda 6l¢ii cetveli bulunan bir sehpada 37
yiiksekligi direkt olarak ayarlayabilirsiniz.

Duvar mesnedi ve dogrultmaiinitesi ile calismak
(aksesuar) (Bakiniz: Sekil B)

Olgme cihazini dogrultma tiniteli duvar mesnedine, 39
takabilirsiniz. Bunun icin duvar mesnedinin 5/8" vidasini 42
6lcme cihazindaki sehpa girisine 18 vidalayin.

Bir duvara montaj: Bir duvara montaj 6zellikle sehpalarin ¢ikis
cubuklarinin stiinde calisirken veya sehpasiz olarak pek
saglam olmayan zeminlerde calisirken gereklidir. Bu amagla
duvar mesnedini 39 6lcme cihazi takili halde bir duvara
miimkiin oldugu kadar dik tespit edin.

Duvar mesnedine, 39 takmak icin ya tespit vidasini, 40 bir
¢itaya maksimum 8 mm aralikla tespit edebilirsiniz veya onu
iki kancaya takabilirsiniz.

Bir sehpaya montaj: Duvar mesnedini 39 arka taraftaki sehpa
girisi ile bir sehpaya vidalayabilirsiniz. Bu tespit islemi
ozellikle rotasyon diizleminin bir referans cizgisine dogrultul-
masinin gerekli oldugu islerde tavsiye edilir.

Dogrultma iinitesi yardimi ile dlcme cihazini dikey olarak
(duvara montaj durumunda) veya yatay olarak (bir sehpaya
montajda) yaklasik 16 cm araliginda kaydirabilirsiniz. Bunun
icindogrultma tinitesindeki viday 41 gevsetin, dlcme cihazini
istediginiz pozisyona kaydirin ve vidayi 41 tekrar sikin.

Tavan dl¢me levhasi ile calismak (Bakiniz: Sekil B)

Tavan 6lgme levhasi 44 6rnegin asma tavanlarin yiiksekliginin
basit bicimde dogrultulmasi igin kullanilabilir. Tavan élgme
levhasini miknatisli tutucuile 6rnegin bir tasiyicya tespit edin.
Tavan 6lgme levhasinin yansitma yapan yarisi elverissiz
aydinlatma kosullarinda lazer isininin goriinirliligiini
iyilestirir, saydam olan diger yarisi ise lazer isininin arka
taraftan da goriinmesine olanak saglar.

1619929421(21.6.11)
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Lazer hedef tablasi ile calismak (aksesuar)

(Bakiniz: Sekil C)

Lazer hedef tablasi 43 yardimi ile lazer isaretini zemine veya
lazer yiiksekligini bir duvara aktarabilirsiniz. Miknatisl
tutucular sayesinde lazer hedef tablasi tavan
konstriiksiyonlarina da tespit edilebilir.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki
6lcerek Oteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede dlgme
cihazinin aktarilacak yiikseklige hassas bicimde ayarlanmasi
gerekmez.

Lazer hedef tablasinin 43 uzak mesafelerde veya giiclii glines
1siginda da lazerin gortiniirligiind artiran yansitici kaplamasi
vardir. Bu giiclendirme lazer isinina paralel olarak lazer hedef
tablasina baktiginizda belli olur.

Olgme latasi ile calismak (aksesuar) (Bakiniz: Sekil J)

Dis ve i biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer algilayici ile birlikte 6lgme latasinin 36
kullanilmasinda yarar vardir.

— +50]
i
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Olgme latasinin 36 iist tarafina bir nispi 6lcme skalasl
(50 cm) cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki
cikintida 6nceden segebilirsiniz. Bu sayede gerekli
yiikseklikten olan sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

is ornekleri

Yiiksekliklerin aktarilmasi/kontrolii (Bakimz: Sekil C)
Olgme cihazini yatay konumda saglam bir zemine veya
sehpaya 37 (aksesuar) yerlestirin.

Sehpaiile calisirken: Lazer isinini istediginiz yiikseklige
dogrultun. Hedef yerine yiiksekligi aktarin veya yiiksekligi
kontrol edin.

Sehpasiz calisma: Lazer hedef tablasi 43 yardimiile lazer isini
ile referans noktasi yiiksekligi arasindaki yiikseklik farkini
tespit edin. Hedef yerinde 6lciilen yiikseklik farkini kontrol
edin veya aktarin.

Hizalama igininin paralel olarak dogrultulmasi/dik acilarin
aktarilmasi (Bakimiz: Sekil D)

Dik agilarin aktarilmasi veya separatdrlerin dogrultulmasi
gerektiginde dik 1sini 9 paralel olarak, yani bir referans
cizgisine (6rnegin bir duvara) ayni uzaklikta dogrultun. Bunu
yapmak icin 6lcme cihazini dikey konumda yerlestirin ve dyle
konumlandirin ki, dikey i1sin referans cizgisine miimkiin
oldugu kadar paralel olsun.

—
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Hassas konumlandirma yapmak i¢in 6lgme levhasi yardimi ile
dikey 1sinla referans cizgi arasindaki mesafeyi dlgme
cihazinda odlgiin.

Tam ve hassas konumlandirma igin lazer hedef tablasi 43
yardimi ile dikey hizalama isini ile referans gizgisi arasindaki
mesafeyi 6lcme cihazina en bilyiik mesafede dl¢iin. Dikey
hizalama isinini, referans cizgisine direkt dlgmedeki mesafe
kadar uzak olacak bicimde dogrultun.

Hizalama cizgisine 9 ait dik aci degisken lazer isini 6 ile
gosterilir.

Dikey/yatay diizlemlerin gosterilmesi (Bakiniz: Sekil E)
Dikey veya yatay bir diizlemin gosterilmesi icin 6icme cihazini
dikey konuma getirin. Dikey diizlemin bir referans cizgisine
dik olmasi gerekiyorsa (6rnegin duvar), hizalama iginini 9 bu
referans cizgisine dogrultun.

Diklik degisken lazer 1sin1 6 ile gosterilir.

Dikey konumda rotasyon diizlemini cevirmek

(Bakiniz: Sekil F)

Lazer gizgisini veya rotasyon diizlemini bir duvardaki referans
noktasina dogrultmak icin, 6lcme cihazini dikey konumda
yerlestirin ve lazer ¢izgisini veya rotasyon diizlemini referans
noktasina kabaca dogrultun. Referans noktasina hassas
bicimde dogrultma yapmak icin tusa 28 (saga dondiirme)
veya uzakatan kumanda tusuna 29 basin (sola dondiirme).

Lazer algilayici olmadan calismak (Bakiniz: $Sekil G)
Elverisliisik kosullarinda (golge veya los ortamda) ve kisa
mesafelerde lazer algilayici olmadan calisabilirsiniz. Lazer
isininin daha iyi goriinmesi icin ya cizgisel isletimi secin ya da
noktasal isletimi secin ve rotasyon diigmesini 10 elinizle
hedef noktaya gevirin.

Lazer algilayici ile calismak (Bakiniz: Sekil H)

Elverissiz isik kosullarinda (aydinlik ortamlarda, dogrudan
giines isini altinda) ve biiyiik mesafelerde lazer 1sininin daha
iyi goriinmesi icin lazer algilayici kullanin. Lazer algilayici ile
calisirken en yiiksek rotasyon hiziyla rotasyonlu isletimi segin.

Uzak mesafelerden dlgme (Bakimiz: Sekil I)

Uzak mesafelerden dlgme yaparken lazer isininin
bulunabilmesi icin lazer algilayicinin kullanilmasi gerekir.
Olumsuz etkileri dnlemek i¢in 6lcme cihazini her zaman
calisma yiizeyinin ortasina ve bir sehpaya yerlestirin.

Acik havada calismak (Bakimiz: Sekil J)

Acik havada calisilirken daima lazer algilayicinin kullaniimasi
gerekir.

Fazlaglivenli olmayan zeminlerde galisirken 6lgme cihazini bir
sehpaya 37 takin. Zemin hareketlerinden veya dlgme
cihazinin sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali
6lcmelerden kaginmak icin sok uyart islevini aktif hale getirin.
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Olgme cihazinin agimasi (1 sn otamatik test)
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Lazer 1sini

Kirmizi Kirmizi

Lazer isininin

Yesil

ilk veya daha sonraki nivelman 2x/s Q 2x/s
Olgme cihazinin nivelmani/isletime hazir ° ° °
Otomatik nivelman alani asildi 2x/s o [
Sok uyarisi aktif o
Sok uyarisi devrede 2x/s o 2x/s
Batarya gerilimi <2 saatlik isletim icin 2x/s
Bataryalar bos o o o
* Cizgisel ve rotasyonlu isletimde
2x/s Yanip sénme frekansl (saniyede iki kez)
° Siirekliisletim
o Fonksiyon durduruldu
Bakim ve servis Tiirkge
Bosch San. ve Tic. A.S.
Bakim ve temizlik Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve uzaktan kumanda
cihazini daima temiz tutun.

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve uzaktan kumanda
cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢Ozlicli madde kullanmayin.

Rotasyonlu distomati, 6zellikle lazer 1sini gikis deligi bolgesini
diizenli araliklarla temizleyin ve tiiylenme veya ipliklenme
olmamasina dikkat edin.

Dikkatli iiretim ve test yontemlerine ragmen rotasyonlu
distomat, sarj cihazi veya uzaktan kumanda cihazi ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili
bir seviste yaptiriimalidir. Rotasyonlu distomat, sarj cihazini
ve uzaktan kumanda cihazini kendiniz agmayin.

Liitfen biitiin basvurularinizda ve yedek parga siparislerinizde
rotasyonlu distomat, sarj cihazi ve uzaktan kumanda cihazinin
tip etiketindeki 10 hanelik iiriin kodunu belirtin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Misteri servisleri Girliniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz triintin 6zellikleri,
bu Giriintn kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Polaris Plaza
80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

/| Rotasyonlu distomat, sarj cihazi, uzaktan kumanda
ﬁg,ﬁ cihazl, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre

dostu tasfiye amaciyla geri déniisim merkezine
yollanmalidir.
Rotasyonlu distomati, sarj cihazini, uzaktan kumanda cihazini
ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT sayili Avrupa yonetmeligi
uyarinca kullanim dmriinii tamamlamis
elektrikli aletleri ve 2006/66/AT sayili
Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim
6mriini tamamlamis akiiler/bataryalar ayri
ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye
amaciyla geri doniisiim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Ni-MH: Nikel-Metal hidrit

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Laser rotacyjny

Aby mac efektywnie i bezpiecznie
pracowac przy uzyciu urzadzenia
pomiarowego, nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. Nalezy
dbac o czytelnos¢ tabliczek
ostrzegawczych, znajdujacych sie na
urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWY-
WAC NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej
instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,
oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze
prowadzic¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
sposdb mozna zapewnic¢ bezpieczna eksploatacje
przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly.

W urzadzeniu pomiarowym moze doj$¢ do utworzenia
iskier, ktére moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

» Nie wolno otwiera¢ pakietu akumulatoréw. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

7 Pakiet akumulatoréw nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, np. statym
nastonecznieniem, przed ogniem, przed woda
i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzywany pakiet akumulatorow nalezy
przechowywac z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub oraz innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
stykow akumulatora. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatoréw. Nie wolno
dopuscic do kontaktu elektrolitu ze skora. W przy-
padku niezamierzonego zetknigcia sie z elektrolitem,
nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli elektrolit

—
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dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie
zlekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienia skory lub oparzenia.

» Pakiet akumulatoréw wolno tadowac wytacznie za
pomoca wymienionej w instrukcji obstugi tadowarki.
tadowanie akumulatoréw innych, niz przewidziane dla
danej tadowarki, moze spowodowac zagrozenie
pozarowe.

> Stosowac nalezy wytacznie oryginalne pakiety
akumulatorow firmy Bosch, o napigciu podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.
Uzycie innych akumulatoréw, np. podrébek, przerdbek lub
akumulatoréw innych producentéw moze stac sie przy-
czyna obrazen ciata lub powstania szkod materialnych
poprzez eksplodujace akumulatory.

Ani laserowa tablica celownicza 43 ani
tata miernicza do stropow 44 nie moga
znalez¢ sie w poblizu rozrusznikéw
serca. Magnesy umieszczone na laserowej
tablicy celowniczej i na tacie mierniczej do
stropow wytwarzaja pole, ktore moze
zaktéci¢ dziatanie rozrusznika serca.

» Laserowa tablice celownicza 43 i tate miernicza do
stropow 44 nalezy przechowywac z dala od
magnetycznych nosnikéw danych oraz urzadzen
wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania
magneséw znajdujacych sie w laserowe;j tablicy
celowniczej i w tacie mierniczej do stropéw moze dojs¢ do
nieodwracalnej utraty danych.

GRL 250 HV

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza z napisem w jezyku angielskim
(na schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 20).

r al
Promieniowanie laserowe klasy 2
_  hie wpatrywac sig w wiazke

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Zalecasie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji zaklei¢ angielski tekst tabliczki
wchodzaca w zakres dostawy etykieta w jezyku
polskim.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob lub
zwierzat, jak rowniez wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze
urzadzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe
klasy 2 zgodnie z norma IEC 60825-1. Moze ono spowo-
dowac oslepienie innych osob.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia
pomiarowego do uzytkowania dzieciom. Mogg one
nieumyslnie oslepic siebie lub inne osoby.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodza
dwie tabliczki ostrzegawcze z napisem w jezyku
angielskim (na schemacie urzadzenia znajdujacym sie
na stronie graficznej oznaczone s one numerami
20i21):

GRL 300 HV:

PROMIENIOWANIE LASEROWE .
Unikaé bezposredniej ekspozycji oczu
Urzadzenie laserowe klasy 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

PROMIENIOWANIE LASEROWE '
Unika¢ bezposredniej ekspozycji oczu
Urzadzenie laserowe klasy 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

OTWOR WYJSCIOWY
LASERA

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji naklei¢ na angielski tekst na
tabliczkach zataczone w dostawie etykietki w jezyku
polskim. Etykietki dostarczane s wraz z urzadzeniem
pomiarowym.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob
i zwierzat, nie wolno réwniez samemu wpatrywac sie
w wiazke. Niniejsze urzadzenie pomiarowe emituje pro-
mieniowanie laserowe klasy 3R zgodnie z [EC 60825-1.
Bezposrednie patrzenie w wigzke - takze z wigkszej
odlegtosci - jest niebezpieczne dla oczu.

» Nalezy unikac¢ odbicia wiazki laserowej na gtadkich
powierzchniach, takich jak oknalub lustra. Takze odbite
promienie laserowe moga by¢ szkodliwe dla oczu.

» Dostep do urzadzenia pomiarowego powinny mie¢ tylko
osoby przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi
urzadzen laserowych. Zgodnie z normg EN 60825-1
nalezy do tego m.in. znajomosc¢ biologicznego wptywu
lasera na oczy i skore, jak réwniez wiasciwe uzycie Srodkéw
ochronnych w celu uniknigcia niebezpieczenstw.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawiac tak,
aby promienie lasera padaty zacznie wyzej lub znacznie
nizej linii wzroku. W ten sposéb mozna zapobiec
uszkodzeniu wzroku.

—

» Zakres, w ktorym stosowane jest urzadzenie pomia-
rowe nalezy oznakowac odpowiednimi tabliczkami
ostrzegawczymi oznaczajacymi prace z urzadzeniami
laserowymi. W ten sposob mozna zapobiec wkraczaniu
0s6b postronnych w zagrozona strefe.

» Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego
w miejscach, do ktérych dostep maja niepowotane
osoby. Osoby, nie orientujace sie w obstudze urzadzenia
pomiarowego, mogg zaszkodzic sobie i innym.

» Podczas pracy z urzadzeniem pomiarowym o klasie
laserowej 3R nalezy stosowac si¢ do ewentualnych
przepisow krajowych. W wyniku niestosowania sie do
tych przepiséw moze dojs¢ do obrazen.

» Nalezy dbac, aby zakres promieniowania laserowego
byt nadzorowany lub ostaniany. Ograniczenie promieni
lasera do kontrolowanych zakreséw pozwala unikna¢
uszkodzenia wzroku u 0s6b postronnych.

tadowarka akumulatorowa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki

I‘L;I';” i przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazoéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Chronic tadowarke przed deszczem i wilgocia.

G Przedostanie sie wody do fadowarki zwigksza

ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania akumu-
latoréw innego producenta. tadowarka przystosowana
jest do tadowania umieszczonego w laserze rotacyjnym
pakietu akumulatorow firmy Bosch. tadowanie akumu-
latoréw innego producenta moze grozi¢ pozarem lub
wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze sta¢ sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzi¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani
w sasiedztwie tatwopalnych substanciji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury fadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatoréw. Nie wolno
dopuscic do kontaktu elektrolitu ze skora. W przy-
padku niezamierzonego zetknigcia sie z elektrolitem,
nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli elektrolit
dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie
zlekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienia skory lub oparzenia.

1619929421(21.6.11)
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» Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko 6 Zmienna wigzka laserowa
w ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one 7 Soczewka odbioru sygnatu pilota
bawity tadowarka. 8 Otwor wyjéciowy wiazki laserowej
» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub 9 Wiazka pionowa
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych 10 Glowica rotacyjna

doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby

obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich 11 Przycisk dla liniowego trybu pracy i wyboru dtugosci linii

zasad bezpieczeiistwa nie powinny obstugiwaé 12 Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
tadowarki bez nadzoru przez odpowiedzialng osobe. 13 Baterie*
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz 14 Wneka na baterie
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone, a takze moze 15 Blokada wnekina baterie
dojsc do obrazed. 16 Blokada pakietu akumulatorow*
Pilot 17 Gniazdo tadowarki*
Nalezy przeczytac i zastosowac wszystkie 18 Przytacze do statywu 5/8"
instrukcje i wskazéwki. PROSIMY ) 19 Numer seryjny lasera rotacyjnego
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC 20 Tabliczka ostrzegawcza lasera
NINIEJSZE WSKAZOWKI. 21 Tabliczka ostrzegawcza otworu wyjéciowego wiazki
laserowej (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
» Naprawe pilota nalezy zleca¢ jedynie 22 tadowarka*
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu 23 Wiyczka fadowarki*

oryginalnych czesci zamiennych. Postepowanie taki

gwarantuje wiasciwe funkcjonowanie pilota. 24 Wtyk tadowarki®

» Nie nalezy stosowac pilota w otoczeniu zagrozonym Pilot \ o ) )
wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, 25 Przycisk na pilocie dla trybu rotacyjnego i wyboru
gazy lub pyty. W pilocie moze dojs¢ do utworzenia iskier, predkosci rotacyjnej
ktore moga spowodowac zapton pytdw lub opardw. 26 Przycisk na pilocie dla trybu liniowego i wyboru dtugosci

linii

Opis urzqdzenia i jego zastosowania 27 Przycisk kasacji zabezpieczenia przed wstrzasami

L. . 28 Przycisk ,obrot w kierunku zgodnym z ruchem

Uzycie zgodne z przeznaczeniem wskazéwek zegara“

Laser rotacyjny 29 Przycisk ,obrét w kierunku przeciwnym do ruchu

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia wskazwek zegara

i sprawdzenia punktow wysokosci, do doktadnej niwelacji 30 Wskaznik zasilania

powierzchni, do wyznaczania linii pionu lub linii odniesien 31 Otwdr wylotowy wiazki podczerwonej

i przenoszenia punktéw prostopadtych. 32 Numer serii

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy wewnatrz 33 Blokada pokrywy wneki na baterie

pomieszczen i na zewnatrz. 34 Pokrywa wneki na baterie

Pilot Osprzet/czesci zamienne

Pilot przeznaczpnyjestl QO sterowania laserami rotacyjnymi 35 Odbiornik lasera*

Wwewnatrz pomieszczen i na zewnatrz. 36 tatamiernicza lasera budowlanego*

Przedstawione graficznie komponenty 37 Statyw"

Numeracja zilustrowanych komponentéw odnosi sie do 38 Okulary do pracy z |aseref"* N

przedstawionych na stronach graficznych szkicéw lasera 39 Uchwyt scienny z regulacja wysokosci*

rotacyjnego, fadowarki i pilota. 40 Sruba mocujaca uchwytu Sciennego*

Laser rotacyjny/tadowarka 4 §ruba na przymiarze* o

1 Wskaznik zabezpieczenia przed wstrzgsami 42 Sruba5/8" na.uchwyae §C|ennym*
2 Przycisk zabezpieczenia przed wstrzasami 43 Laserowa t"f‘bl'ca celownicza *
3 Wskaznik funkcji automatycznej niwelacji 44 Piyt'ka pomiarowa do stropow
4 Wiacznik/wytacznik lasera rotacyjnego 45 Walizka
5 Przycisk dla trybu rotacyjnego i wyboru predkosci * Przedstawiony'na ;ysunkfchlluh opisany osprzet nie wchodzi
obrotowej w sktad wyy °
Bosch Power Tools 1619929J21((21.6.11)
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Dane techniczne
Laser rotacyjny GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Numer katalogowy 3601 K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Zakres roboczy (promien) 1)
- bez odbiornika laserowego ok. 30m 30m 50m
- zodbiornikiem laserowym ok. 125m 150m 150 m
Dokfadnos¢ niwelacji ! 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Czas niwelacji typowy 15s 15s 15s
Predkos¢ obrotowa 150/300/600 min™* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
Kat rozwarcia w trybie liniowym 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura pracy -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temperatura przechowywania -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relatywna wilgotno$¢ powietrza maks. 90 % 90 % 90 %
Klasa lasera 2 3R 3R
Typ lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ wigzki lasera przy wyjsciu ok. 5mm 5mm 5mm
Przytacze do statywu (w poziomie) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akumulatory (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterie (Al-Mn) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Czas pracy ok.
- Akumulatory (NiMH) 40h 30h 20h
- Baterie (Al-Mn) 60h 50h 30h
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure
01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Wymiary (dtugosc x szerokosc x wysoko$¢) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x 180x 170 mm
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed IP 54 (ochrona przed IP 54 (ochrona przed

pytem i rozbryzgami wody) pytem i rozbryzgamiwody) pytem i rozbryzgamiwody)
1) przy 20 °C
2) wzdtuz osi
Nalezy zwracac uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego lasera rotacyjnego. Nazwy handlowe poszczegdlnych urzadzen moga
sie roznic.
Do jednoznacznej identyfikacji lasera rotacyjnego stuzy numer serii 19, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Pt AC 1

Numer katalogowy 2610A13782 Professional
Napigcie znamionowe V-~ 100-240 Numer katalogowy 3601K69 900
Czestotliwosé Hz 50/60  Zasieg” 30m
Napiecie tadowania Temperatura pracy -10°C...+50°C
akumulatorow V= 7.5 Temperatura

Prad tadowania A (amper) 1,0 przechowywania -20°C...+70°C
Dopuszczalny zakres Bateria 1x1,5VLRO6 (AA)
temperatur fadowania “C 0-45 Ciezar odpowiednio do

Czas tadowania h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Liczba ogniw akumulatora 2 3) Zasieg pracy moze si¢ zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki

T . otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
Naple;me Znamionowe

(na ogniwo akumulatora) V= 1,2
Cigzar odpowiednio do

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
pilota, gdyz nazwy handlowe poszczegdlnych pilotéw moga sie réznic.
Do jednoznacznej identyfikacji pilota stuzy numer serii 32, znajdujacy

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 sig na tabliczce znamionowej.
Klasa ochrony [0/
1619929J21((21.6.11) Bosch Power Tools
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Zasilanie lasera rotacyjnego

Praca z bateriami/akumulatorami

Zaleca sie eksploatacije urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatoréw.

Aby otworzy¢ wneke na baterie 14, nalezy przekrecic blokade
15, ustawiajac ja w pozycji g, a nastepnie wyja¢ wneke na
baterie.

Podczas wktadania baterii lub akumulatoréw do wneki nalezy
zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci,
zgodnie ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Baterie lub akumulatory nalezy zawsze wymieniac
kompletami. Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatory
pochodzace od tego samego producenta i o jednakowej
pojemnosci.

Zamkna¢ wneke na baterie 14 i przekrecic blokade 15,
ustawiajac ja w pozycji i -

Jezeli baterie lub akumulatorki zostaty niewtasciwie
umieszczone we wnece, urzadzenia pomiarowego nie da sie
wiaczy¢. Przy wktadaniu baterii i akumulatorkéw nalezy
zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez diuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub
akumulatory. Nieuzywane przez dtuzszy czas baterie i
akumulatory mogg ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Praca z pakietem akumulatoréw

Pakiet akumulatoréw 13 nalezy natadowac przed

przystapieniem do eksploatacji urzadzenia. Pakiet

akumulatoréw mozna tadowac wytacznie w przewidzianej do

tego celu tadowarce 22.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej tadowarki.

Wtozy¢ pasujaca do sieci wtyczke 23 do tadowarki 22,
a nastepnie spowodowac jej zablokowanie.

Wiozy¢ wtyk tadowarki 24 do gniazdka 17 przy pakiecie
akumulatoréw. Podfaczy¢ tadowarke do sieci elektrycznej.
Natadowanie pustego pakietu akumulatoréw trwa ok. 14 h.
tadowarka i pakiet akumulatoréw sa zabezpieczone przed
przetadowaniem.

Nowy lub przez dtuzszy okres czasu nieuzywany pakiet
akumulatoréw charakteryzuje sie swoja petna wydajnoscia
dopiero po ok. 5 cyklach tadowania i roztadowywania.

Nie nalezy fadowa¢ pakietu akumulatoréw 13 po kazdym
uzyciu, gdyz zmniejszy sie w ten sposéb jego pojemnosc.
Pakiet akumulatoréw nalezy tadowac dopiero wtedy, gdy
wskaznika natadowania 12 miga lub $wieci sie $wiattem
ciagtym.

Wyraznie skrécony czas eksploatacji po dokonanym procesie
tadowania $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty

i powinien zosta¢ wymieniony.

Jezeli akumulator jest roztadowany, urzadzenie pomiarowe
moze by¢ eksploatowane przy uzyciu tadowarki 22,
podfaczonejdo sieci. W tym celu nalezy wytaczy¢ urzadzenie,

10:16 AM
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tadowac akumulator ok. 10 min., a nastepnie wtgczy¢
ponownie urzadzenie pomiarowe przy podtaczonej
tadowarce.

Aby wymieni¢ pakiet akumulatoréw 13, nalezy przekreci¢
blokade 16, ustawiajac ja w pozycji g , a nastepnie wyjaé
pakiet akumulatoréw 13.

Wstawi¢ nowy pakiet akumulatoréw i obréci¢ blokade 16,

ustawiajac ja w pozycji i@ .

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez diuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego pakiet
akumulatoréw. Akumulatory nieuzywane przez dtuzszy
okres czasu mogg ulec korozji lub samoroztadowaniu.

Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
Jezeliwskaznik stopnia natadowania akumulatora 12 zaczyna
migac na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze byc jeszcze
uzywane przez ok. 2 h.

Jezeli wskaznik stopnia natadowania akumulatora 12 swieci
sie czerwonym $wiattem ciagtym, dalsze pomiary nie sg juz
mozliwe. Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie
po ok. 1 min.

Zasilanie pilota

Do eksploatacji pilota zaleca sie uzycie baterii alkaliczno-
manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 34, nalezy
przesunac¢ blokade 33 w kierunku ukazanym strzatkg i zdjaé
pokrywke. Umiesci¢ zataczona w dostawie baterie we
wnece.Nalezy przy tym zachowac prawidtowa biegunowos¢
zgodnie ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

» Jezeli pilot ma by¢ przez dtuzszy czas nieuzywany,
nalezy wyjac z niego baterie. Bateria nieuzywana przez
dtuzszy okres czasu moze ulec korozji lub
samoroztadowaniu.

Praca urzadzenia

Rozpoczecie uzytkowania lasera rotacyjnego

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powrdci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unikac silnych uderzen lub upuszczenia
narzedzia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy przed
dalsza praca przeprowadzic¢ kontrole doktadnosci (zob.
,Doktadnos¢ niwelacyjna lasera rotacyjnego*, str. 148).
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Ustawienie urzadzenia pomiarowego
Pozycja pozioma

Pozycja pionowa
Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawi¢ na stabilnej podstawie
w pozycji pionowej lub poziomej, zamontowac na statywie 37
albo na uchwycie $ciennym 39 z mechanizmem precyzyjnej
regulacji urzadzenia.

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje niwelowania,
urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy

i zmiany pozycji. Dlatego, by unikna¢ przerw w eksploatacji,
spowodowanych koniecznoscia powtornego niwelowania,
nalezy ustawiac je w stabilnej pozycji.
Wiaczanie/wylaczanie

» Wiazki laserowej nie wolno kierowac w strone oséb

i zwierzat (w szczegdlnosci na wysokosci oczu), jak
rowniez samemu wpatrywac sie w wigzke (nawet

zachowujac znaczna odlegtos$¢). Natychmiast po wiacze-

niu urzadzenia pomiarowego wysytana jest jedna pionowa

wigzka lasera 9 i jedna zmienna pozioma wigzka 6.
Aby wiaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢
wiacznik/wytacznik 4. Wskazniki 1, 3 i 12 zapalaja sie na
krétki okres czasu. Urzadzenie pomiarowe rozpoczyna
automatyczna samoniwelacje. Podczas procesu
poziomowania wskaznik automatycznej niwelacji 3 miga
zielonym $wiattem, a laser pozostaje w trybie punktowym.

0 zakoriczeniu niwelacji urzadzenia pomiarowego $wiadczy

Swiecacy sie statym zielonym $wiattem wskaznik niwelacji 3,
a takze Swiecacy sie statym Swiattem laser. Po zakonczeniu
automatycznej niwelacji, urzadzenie pomiarowe startuje
automatycznie w trybie rotacyjnym.

Za pomoca przyciskdw wyboru trybu pracy 5i 11 mozna juz

w czasie wstepnego poziomowania wybra¢ pozadany tryb

pracy (zob. ,Tryby pracy lasera rotacyjnego®, str. 146).

W tym wypadku urzadzenie pomiarowe wiacza sie, po

zakonczeniu poziomowania, w wybranym trybie pracy.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy ponownie

nacisna¢ wiacznik/wytacznik 4.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania
nalezy je wytaczaé. Wiazka lasera moze spowodowac
oS$lepienie 0s6b postronnych.

Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie, by

chroni¢ baterie, jezeli znajduje sie ono dtuzej niz 2 godziny

poza zakresem samopoziomowania lub gdy praca urzadzenia
zostata automatycznie przerwana (np. na wskutek potrace-
nia) i urzadzenie pozostaje w tym stanie dtuzej niz 2 godziny

(zob. ,Funkcja automatycznej niwelacji lasera rotacyjnego®,

str. 147). Pozycja urzadzenie pomiarowego musi zostac na

nowo ustalona, a urzadzenie ponownie wigczone.

—

Przystapienie do uzytkowania pilota

» Pilot nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.

» Pilot nalezy chronic przed ekstremalnie wysokimi lub
niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami tempe-
ratury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na dtuzszy
okres czasu w samochodzie W przypadku, gdy pilot poddany
byt wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem
odczekad, az powrdci on do normalnej temperatury.

Jak dtugo w pilocie znajduje sie bateria o wystarczajacym

napieciu, pilot jest gotowy do eksploatacji.

Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawic tak, aby sygnaty pilota

bezposrednio docieraty do jednej z soczewek odbiorczych 7.

Jezeli pilot nie jest skierowany bezposrednio na soczewke

odbioru, zmniejsza sie jego zakres roboczy. Odbicia sygnatu

(np. od $cian) moga zwiekszy¢ zakres pracy takze przy

niebezposrednim sygnale.

Po wcisnieciu jednego z przyciskoéw na pilocie wskaznik

zasilania 30 zapala sie, sygnalizujac emisje sygnatu.

Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia pomiarowego za pomoca

pilota nie jest mozliwe.

Tryby pracy lasera rotacyjnego

Zestawienie

Wszystkie trzy tryby pracy sa mozliwe zaréwno przy poziomym

jak i pionowym ustawieniu urzagdzenia pomiarowego.

,~LIATN Tryb rotacyjny o

s -9 Tryb rotacyjny jest szczegolnle ;alegany
i ‘\’,, w przypadku zastosowania odbiornika

laserowego. Mozliwy jest wybor miedzy

roznymi predkosciami rotacyjnymi.

Tryb liniowy

W tym trybie pracy zmienna wigzkalasera
porusza sie w ograniczonym kacie
rozwarcia promieni lasera. Widoczno$¢
wigzki jest przez to lepsza (w pordwnaniu
ztrybemrotacyjnym). Mozliwy jest wybor
miedzy réznymi katami rozwarcia.

Tryb punktowy

W tym trybie pracy osiagana jest
najlepszawidocznos¢ wiazkilasera. Stuzy
on np. do prostego przenoszenia
wysokosci lub do kontroli ustawienia

w jednej osi (linii).

Tryb rotacyjny
(150/300/600 min')
Po kazdym wiaczeniu, urzadzenie pomiarowe znajduje sie
w trybie rotacyjnym ze $rednia predkoscia rotacyjna.
Aby przejs¢ z trybu liniowego do rotacyjnego, nalezy nacisna¢
przycisk trybu rotacyjnego 5 lub przycisk 25 na pilocie. Tryb
rotacyjny uruchamia sie ze $rednig predkoscia rotacyjna.

1619929421(21.6.11)
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Aby zmieni¢ predkos¢ rotacyjna, nalezy ponownie wcisna¢
przycisk trybu rotacyjnego 5 lub przycisk 25 pilota - tak, aby
osiagna¢ pozadana predkosc.

Do pracy z uzyciem odbiornika laserowego, nalezy wybra¢
najszybsza predkosé rotacyjng Pracujac bez odbiornika,
nalezy - w celu lepszej widocznosci wiazki lasera -
zredukowac predkosc obrotowa, lub uzy¢ okularow
obserwacyjnych 38.

—_ ) Tryb liniowy, tryb punktowy
(10°/25°/50°,0°)

Aby przej$¢ do trybu liniowego lub punktowego, nalezy
nacisnac przycisk trybu liniowego 11 lub przycisk 26 na
pilocie. Urzadzenie pomiarowe przestawia sie na tryb liniowy
z najmniejszym katem rozwarcia promieni lasera.

Aby zmienic kat rozwarcia, nalezy wcisna¢ przycisk trybu
liniowego 11 lub przycisk 26 na pilocie. Kat rozwarcia
zwigksza co dwa stopnie. Rdwnoczesnie przy kazdym
kolejnym stopniu zwigksza sie predko$c¢ rotacyjna. Po trzecim
nacisnieciu przycisku dla trybu liniowego, urzadzenie
pomiarowe przechodzi (po kilku wahnigciach) do trybu
punktowego. Ponowne nacisniecie przycisku dla trybu
liniowego powoduje, Ze urzadzenie pomiarowe powraca do
trybu liniowego z najmniejszym katem rozwarcia.

Wskazéwka: Pod wptywem inercji, laser moze nieznacznie
wykraczac poza punkty koficowe linii lasera.

Obracanie linii lasera/plamki lasera wzgl.
@@ ptaszczyzny rotacyjnej (zob. rys. A)
W przypadku potozenia horyzontalnego urzadzenia
pomiarowego mozliwe jest ustawienie linii lasera (w przypadku
trybu liniowego) lub plamki lasera (w przypadku trybu
punktowego) wewnatrz ptaszczyzny rotacyjnej lasera. Mozliwy
jest tez obrét 0 360°.
W tym celu nalezy recznie przekrecic gtowice rotacyjng 10,
ustawiajac ja w pozadanej pozycji lub uzy¢ pilota: Aby dokonac
obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara,
nalezy wcisnac przycisk 28 pilota, a aby dokonac obrotu
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara — przycisk
29 pilota. Podczas eksploatacji lasera w trybie rotacyjnym,
wciskanie przyciskdw nie ma wptywu na prace lasera.
Przy pionowym ustawieniu urzagdzenia pomiarowego plamke,
linie lasera lub ptaszczyzne rotacyjna mozna obréci¢ dookota
pionowej osi. Obrét mozliwy jest tylko w zakresie
samoniwelacji (5° w lewo lub w prawo) i tylko przy uzyciu
pilota.
Aby dokonac obrotu w prawo, nalezy wcisna¢ przycisk 28
pilota, a aby dokonad obrotu w lewo - przycisk 29 pilota.

Funkcja automatycznej niwelacji lasera
rotacyjnego

Zestawienie

Dzigki funkcji automatycznej niwelacji urzadzenie pomiarowe
natychmiast po wtaczeniu rozpoznaje samoczynnie pozycje,
w jakiej sie znajduje (pion lub poziom). Aby przej$¢ z pozycji
poziomej do pionowej (lub odwrotnie), nalezy wytaczy¢
urzadzenie, ustawic je w pozadanej pozycji i ponownie
wiaczyé.

—

Polski| 147

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego sprawdza ono swoja
pozycje (w pionie lub poziomie) i wyréwnuje nierownosci

w zakresie samopoziomowania ok. 8 % (5°) w sposob
automatyczny.

Jezeli urzadzenie pomiarowe przechylone jest po wigczeniu
lub po zmianie potozenia o wigcej jak 8 %, nie dochodzi do
wypoziomowania. W tym wypadku wirnik jest zatrzymywany,
laser miga, a wskaznik 3 pali si¢ ciagtym $wiattem
czerwonym. Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo
i poczekac na niwelacje. Bez ponownego ustawienia
urzadzenia pomiarowego laser wytaczy sie po 2 minutach,

a urzadzenie po 2 godzinach w sposdb automatyczny.

Wypoziomowaniu, urzadzenie pomiarowe kontroluje stale
swoja pozycje — poziom lub pion. W przypadku zmian
potozenia, urzadzenie dokonuje automatycznej
samoniwelacji. Aby unikna¢ btednych pomiaréw, podczas
procesu poziomowania, wirnik jest zatrzymywany, laser miga,
awskaznik 3 pali sie ciggtym zielonym $wiattem.

(@)| zabezpieczenie przed wstrzasami

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w zabezpieczenie
przed wstrzasami, ktdre powoduje, ze w przypadku zmian
potozenia, wstrzasow lub drgan urzadzenia pomiarowego,
niemozliwe jest wypoziomowanie przy zmienionej wysokosci,
€0 ma na celu zapobiegniecie btedom pomiaru wysokosci.

Aby wiaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzasami,
nalezy nacisnac¢ wiacznik/wytacznik 2. Wskaznik 1 pali sie
ciagtym zielonym $wiattem, a po uptywie 30 sekund
nastepuje aktywacja zabezpieczenia przed wstrzasami.

Jezeli w przypadku zmiany potozenia urzadzenia
pomiarowego przekroczony zostanie zakres doktadnosci
niwelacyjnej lub jedli zarejestrowany zostanie silny wstrzas,
uruchamia sie zabezpieczenie przed wstrzgsami. Wirnik jest
zatrzymywany, laser miga, wskaznik niwelacji 3 gasnie, a
wskaznik 1 miga na czerwono. Aktualny tryb pracy jest
zapamietywany.

Po zadziataniu funkcji zabezpieczenia przed wstrzasami
nalezy wcisnac przycisk zabezpieczenia 2 na urzadzeniu
pomiarowej lub przycisk kasacji zabezpieczenia 27 na pilocie.
Funkcja zabezpieczenia przed wstrzasami jest uruchamiana
na nowo, a urzadzenie pomiarowe rozpoczyna
poziomowanie. Natychmiast po wypoziomowaniu urzagdzenia
pomiarowego (wskaznik niwelacji 3 pali sie ciagtym zielonym
$wiattem), urzadzenie rozpoczyna prace w uprzednio
zapamietanym trybie. Nastepnie nalezy skontrolowac
wysokos¢ wiazki lasera w stosunku do punktu referencyjnego
i wrazie potrzeby skorygowac.

Jezeli po zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzagsami,
funkcja ta nie zostanie zresetowana poprzez wcisnigcie
przycisku 2 na urzadzeniu pomiarowym lub przycisku kasacji
zabezpieczenia 27 na pilocie, laser wytaczy sie po

2 minutach, a urzadzenie pomiarowe po 2 godzinach

w sposdb automatyczny.

Aby wytaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzgsami

nalezy jednorazowo wcisna¢ przycisk 2, lub - po zadziataniu
zabezpieczenia (wskaznik 1 miga na czerwono) —
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dwukrotnie. Przy wyfaczonej funkcji zabezpieczenia przed
wstrzasami, wskaznik 1 gasnie.

Za pomoca pilota nie mozna wtaczac i wytaczac funkcji
zabezpieczenia przed wstrzasami. Mozliwe jest jedynie
resetowanie zabezpieczenia po jego zadziataniu.

Doktadnos¢ niwelacyjna lasera rotacyjnego

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia.

W szczegolnosci rdznice temperatur, biegnace od ziemi ku
gbrze moga odchyli¢ wigzke lasera.

Istotne sg juz odchylenia, wystepujace przy pomiarze
odcinkdw mierniczych dtuzszych niz 20 m. Przy 100 m
warto$¢ odchylenia moze przekraczac¢ dwukrotnie, a nawet
czterokrotnie wartos¢ osiagnieta przy 20 m.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy

w poblizu podtoza, urzadzenie pomiarowe powinno by¢

- w przypadku odcinka mierniczego wiekszego niz 20 m -
zamontowane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy stara¢
sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci
posrodku ptaszczyzny roboczej.

Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzenia

Oprdcz czynnikow zewnetrznych takze i czynniki specyficzne
dla danego urzadzenia (np. upadki lub silne uderzenia) moga
by¢ przyczyna zaktocen w pomiarach. Dlatego za kazdym
razem przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac
doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego.

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest swobodny
odcinek mierniczy o dtugosci 20 m o stabilnym podtozu
miedzy dwoma $cianami A i B. Nalezy w tym celu -
urzadzenie musi znajdowac sie w pozycji poziomej -,

przeprowadzi¢ pomiar z obrotem dookota obu osi Xi Y (w kie-

runku dodatnim i ujemnym kazdej z osi - w sumie 4

kompletne pomiary).

- Urzadzenie pomiarowe nalezy zamontowac w pozycji
poziomej w poblizu $ciany A na statywie 37 (osprzet) lub
ustawic je na stabilnym, réwnym podtozu. Wiaczy¢
urzadzenie pomiarowe.

£°% 9om

- Pozakonczeniu niwelowania nalezy skierowac wiazke
lasera w trybie punktowym na $ciane A (znajdujaca sie
blizej). Zaznaczy¢ $rodek punktu wigzki lasera na $cianie
(punkt1).

B
180°
b= R -
i
VAR

~ Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, wypoziomowac
i zaznaczy¢ $rodek punktu wiazki na przeciwlegtej cianie B
(punktI1).

- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)
w poblize $ciany B, wigczy¢ i rozpoczac niwelacje.

I

&N

- Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawic¢ na takiej wysokosci
(za pomoca statywu lub podktadek), by srodek punktu
wiazki lasera trafiat doktadnie w $rodek punktu I1 na
$cianie B.

B
180°
il
§d° %

- Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac
wysokosci. Rozpocza¢ niwelacje i zaznaczy¢ $rodek
punktu wiazki lasera na $cianie A (punkt I11). Nalezy przy
tym zwrdci¢ uwage, by punkt 111 znajdowat sie mozliwie
doktadnie ponad lub ponizej punktu 1.

- Zr6znicy d miedzy obomazaznaczonymi punktamiIiIll na
Scianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia
pomiarowego dla pomierzonej osi.

Pomiar powtérzy¢ dla pozostatych trzech osi. Urzadzenie

pomiarowe nalezy w tym celu obrocic przed rozpoczeciem

kazdego z pomiaréw za kazdym razem 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 20 m = 40 m

odchylenie nie moze przekraczac:

40 mx+0,1 mm/m =+4 mm.

Réznica d miedzy punktami I i Il moze wiec — w przypadku

kazdego z czterech pomiaréw - wynosi¢ maksymalnie 4 mm.

1619929421(21.6.11)
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Jezeli w jednym z czterech pomiaréw dopuszczalna warto$é
odchylenia zostata przekroczona, nalezy zwrécic sie do
punktu serwisowego firmy Bosch.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko sSrodka
punktu lasera. Wielkos$¢ punktu laserowego zmienia sig
w zaleznosci od odlegtosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem filtrujg $wiatto otoczenia. W ten

sposob $wiatto lasera wydaje sig jasniejsze.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

Praca z odbiornikiem (osprzet)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych
(jasne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych), a takze przy wigkszych odlegtosciach, nalezy
stosowac odbiornik laserowy 35, ktdry utatwi odnalezienie
wiazki lasera.

Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy wybrac tryb
rotacyjny z najszybsza predkoscia rotacyjna.

Do pracy z uzyciem odbiornika laserowego, nalezy przeczyta¢
i zastosowac jego instrukcje eksploatacji.

Praca z pilotem zdalnego sterowania

Po naci$nieciu przyciskéw sterowania urzadzenie pomiarowe
moze zosta¢ wytracone z poziomowania, co spowoduje
zatrzymanie sie rotacji na krétki okres czasu. Zastosowanie
pilota pozwala na unikniecie tego efektu.

Soczewki odbioru 7 sygnatu pilota znajduja sie po trzech
stronach urzadzenia pomiarowego, m. in. w przedniej jego
czesci, powyzej panelu sterowania.

Praca ze statywem (osprzet)

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w przytacza do
statywu 5/8" do pracy w poziomie na statywie. Urzadzenie
pomiarowe wraz z wbudowanym przytaczem 18 przykreci¢
do statywu, ktory jest wyposazony w gwint przytaczeniowy
5/8"izamocowac je za pomocg Sruby ustawczej na statywie.
W przypadku statywu 37 z podziatka na mechanizmie
dzwigniowym mozna bezposrednio nastawic¢ przesuniecie
wysokosciowe.

Praca z uchwytem Sciennym i regulacja wysokosci
(osprzet) (zob. rys. B)

Urzadzenie pomiarowe mozna zamontowac tez w uchwycie
$ciennym z przymiarem 39. W tym celu nalezy przykreci¢
Srube 5/8" 42 uchwytu $ciennego do przytacza statywu 18,
znajdujacego sie na urzadzeniu pomiarowym.

—
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Montaz na $cianie — montaz na $cianie zaleca sie na przyktad
wtedy, gdy pomiary dokonywane maja by¢ na poziomie
wyzszym niz siega statyw, wzglednie w przypadku prac bez
statywu i na niestabilnym podtozu. W tym celu nalezy zamo-
cowac uchwyt $cienny 39 z zamontowanym do niego
urzadzeniem pomiarowym na $cianie, starajac sie o mozliwie
pionowg jego pozycje.

Aby zamocowac urzadzenie pomiarowe na $cianie uchwyt
$cienny 39 mozna zamocowac za pomoca $ruby mocujacej
40 nalistwie o maksymalnej szeroko$ci 8 mm, lub zawiesi¢ go
na haku.

Montaz na statywie — uchwyt $cienny 39 mozna réwniez
umocowac na statywie za pomoca przytacza do statywu
umieszczonego z tytu. Ten rodzaj zamocowania zaleca sig
szczegdlnie w przypadku prac, przy ktorych ptaszczyzna
rotacyjna ma byc skierowana na linig odniesienia.

Za pomoca przymiaru mozna przesuna¢ zamontowane
urzadzenie pomiarowe w linii pionowej (w przypadku
montazu na $cianie) lub w linii poziomej (w przypadku
montazu na statywie) o ok. 16 cm. W tym celu nalezy
poluzowac $rube 41 na przymiarze, przesuna¢ urzadzenie
pomiarowe ustawiajac je w wymaganej pozycji, i ponownie
mocno dokrecic $rube 41.

Praca z fata miernicza do stropow (zob. rys. B)

tata miernicza do stropow 44 moze na przyktad stuzy¢ do
prostego wyznaczania wysokosci w przypadku
podwieszanych sufitdw. Zamocowac fate miernicza za
pomoca uchwytu magnetycznego na przyktad na wsporniku.

Lustrzana potowa faty mierniczej podwyzsza widocznos¢
wiazki lasera w przypadku niekorzystnych warunkéw
o$wietleniowych. Przezroczysta potowa umozliwia
rozpoznanie wiazki lasera takze od tytu.

Praca z laserowa tablica celownicza (osprzet)

(zob. rys.C)

Zapomoca laserowej tablicy celowniczej 43 mozna przenies¢
potozenie $ladu lasera na podtoge lub wysoko$¢ lasera na
$ciane. Uchwyt magnetyczny umozliwia zamocowanie tablicy
celowniczej takze na konstrukcjach dachowych.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokonaé
pomiaru przesuniecia do pozadanej wysokosci i nanies¢ je na
innym miejscu. Pozwala to unikna¢ precyzyjnego nastawiania
urzadzenia na wysoko$¢, ktora ma zostac przeniesiona.
Laserowa tablica celownicza 43 pokryta jest powtoka
antyodblaskowa, poprawiajaca widocznos$¢ wiazki lasera na
wigkszych odlegtosciach wzglednie w przypadku silnego
nastonecznienia. Poprawienie widocznosci lasera jest
zauwazalne tylko, gdy patrzy sie na tablice celownicza
réwnolegle do wiazki lasera.
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Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. J)

Do kontroli poziomu lub do wyznaczania spadkéw zaleca sie
zastosowanie faty mierniczej 36 wraz z odbiornikiem
laserowym.

- _T_ 0+50]

&é@ﬂ,@

U gbry faty mierniczej 36 naniesiona jest relatywna skala
(£50 cm). Jej wysokos¢ zerowa mozna wybrac wstepnie u
dotu. W ten sposob mozna w sposob bezposredni odczytac
odchylenia od wysokosci zadanej.

Przyktady zastosowania

Przenoszenie/kontrola punktéw wysokosciowych

(zob. rys. C)

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe poziomo na stabilnym
podtozu lub zamontowac na statywie 37 (osprzet).

Praca ze statywem: Nakierowac wiazke lasera na pozadana
wysoko$¢. Przenies¢ lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu
docelowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysoko$ci miedzy wiazka
lasera, awysokoscig w punkcie odniesieniaza pomoca tablicy
celowniczej 43. Przeniesc lub skontrolowacé wysokos¢
pomierzona roznice wysokosci w miejscu docelowym.

Rownolegte ustawienie wiazki pionowej/wyznaczanie
katow prostych (zob. rys. D)

Do wyznaczania katéw prostych lub do ustawiania $cianek
dziatowych, nalezy pionowg wigzke lasera 9 ustawic¢
rownolegle, tzn. w réwnych odstepach do jakiejs linii
odniesienia (np. $ciany).

W tym celu nalezy ustawic urzadzenie pomiarowe w pozycji
pionowej i pozycjonowac je w ten sposéb, by pionowa wigzka
przebiegata mniej wigcej rownolegle do linii odniesienia.

Dla doktadnego pozycjonowania nalezy zmierzy¢ -
bezposrednio na urzadzeniu pomiarowym - odstep miedzy
wiazka pionowa i linig odniesienia za pomoca laserowej tarczy
celowniczej 43. Ponownie zmierzy¢ odstep miedzy wigzka
pionowa i linig odniesienia, zachowujac mozliwie najwigksza
odlegto$¢ od urzadzenia pomiarowego. Wiazke prostopadta
ustawic tak, aby znajdowata sie ona w tej samej odlegtosci do
linii odniesienia, co przy pomiarze bezposrednio na
urzadzeniu pomiarowym.

Kat prosty do wigzki pionowej 9 ukazywany jest za pomocg
wiazki zmiennej 6.

—

Projekcja ptaszczyzn pionowych (zob. rys. E)

Aby dokona¢ projekcji ptaszczyzny pionowej, nalezy ustawic¢
urzadzenie pomiarowe w pozycji pionowej. Jezeli
powierzchnia ma przebiegac pod katem prostym do jakiej$
linii odniesienia (np. $ciany), nalezy orientowac wiazke
pionowa 9 wg tej linii odniesienia.

Ptaszczyzna pozioma ukazywany jest za pomoca wiazki
zmiennej 6.

Obracanie ptaszczyzny rotacyjnej w pionie (zob. rys. F)
Aby ustali¢ potozenie pionowej linii lasera lub ptaszczyzny
rotacyjnej wedtug jakiego$ punktu odniesienia, znajdujacego
sie na $cianie, nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w
pozycji pionowej i ustali¢ z grubsza linie lasera lub
ptaszczyzne rotacyjng wedtug punktu odniesienia. W celu
doktadnego ustalenia potozenia wedtug punktu odniesienia
nalezy wcisnaé przycisk 28 (obrot w prawo) lub przycisk
pilota 29 (obrot w lewo).

Praca bez odbiornika (zob. rys. G)

W przypadku korzystnych warunkéw o$wietleniowych
(ciemne pomieszczenie), a takze w przypadku krétkich
odlegtosci, mozliwa jest praca bez odbiornika laserowego.
Dla lepszej widocznosci wigzki lasera nalezy wybrac albo tryb
liniowy, albo tryb punktowy i przekreci¢ przy tym recznie
gtowice rotacyjna 10, kierujac ja do miejsca docelowego.

Praca z odbiornikiem (zob. rys. H)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych
(jasne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych), a takze przy wigkszych odlegtosciach, nalezy
stosowac odbiornik laserowy (aby tatwiej odnalez¢ wigzke
lasera). Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy wybrac
tryb rotacyjny z najszybsza predkoscig rotacyjna.

Przeprowadzanie pomiarow przy wiekszych
odlegtosciach (zob. rys. 1)

Podczas pomiaréw przy wiekszych odlegtosciach nalezy
stosowac odbiornik laserowy (aby tatwiej odnalez¢ wigzke
lasera). Aby zmniejszy¢ zaktocenia, urzadzenie pomiarowe
nalezy ustawia¢ zawsze posrodku ptaszczyzny roboczejlubna
statywie.

Praca na zewnatrz (zob. rys. J)

Podczas pomiaréw dokonywanych na zewnatrz nalezy
zawsze stosowac odbiornik laserowy.

Podczas prac na niestabilnym podtozu, urzadzenie
pomiarowe nalezy montowac na statywie 37. Nalezy tez
dokonac aktywacji zabezpieczenia przed wstrzasami, aby
unikna¢ btednych pomiaréw, spowodowanych osunieciem
sie podtoza lub wstrzasem urzadzenia pomiarowego.
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Zestawienie wskaznikow
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f’; g zielony czer- zielony

= 2 wony
Wiaczenie urzadzenia pomiarowego (1 sek. autotest) [ L] L]
Niwelacja wstepna i korekta niwelacji 2x/s o 2x/s
Zakoniczona wstepna niwelacja/urzadzene gotowe do
eksploatacji ° ® ®
Przekroczenie zakresu samoczynnej niwelacji 2x/s @] [
Zabezpieczenie przed wstrzasami aktywne °
Zadziatato zabezpieczenie przed wstrzasami 2x/s o 2x/s
Napiecie bateriina<2 h pracy 2x/s
Baterie roztadowane o o o

*w trybie liniowym i rotacyjnym

2x/s Czestotliwos¢ migania (dwa razy na sekunde)
° Tryb pracy ciagtej
o Funkcja zatrzymana

Polska

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser rotacyjny, fadowarke i pilot nalezy zawsze utrzymywac
w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ lasera rotacyjnego, fadowarki ani pilota
w wodzie lub w innych substancjach ptynnych.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,
miekkiej Sciereczki. Nie uzywac zadnych srodkéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W przypadku lasera rotacyjnego nalezy regularnie czysci¢
ptaszczyzny przy otworze wylotowym wiazki laserowej,

a szczegolnie usuwac ktaczki kurzu.

Jesli laser rotacyjny, tadowarka lub pilot, mimo doktadnej

i wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegtyby
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwierac lasera rotacyjnego, tadowarki ani pilota.
Przy wszystkich zapytaniach, zgtoszeniach i zaméwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfro-
wego numeru katalogowego, podanego na tabliczce
znamionowej lasera rotacyjnego, tadowarki lub pilota.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Robert Bosch Sp. zo0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

¥3/) Laserrotacyjny, tadowarke, pilot, akumulatory,
ig,ﬁ osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtérnego

przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie nalezy wyrzucac lasera rotacyjnego, tadowarki, pilota, ani
akumulatorow/baterii do odpaddw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku narze-
dzia elektryczne, a zgodnie z europejska
wytyczna 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-
tworzenia zgodnego z zasadami ochrony
Srodowiska.
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Akumulatory/Baterie:

é’% Ni-MHK

S (S
Ni-MH: Niklowo-metalowo-wodorowy

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Rotacni laser

Ctéte a respektujte veskeré pokyny, aby se
s méficim pristrojem pracovalo bezpecné a
spolehlivé. Nikdy nezplisobte varovné
Stitky na méficim pristroji nerozpozna-

telné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miize to vést k nebezpeéné expozici zaienim.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pied UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» Mé¥ici pristroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost pristroje ziistane
zachovana.

» Nepracujte s méficim pristrojem v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jeZ zapali prach nebo plyny.

» Neotvirejte blok akumulatoru. Je zde nebezpeci zkratu.

\_Chraiite blok akumulatoru pred horkem, napf. i

[im pred dlouhodobym slune¢nim zafenim, pred
ohném, vodou a vlhkosti. Je zde nebezpeci
vybuchu.

» Nepouzivany blok akumulatoru udrzujte daleko od
kancelai'skych sponek, minci, kli¢i, hiebiki, Sroubi
nebo jinych malych kovovych predméti, které by
mohly zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru miZe mit za nasledek popéleniny
nebo pozar.

—

» PFi nespravném pouzivani miize z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabraite kontaktu s ni. Pfi
pripadném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte navic i Iékaiskou
pomoc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k
podrazdéni pokozky nebo popaleninam.

» Blok akumulatoru nabijejte pouze nabijeckou
uvedenou v tomto navodu k provozu. Pro nabijecku, jez
je vhodna pro ur¢ity druh akumulatoru, existuje nebezpeci
pozaru, kdyz se pouziva s jinymi akumulatory.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatorové bloky
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
méficiho pristroje. Pfi pouzivani jinych akumulatorovych
blok, napf. napodobenin, dotvarenych akumulatorovych
blok nebo cizich vyrobkil, existuje nebezpeci zranéni a
téz vécnych skod v disledku vybuchuijicich bloki
akumulatord.

Cilovou tabulku laseru 43 a stropni
méfici desku 44 nedavejte do blizkosti
kardiostimulatorii. Diky magnetiim na
cilové tabulce laseru a na stropni méfici
desce se vytvari pole, které mlize negativné
ovliviiovat funkci kardiostimulatord.

» Cilovou tabulku laseru 43 a stropni méfici desku 44
udrzujte daleko od magnetickych datovych nosicii a
magneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magneti na
cilové tabulce laseru a stropni mérici desce mize dojit k
nevratnym ztratam dat.

GRL 250 HV

» Méfici pristroj se dodava s varovnym Stitkem v
anglictiné (v zobrazeni méficiho pFistroje na grafické
strané oznaceny cislem 20).

" Laserové zafeni tridy 2 :
_nedivejte se do paprsku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pred prvnim uvedenim do provozu prelepte anglicky
text varovného stitku priloZzenou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo
zvifata a ani sami se do paprsku laseru nedivejte. Tento
meérici pristroj vytvari laserové zareni tfidy 2 podle
IEC 60825-1. Tim mzZete osoby oslnit.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pristroj bez
dozoru. Mohou netimysIné osInit osoby.

1619929421(21.6.11)
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

> Méfici pFistroj se dodava se dvéma varovnymi stitky v
anglickém jazyce (v zobrazeni méficiho pfistroje na
grafické strané oznacené ¢isly 20 a 21):

GRL 300 HV:
LASEROVE ZARENi
Nevystavujte oéi pfimému ozareni
Laserové zarizeni tfidy 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm
GRL 300 HVG:
LASEROVE ZARENi
Nevystavujte oéi pfimému ozareni
Laserové zarizeni tfidy 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:
APERTURA
LASERU

» Pied prvnim uvedenim do provozu prelepte anglicky
text varovnych stitkii prislusnymi samolepkami ve
Vasem narodnim jazyce. Samolepky obdrzite spolecné
s méficim pristrojem.

» Nemirte paprsek laseru na osoby nebo zvifata a ani
sami se do laserového paprsku nedivejte. Tento mérici
pristroj vytvari laserové zareni tfidy laseru 3R podle
IEC 60825-1. Primy pohled do laserového paprsku - iz
vétsi vzdalenosti — mize poskodit oci.

» Vyvarujte se odraziim laserového paprsku na hladkych
povrsich, jako jsou okna nebo zrcadla. | odrazenym
paprskem laseru je mozné poskozeni oci.

» Méfici pristroj by mél byt pouzivan jen osobami, jez
jsou seznameny se zachazenim s laserovymi pristroji.
Podle EN 60825-1 k tomu patfi napr. znalost biologického
(i¢inku laseru na oko a pokozku a spravné pouziti ochrany
pred laserem pro odvraceni rizik.

» Méfici pristroj postavte vzdy tak, aby laserové paprsky
probihaly daleko nad nebo pod tirovni o¢i. Tak je
zaruceno, Ze nevzniknou zadna poskozeni oci.

» Oznacte oblast, ve které se bude méfici pristroj
pouzivat, pomoci vhodnych vystraznych tabulek
laseru. Tak zabranite tomu, aby se nezli¢astnéné osoby
vydaly do nebezpecné oblasti.

—
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» Neuskladiujte méfici pfistroj na mistech, ke kterym
maji pristup nepovolané osoby. Osoby, které nejsou
obeznameny s obsluhou mériciho pristroje, mohou ublizit
samy sobé nebo jinym osobam.

» Dbejte pfi pouzivani méficiho pristroje s tfidou laseru
3R moznych narodnich predpisii. Nedodrzovani téchto
predpisd mize vést k poranénim.

> Postarejte se o to, aby byla oblast laserového zafeni
stiezena nebo zastinéna. Omezeni laserového zafeni na
kontrolované oblasti zabrani poskozeni o¢i
neztcastnénych osob.

Nabijecka akumulatorii

Ctéte viechna varovna upozornéni a pokyny.

I‘L;I';” Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
apokynl mohou mit za nasledek traz elektrickym

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
» Nenabijejte pomoci nabijecky Zadné cizi akumulatory.
Nabijecka je vhodna pouze pro nabijeni akumulatoru

Bosch, jeZ je nasazeny do rotacniho laseru. Pfi nabijeni
cizich akumulatori existuje nebezpedi pozaru a vybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvysSuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
lirazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvysuiji riziko drazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hotlavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijent,
existuje nebezpeci pozaru.

» Pii nespravném pouzivani miiZze z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. PFi
pripadnémkontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte navic i Iékafskou
pomoc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k
podrazdéni pokozky nebo popaleninam.

» DohliZejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s
nabijeckou nehraji.

» Déti a osoby, jeZ na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
nabijecku bezpecéné obsluhovat, nesméji tuto
nabijecku bez dozoru ¢i pokynii zodpovédné osoby
pouzivat. V opacném pripadé existuje nebezpeci od
chybné obsluhy a poranéni.
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Dalkové ovladani

Vedkeré pokyny je tfeba Cist a dbat jich.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Dalkové ovladani nechte opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze funkénost dalkového ovladani
zlstane zachovana.

» Nepracujte s dalkovym ovladanim v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V dlkovém ovlddani se
mohou vytvaret jiskry, jeZ zapali prach nebo plyny.

Popis vyrobku a specifikaci
Urcujici pouziti

Rotacni laser

Mérici pfistroj je urcen ke zjisténi a kontrole presnych

vodorovnych vyskovych priibéh, kolmych ¢ar, souosych ¢ar
abod na svislici.

Mérici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a
venkovnich prostorech.
Dalkové ovladani

Dalkové ovladani je urceno k fizeni rotacnich laserd v
interiérech a exteriérech.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
rotacniho laseru, nabijecky a dalkového ovladani na
obrazkovych stranach.
Rotacni laser/nabijecka
1 Ukazatel signalizace otfesti
Tlacitko signalizace otresi
Ukazatel nivela¢ni automatiky
Tlacitko zapnuti/vypnuti rotacniho laseru
Tlacitko rotacniho provozu a volba rychlosti rotace
Variabilni laserovy paprsek
Prijimaci cocka dalkového ovladani
Vystupni otvor laserového paprsku
Paprsek svislice
10 Rotac¢nihlava
11 Tlacitko pfimkového provozu a volba délky Cary

O o0 ~NOOCThA, WN
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24

Ukazatel stavu nabiti
Akumulatorovy blok*
Prihradka pro baterie
Aretace prihradky pro baterie
Aretace bloku akumulatoru*
Zditka nabijeci zastrcky*
Otvor pro upnuti stativu 5/8"
Sériové Cislo rotacniho laseru
Varovny Stitek laseru

Varovny $titek vystupniho otvoru laserového zareni
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Nabijecka*
Sitova zastrcka nabijecky*
Nabijeci zastrcka*

Dalkové ovladani

25

26

27
28
29
30
31
32
33
34

Tlacitko na dalkovém ovladani pro rotacni provoz avolbu
rychlosti rotace

Tlacitko na dalkovém ovladani pro pfimkovy provoz a
volbu délky primky

Tlacitko Reset signalizace otfes

Tlacitko ,,Otaceni ve sméru hodinovych rucicek”
Tlacitko ,,Otaceni proti sméru hodinovych ru¢icek”
Ukazatel provozu

Vystupni otvor infracerveného paprsku

Sériové Cislo

Aretace krytu prihradky pro baterie

Kryt prihradky baterie

Prislusenstvi/nahradni dily

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

Prijimac laseru*

Mérici lat stavebniho laseru*

Stativ*

Bryle pro praci s laserem*

Nasténny drzak/vyrovnavaci jednotka*
Upeviovaci Sroub nasténného drzaku*
Sroub na vyrovnavaci jednotce*

Sroub 5/8" na nasténném drzéku*
Cilova tabulka laseru*

Stropni mérici deska*

Kufr

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do standardni
dodavky.
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Technicka data
Rotacni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional
Objednaci ¢islo 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Pracovni rozsah (polomér) !
- bez pfijimace laseru ca. 30m 30m 50m
- sprijimacem laseru ca. 125m 150 m 150 m
Presnost nivelace ! +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Doba nivelace typicky 15s 15s 15s
Rychlost rotace 150/300/600 min'! 150/300/600 min’! 150/300/600 min™!
Uhel rozevieni u ptimkového provozu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Provozni teplota -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Skladovaci teplota -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 % 90 %
Trida laseru 2 3R 3R
Typ laseru 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ laserového paprsku na vystupnim
otvoru ca.! 5mm 5mm 5mm
Otvor pro upnuti stativu (vodorovné) 5/8"-11 5/8"11 5/8"-11

Akumulatory (NiMH)
Baterie (alkalicko-manganové)

2x1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Provozni doba ca.

- Akumulatory (NiMH) 40h 30h 20h
- Baterie (alkalicko-manganové) 60 h 50h 30h
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 190x 180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Stupen kryti

1) pfi20°C
2) podél os

IP 54 (ochrana protiprachu IP 54 (ochrana proti prachu IP 54 (ochrana proti prachu

a strikajici vodé)

a strikajici vodé)

a strikajici vodé)

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém $titku Vadeho rotaéniho laseru, obchodni oznaceni jednotlivych rotatnich laserl se méize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho rotacniho laseru slouzi sériové ¢islo 19 na typovém Stitku.

Nabijecka DEILGITYIEGEN RC1
Objednaci ¢islo 2610A13782 Professional
Jmenovité napéti Wi 100-240 Objednaci ¢islo 3601 K69 900
Frekvence Hz 50/60 Pracovni rozsah®) 30m
Nabijeci napéti akumulatoru V= 7.5 Provozni teplota -10°C...+50°C
Nabijeci proud A 1,0 Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Dovoleny rozsah teploty Baterie 1x1,5VLRO6 (AA)
nabijeni “C 0-45 Hmotnost podle
Doba nabijeni h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Pocet ¢lankd akumulatoru 2 3) Pracovni rozsah mze byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf.
J ite i od pfimé slunecni zafeni) zmensen.

kmenolv,lte nape,ll,(nakj)e en V= 12 Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho dalkového
akumulatorovy clane N : ovladani, obchodni oznaen jednotlivych dalkovjich ovladani se miize
Hmotnost podle ménit.
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.2 jednoznatné identifikaci Vaseho délkového ovldani slouzi sériové
Trida ochrany O/ ¢islo 32 na typovém Stitku.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J21](21.6.11)

ﬁ

\
¥

2
[



% OBJ_BUCH-757-007.book Page 156 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

156 | Cesky

Montaz

Napajeni rotacniho laseru energii

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuceno pouzivani

alkalicko-manganovych baterii nebo akumulatord.

K otevieni pfihradky pro baterie 14 otocte aretaci 15 do

polohy "g a pfihradku pro baterie vytahnéte ven.

Pri vkladani baterii resp. akumulator( dbejte na spravnou

polaritu podle vyobrazeni v pfihradce pro baterie.

Nahrad'te vzdy véechny baterie resp. akumulatory soucasné.

PouZijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a

stejné kapacity.

Uzavrete prihradku pro baterie 14 a otocte aretaci 15 do

polohy @

Pokud byly baterie resp. akumulatory nespravné vlozeny,

nelze méfici pristroj zapnout. Baterie resp. akumulatory

vlozte se spravnou polaritou.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie resp. akumulatory. Baterie a akumulatory
mohou pfi del$im skladovani korodovat a samy se vybit.

Provoz s blokem akumulatoru

Pred prvnim provozovanim blok akumulatoru 13 nabijte. Blok

akumulatoru Ize nabijet vyhradné k tomu uréenou nabijeckou

22.

> Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Gdaji na typovém Stitku nabijecky.

Nastrcte k Vasi elektrické siti vhodnou sitovou zastrcku 23 do

nabijecky 22 a nechte ji zaskocit.

Nastrcte nabijeci zastrcku 24 nabijecky do zdirky 17 na bloku

akumulatoru. Nabijecku pfipojte na elektrickou sit. Nabiti

prazdného akumulatoru vyZaduje ca. 14 h. Nabijecka a blok

akumulatoru jsou jistény proti prebiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany blok akumulatoru dava

sviij piny vykon teprve po ca. 5 nabijecich a vybijecich

cyklech.

Po kazdém pouziti akumulator 13 nenabijejte, ponévadz se

zmensi jeho kapacita. Blok akumulatoru nabijejte jen tehdy,

kdyz ukazatel stavu nabiti 12 blika nebo trvale sviti.

Podstatné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotrebovany a musi byt nahrazen.

Pfi prazdném akumulatoru mizete méfici pfistroj provozovat

i s pomoci nabijec¢ky 22, pokud je tato pfipojena na

elektrickou sit. Méfici pristroj vypnéte, akumulator ca. 10 min

nabijejte a méfici pristroj s pfipojenou nabije¢kou znovu

zapnéte.

Pro vyménu bloku akumulatoru 13 otocte aretaci 16 do

polohy " a akumulator 13 vytahnéte ven.

Vlozte novy blok akumulatoru a otocte aretaci 16 do polohy

o

» Pokud nebudete méfici pfistroj dlouhou dobu pouzivat,
odejméte z néj blok akumulatoru. Akumulatory mohou
pfi delsim skladovani korodovat nebo se samy vybit.

—

Ukazatel stavu nabiti

Blika-li ukazatel stavu nabiti 12 poprvé éervené, Ize méfici
pfistroj jesté 2 hod. provozovat.

Sviti-li ukazatel stavu nabiti 12 trvale cervené, nejsou uz
Zadna méreni mozna. Mérici pristroj se po 1 min. automaticky
vypne.

Napajeni dalkového ovladani energii

Pro provoz délkového ovladani se doporucuje pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Pro otevreni krytu prihradky baterie 34 stisknéte aretaci 33

ve sméru Sipky a kryt prihradky baterie odejméte. Vlozte

dodavanou baterii. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle

vyobrazeni v prihradce baterie.

» Pokud dalkové ovladani delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterii. Baterie mize pri del$im skladovani
korodovat nebo se sama vybit.

Provoz

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

> Nevystavujte méfici pristroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napf. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo
teplotnich vykyvech mize byt omezena presnost pristroje.

» Zamezte prudkym naraziim ¢i padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich Gc¢incich na méfici pfistroj
byste vzdy méli pred dalsi praci provést kontrolu presnosti
(viz ,Presnost nivelace rotacniho laseru®, strana 158).

Ustaveni mériciho pristroje
Vodorovna poloha

Svisla poloha

Méfici pristroj postavte na stabilni podlozku ve vodorovné
nebo svislé poloze, namontujte jej na stativ 37 nebo na
nasténny drzak 39 s vyrovnavaci jednotkou.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfici pristroj
velmi citlivé na otfesy azmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu méficiho pfistroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti - vypnuti

» Nesmérujte paprsek laseru na osoby nebo zvirata
(zvlasté ne v tirovni jejich oci) a nedivejte se sami do
paprsku laseru (ani z vétsi vzdalenosti). Mérici pristroj
vysila ihned po zapnuti svisly paprsek 9 a variabilni
paprsek 6.
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Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti 4. Ukazatelé 1, 3 a 12 se kratce rozsviti.
Meérici pfistroj ihned zacne s automatickou nivelaci. BEhem
nivelace blika zelené ukazatel nivelace 3 a laser blika v
bodovém provozu.

Mérici pistroj je znivelovan, jakmile ukazatel nivelace 3 sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po ukonceni nivelace startuje
meéfici pfistroj automaticky v rotacnim provozu.

Pomoci tlacitek druhu provozu 5 a 11 mizete jiz béhem

nivelovani stanovit druh provozu (viz ,Druhy provozu

rotacniho laseru*, strana 157). V tom pfipadé startuje méfici
pristroj po ukonceni nivelace ve zvoleném druhu provozu.

Pro vypnuti méficiho pfistroje stisknéte znovu tlacitko

zapnuti/vypnuti 4.

»> Neponechavejte zapnuty méfici pistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

Kvilli ochrané baterii se méfici pristroj automaticky vypne,

pokud se déle nez 2 h. nachazi mimo rozsah samonivelace

nebo je déle nez 2 h. aktivovana vystraha otfesti (viz

Nivela¢ni automatika rota¢niho laseru®, strana 158). Méfici

pristroj znovu napolohujte a opét zapnéte.

Uvedeni dalkového ovladani do provozu

» Chraite dalkové ovladani pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte dalkové ovladani zadnym extrémnim
teplotam ¢i teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr.
delsi dobu leZet v auté. Pfi vétsich teplotnich vykyvech
nechte dalkové ovladani nejprve vytemperovat, nez jej
uvedete do provozu.

Dokud je vloZena baterie s dostatecnym napétim, zlistava

dalkové ovladani pfipraveno k provozu.

Méfici pristroj postavte tak, aby signal dalkového ovladani

zasahl v pfimém sméru jednu z pfijimacich ¢ocek 7. Nelze-li

dalkové ovladani zaméfit primo na nékterou prijimaci cocku,
zmensuje se pracovni dosah. Diky odrazim signalu (napf. na
sténach) Ize dosah i u nepfimého signalu opét zlepsit.

Po stisknuti tlacitka na dalkovém ovladani indikuje rozsviceni

ukazatele provozu 30, Ze byl vyslan signal.

Zapnuti / vypnuti méficiho pristroje pomoci dalkového

ovladani neni mozné.

Druhy provozu rotacniho laseru

Prehled
VSechny tfi druhy provozu jsou mozné ve vodorovné i svislé
poloze méficiho pfistroje.

_-=7=~. Rotacniprovoz
Lo ’_ ~, Rotaéni provoz je obzvlast doporugen pfi
N_ YT fag nasazeni prijimace laseru. Mizete volit
mezi riznymi rychlostmi rotace.

y
7

—
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PFimkovy provoz

V tomto druhu provozu se variabilni
paprsek laseru pohybuje v ohrani¢eném
Ghlu rozevieni. Tim je zvySena viditelnost
laserového paprsku oproti rotaénimu pro-
vozu. Mlzete volit mezi rliznymi thly
rozevreni.

Bodovy provoz

V tomto druhu provozu se dosahne
nejlepsi viditelnosti laserového paprsku.
Slouzi napr. k jednoduchému preneseni
vySek nebo ke kontrole souososti.

Rotacni provoz
(150/300/600 min™)
Po kazdém zapnuti se méfici pfistroj nachazi v rota¢nim
provozu se stfedni rychlosti rotace.
Pro zménu z pfimkového na rotacni provoz stisknéte tlacitko
rotacniho provozu 5 nebo tlacitko 25 dalkového ovladani.
Rotacni provoz startuje se stfedni rychlosti rotace.
Pro zménu rychlosti rotace stlacujte znovu tlacitko rotacniho
provozu 5 nebo tlacitko 25 dalkového ovladani, az se
dosahne pozadované rychlosti.
Pri pracech s prijimacem laseru by méla byt zvolena nejvyssi
rychlost rotace. Pri pracech bez prijimace laseru snizte kvdli
lepsi viditelnosti paprsku laseru rychlost rotace a pouzijte
bryle pro praci s laserem 38.

Pfimkovy, bodovy provoz
(10°/25°/50°,0°)
Pro zménu do primkového resp. bodového provozu stlacte
tlacitko primkového provozu 11 nebo tlacitko 26 dalkového
ovladani. Mérici pristroj zméni do pfimkového provozu s
nejmensim thlem rozevieni.
Pro zménu thlu rozevieni stlauijte tlaCitko pfimkového
provozu 11 nebo tlacitko 26 dalkového ovladani. Uhel
rozevieni se ve dvou stupnich zvétsuje, soucasné se zvysi u
kazdého stupné rychlost rotace. Pri tretim stlaceni tlaCitka
pfimkového provozu zméni méfici pfistroj po kratkém
zakmitani do bodového provozu. Nové stlaceni tlacitka pfim-
kového provozu vede zpét k pfimkovému provozu s
nejmensim thlem rozevieni.
Upozornéni: Na zakladé setrvacnosti miiZe laser nepatrné
prekmitnout pres koncové body primky laseru.

Otaceni laserové primky/laserového bodu
@ resp. roviny rotace (viz obr. A)

Pri vodorovné poloze méficiho pfistroje miiZete laserovou
primku (u primkového provozu) resp. laserovy bod (u
bodového provozu) vramciroviny rotace laseru polohovat. Je
mozné otoceni o 360°.

K tomu otocte rotaéni hlavu 10 rukou do poZadované polohy
nebo pouzijte dalkové ovladani: pro otoceni ve sméru
hodinovych rucicek stisknéte tlacitko 28 dalkového ovladani,
pro otoceni proti sméru hodinovych rucicek tlacitko 29
dalkového ovladani. U rotacniho provozu nema stisknuti
tlacitek zadny efekt.
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Pri svislé poloze méficiho pristroje mlzete laserovy bod,
laserovou primku nebo rovinu rotace otacet okolo svislé osy.
Otoceni je mozné pouze uvnit rozsahu samonivelace (5°
doleva nebo doprava) a pouze s pomoci dalkového ovladani.
Pro otoceni doprava stisknéte tlacitko 28 dalkového
ovladani, pro oto¢eni doleva tlacitko 29 dalkového ovladani.

Nivela¢ni automatika rotacniho laseru

Prehled

Mérici pristroj po zapnuti automaticky rozpozna vodorovnou ¢i
svislou polohu. Pro zménu mezi vodorovnou a svislou polohou
meéfici pristroj vypnéte, znovu jej napolohujte a opét zapnéte.
Po zapnuti méfici pfistroj zkontroluje vodorovnou resp.
svislou polohu a automaticky vyrovna nerovinnosti uvnitf
rozsahu samonivelace ca. 8 % (5°).

Stoji-li méfici pristroj po zapnuti nebo po zméné polohy
naklonény vice nez 8 %, neni uz znivelovani mozné. V tom
pripadé se rotor zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 3 sviti
trvale Cervené. Méfici pristroj znovu napolohujte a vyckejte
nivelace. Bez nového napolohovani se po 2 min. vypne laser a
po 2 h. méfici pristroj.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou resp. svislou polohu. Pfi zménach polohy se
automaticky doniveluje. Pro zabranéni chybnym mérenim se
rotor béhem procesu nivelace zastavi, laser blika a ukazatel
nivelace 3 blika zelené.

Mérici pristroj ma funkci signalizace otrest, ktera pfizménach
polohy prip. pfi otfesech méficiho pristroje nebo privibracich
podkladu zabraruje znivelovani na zménénou vysku a tim
vys$kové chybé.

Pro zapnuti signalizace otfes( stisknéte tlacitko signalizace
otrestl 2. Ukazatel signalizace otfes( 1 se rozsviti trvale
zelené a po 30 s se aktivuje signalizace otrest.

Prekroci-li se pfi zméné polohy méficiho pristroje rozsah
presnosti nivelace nebo se zaregistruje silny otres, pak se
vyvold signalizace otres(: rotace se zastavi, laser blika,
ukazatel nivelace 3 zhasne a ukazatel signalizace otrest 1
blika cervené. Aktudlni druh provozu se ulozi do paméti.

Pri vyvolané signalizaci otrest stisknéte tlaitko signalizace
otfesli 2 na méficim pfistroji nebo tla¢itko Reset signalizace
otresti 27 na dalkovém ovladani. Funkce signalizace otfesii se
znovu nastartuje a méfici pristroj zacne s nivelaci. Jakmile je
méfici pristroj znivelovan (ukazatel nivelace 3 sviti trvale
zelené), startuje v ulozeném druhu provozu. Nyni zkontrolujte
vys$ku laserového paprsku na referencnim bodé a vysku
pfipadné zkoriguijte.

Nenastartuje-li se pfi vyvolané signalizaci otiesti znovu funkce
stisknutim tlacitka 2 na méficim pristroji nebo tlacitka Reset
signalizace otesti 27 na dalkovém ovladani, vypne se
automaticky po 2 min laser a po 2 h méfici pristroj.

Pro vypnuti funkce signalizace otres stisknéte jednou
tlacitko signalizace otfesi 2 resp. dvakrat pfi vyvolané
signalizaci otfesi (ukazatel signalizace otrest 1 blika
cervené). Pri vypnuti signalizace otresti ukazatel signalizace
otresi 1 zhasne.

Funkce signalizace otfesii

—

Pomoci dalkového ovladani nelze funkci signalizace otrest
zapnout nebo vypnout, nybrZ po vyvolani signalizace pouze
nové nastartovat.

Presnost nivelace rotacniho laseru

Vlivy na presnost

Nejvétsim vlivem pisobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy
nahoru probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru
odchylit.

Odchylky nabiraji od ca. 20 m méfené dréhy na dilezitosti a
mohou na 100 m ¢init i dvou az ¢tyfnasobek odchylky pfi
20m.

Ponévadz je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
by jste méfici pfistroj od mérené drahy 20 m vzdy
namontovat na stativ. Mimo to postavte mérici pristroj podle
moznosti do stredu pracovni plochy.

Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vedle vnéjsich vliv mohou vést k odchylkam i pistrojem

specifikované vlivy (jako napf. pady nebo prudké narazy).

Zkontrolujte proto pred kazdym zacatkem prace presnost

méficiho pfistroje.

Pro kontrolu potiebujete volnou méfici drahu 20 m na

pevném zékladu mezi dvéma sténami A a B. Musite - pfi

vodorovné poloze méficiho pristroje — provést obratové

méreni pres obé osy Xa Y (kazdé positivné a negativné) -

(4 kompletni procesy méreni).

- MEéfici pristroj namontujte ve vodorovné poloze pobliz
stény A na stativ 37 (pfislusenstvi) nebo jej postavte na
pevny rovny podklad. Méfici pfistroj zapnéte.

&°% 9om

- Po ukonceni nivelace nasmérujte paprsek laseru v
bodovém provozu na blizkou sténu A. Oznacte stred bodu
laserového paprsku na sténé (bod I).

- OtocCte méfici pfistroj o 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stied bodu laserového paprsku na protilehlé
sténé B (bod II).
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- Umistéte mérici pristroj — bez jeho otoceni — pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

B
/ﬁ-“ﬂ
&° N

- Méfici pristroj vyrovnejte do vysky (pomoci stativu nebo
pripadné podlozenim) tak, aby stfed bodu laserového pa-
prsku presné zasahl predtim oznaceny bod 11 na sténé B.

B
180°
''''''''''''' % n
&= N

- Otocte méfici pristroj 0 180°, bez zmény vysky. Nechte jej
znivelovat a oznacte stred bodu laserového paprsku na
sténé A (bod I11). Dbejte na to, aby bod I11 lezel pokud
mozno svisle nad resp. pod bodem 1.

- Rozdil d obou oznacenych bodii I a I1I na sténé A udava
skutecnou odchylku méficiho pfistroje pro méfenou osu.

Postup méreni opakujte pro ostatni tfi osy. K tomu otocte

meéfici pfistroj pred zacatkem procesu méreni pokazdé 0 90°.

Na méfené draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni dovolena
odchylka:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Rozdil d mezi body I a 111 smi tedy Cinit pri kazdém ze Ctyr
proces(i méfeni nejvyse 4 mm.

Pokud méfici pristroj u jednoho ze Ctyr procesli méreni
prekrocil maximalni odchylku, pak jej nechte zkontrolovat
zékaznickou sluzbou Bosch.

Pracovni pokyny

» K oznaceni vyuzijte vzdy pouze stfed laserového bodu.
Velikost laserového bodu se méni se vzdalenosti.

Bryle pro praci s laserem (pfislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi
svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouZi k lepSimu rozpoznani

laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slune¢ni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

—
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Prace s pfijima¢em laseru (pfislusenstvi)

Pri nepriznivych svételnych podminkach (svétlé okoli, pfimé
slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro lepsi
vyhledani laserového paprsku pfijimac laseru 35.

Pri praci s prijimacem laseru zvolte rotaéni provoz s nejvys$si
rychlosti rotace.

Pro préci s prijimacem laseru ¢téte a dbejte jeho navodu k
provozu.

Prace s dalkovym ovladanim

Pri stlacovani ovladacich tlacitek mtize byt méfici pristroj
vyveden z nivelace, takZe se rotace kratkodobé zastavi.
Pouzitim dalkového ovladani se tomuto efektu zabrani.
Prijimaci Cocky 7 pro dalkové ovladani se nachazeji na trech
stranach mériciho pristroje, mimo jiné nad ovladacim polem
na predni strané.

Prace se stativem (pFisluSenstvi)

Méfici pfistroj disponuje otvorem pro upnuti stativu 5/8" pro
vodorovny provoz na stativu. Méfici pfistroj nasad'te otvorem
pro upnuti stativu 18 na zavit 5/8" stativu a pomoci zajisto-
vaciho Sroubu stativu jej pevné prisroubuijte.

U stativu 37 se stupnici na vysuvu mizete pfimo nastavit
vys$kové vysazeni.

Prace s nasténnym drzakem a vyrovnavaci jednotkou
(pFislusenstvi) (viz obr. B)

Meéfici pristroj mtizete namontovat i na nasténny drzak s
vyrovnavaci jednotkou 39. K tomu nasroubuijte Sroub 5/8" 42
nasténného drzaku do otvoru pro upnuti stativu 18 na
méficim pfistroji.

Montaz na sténu: montaz na sténu se doporucuje napf. pfi
pracech, jez se nachazeji nad vysuvnou vyskou stativu nebo
pfi pracech na nestabilnim podkladu a bez stativu. Nasténny
drzak 39 s namontovanym méficim pfistrojem upevnéte
pokud moZno svisle na sténu.

Pro montaz na sténu miizete nasténny drzak 39 bud pomoci
upeviovaciho Sroubu 40 pevné pfiSroubovat na listu
maximalni $itky 8 mm nebo jej zavésit na dva hacky.

Montaz na stativ: Nasténny drzak 39 mizete rovnéz pomoci
zavitu pro stativ na zadni strané nasroubovat na stativ. Toto
upevnéni se doporucuje zvlasté pfi pracech, u kterych ma byt
rovina rotace vyrovnana na vztaznou pfimku.

Pomoci vyrovnavaci jednotky miizete namontovany méfici
pristroj posouvat svisle (pfi montazi na sténu) resp.
vodorovné (pfi montazi nastativ) vrozsahuca. 16 cm. K tomu
povolte $roub 41 na vyrovnavaci jednotce, méfici pristroj
posunte do pozadované pozice a Sroub 41 zase pevné
utahnéte.

Prace se stropni méfici deskou (viz obr. B)

Stropni méfrici desku 44 Ize pouzit napf. pro jednoduché
vys$kové vyrovnani zavésenych podhledd. Stropni méfici
desku upevnéte pomoci magnetické tichytky napr. na nosnik.
Reflexni polovina stropni méfici desky zlepsuje viditelnost
laserového paprsku pfi nepfiznivych podminkach, skrz
transparentni polovinu je paprsek laseru patrny i ze zadni
strany.
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Prace s cilovou tabulkou laseru (pFislusenstvi) (viz obr. C)
Zapomoci cilové tabulky laseru 43 mlzete prenaset laserové
znacky na podlahu resp. laserové vysky na sténu. Diky
uchyceni pomoci magnett Ize cilovou tabulku laseru upevnit i
na stropnich konstrukcich.

Pomoci nulového pole a stupnice mizete zméfit presazeni k
poZadované vysce a na jiném misté je opét nanést. Tim
odpada presné nastaveni méficiho pfistroje na prenasenou
vysku.

Cilova tabulka laseru 43 ma reflexni potah, ktery zlepsuje
viditelnost laserového paprsku ve vétsi vzdalenosti resp. pri
silném slunecnim zareni. Zesileni jasu Ize rozpoznat pouze
tehdy, kdyz se divate na cilovou tabulku laseru rovnobézné s
laserovym paprskem.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. J)

Pro kontrolu rovinnosti nebo naneseni sklonti se doporucuje
pouziti méfici laté 36 spole¢né s pfijimacem laseru.

Na méfici lati 36 je nahore nanesena relativni odmérovaci
stupnice (50 cm). Tou mizZete predvolit dole na vysuvu
nulovou vysku. Tim Ize pfimo odecist odchylky od
poZadované vysky.

Piiklady prace

Preneseni/kontrola vysek (viz obr. C)

Umistéte mérici pristroj ve vodorovné poloze na pevny
podklad nebo jej namontujte na stativ 37 (pfislusenstvi).
Préce se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na pozadovanou
vys$ku. Preneste resp. zkontrolujte vysku na cilovém misté.
Prace bez stativu: zjistéte vyskovy rozdil mezi paprskem
laseru avyskou nareferen¢nim bodé za pomoci cilové tabulky
laseru 43. Preneste resp. zkontrolujte naméreny vyskovy
rozdil na cilovém misté.

Rovnobézné vyrovnani paprsku svislice/naneseni
pravého thlu (viz obr. D)

Pokud je tfeba nanést pravy thel nebo vyrovnat mezistény,
musite vyrovnat paprsek svislice 9 rovnobézné, tzn. ve stejné
vzdalenosti k vztazné pfimce (napf. sténé).

K tomu postavte méfici pristroj do svislé polohy a napolohujte
ho tak, aby paprsek svislice bézel priblizné rovnobézné k
vztazné primce.

Pro presné polohovani zmérte vzdalenost mezi paprskem
svislice a vztaznou pfimkou pfimo u méficiho pristroje s
pomoci cilové tabulky laseru 43. Zméite vzdalenost mezi
paprskem svislice a vztaznou pfimkou znovu v co mozna
nejvétsi vzdalenosti od méficiho pristroje. Paprsek svislice
vyrovnejte tak, aby mél stejnou vzdalenost k vztazné pfimce
jako pfi méfeni pfimo u méficiho pfistroje.

Pravy thel viici paprsku svislice 9 se zobrazi variabilnim
laserovym paprskem 6.

Zobrazeni kolmice/svislé roviny (viz obr. E)

Pro zobrazeni kolmice resp. svislé roviny postavte mérici
pristroj do svislé polohy. Ma-li svisla rovina probihat v pravém
Uhlu k vztazné primce (napf. sténé), pak paprsek svislice 9
vyrovnejte na tuto vztaznou pfimku.

Kolmice se zobrazi variabilnim laserovym paprskem 6.

Otoceni roviny rotace pfi svislé poloze (viz obr. F)

Pro vyrovnani svislé laserové primky nebo roviny rotace na
referencni bod na sténé postavte mérici pristroj ve vodorovné
poloze a vyrovnejte laserovou primku resp. rovinu rotace
zhruba nareferencnibod. Pro pfesné vyrovnani nareferencni
bod stisknéte tlacitko 28 (otaceni doprava) nebo tlacitko 29
dalkového ovladani (otaceni doleva).

Prace bez prijimace laseru (viz obrazek G)

Pfi pfiznivych svételnych pomérech (tmavé okoli) a na kratké
vzdalenosti miizete pracovat bez prijimace laseru. Pro lepsi
viditelnost laserového paprsku zvolte bud’ primkovy provoz
nebo zvolte bodovy provoz a rukou otacejte rotacni hlavou 10
k cilovému mistu.

Prace s pfijima¢em laseru (viz obr. H)

Pri nepriznivych svételnych pomérech (svétlé okoli, primy
slunecni svit) a na velké vzdalenosti pouzivejte pro lepsi
vyhledani laserového paprsku pfijimac laseru. Pfi pracech s
prijimacem laseru zvolte rotacni provoz s nejvyssi rychlosti
rotace.

Méfeni na velké vzdalenosti (viz obr. 1)

Pri méreni na velké vzdalenosti se musi pro vyhledani
laserového paprsku pouzit prijimac laseru. Pro zmenseni
rusivych vlivli byste méli mérici pristroj umistit vzdy ve stiedu
pracovni plochy a na stativ.

Prace v exteriéru (viz obr. J)

Venku by mél byt vzdy pouzit pfijimac laseru.

Pri pracech na nesoudrzné zeminé namontujte mérici pristroj
na stativ 37. Aktivujte funkci signalizace otres(, aby se
zamezilo chybnym mérenim pfi pohybech zeminy nebo pfi
otfesech méficiho pristroje.
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Rotace laseru*

Zapnuti méficiho pristroje (1 s autotest) ° ° °
Znivelovani nebo donivelovani 2x/s Q 2x/s
Mefici pristroj znivelovany/pfipraveny k provozu ° (] (]
Rozsah samonivelace prekrocen 2x/s @] )
Aktivovana signalizace oties( °
Vyvoland signalizace otfes( 2x/s o 2x[s
Napéti baterie na<2 h. provozu 2x/s
Baterie vybita o] o L]
* pfi primkovém a rotacnim provozu
2x/s Frekvence blikani (dvakrat za sekundu)
L] Trvaly provoz
o Funkce zastavena
Udrzba a servis Czech Republic
, Robert Bosch odbytova s.r.o.
Udrzba a Cisténi Bosch Service Center PT
Udrzujte rotacni laser, nabijecku a dalkové ovladani neustale K Vapence 1621/16
Listé. 692 01 Mikulov

Neponofujte rotacni laser, nabijecku a dalkové ovladani do
vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otiete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
zadné Cistici prostredky a rozpoustédla.

Na rotacnim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a dbejte pritom na smotky.

Pokud pres peclivé vyrobnia zkusebni postupy dojde nékdy u
rotacniho laseru, nabijecky nebo dalkového ovladani k
vypadku, pak nechte provést opravu autorizovanym
servisnim strediskem pro elektronaradi Bosch. Rotacni laser,
nabijecku a dalkové ovladani sami neotvirejte.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
stitku rotacniho laseru, nabijecky resp. dalkového ovladani.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a tidrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

/) Rotacni laser, nabijecka, dalkové ovladani, akumula-
EA tory, prislusenstvi a obaly maji byt dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte rotacni laser, nabijecku, dalkové ovladani a
akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotrebitelna elektricka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované
akumulatory/baterie rozebrané
shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

B

Ni-MH: Nikl-metalhydrid

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Rotacny laser

Aby ste mohli s tymto meracim pristrojom
pracovat bez ohrozenia a bezpeéne, musite
si preéitat a dodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost
vystraznych znaciek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Mbze to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu Ziarenia.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju Uplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zaruci, Ze bezpeénost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzajiihorfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Akumulatorovu batériu akku-pack neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratovania.

B2, Chraiite akumulatorovii batériu akku-pack pred

[ﬁ hortcavou, napr. aj pred trvalym sinecnym
Ziarenim, pred ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

» Nepouzivané akumulatorové batérie akku-pack
neuschovavajte tak, aby mobhli prist do styku s
kancelarskymi sponkami, mincami, kFti¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spdsobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat
za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatorovej batérie akku-pack méze v pripade
nespravneho pouzivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sakontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
vyhladajte nasledne aj lekara. Unikajlca kvapalina z
akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo sposobit popaleniny.

—

» Akumulatorovi batériu akku-pack nabijajte len s
nabijackou, ktora je uvedena v tomto Navode na
pouzivanie. Ak sa pouziva nabijacka, ur¢end na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov, na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

» Pouzivajte len originalne akumulatorové batérie akku-
pack Bosch s napédtim, ktoré je uvedené na typovom
Stitku Vasho meracieho pristroja. Pri pouziti inych
akumulatorovych batérii akku-pack, napriklad réznych
napodobnenin, upravovanych akumulatorovych batérii
akku-pack alebo vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poranenia a sti¢asne vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatorovych batérii akku-pack.

Nedavajte laserovii ciel'ovii tabul’ku 43 a
stropovii meraciu platnicku 44 do
blizkosti kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetov laserovej
cielovej tabulky a stropovej meracej
platnicky sa vytvara magnetické pole, ktoré
mdze negativne ovplyviiovat fungovanie
kardiostimulatorov.

» Laserovii cielovii tabul'ku 43 a stropovi meraciu
platnicku 44 majte v dostatocnej vzdialenosti od
magnetickych datovych nosicov a pristrojov citlivych
na magnetické polia. Nasledkom t¢inku magnetov
laserovej cielovej tabulky a stropovej meracej platnicky
mdze prist k nenavratnej strate ulozenych dat.

GRL 250 HV

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom v
anglickom jazyku (na grafickej strane tohto Navodu je
na obrazku meraci pristroj oznaceny ¢islom 20).

r

Laserovy lu¢ triedy 2
_ hepozerajte do laserového luca |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Predtym ako zaénete produkt prvykrat pouzivat,
prelepte anglicky text vystrazného stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového liica. Tento meraci
pristroj vyraba laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy |EC 60825-1. Pri nespravnom zaobchadzani by
mohlo dojst k oslepeniu osob.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne
oslepit iné osoby.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Tento meraci pristroj sa dodava s dvoma vystraznymi
Stitkami v anglickom jazyku (na grafickych stranach
tohto Navodu na obrazku meracieho pristroja st tieto
stitky oznacené ¢islami 20 a 21):

GRL 300 Hv:

"LASEROVY LUE - Vyhybajte sa’
priamemu oziareniu oci
. laserovym luéom triedy 3R

i

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

"LASEROVY LUE - Vyhybajte sa'
priamemu oziareniu o¢i
. laserovym lué¢om triedy 3R "

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

VYSTUPNY OTVOR
PRE LASEROVE
ZIARENIE

» Predtym ako zaénete naradie prvykrat pouzivat,
prelepte anglické texty vystraznych stitkov
prislusnymi nalepkami v jazyku Vasej krajiny. Nalepky
dostanete spolu s meracim pristrojom.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového lica. Tento meraci
pristroj produkuje laserové Ziarenie laserovej triedy 3R
podla normy IEC 60825-1. Priamy pohlad do laserového
li¢a aj z vacsej vzdialenosti moze spdsobit poskodenie
zraku.

» Vyhybaijte sa aj laserovému licu odrazenému od
lesklych povrchov, ako sti napriklad okna alebo
zrkadla. Aj odrazeny laserovy li¢ moZe sposobit
poskodenie zraku.

» Tento meraci pristroj by mali obsluhovat len také
osoby, ktoré sti primerane oboznamené so
zaohchadzanim s laserovymi pristrojmi. Podla normy
EN 60825-1 k tomu patria okrem iného vedomosti o
biologickych t¢inkoch laserového Iti¢a na oci a pokozku
ako aj spravne vyuzivanie ochrannych pomdcok a opatreni
na zabranenie moznosti ohrozenia.

» Meraci pristroj instalujte vzdy tak, aby laserové lice
prebiehali ovel'a vyssie alebo ovela niZsie ako je
uroven oci. Takymto spésobom bude zabezpecené, aby
nenastalo Ziadne poskodenie oci.

—

Slovensky | 163

» Oznacte priestory, v ktorych sa pouziva meraci
pristroj, pomocou vhodnych vystraznych stitkov,
upozoriujticich na laserové Ziarenie. Takymto
sposobom zabranite tomu, aby sa do ohrozeného
priestoru dostali nezic¢astnené osoby.

» Neskladujte meraci pristroj na takych miestach, ku
ktorym maiji pristup nepovolané osoby. Tie osoby, ktoré
nie st doverne obozndmené s obsluhou tohto meracieho
pristroja, mohli by sposobit poskodenie svojho zdravia a
zdravia inych osob.

» Pri pouzivani meracieho pristroja s laserovou triedou
3R respektujte pripadne existujiice narodné predpisy.
Nedodrzanie tychto predpisov moze viest k poraneniam
0sob.

» Postarajte sa o to, aby bolo laserové Ziarenie pod
kontrolou, alebo aby bolo odtienené. Obmedzenie
laserového Ziarenia na kontrolované priestory zabranuje
poskodeniu zraku nezticastnenych osob.

Nabijacka akumulatorov

Precitajte si vsetky Vystrazné upozornenia a

I‘Lll bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit

poZiar a/alebo tazké poranenie.

Chrante nabijacku pred uc¢inkami dazd'a a

ﬂ vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nenabijajte nabijackou Ziadne cudzie akumulatory
(inych znaciek). Tato nabijacka je vhodna vylucne na
nabijanie akumulatorov Bosch Akku-Pack, ktoré sa
pouzivaju v rotaénych laseroch. Pri nabijani cudzich aku-
mulatorov hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $nuiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim
originalnych nahradnych sic¢iastok. PosSkodené
nabijacky, privodné Snury a zastrcky zvysujd riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenu na l'ahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru.

» Z akumulatorovej batérie akku-pack moze v pripade
nespravneho pouzivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
vyhl'adajte nasledne aj lekara. Unikajlca kvapalina z
akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo sposobit popaleniny.
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» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvéli
nedostatku skusenosti alebo poznatkov nie sii v stave
spolahlivo obsluhovaft tito nabija¢ku, nesmi pouzivat
tuto nabijacku bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

Dialkové ovladanie

Starostlivo si precitajte a dodrZiavajte
vsetky pokyny. TIETO POKYNY S| DOBRE
USCHOVAJTE.

» Dial'kové ovladanie nechavajte opravovat len
kvalifikovanému odbornému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym bude zarucené, ze
funkcnost dialkového ovlddania zostane zachovana.

» Nepracujte s dialkovym ovladanim v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzaji horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. Vtomto dialkovom ovladani samézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Popis produktu a vykonu
Pouzivanie podl'a uréenia

Rotacny laser

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu
exaktne vodorovnych vyskovych rovin, zvislych linii,
zameriavacich linii (subeznic) a bodov na zvislici.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie vo vnitornom
aj vonkajSom prostredi.
Dialkové ovladanie

Toto dialkové ovladanie je ur¢ené na pouzivanie s rotacnymi
lasermi vo vnitornych aj vo vonkajsich priestoroch.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie rota¢ného lasera, nabijacky a
dialkového ovladania na grafickych stranach tohto Navodu na
pouzivanie.
Rotacny laser/Nabijacka

1 Indikdcia Vystraha pred Sokom

2 Tlacidlo Vystraha pred Sokom

3 Indikdcia Nivelaénd automatika

4 Tlacidlo vypinaca Rotacny laser

5 Tlacidlo pre rotacnt prevadzku a vol'bu rychlosti rotacie

6 Variabilny laserovy li¢

—

7 Prijimacia SoSovka pre dialkové ovladanie
8 Vystupny otvor laserového luca
9 Zvisly li¢
10 Rotacna hlava
11 Tlagidlo pre ¢iarovii prevadzku a vyber dizky ¢iary
12 Indikdcia Stav nabitia akumulatora
13 Akku-pack*
14 Priehradka na batérie
15 Aretécia priehradky na batérie
16 Aretécia akumulatorovej batérie akku-pack*
17 Zasuvka pre zastrcku nabijacky*
18 Stativové uchytenie 5/8"
19 Sériové Cislo Rotacny laser
20 Vystrazny Stitok laserového pristroja

21 Vystrazny Stitok Vystupny otvor laserového Ziarenia
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Nabijacka*

23 Zastrcka siefovej $nury nabijacky*
24 Nabijaci kontakt*

Dial'kové ovladanie

25 Tlacidlo na dialkovom ovladani pre rotacnt prevadzku a
vyber rychlosti rotacie

26 Tlacidlo na dialkovom ovladant pre Ciarovu prevadzku a
vyber dlzky Ciary

27 Tlacidlo Reset vystrahy pred Sokom

28 Tlacidlo ,,Otacanie v smere pohybu hodinovych ruciciek”

29 Tlacidlo ,Otacanie proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek”

30 Indikécia rezimu prevadzky

31 Vystupny otvor pre infracerveny lG¢

32 Sériové Cislo

33 Aretdcia veka priehradky na batérie

34 Viecko priehradky na batérie

Prislusenstvo/nahradné sti¢iastky

35 Laserovy prijimac*

36 Meracia lata stavebného lasera*

37 Stativ*

38 Okuliare na zviditelnenie laserového lica*
39 Drziak na stenu/nastavovaci mechanizmus*
40 Upeviovacia skrutka nastenného drziaka*
41 Skrutka na nastavovacom mechanizme*
42 Skrutka 5/8" na drziaku na stenu*

43 Laserova cielova tabulka*

44 Stropova meracia platnicka*

45 Kufrik

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.
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Technické udaje
Rotacny laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Vecné ¢islo 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Pracovny rozsah (polomer) !
- bez laserového prijimaca cca 30m 30m 50m
- s laserovym prijimac¢om cca 125m 150 m 150 m
Presnost nivelacie )2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Doba nivelacie typicky 15s 15s 15s
Rychlost rotacie 150/300/600 min'! 150/300/600 min’! 150/300/600 min™!
Uhol otvorenia pri ¢iarovej prevadzke 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Prevadzkova teplota -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Skladovacia teplota -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 % 90 % 90 %
Laserova trieda 2 3R 3R
Typ lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ laserového Iic¢a na vystupnom otvore
ccal 5mm 5mm 5mm
Stativové uchytenie (horizontalne) 5/8"-11 5/8"11 5/8"-11

Akumulatory (NiMH)
Batérie (alkalicko-manganové)

2x1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Doba prevadzky cca

- Akumulatory (NiMH) 40h 30h 20h

- Batérie (alkalicko-manganové) 60 h 50h 30h

Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Rozmery (dika x $irka x vyska) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Druh ochrany IP 54 (ochrana protiprachu IP 54 (ochrana proti prachu IP 54 (ochrana proti prachu
a proti striekajucej vode)  a proti striekajlicej vode)  a proti striekajlcej vode)

1) pri20°C

2) pozdiz osi

Vimnite si laskavo vecné Cislo svojho lasera na typovom Stitku, pretoze obchodné nazvy jednotlivych rotacnych laserov sa mozu odliovat.
Na jednoznaénu identifikaciu Vasho rotacného lasera slizi sériové ¢islo 19 na typovom Stitku.

Dikove ovddani RC1
Vecné islo 2610A13782 Professional
Menovité napatie V-~ 100-240  Vecnéislo 3601 K69 900
Frekvencia Hz 50/60 Pracovny dosah? 30m
Nabijacie napétie V= 7.5 Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Nabijaci prud A 1,0 Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Pripustny rozsah teploty Batéria 1x1,5VLRO6 (AA)
nabijania “C 0-45 Hmotnost podla
Nabijacia doba h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Pocet akumulatorovych 3) Pracovny dosah sa moze nasledkom nepriaznivych podmienok
&lankov 9 (napriklad priame Ziarenie sinecného svetla) zmensit.
Menovité naptie (na Véimnitg si laskavo vecné ¢islo na ty'povom'étitku Yéého dialkového

. B ovladania, pretoze obchodné nézvy jednotlivych dialkovych ovladani sa
akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2 mosu odlicovat.
Hmotnost podfa Na jednoznacnii identifikaciu Vasho dialkového ovlddania sliizi sériové
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 &islo 32 na typovom $titku.
Trieda ochrany O]/
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Montaz
Napajanie Rotacny laser

Prevadzka s batériami/akumulatormi

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporticame

pouzivanie alkalicko-manganovych batérii alebo

akumulatorovych ¢lankov.

Ak cheete otvorit priehradku na batérie 14 otocte aretaciu 15

do polohy g a priehradku na batérie vytiahnite.

Pri vkladani batérii resp. akumulatorovych ¢lankov davajte

pozor naspravne polovanie podla obrazka, ktory sa nachadza

v priehradke na batérie.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové

C¢lanky sdcasne. Pri jednej vymene pouzivajte len batérie

jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.

Uzavrite priehradku na batérie 14 a otocte aretdciu 15 do

polohy @

Ak ste vlozili batérie alebo akumulatory nespravne, meraci

pristroj sa nebude dat zapnat. VloZte prislusné batérie resp.

akumulatorové ¢lanky pélovo spravne.

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie, resp. akumulatorové ¢lanky. Pocas
dlhsieho skladovania by mohli batérie alebo
akumulatorové clanky korodovat a mohli by sa samocinne
vybijat.

Prevadzka s akumulatorovou batériou akku-pack

Pred prvym zapnutim pristroja akumulatorovi batériu akku-
pack 13 nabite. Akumulatorova batéria akku-pack sa smie
nabijat vylucne len v uréenej nabijacke 22.

» Prekontrolujte napdtie siete! Napatie zdroja
elektrického pridu sa musi zhodovat s tidajmi na typovom
Stitku nabijacky.

Zastréte siefova zastréku 23 (adaptér) vhodnd do Vasej

elektrickej siete do nabijacky 22 a nechajte ju zaskoCit.

Zastrcte nabijaciu zastrcku 24 nabijacky do zdierky 17 (do
zasuvky pre nabijaciu zastréku) na akumulatorovej batérii
akku-pack. Pripojte nabijacku na elektricku siet. Nabijanie
prazdnej akumulatorovej batérie akku-pack si vyzaduje cca
14 hodiny. Nabijacka a akumulatorova batéria akku-pack su
zabezpecené proti prebijaniu.

Nova alebo dlhsiu dobu nepouzivana akumulatorova batéria
akku-pack dava plny vykon az priblizne po 5 nabijacich a
vybijacich cykloch.

Nenabijajte akumulatorov batériu akku pack 13 po kazdom
pouzivani vyrobku, pretoze by to znizovalo jej kapacitu.
Akumulatorovi batériu akku-pack nabijajte az vtedy, ked’
indikacia stavu nabitia batérie 12 blika, alebo ked'trvalo
svieti.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho
dobiti signalizuje, ze akumulatorova batéria akku-pack je
opotrebovana a treba ju vymenit za novi.

—

Ked' je akumulator vybity, mdzete meraci pristroj napajat aj
pomocou nabijacky 22, ak ju mate zapojent do elektrickej
siete. Vypnite meraci pristroj, nabijajte akumulatorovu
batériu akku-pack cca 10 mindt a s pripojenou nabijackou
meraci pristroj opat zapnite.

Ak chcete batériu akku-pack 13 vymenit, otoCte aretaciu 16

do polohy "g a akumulatorovd batériu akku-pack 13

vytiahnite.

Vlozte novid akumulatorov batériu akku-pack a otocte

aretaciu 16 do polohy i@ .

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho akumulatorovi batériu akku-pack. Pocas dlhsieho
skladovania by mohli akumulatory korodovat, alebo by sa
mohli samocinne vybijat.

Indikacia Stav nabitia akumulatora

Ak ¢ervena indikacia stavu nabitia akumulatora 12 blika
prvykrat, moze sa meraci pristroj pouzivat este priblizne
2 hodiny.

Ak svieti Cervena indikacia stavu nabitia akumulatora 12
trvalo, Ziadne dialSie merania uz nie st mozné. Po uplynuti
1 mintty sa meraci pristroj automaticky vypne.

Napajanie dialkového ovladania

Pri prevadzke tohto dialkového ovladania odporti¢ame

pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 34, stlacte

aretaciu 33 v smere Sipky a viecko priehradky na batérie

vyberte. Vlozte batériu, ktoré bola dodana ako sicast

zékladnej vybavy pristroja. Davajte pritom pozor na spravne

polovanie podla vyobrazenia v priehradke na batérie.

» Ked' dialkové ovladanie dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho batériu. Pocas dlhSieho skladovania by mohla
batéria korodovat alebo by sa mohla samocinne vybijat.

Pouzivanie
Uvedenie do prevadzky Rotacny laser

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Priextrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom
meracieho pristroja. V pripade intenzivnejSieho
vonkajSieho zasahu (Uideru) na meraci pristroj by ste mali
predtym, ako budete pokracovat v praci, vzdy vykonat
skusku presnosti (pozri,,Presnost nivelacie Rotacny laser”,
strana 168).
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Instalacia meracieho pristroja
Horizontélna poloha

Vertikalna poloha

Meraci pristroj vzdy klad'te v horizontalnejalebo vo vertikalnej
polohe na stabilnti podlozku, alebo ho namontuijte na stativ
37 alebo na nastenny drziak 39 s nastavovacim mecha-
nizmom.

So zretelom na vysoku presnost nivelacie meraci pristroj
reaguje na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpecte
preto vZdy stabilnd polohu meracieho pristroja, aby ste sa
vyhli preru$ovaniu merania kvéli oprave nivelacie.

Zapinanie/vypinanie
» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata
(predovsetkym tak nerobte vo vyske oci), ani sami sa
nepozerajte do laserového lic¢a (dokonca ani z vaésej
vzdialenosti). lhned po zapnuti zacne meraci pristroj
vysielat zvisly laserovy 1U¢ 9 a variabilny laserovy 1U¢ 6.
Na zapnutie meracieho pristroja stlacte tlacidlo vypinaca 4.
Indikacie 1, 3 a 12 sa na chvilu rozsvietia. Meraci pristroj
zaCne okamzite vykonavat automatickd nivelaciu. Pocas tejto
nivelacie blika zelend indikécia nivelacie 3 a laser blika v
bodovej prevadzke.

Nivelacia meracieho pristroja je uskuto¢nena vtedy, ked'
svieti indikacia nivelacie 3 trvalo zeleno a trvalo svieti tiez
laser. Po ukonceni nivelacie meraci pristroj samocinne spusti
rotacnu prevadzku.

Pomocou tlacidiel druhu prevadzky 5 a 11 moZete uz pocas
automatickej nivelacie urcit druh prevadzky (pozri ,Druhy
prevadzky Rotacny laser”, strana 167). V takomto pripade
odstartuje meraci pristroj po ukonéeni nivelacie ten druh
prevadzky, ktory ste zvolili.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte znova tlaidlo

vypinaca 4.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vzdy vypnite. Laserovy IU¢ by
mohol oslepit iné osoby.

Aby sa Setrili batérie pristroja, meraci pristroj sa automaticky

vypne vtedy, ked' sa nachadza dlhsie ako 2 hodiny mimo

rozsahu samonivelacie, alebo vtedy, ked je vystraha pred

Sokom spustena dlhsie ako 2 hodiny (pozri ,Nivelacna

automatika Rotacny laser®, strana 168). Instalujte novu

polohu meracieho pristroja a opat ho zapnite.

Uvedenie dial'kového ovladania do prevadzky

» Chrante dialkové ovladanie pred vihkom a pred
priamym sInecnym Ziarenim.

» Nevystavujte dial’kové ovladanie extrémnym teplotam
ani kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odloZené dihsi ¢as
napr. v motorovom vozidle. V pripade vacSieho rozdielu
teplot nechajte najprv dialkové ovladanie pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat.

—
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Kym je vloZzend batéria s dostatonym napatim, zostava
dialkové ovladanie schopné prevadzky.

Postavte meraci pristroj tak, aby signaly dialkového ovladania
zasahovali jednu z prijimacich SoSoviek 7 priamo. Ked'
nemoze dialkové ovladanie smerovat priamo na niektort
prijimaciu $o$ovku, pracovny dosah pristroja sa zmensi.
Pomocou odrazov signalu (napr. od stien) sa moze dosah aj
pri nepriamom signli opét zlepsit.

Po stlaceni niektorého tlagidla dialkového ovladania sa
rozsvieti indikacia rezimu prevadzky 30, ¢o znamena, Ze
signal bol vyslany.

Zapinanie/vypinanie meracieho pristroja pomocou
dialkového ovladania nie je mozné.

Druhy prevadzky Rotacny laser

Prehlad

VSetky tri druhy prevadzky si mozné v horizontalnej aj vo

vertikalnej polohe meracieho pristroja.

_.-===~. Rotacna prevadzka

': _ '_ , Rotacni prevadzku odporicame pouzivat
T, predovsetkym vtedy, ak sa pouziva

laserovy prijimac. MoZzete si vyberat z

roznych rychlosti rotacie.

Ciarova prevadzka

V tomto druhu prevadzky sa pohybuje
variabilny laserovy 1G¢ v ohrani¢enom
uhle otvoru. Takymto sposobom je
zarucena v porovnani s rotacnou prevadz-
kou zvysena viditelnost laserového lica.
Mbzete si vyberat z roznych uhlov otvoru.

Bodova prevadzka

V tomto druhu prevadzky sa dosahuje
najlepsia viditelnost variabilného
laserového ldca. Tato prevadzka slizi
napriklad na jednoduché prenasanie
vySok alebo na kontrolu stibeznosti,
licovania mdrov.

Rotacna prevadzka
(150/300/600 min')
Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rotaénej
prevadzke so strednou rychlostou rotacie.

Ked chcete prejstz Ciarovej prevadzky narotacni prevadzku,
stlacte tlacidlo pre rotacnt prevadzku 5 alebo tlacidlo 25
dialkového ovladania. Rota¢na prevadzka sa spusta so
strednou rychlostou rotacie.

Ked chcete zmenit rychlost rotéacie, znova stlacte tlacidlo pre
rotaént prevadzku 5 alebo tlacidlo 25 dialkového ovladaniaa
stlacte ho tolkokrat, az sa dosiahne pozadovana rychlost
rotdcie.

Pri praci s laserovym prijimacom by ste mali zvolit maximalnu
rychlost rotacie. Pri praci bez laserového prijimaca znizte
rychlost rotacie, aby ste laserovy li¢ lepsie videli, alebo
pouzite okuliare na zviditelnenie laserového lica 38.
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Ciarova prevadzka, bodova prevadzka
(10°/25°/50°,0°)

Ak chcete zmenit prevadzku na ¢iarovi prevadzku resp. na
bodov prevadzku, stlacte tlacidlo pre iarovi prevadzku 11
alebotlacidlo 26 dialkového ovladania. Meraci pristroj prejde
do Ciarovej prevadzky s najmensim uhlom otvorenia.

Ak chcete zmenit uhol otvorenia, stlacte tlacidlo pre Ciarovi
prevadzku 11 alebo tlacidlo 26 dialkového ovladania. Uhol
otvorenia sa zvac¢Suje v dvoch stuprioch a sticasne sa pri
kazdom stupni zvysi aj rychlost rotacie. Pri tretom stlaceni
tlacidla pre ¢iarovt prevadzku prejde meraci pristroj po
kratkom dokmitnuti do bodovej prevadzky. Nové stlacenie
tlacidla pre Ciarovt prevadzku vrati pristroj spat do Ciarovej
prevadzky s najmensim uhlom otvorenia.

Upozornenie: Na zaklade zotrvacnosti moze laser trochu
prekmitavat poza hranice koncovych bodov laserovej linie.

Otacanie laserovej Ciary/laserového bodu
@@ resp. roviny rotacie (pozri obrazok A)
Pri horizontalnej polohe meracieho pristroja mozete
laserovu ¢iaru (pri Ciarovej prevadzke) resp. laserovy bod (pri
bodovej prevadzke) prestvat (menit polohu) v ramci roviny
rotacie lasera. Otacanie 0 360 ° je mozné.
Otocte na tento Gcel rotacnt hlavu 10 rukou do pozadovanej
polohy, alebo na to pouzite dialkové ovladanie: Na otacanie v
smere pohybu hodinovych ruciciek stlacte tlacidlo 28
dialkového ovladania, na otacanie proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek stlacte tlacidlo 29 dialkového ovladania.
Pri rotacnej prevadzke nema stlacanie tychto tlacidiel ziaden
c¢inok.
Pri vertikalnej polohe meracieho pristroja moZete laserovy
bod, laserovti ¢iaru alebo rovinu rotécie otacat okolo zvislej osi.
Otacanie je mozné len v ramcirozsahu samonivelacie (5° dolava
alebo doprava) a vyluéne pomocou dialkového ovladania.
Na otacanie smerom doprava stlacte tlacidlo 28 dialkového
ovlddania, na otacanie smerom dolava stlacte tlacidlo 29
dialkového ovladania.

Nivelacna automatika Rotacny laser

Prehlad

Po zapnuti meraci pristroj automaticky rozpozna
horizontalnu, resp. vertikalnu polohu. Ak chcete urobit zmenu
horizontalnej alebo vertikalnej polohy, meraci pristroj
vypnite, dajte ho do novej polohy a opét ho zapnite.

Po zapnuti meraci pristroj skontroluje vodorovnd, resp. zvislt
polohu a hned' sti¢asne automaticky vyrovna nerovnosti v
ramci samonivelacie v rozsahu cca 8 % (5°).

Ak sa po zapnuti alebo po zmene polohy nachadza meraci
pristroj v Sikmej polohe o viac ako 8 %, vykonanie nivelacie uz
nie je mozné. V takomto pripade sa rotor zastavi, laser blika a
cervena indikacia nivelacie 3 svieti trvalo. Dajte meraci
pristroj do nejakej novej polohy a pockajte, kym sa uskutocni
nivelacia. Bez umiestnenia pristroja do novej polohy sa po

2 mindtach automaticky vypne laserapo 2 hodinach savypne
aj meraci pristroj.

Ked je meraci pristroj nanivelovany, stale kontroluje
vodorovnd, resp. zvisla polohu. V pripade zmeny polohy sa

—

vykona nova automaticka nivelacia. Aby sa zabranilo
nespravnym meraniam, rotor sa pocas nivelacie zastavi, laser
blikd a indikdacia nivelacie 3 blika zeleno.

(@) Funkcia vystraha pred Sokom

Tento meraci pristroj je vybaveny funkciou vystraha pred
Sokom, ktord zabranuje pri zmenach polohy resp. v pripade
otrasov alebo pri vibraciach podkladu meracieho pristroja
nivelaciu pristroja na zmenenej vyske, a zabraruje takto
vySkovym chybam merania.

Na zapnutie funkcie vystraha pred Sokom stlacte tlacidlo
Vystraha pred Sokom 2. Indikdcia Vystraha pred Sokom 1
svieti trvalo zeleno a po 30 sekundach sa funkcia vystraha
pred Sokom aktivuje.

Ked'sa pri zmene polohy meracieho pristroja prekroci rozsah
(hranica) presnosti nivelacie, alebo ked'sa zaregistruje silny
otras, spusti sa funkcia Vystraha pred Sokom. Rotécia sa
zastavi, laser blika, indikacia nivelacie 3 zhasne a vystraha
pred Sokom 1 blikd ¢erveno. Aktudlny reZim prevadzky sa
ulozi do pamate.

Pri spustenej vystrahe pred Sokom stlacte tlacidlo Vystraha
pred Sokom 2 na meracom pristroji alebo tlacidlo Reset
vystrahy pred Sokom 27 dialkového ovladania. Funkcia
vystrahy pred Sokom sa spusti znova a meraci pristroj sa
zacne nivelovat. Len Co sa meraci pristroj naniveloval
(indikacia nivelacie 3 svieti trvalo zelenym svetlom), spusti sa
ten druh prevadzky, ktory je ulozeny v pamati. Prekontrolujte
teraz vysku laserového lica na nejakom referenénom bode a
v pripade potreby tito vysku skorigujte.

Ked'sa pri spustenej vystrahe pred Sokom tato funkcia
stlacenim tlaCidla 2 na meracom pristroji alebo tlaCidla Reset
vystrahy pred Sokom 27 na dialkovom ovladani nespusti
znova, po 2 mindtach sa automaticky vypne laser a po

2 hodinach sa vypne aj meraci pristroj.

Ak chcete funkciu Vystraha pred Sokom vypniit, stlacte
tlacidlo Vystraha pred Sokom 2 jedenkrat, resp. v pripade, ak
je funkcia Vystraha pred $okom spustena (Indikacia Vystraha
pred Sokom 1 blika ¢erveno), stlacte tlaCidlo dvakrat. Pri
vypnutej funkcii Vystraha pred Sokom zhasne indikdcia
Vystraha pred Sokom 1.

Pomocou dialkového ovladania sa funkcia vystrahy pred
$okom neda zapinat ani vypinat, da sa iba po iniciovani znova
spustit.

Presnost nivelacie Rotacny laser

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobit vychylenie laserového luca.

Odchylky maju vacsiu zavaznost pri meranej trase nad cca
20 m a pri vzdialenosti 100 m mézu mat hodnotu
dvojnasobku az Stvornasobku odchylky pri vzdialenosti 20 m.
PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy
namontovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti
meraci pristroj do stredu pracovnej plochy.
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Kontrola presnosti merania meracieho pristroja
Odchylky mézu okrem vonkajsich vplyvov vyvolavat aj vplyvy,
ktoré su $pecifické pre dany meraci pristroj (ako napr. pady
alebo prudké narazy). Skontrolujte preto presnost meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.
Na tdto kontrolu budete potrebovat voni meraciu trasu dizky
20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami Aa B.
Musite vykonat - pri horizontalnej polohe meracieho
pristroja — meranie s prepinanim cez obe osi Xa 'Y (vzdy
kladne i zaporne) (4 kompletné meracie tkony).
- Namontujte meraci pristroj v horizontélnej polohe blizko
steny A na stativ 37 (prislusenstvo) alebo ho postavte na
pevny a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj.

[=)
&7 % oom
- Po ukonceni nivelacie nasmeruijte laserovy ¢ v bodovej

prevadzke na blizku stenu A. Oznacte stred bodu
laserového lic¢a na stene (bod I).

11

&° N

- Otocte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa
niveloval a oznacte stred bodu laserového ltca na
protilahlej stene B (bod 11).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

I

&° N

- Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou stativu alebo v
pripade potreby podloZenim), aby stred bodu laserového
li¢a smeroval presne na predtym oznaceny bod 11 na
stene B.

Slovensky | 169

1I

d° N

- OtocCte meraci pristroj 0 180°, bez toho, aby ste zmenili
jehovysku. Nechajte ho, aby sa naniveloval a oznacte stred
bodu laserového lica na stene A (bod I1T). Davajte pritom
pozor nato, aby sabod I11 nachadzal podla moznosti zvislo
nad resp. pod bodom 1.

- Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a 11 na stene A dava
skutoénd odchylku meracieho pristroja pre merand os.

Zopakujte meranie pre vSetky tri ostatné osi. Na tento cel

otocte pred zaciatkom kazdého merania meraci pristroj vzdy

090°.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie byt pripustna

odchylka maximalne:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a ITT smie byt potom pri kazdom

jednotlivom z celkového poctu Styroch merani maximalne

4 mm.

Ak by meraci pristroj prekracoval pri niektorom merani

spominant maximalnu povolent odchylku, nechajte ho

prekontrolovat v autorizovanej servisnej opravovni Bosch.

Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouzivajte vzdy iba stred laserového
bodu. Velkost laserového bodu sa vzdialenostou meni.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica (Prislusenstvo)
Laserové okuliare na zviditelnenie laserového ltca filtruju
svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava svetlo lasera pre oko
svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju dplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizujt vnimanie farieb.

Praca s laserovym prijimac¢om (Prislusenstvo)
Zanepriaznivych svetelnych podmienok (svetlé okolie,
priame sInecné Ziarenie a pod.) a pri praci na vacsie
vzdialenosti pouzivajte na lep$iu identifikaciu laserového li¢a
laserovy prijimac 35.

Zvolte pri praci s laserovym prijimacom rotacnt prevadzku s
maximalnou rychlostou rotacie laserového lica.

Ak budete pracovat s laserovym prijimacom, precitajte si
prislusny Navod na pouzivanie prijimaca.

—
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Praca s dialkovym ovladanim

Pri stla¢eni obsluznych tla¢idiel sa da meraci pristroj vyradit z
nivelacie, takZe rotéacia sa na kratky ¢as zastavi. Pouzitim
dialkového ovladania sa mozeme tomuto efektu vyhnut.
Prijimacie $oSovky 7 pre dialkové ovladanie sa nachadzajl na
troch stranach meracieho pristroja, okrem iného nad
obsluznym panelom na Celnej strane.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Tento meraci pristroj je vybaveny 5/8" stativovym uchytenim
pre horizontalnu prevadzku na stative. Umiestnite meraci
pristroj stativovym uchytenim 18 na 5/8" zavit stativovej
skrutky a areta¢nou skrutkou stativu ho priskrutkujte na stativ.
Ak mé stativ 37 na vytahu meraciu stupnicu, mozete nim
prestavenie vys$ky nastavovat priamo.

Praca s nastennym drziakom a nastavovacim
mechanizmom (Prislusenstvo) (pozri obrazok B)

Meraci pristroj moZete namontovat aj na nastenny drziak s
nastavovacim mechanizmom 39. Naskrutkujte na tento tcel
stativovu skrutku 42 so zavitom 5/8" nastenného drziaka do
stativového uchytenia 18 na meracom pristroji.

Montaz na stenu sa odpor(ic¢a vyuzivat pri takych pracach,
ktoré sa musia vykonavat vyssie, ako je vy$ka vytahu stativu,
alebo pri pracach na nestabilnom podklade a bez stativu.
Upevnite na tento Gcel nastenny drZiak 39 s namontovanym
meracim pristrojom podla moznosti zvislo na stenu.

Pri montazi na stenu moZete nastenny drziak 39 bud’
priskrutkovat pomocou upeviiovacej skrutky 40 na nejaku
liStu so Sirkou maximalne 8 mm, alebo ho zavesit na nejaké
dva haciky.

Montaz na stativ: Nastenny drziak 39 mozete pomocou
stativového uchytenia na zadnej strane takisto naskrutkovat
aj na stativ. Toto upevnenie odpordcame pouzivat pri takych
pracach, pri ktorych sa mé nastavit rovina rotacie k nejakej
vztaznej linii.

Pomocou nastavovacieho mechanizmu mézete namontovany
meraci pristroj postivat zvisle (pri montazi na stene), resp
vodorovne (pri montazi na stative) v rozsahu priblizne 16 cm.
Uvolnite na tento tcel skrutku 41 na nastavovacom
mechanizme, posurite meraci pristroj do pozadovanej polohy
a skrutku 41 opat utiahnite.

Praca so stropovou meracou platnickou (pozri obrazok B)
Stropova meracia platnicka 44 sa da pouzit napr. na
jednoduché vyrovnanie vysky zavesnych stropov. Upevnite
stropov platnicku pomocou magnetického drZiaka napr. na
nejakom nosniku.

Reflektujica polovica stropovej meracej platnicky zlepSuje za
nepriaznivych podmienok viditeMnost laserového luca, cez
priehladnd stranu je vdaka jej transparentnosti laserovy [4¢
identifikovatelny aj zo zadnej strany.

Praca s laserovou cielovou tabulkou (Prislusenstvo)
(pozri obrazok C)

Pomocou laserove;j cielovej tabulky 43 mozete prenasat
laserovii znacku na podlahu, resp. laserovi vysku na nejaku
stenu. Pomocou magnetického drZiaka sa da laserova cielova
tabulka upevnit aj na stropné konstrukcie.

—

Pomocou nulového poli¢ka a stupnice sa da odmerat
vzajomné prestavenie v Zelanej vyske a opat naniest na inom
mieste. Takymto spésobom odpadne exaktné nastavovanie
pristroja na prenasant vysku.

Laserova cielova tabulka 43 je vybavena reflektujicou
vrstvou, ktora zlepSuje viditelnost laserového lica na vacsie
vzdialenosti, resp. pri dopade silného sIne¢ného svetla.
Zosilnenie jasu je vSak identifikovatelné len vtedy, ked
pozerate na laserovu cielov platnicku paralelne k
laserovému licu.

Praca s meracou latou (Prislusenstvo)

(pozri obrazok J)

Na kontrolu rovinnosti alebo na nanasanie sklonov
odporti¢ame pouzivat meraciu latu 36 spolu s laserovym
prijimacom.

Na meracej late 36 je hore umiestnena relativna meracia
stupnica (50 cm). Nulovi vysku stupnice si mozete
predvolit dole na vytahu. Takymto spdsobom moZete priamo
od¢itat odchylky od uréenej vysky.

Priklady postupov

Prenasanie/kontrola vy$ok (pozri obrazok C)

Postavte meraci pristroj v horizontalnej polohe na pevnu
podlozku, alebo ho namontujte na stativ 37 (prislusenstvo).
Préca so stativom: Nastavte laserovy Ili¢ do pozadovanej
vysky. Preneste resp. prekontrolujte vysku na cielovom
mieste.

Préaca bez stativu: Zistite vy$kovy rozdiel medzi laserovym
li¢om a vyskou pri referenénom bode pomocou laserovej
cielovej tabulky 43. Preneste resp. prekontrolujte namerany
rozdiel vysok pri cielovom mieste.

Paralelné nastavovanie zvislého liica/nanasanie pravych
uhlov (pozri obrazok D)

Ak treba nakreslit pravy uhol alebo vyrovnat medzisteny,
treba nastavit zvisly laserovy IU¢ 9 paralelne, t. j. v rovnakej
vzdialenosti k vztaznej linii (napriklad k stene).

Postavte na tento Ucel meraci pristroj do vertikalnej polohy a
nasmeruijte ho tak, aby laserovy IU¢ prechadzal priblizne
paralelne k vztaznej linii.

Ak chcete presne urcit polohu, odmerajte vzdialenost medzi
zvislym laserovym licom (zvislicou) a vztaznou liniou priamo
na meracom pristroji pomocou laserovej cielovej tabulky 43.
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Odmerajte vzdialenost medzi zvislym laserovym licom a
vztaznou liniou znova podla moznosti s ¢o najvacsej
vzdialenosti od meracieho pristroja. Zvisly laserovy li¢
(zvislicu) nastavte tak, aby bol v rovnakej vzdialenosti od
vztaznej linie ako pri merani priamo na meracom pristroji.
Pravy uhol k zvislému li¢u 9 je indikovany variabilnym
laserovym lti¢om 6.

Indikacia zvislej/vertikalnej roviny

(pozri obrazok E)

Ak chcete indikovat zvisli resp. vertikalnu rovinu, postavte
meraci pristroj do vertikalnej polohy. Ak ma tato vertikdlna
rovina prebiehat v pravom uhle k nejakej vztaznej linii (napr. k
stene), v takomto pripade vyrovnajte zvisly laserovy 1i¢ 9 k
tejto vztaznej linii.

Zvislica je indikovana variabilnym laserovym Ii¢om 6.
Otacanie roviny rotacie pri vertikalnej polohe

(pozri obrazok F)

Ked' chcete nastavit zvisli laserovi iaru alebo rovinu rotacie
na nejakom referenénom bode na stene, postavte rotacny
laser do vertikalnej polohy a vyrovnajte laserovt ¢iaru resp.
rovinu rotacie hrubo nareferencny bod. Na presné nastavenie
na referencny bod stlacte tlacidlo 28 dialkového ovladania
(otacanie doprava) alebo tlacidlo 29 dialkového ovladania
(otacanie dolava).

Prehlad indikacie

Slovensky |171

Praca bez laserového prijimaca (pozri obrazok G)
Zapriaznivych svetelnych pomerov (tmavé okolie) anakratke
vzdialenosti mozete pracovat bez laserového prijimaca. Aby
ste dosiahli lepsiu viditelnost laserového lica, zvolte bud
Ciarov( prevadzku, alebo zvol'te bodovi prevadzku a natocte
rota¢nd hlavu 10 na cielové miesto rukou.

Praca s laserovym prijimacom (pozri obrazok H)

Za nepriaznivych svetelnych pomerov (svetlé okolie, dopad
priameho sIne¢ného Ziarenia) a na velké vzdialenosti
pouzivajte kvéli lepsej identifikécii laserového li¢a laserovy
prijimac. Pri praci s laserovym prijimacom zvolte rota¢nu
prevadzku s maximalnou rychlostou rotacie.

Meranie na vel'ké vzdialenosti (pozri obrazok I)

Pri merani na velké vzdialenosti treba pouzivat na
identifikaciu laserového lUca laserovy prijimac. Aby ste
zabranili G¢inku rusivych vplyvov, mali by ste instalovat
meraci pristroj vzdy do stredu pracovnej plochy na nejaky
stativ.

Praca vonku (vo vonkajsich priestoroch)

(pozri obrazok J)

Vo vonkajsich priestoroch treba vzdy pracovat s pouzitim
laserového prijimaca.

Pri praci na neistom podklade namontujte meraci pristroj na
stativ 37. Aktivujte funkciu Vystraha pred Sokom, aby ste v
pripade pohybu podkladu alebo v pripade otrasov zabranili
chybnému meraniu meracieho pristroja.

*
©
I
@
]

=

.8
©

©

=
°©

-5

—

Zapnutie meracieho pristroja (1 sek. autotest) ° ° °
Nivelacia alebo nova nivelacia 2x/s Q 2x/s
Meraci pristroj nanivelovany/pripraveny na pouzivanie ° ® °
Rozsah samoniveldcie prekroceny 2x/s Q ®
Funkcia Vystraha pred Sokom aktivovana )
Vystraha pred Sokom spustena 2x/s o 2x/s
Napatie batérie na <2 hod. prevadzky 2x/s
Batéria prazdna @] o [
* pri Ciarovej a rotacnej prevadzke
2x/s Frekvencia blikania (dvakrat za sekundu)
° Trvala prevadzka
o Funkcia zastavena
[:]driba aservis Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
, Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.
Udrzba a cistenie

Udrziavajte laserovy pristroj, nabijacku akumulatorov a
dialkové ovladanie vzdy v Cistote.

Neponarajte rotacny laserovy pristroj, nabijac¢ku ani dialkové
ovladanie do vody ani do ziadnych inych kvapalin.

Cistite na rota¢nom laseri pravidelne predovsetkym plochy
vystupného otvoru lasera a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili zachytené vldkna tkaniny.
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Ak by rotacny laserovy pristroj, nabijacka alebo dialkové
ovladanie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa len
prestali niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Rotacny laserovy pristroj, nabijacku
akumulatorov ani dialkové ovladanie nikdy sami neotvarajte.
Privsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom stitku rotacného lasera, nabijacky resp.
dialkového ovladania.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a (drzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k ndhradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoze aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

X3/ Rotacny laserovy pristroj, nabijacku, dialkové

iz;,ﬂ ovladanie, akumuldtor, prislusenstvo a obal treba dat
na recyklaciu zodpovedajlicu pozadovanej ochrane
Zivotného prostredia.

Neodhadzujte rotaény laserovy pristroj, nabijacku, dialkové
ovladanie ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické
spotrebice a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Forgo lézer

A méromiiszerrel végzett munkak
veszélymentes és biztonsagos vég-
rehajtasahoz minden eléirast gondosan
végig kell olvasni és be kell tartani. Sohase
tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren
elhelyezett figyelmeztetd tablakat.
KERJUK GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET
AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezeld vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyujt védelmet a Iézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémdszer biztonsagos mliszer
maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezetben, ahol éghetd folyadékok,
gazok vagy porok vannak. A mérémiiszerben szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket
meggyUjthatjak.

» Ne nyissa fel az akkucsomagot. Ekkor fennal egy
rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkucsomagot a magas
hoémérsékletektdl, példaul a tartos napsugarzas
hatasatodl, a tiiztol, a vizt6l és a nedvességtol.
Robbanasveszély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkucsomagot az
irodai kapcsoktdl, pénzérméktal, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil mégis érintkezéshe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériiléseket okozhat.

1619929421(21.6.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-757-007.book Page 173 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

» Az akkucsomagot csak az ezen Uzemeltetési
utmutatéban megadott toltokésziilékkel szabad
feltolteni. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltéltésére
szolgalo toltokésziilékben egy masik akkumulatort probal
feltolteni, tiz keletkezhet.

» Csak a méromiiszere tipustablajan megadott
fesziiltségii, eredeti Bosch-akkucsomagokat
hasznalja. Mas akkucsomagok, példaul utanzatok,
Gjrafeldolgozott akkucsomagok vagy idegen gyartmanyok
esetén az akkucsomagok felrobbanéasa személyi sériilé-
sekhez vezethet és anyagi karokat okozhat.

Ne vigye a 43 lézer-céltablat és a 44
mennyezetméré lapot pacemakerek
kozelébe. A lézer-céltablan és a
mennyezetméré lapon elhelyezett
magnesek egy olyan mezG6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet a
pacemakerek mikodésére.

» Tartsa tavol a 43 lézer-céltablat és a 44
mennyezetméro lapot a magneses adathordozoktol és
magneses mezékre érzékeny késziilékektol. A lézer-
céltabla és a mennyezetmérd lap magnesei
visszavonhatatlan adatveszteségekhez vezethetnek.

GRL 250 HV

» Améromiiszer egy angol nyelvii figyelmeztetd tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan
a 20 szammal van jelélve).

r l
2, osztalyu lézersugarzas - ne nézzen

bele kozvetleniil a lézersugarba
S =l

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Ragassza at az angol nyelvii figyelmeztet6 tablat az
elsd iizembe helyezés elott a késziilékkel szallitott
megfelel6 nyelvii ontapado cimkével.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ez amérémiszer az IEC 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfelel 2. 1ézerosztalyu lézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel
akaratlanul elvakithatnak més személyeket.

—
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» A méromiiszer két angol nyelvii figyelmezteté tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan
a 20 és 21 szammal van jellve):

GRL 300 HV:

"LEZERSUGARZAS - Keriilje el a'
szemek kozvetlen besugarzasat
3R osztalyu lézer

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

"LEZERSUGARZAS - Keriilje el a'
szemek kozvetlen besugarzasat
3R osztalyu lézer

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LEZERSUGAR
KILEPO NYiLAS

> Ragassza at az angol nyelvii figyelmeztet6 tablakat az
elsé iizembe helyezés elétt a késziilékkel szallitott
megfeleld nyelvii ontapadé cimkékkel. Az 6ntapadé
cimkét a méromiiszerrel egyiitt megkapja.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ezamérémszeraz |EC 60825-1 szabvany értelmében 3R
osztalyl lézersugarzast bocsat ki. A lézersugarba vald
kozvetlen belenézés — még nagyobb tavolsagok esetén is
- szemsériilésekhez vezethet.

» Keriilje el a Iézersugar visszaverddését sima
feliileteken, mint példaul ablakokon, vagy tiikrokon.
Még a visszavert Iézersugar is megkarosithatja a szemet.

» A méromiiszert csak olyan személyek kezelhetik, akik
kiismerik magukat a lézerberendezések kezelésében.
Az EN 60825-1 meghatdrozasa értelmében ehhez
|ézersugarzasnak a szemre és a borre gyakorolt bioldgiai
hatasaval kapcsolatos ismeretek, valamint a lézersugar
elleni védelem helyes hasznélataval és a veszélyek
elharitasaval kapcsolatos ismeretek is hozzatartoznak.

» Mindig ugy allitsa fel améromiiszert, hogy alézersugar
vagy joval a szemmagassag felett, vagy joval a
szemmagassag alatt legyen. igy biztos lehet benne, hogy
nem lépnek fel szemsériilések.
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» Jeldlje meg azt a teriiletet, ahol a mérémiiszer
alkalmazasra keriil, megfeleld, a lézersugarzasra
figyelmeztetd tablakkal. igy megelézheti, hogy kiviilallo
személyek belépjenek a veszélyes tartomanyba.

» Ne tarolja a méromiiszert olyan helyeken, ahol ahhoz
arra jogosulatlan személyek is hozzaférhetnek. Olyan
személyek, akik nem értenek a mérémiiszer kezeléséhez,
sajat magukban és mas személyekben is sériiléseket
okozhatnak.

» Egy a 3R lézerosztalyhoz tartozé méromiiszer
hasznalatakor vegye figyelembe az adott orszagon
beliili lehetséges helyi eléirasokat. Ezeknek az
eléirasoknak a be nem tartasa sériilésekhez vezethet.

» Gondoskodjon arrél, hogy a lézersugarzasos teriilet
megfelelden feliigyelet alatt alljon, vagy megfeleléen
el legyen keritve. A lézersugarnak az ellen6rzott
tertiletekre valo korlatozasaval meg lehet elézni a kiviilallo
személyek szemsériiléseit.

Akkumulator toltokésziilék
Olvassa el az 6sszes biztonsagi
|| figyelmeztetést és eldirast. A kovetkezokben
leirt el6irasok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
G nedvességtol. Ha viz hatol be egy
toltkésziilékbe, ez megnoveli az aramiités
veszélyét.

> Atoltokésziilékkel ne toltson fel idegen gyartmanyd
akkumulatorokat. A toltokésziilék csak annak a Bosch
gyartmanyu akkumulatorcsomagnak a feltéltésére szolgal,
amely a forgo lézerbe van behelyezve. Idegen akku-
mulatorok feltéltésekor tiiz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszennyezddés esetén
megnovekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfeleléen kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokeésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozo dugd megnoveli az
aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A tolt6késziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az

érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériiléseket okozhat.

—

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a tolt6késziilékkel.

> Ezta toltokésziiléket gyerekek és olyan személyek
nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok vagy
megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
toltokésziiléket biztonsagosan hasznalni, kivéve ha az
ilyen személyekre a biztonsagukért felelés mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan
kell hasznalni a toltékésziiléket. Ellenkez( esetben hibds
kezelés és sériilések veszélye all fenn.

Taviranyito
Olvassa el valamennyi és tartsa be

valamennyi elgirast. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Atavvezérlot csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja.

Ez biztositja, hogy a tavvezérl6 tovabbra is megfelelden
mikodjon.

» Ne dolgozzon a taviranyitéval olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. A taviranyitéban
szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémlszer pontosan vizszintesen halado
magassagvonalak, fiiggdleges vonalak, meréleges vonalak és
egy ponttol pontosan fiiggdleges iranyban elhelyezkedd
pontok meghatérozasara és ellendrzésére szolgal.

A mérémdszer belsé tereken és a szabadban is haszndlhato.
Taviranyito

Atavvezérl6 forgo lézerek szabadban és zart helyiségekben
vald vezérlésére szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az &brazolt alkatrészek szamozasa a forgo lézernek, a
toltokésziiléknek és a taviranyitonak az abrakat tartalmazd
oldalon talalhaté dbraira vonatkozik.
Forgo lézer/toltokésziilék
1 Razkodasi figyelmeztetés kijelzés
Razkaodasi figyelmeztetés gomb
Szintezési automatika kijelzés
Forgd lézer BE-/KI-gomb
Forgo lizem és forgasi sebesség beallitd gomb
Véltoztathato lézersugar
Atavvezérlé vevélencséje
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8 Lézersugarzas kilépési nyilas 27 Razkddasi visszadllitasi figyelmeztetés gomb
9 Fliggdleges sugar 28 Elforgatas az bramutato jarasaval megegyezd iranyban”
10 Forgatogomb gomb
11 Vonal izemmad és vonalhossz bellité gomb 29 Elforgatas az dramutatd jarasaval ellenkezd iranyban”
12 Toltési szint kijelzés gomb
13 Akkucsomag® 30 Uzemikijelz6
14 Elemtarts 31 Infravoros sugar kilépési pontja
15 Elemtartd reteszelés 32 CGydrtasiszam
16 Akkucsomag reteszelés* 33 Azelemtartd fiok fedelének reteszelése
17 Hiively a toltékésziilék csatlakozodugsjahoz* 34 Azelemtarto fedele
18 5/8"-0s mUszerallvanycsatlakozo Tartozékok/pétalkatrészek
19 Forgd lézer gyari szam 35 Lézervevokészilék*
20 Lézerfigyelmeztetd tabla 36 Epitésilézer méroléc
21 Figyelmeztetd tabla: [ézersugar kilépési nyilas 37 Tartoallvany*
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) 38 Lézerpont keresd szemiiveg*
22 Tolt6készilék* 39 Fali tarté/iranybeallitd egység*
23 Atoltokésziilék haldzati csatlakozo dugoja* 40 Afalitart rogzitécsavarjai*
24 Tolt6csatlakozd* 41 Aziranybeallitd egység csavarja*
Taviranyité 42 5/8"-csavar afali tartno*
25 Gomb a taviranyitdn a forgd lizem beadllitasara és a 43 Lézer-céltabla*
forgasi sebesség kijelolésére 44 Mennyezetmérd lap*
26 Gomb a taviranyitdn a vonal-izemmdd és a vonalhossz 45 Koffer
kijelolésehez * Aképeken lathato vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Miiszaki adatok
Forgo lézer GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Cikkszam 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Munkateriilet (sugar) !
- |ézer vevokésziilék nélkiil kb. 30m 30m 50m
- lézer vevokésziilékkel kb. 125m 150m 150m
Szintezési pontossag ! ? +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Jellemzd 6nszintezési tartomany +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Jellemz0 szintezésiidd 15s 15s 15s
Forgasi sebesség 150/300/600 perc! 150/300/600 perct 150/300/600 perc!
Nyilasszog vonal-iizemmad esetén 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Uzemi hémérséklet -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Tarolasi hémérséklet -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Alevegd megengedett legmagasabb
nedvességtartalma, max. 90 % 90 % 90 %
Lézerosztaly 2 3R 3R
Lézertipus 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Lézersugar a kilépési nyilasnal kb. ) 5mm 5mm 5mm
Miiszerallvanycsatlakozo (vizszintes) 5/8"-11 5/8"-11 5/8"11
Akkumulatorok (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9A6) 2x1,2VHR20(D) (9A6) 2x1,2VHR20 (D) (9Ad)
Elemek (Alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)

1) 20 °C mellett

2) atengelyek mentén

Kérem tigyeljen a forgd Iézer helyes rendelési szamara, egyes forgd lézereknek tobb kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése is lehet.
Az On forgd lézere a tipustablan talalhatd 19 gyartasi szammal egyértelmiien azonosithato.
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Forgo lézer GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional

Uzemidé kb.

- Akkumulatorok (NiMH) 40 dra 3006ra 20 6ra

- Elemek (Alkali-mangan) 60 6ra 50 6ra 30 6ra

Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljarés) szerint 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Méretek

(hosszusag x szélesség x magassag) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Védettségi osztaly

1) 20 °C mellett
2) atengelyek mentén

IP 54 (por és froccsend viz
ellen védett kivitel)

IP 54 (por és froccsend viz
ellen védett kivitel)

IP 54 (por és froccsend viz
ellen védett kivitel)

Kérem tigyeljen a forgd Iézer helyes rendelési szamara, egyes forgd lézereknek tobb kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése is lehet.
Az On forgd lézere a tipustablan talalhatd 19 gyartasi szammal egyértelmiien azonosithato.

Toltokésziilék

Cikkszam 2610A13782
Névleges fesziiltség V-~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Akkumulator toltési fesziiltség V= 7,5
Toltéaram A 1,0
Megengedett toltési
hémérséklet tartomany “© 0-45
Toltésiidé ora 14
Akkucelldk szama 2
Névleges fesziiltség
(akkumulator cellakként) V= 1,2
Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 0,2
Erintésvédelmi osztaly O]/
Taviranyito RC1
Professional
Cikkszam 3601 K69 900
Munkateriilet® 30m
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C

Elem

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01
EPTA-eljaras) szerint 69g
3) Amunkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul
kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.

Kérem Gigyeljen a tavvezérld helyes rendelési szamara, egyes
tavvezérloknek tobb kiilonbdz6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az On tavvezérlSje a tipustablan taldlhatd 32 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.

1x1,5VLRO6 (AA)

Osszeszerelés

Aforgo lézer energiaellatas

Akkumulatoros/elemekkel megvalositott iizem

A mérdmlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek vagy
akkumulatorok hasznalatat javasoljuk.

A 14 elemfiok kinyitasahoz forgassa el a 15 reteszelésta g
helyzetbe és hiizza ki az elemfiékot.

Az elemek, illetve akkumulatorok behelyezésekor ligyeljen az
elemfiokban talalhatd abranak megfelel helyes polaritasra.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre

cserélje ki. Csak egyazon gyarto cégtol szarmazo és azonos
kapacitasu elemeket vagy akkumulatorokat hasznaljon.
Zérja be a 14 elemfiokot és forgassa el a 15 reteszelést a ig
helyzetbe.

Haaz elemeket, illetve akkumulatorokat helytelen polaritassal

helyezte be, nem lehet bekapcsolni a mérémdszert. Helyezze

be helyes polaritassal az elemeket, illetva az
akkumuldtorokat.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
mérdmiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
Az elemek és akkumulatorok egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy maguktdl kimeriilhetnek.

Uzemeltetés az akkucsomaggal

Az elsd lizemeltetés el6tt toltse fel a 13 akkucsomagot. Az

akkucsomagot kizardlag az erre eldiranyozott 22

toltokésziilékkel lehet feltolteni.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék
tipustablajan taldlhatd adatokkal.

Dugja be az Onnél miikédo villamos halézathoz illd 23 haldzati

csatlakozo dugot a 22 toltokésziilék. ligy hogy az oda

bepattanjon.

Dugja be a toltékésziilék 24 tolté dugds csatlakozot az

akkucsomagon taldlhaté 17 hiivelybe. Csatlakoztassa a

toltkésziiléket a villamos halozathoz. Az lires akkucsomagok

feltoltéséhez kb. 14 érara van sziikség. A toltokésziilék és az
akkucsomag védve van a tultoltés ellen.

1619929421(21.6.11)
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Egy (], vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkucsomag
csak kb. 5 teljes feltoltési és kisiitési ciklus utan éri el a teljes
teljesitményét.

Ne toltse fel a 13 akkucsomagot minden hasznalat utan, mert

ezzel lecsokkenti a kapacitasat. Csak akkor toltse fel az
akkucsomagot, ha a 12 feltéltési szintjelzG villog vagy
tartdsan vilagit.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak

lényegesen rovidebb ideig iizemeltethetd, akkor az

akkucsomag elhasznalddott és ki kell cserélni.

Ha az akkucsomag iires, a mérémiiszert a 22 toltokésziilék

segitségével is lehet lizemeltetni, ha ez csatlakoztatva van a
villamos halézathoz. Kapcsolja kiamérémiszert, toltse fel kb.

10 percig az akkucsomagot, majd az ahhoz csatlakoztatott

toltékésziilékkel kapcsolja be ismét a mérémdszert.
A 13 akkucsomag kicseréléséhez forgassa el a 16 reteszelést
a Mg helyzetbe és hizza ki a 13 akkucsomagot.

Helyezzen be egy Uj akkucsomagot és forgassa el a 16

reteszelésta @@ helyzetbe.

» Vegye ki az akkucsomagot a méromiiszerbél, ha hos-
szabbideig nemhasznalja. Az akkumulatorok egy hosszabb
tarolds soran korrodalhatnak, vagy maguktdl kimertilhetnek.

Toltési szint kijelzés
Amikor a 12 feltéltési szintjelzd display elészor kezd piros
szinben villogni, a mérémiszert még 2 draig lehet hasznalni.

Ha a 12 feltoltési szintjelzd display folyamatosan piros

szinben vilagit, mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség.
A mérémiszer 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

A taviranyito energiaellatasa

Atévvezérl6 iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek

haszndlatat javasoljuk.

Az elemtartd 34 fedelének kinyitasahoz tolja el a 33

reteszelést a nyil altal jelzett iranyban és vegye le a fedelet.

Tegye be a késziilékkel szallitott elemet. Ugyeljen ekézben az

elemtartdban talalhatd abranak megfelel6 helyes polaritasra.

> Vegye ki az elemet a tavvezérlobol, ha hosszabb ideig
nem hasznalja. Az elem egy hosszabb tarolas soran
korrodalhat, vagy magatdl kimertilhet.

Uzemeltetés

A forgo lézer iizembe helyezése

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémiiszert egy autoban. Nagyobb
homérsékletingadozasok utan hagyja a mérémuszert
temperalddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hémérséklet ingadozasok
befolydsolhatjak a mérémiiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémiszert erés kiilso hatas érte, a munka folytatasa
el6tt ellendrizze annak pontossagat (,A forgd lézer
szintezési pontossaga”, a 179 oldalon).
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A méromiiszer felallitasa
Vizszintes helyzet

Fiiggdleges helyzeti

Allitsa fel a berendezést vizszintes vagy fiiggoleges
helyzetben egy stabil alatétre, illetve szerelje fel egy 37
haromlabu miiszerallvanyra vagy a 39 iranybeallito egységgel
ellatott fali tartéra.

A mérémlszer magas szintezési pontossaga révén igen érzéke-
nyen reagal a razkodasokra és a helyzetvaltoztatasokra. Ezért
ligyeljen a méré-maszer helyzetének stabilitasara, nehogy az
lizemet utdlagos szintezéshez tobbszor meg kelljen szakitani.

Be- és kikapcsolas

» Neiranyitsa alézersugarat személyekre vagy allatokra
(és foleg sohasem szemmagasagban) és sajatmaga se
nézzen bele kozvetleniil (még nagyobb tavolsaghol
sem) a lézersugarba. A mérémiszer a bekapcsolas utan
azonnal megkezdi a 9 meréleges fliggbleges sugar és a6 a
valtoztathatd lézersugar kibocsatasat.

A mérémuszer bekapcsolasahoz nyomja meg a 4 Be-Ki-
gombot. Az 1, 3 és 12 kijelzés rovid idére kigyullad. A
mérémuszer azonnal megkezdi az automatikus szintezést. A
szintezés kozben a 3 szintezési kijelzés z6ld szinben villog, és
alézer pont-lizemmaodban villog.

A mérémiszer helyesen szintbe van allitva, ha a 3 szintezési
kijelzés folyamatosan, zold szinben vilagit, és a lézer tartds
vilagit. A szintezés befejezése utan a mérémdiszer
automatikus forgd tizemre all.

Az lizemmodot az 5 és 11 lizemmod-gombokkal mar a
szintezés kdzben meg lehet hatdrozni (lasd , A forgd lézer
lizemmodjai”, a 178 oldalon). Ebben az esetben a
mérémuszer a miikodését a szintezés befejezése utana
kivalasztott izemmadban folytatja.

A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a 4 be-/

kikapcsolo billentytit.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

A mérémiszer az akkumulatorok védelmére automatikus

kikapcsol, ha a mérémszer tébb mint 2 dran keresztiil az

oOnszintezési tartomanyon kiviil van, vagy ha a razkddasi figyel-
meztetés mar tobb mint 2 6raja kioldott (lasd ,,Forgd lézer

szintezési automatika”, a 178 oldalon). Allitsa be ismét a

mérémiszer helyzetét, majd kapcsoljaismét be a mérémdszert.

A taviranyité iizembe helyezése

» Ovja meg a tavvezérl6t a nedvességtdl és a kozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a tavvezérlot extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a késziiléket egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a tavvezérlét
temperalddni, mieltt azt ismét lizembe venné.
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Amigegy kielégit6 fesziiltségl elem van beletéve, a tavvezérld
lizemkész marad.

Allitsa tigy fel a mérémiiszert, hogy a tavvezérlé jele
kozvetleniil jusson az egyik 7 vevélencsére. Ha a tavvezérlét
nem lehet kozvetleniil egy vevélencsére iranyitani, a
munkateriilet kiterjedése csokken. A jel visszaverédésével
(példaul falakrol) a hatétavolsag csak kozvetett modon
vehetd jel esetén is ismét megjavulhat.

Ha a tavvezérlén a kezel6 megnyomja barmely gombot, a
tavvezérld a 30 lizemkijelzd kigyulladasaval jelzi, hogy egy
jelet adott le.

A mérémlszert a tavvezérlével nem lehet be- vagy
kikapcsolni.

A forgo lézer iizemmadjai
Attekintés
A mérémdszerrel mind a harom izemmaddban mind
vizszintes, mind fiiggdleges helyzet mellett lehet dolgozni.
L-=7=~. Aforgéiizem
.:_‘_ N, kiilonasen a lézer vevékésziilék
X 4/ o 2 alkalmazasa esetén célszerd. A forgd

|ézeren kiilonbozo forgasi sebességeket
lehet kijeldIni.

Vonal-iizemmaéd

Ebben az iizemmddban a véltoztathatd
lézersugar egy korlatozott nyilasszogon
beliil mozog. Igy a lézersugar jobban
lathato, mint forgd izemmaodban. It
kiilonbozd nyilasi szogek kozott lehet
valasztani.

Pont-iizemmoéd

Ebben az izemmaddban lathaté a
legjobban a valtoztathatd Iézersugar. Ezt
az izemmaddot egy magassag atviteléhez,
vagy egybeesések ellenérzésére lehet
hasznalni.

Forgd iizemmadd
(150/300/600 perc)
A mérémiszer minden egyes bekapcsolds utan a kozepes
forgasi sebességli forgd lizemben kezd el mikodni.
Avonal-lizemmodrol a forgd izemre valé atvaltashoz nyomja
meg az 5 forgo lizem gombot vagy a tavvezérld 25 gombjat.
Aforgo lizem a kozepes forgasi sebességgel indul.
Aforgasi sebesség megvaltoztatdsahoz ismét nyomja meg az
5 forgo lizem gombot, vagy a tavvezérlé 25 gombjat, amig el
nem éri a kivant sebességet.
Alézer vevokésziilékkel végzett munkdkhoz allitsa be a
legmagasabb forgasi sebességet. Ha lézer vevékeésziilék
nélkil dolgozik, a lézersugar lathatésaganak megnovelésére
csokkentse a forgasi sebességet és hasznalja a 38 lézerpont
keresd szemiiveget.

—

Vonal-iizemmad, pont-iizemmod
(10°/25°/50°,0°)
Avonal-lizemmadra, illetve pont-izemmddra valé atvaltashoz
nyomja meg a 11 vonal-iizemmadd gombot vagy a tavvezérld
26 gombjat. A mérémiiszer atvalt a legkisebb nyilasszogt
vonal-lizemmddra.

A nyilasszog megvaltoztatasahoz nyomja meg a 11 vonal-
lizemmod gombot vagy a tavvezérl6 26 gombjat. A nyilasszog
két fokozatban valik nagyobbd, ezzel egyidejlileg a forgasi
sebesség is mindegyik fokozatban magasabb lesz. A vonal-
lizemmod gomb harmadik megnyomasakor a mérémiiszer
egy rovid utanlengés utan atvalt a pont-lizemmaodra. A vonal-
izemmadd gomb ismételt megnyomasaval most vissza lehet
kapcsolni a legkisebb nyilasszogli vonal-izemmaodra.

Megjegyzés: A tehetetlenségi er¢ kovetkeztében a lézer
kismértékben tllléphet a vonal végpontjain.

Alézervonal/lézerpont, illetve a forgasi sik
@@ elforgatasa (lasd az ,,A” abrat)
A mérémlszer vizszintes helyzete esetén a lézervonalat
(vonal-lizemmod mellett), illetve a lézerpontot (pont-
lizemmod mellett) a lézer forgasi sikjan beliil be lehet allitani.
Alehetséges elforgatasi szog 360°.
Ehhez forgassa el kézzel a 10 forgatdgomb kézzel a kivant
helyzetbe vagy hasznalja erre a tavvezérlét: Az dramutatd
jarasaval megegyez(i iranyU elforgatashoz nyomja meg a
tavvezérlé 28 gombjat, az dramutatd jarasaval ellenkezé
irdnyu elforgatashoz pedig a tavvezérl6 29 gombjat. Forgd
lizem esetén a gomb megnyomasanak nincs semmiféle
hatasa.

A mérémszer fiiggoleges helyzete esetén a lézerpontot,
|ézervonalat vagy a forgasi sikot a fiiggéleges tengely koriil
lehet elforgatni. A forgatasra csak az onszintezési
tartoményon (5° balra vagy jobbra) beliil és csak a
tavvezérlével van lehetéség.

Jobbra forgatdshoz nyomja meg a tavvezérld 28 gombjat, a
balra forgatashoz pedig a tavvezérld 29 gombjat.

Forgo lézer szintezési automatika

Attekintés

A mérémlszer a bekapcsolas utan automatikusan felismeri a
vizszintes, illetve fiiggdleges helyzetet. A vizszintes és
figgdleges helyzet kozotti tvaltashoz kapcsolja kia
mérémiiszert, allitsa be Ujra a kivant helyzetet, majd
kapcsoljaismét be a mérémdszert.

Aberendezés a bekapcsolds utan feliilvizsgalja a vizszintes,
illetve fiiggéleges helyzetet és az egyenetlenségeket a kb.
8 %-0s (5°) tartomanyban automatikusan kiegyenliti.

Ha a mérémuiszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tébb mint 8 %-kal eltér a vizszintes, illetve fiiggdleges
helyzettdl, az eltérést nem lehet kiegyenliteni. Ebben az eset-
ben arotor ledll, alézer villog és a 3 szintezési kijelzés
folyamatosan, piros szinben vilagit. Allitsa be tjraa
mérémuszer helyzetét, majd varja ki a szintezést. Haa
mérémiiszer helyzetét nem allitja be Ujra, a lézer 2 perc
elteltével, és a mérémliszer 2 dra elteltével automatikusan
kikapcsolasra kertil.
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Ha a mérémi(iszer be van allitva, az allanddan automatikusan
ellendrzi a vizszintes, illetve fiiggdleges helyzetet. A
berendezés a helyzet megvaltoztatasa esetén automatikusan
Ujra szintbedll. A hibds mérési eredmények megel6zésére a
szintezési folyamat kézben a rotor ledll, a lézer villog és a 3
szintezési kijelzés zold szinben villog.

(@) | Razkodasi figyelmeztetési funkcio

Az egy razkddasi figyelmeztetési funkciéval van ellatva, amely
ahelyzetvaltoztatasok, illetve amérémiiszer razkodasait vagy
az alap rezgései esetén meggatolja a megvaltozott
magassagra valo szintezést, amely hibas magassagmérési
eredményekhez vezetne.

Arazkodasi figyelmeztetés bekapcsolasara nyomja mega 2
razkddasi figyelmeztetés gombot. Az 1 razkodasi

figyelmeztetés kijelzés folyamatosan, zold szinben vilagit, és
30 masodperc elteltével aktivalja a razkodasi figyelmeztetést.

Haa mérémiszer egy helyzetvaltoztatdsa soran a szintezési
pontossagi tartomany tullépésre kerdil, vagy a berendezés egy
erds razkodast érzékel, a razkddasi figyelmeztetés kioldasra
ker(l: A forgas ledll, a lézer villog, a 3 szintezési kijelzés
kialszik és az 1 razkddasi figyelmeztetés kijelzés piros szinben
villogni kezd. Az aktudlis izemmad tarolasra kertil.

Ha a razkddasi figyelmeztetés kioldott, nyomja meg a
mérémiszeren a 2 razkodasi figyelmeztetés gombot vagy a
tavvezérld 27 razkddasi figyelmeztetés visszaallitasi gombot.
Arazkodasi figyelmeztetési funkcid Ujrainditasra keril és a
mérémuszer ismét megkezdi a szintezést. Mihelyt a
mérémiszer megfeleléen szintbedll (a 3 szintezési kijelzés
folyamatosan, zold szinben vilagit), az el6zdleg tarolt
lizemmodban mikodni kezd. Most egy referencia pont
segitségével ellendrizze, és sziikség esetén korriglja a
|ézersugar magassagat.

Hakioldott razkddasi figyelmeztetés mellett a mérémiszern 2
razkddasi figyelmeztetés gombjanak vagy a tavvezérlé 27
azkddasi figyelmeztetés visszaallito gombjanak a segitségével
nem inditjak Ujra a funkciot, a lézer 2 perc és a mérémiszer
2 ora elteltével automatikusan kikapcsolasra kertil.

Arazkodasi figyelmeztetés funkcio kikapcsolasahoz nyomja
meg egyszer a 2 razkodasi figyelmeztetés gombot, illetve haa
razkodasi figyelmeztetés kioldott (az 1 razkodasi figyel-
meztetés kijelzés piros szinben villog), nyomja meg kétszer
ugyanezt a gombot. Kikapcsolt razkodasi figyelmeztetés
figyelmeztetés esetén az 1 razkddasi figyelmeztetés kijelzés
kialszik.

Atavvezérlovel a razkodasi figyelmeztetd funkciot nem lehet

be- vagy kikapcsolni, hanem csak a kioldas utan djra lehet
inditani.

A forgé lézer szintezési pontossaga

A pontossagot befolyasolé hatasok

A pontossagra a kornyezeti hdmérséklet van a legnagyobb
hatéssal. A lézersugarat kiilondsen a talajtdl felfelé,
fligg6leges iranyban fennallo hémérsékletkiilonbségek tudjak
eltériteni.

—

Magyar | 179

Azeltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek érezhetdek lenni,
és 100 m tavolsagban a 20 m tavolsaghan fellép6 eltérés
kétszeresét-négyszeresét is elérhetik.

Mivel a leveg6 homérsékletfiiggs rétegeltsége a talaj
kozelében a legnagyobb, a mérémiszert 20 m mérési
szakasztdl kezdve mindig szerelje fel egy haromlabu
miszerallvanyra. A mérémiszert ezen kiviil lehet6ség szerint
amunkatartomany kozepén allitsa fel.

A méromiiszer pontossaganak ellenérzése

Akiils6 hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok is
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint példaul a miszer
leesése vagy erés iitések). Ezért a mérémiiszer pontossagat
minden munkakezdés elétt ellendrizni kell.

Az ellendrzéshez egy A és B fal kozotti szilard talajd, 20 m-es
szabad mérési szakaszra van sziikség. Ezen - a mérémuszer
vizszintes helyzete mellett — mind az X, mind az Y tengely
mentén (és mind pozitiv, mind negativ iranyban) végre kell
hajtani egy-egy atforditasi mérést (6sszesen 4 teljes mérési
folyamatot).

- Szerelje fel a mérémliszert vizszintes helyzetben az ,A” fal
kozelében egy 37 haromlabd miszerallvanyra (tartozék),
vagy helyezze egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mér¢-
miszert.

)

£°°% 9om

- Az automatikus szintezés befejezése utan iranyitsa a
|ézersugarat pont-lizemmodban a kozeli ,A” falra. Jeldlje
be a falon a lézersugar pontjanak kozepét (I pont).

ok

- Forgassa el amérémiszert 180°-kal, varja meg, amig
befejezédik az automatikus szintezés, és jelolje fel a
|ézersugdr pontjanak kozepét a szembenfekvé ,,B” falon
(I pont).
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— Ugy helyeze el a mérémiiszert — anélkiil, hogy azt
elforditana - hogy minél kozelebb legyen a ,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémdszert és varja meg az automatikus
szintezés befejezddését.

B
T
7%

- Allitsa be tigy a mérémiiszer magassagat (a haromlabu
miszerallvany segitségével vagy sziikség esetén a
berendezés ala helyezett lapokkal), hogy a lézersugar
pontjanak kozepe pontosan a ,B” falon elézéleg bejeldlt
1T pontra essen.

B
180°
il
&= N

- Forditsa el a mérémdiszert 180°-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatna a magassagat. Varja meg, amig
befejezédik az automatikus szintezés, és jelolje fel a
|ézersugar pontjanak kozepét az ,A” falon (111 pont).
Ugyeljen arra, hogy a I pont lehetdleg fiiggelegesen az
I pont alatt, illetve felett legyen.

- Afalon bejel6lt két pont (I és I11) kozotti d tavolsag
megadja a mért tengely mentén a mérémdszer éltal
okozott tényleges eltérést.

Ismételje meg ezt a mérést a masik harom tengelyre is. Ehhez

mindegyik mérési eljaras el6tt forgassa el améromdiszert 90°

fokkal.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb

megengedett értéke:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Adkiilonbségnek igy az I és I1I pont kozott mind a négy kiilon

mérésnél legfeljebb a 4 mm értéket szabad elérnie.

Ha az eltérés a négy mérési folyamat koziil legalabb egynél

meghaladja ezt az értéket, ellendriztesse egy Bosch-

veviszolgalattal a mérémiiszert.

Munkavégzési tanacsok

» A jeloléshez mindig csak a lézerpont kozéppontjat
hasznalja. A lézerpont méretei a tavolsaggal valtoznak.

Lézerpont keres6 szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keresé szemiiveg kisziri a kornyez6 fényt. Ezaltal a
|ézer fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a kornyezetbdl.

—

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugdr felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de
nem nyujt védelmet a Iézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkereso szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzés a lézer vevikeésziilékkel (kiilon tartozék)
Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén (vildgos kornyezet,
kozvetlen napsugarzas) és nagyobb tavolsagok mérése
esetén a lézersugar helyzetének kénnyebb meghatarozasara
hasznalja a 35 lézer vevokésziiléket.

Alézer vevokeésziilékkel végzett munkékhoz allitsa be a
legmagasabb forgasi sebességli forgo iizemet.

Alézer vevikeészillékkel végzett munkakhoz olvassa el és
tartsa be a vevokésziilék Uzemeltetési itmutatdjat.

Munkavégzés a tavvezérlovel

A kezelégombok megnyomasakor a mérémiszert a kezeld
kimozdithatja a szintezett helyzetbdl, gy hogy a forgds
ilyenkor rovid idére leall. A tavvezérld alkalmazasaval ezt az
effektust ki lehet kerilni.

Atévvezérlés szamara szolgalo 7 vevélencse a mérémiszer
harom oldalan, igy tobbek k6zott a az elsd oldalon a
kezeldmez6 felett is talalhato.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal (kiilon
tartozék)

A mérémUszer a vizszintes helyzet(i izemhez egy 5/8"-as
miszerallvanycsatlakozdval van ellatva. Tegye fel a
mérémiszert a 18 miszerallvany 5/8"-0s menetére és a
miszerallvany rogzitcsavarjaval rogzitse.

A skalaval ellatott teleszkoppal felszerelt 37 haromlabu
muszerallvanyon a fiiggéleges irdnyu eltolast kozvetleniil be
lehet dllitani.

Munkavégzés a fali tartoval és az iranybeallito egységgel
(kiilon tartozék) (lasd a ,,B” abrat)

Amérémszert a 39 iranybeallitd egységgel felszerelt fali
tartorais fel lehet szerelni. Csavarja ehhez afali tart6 42 5/8"-
csavarjat a mérémliszer 18 mdszerallvanycsatlakozojaba.

Falra szerelés: A mérémiiszert példaul olyan munkakhoz
célszerd a falra szerelni, amelyek magassaga meghaladja a
haromlabu miszerallvany teljes kihlizasi magassagat, vagy
amelyeknél nem all rendelkezésre stabil alap vagy haromlabu
miszerallvany. Ehhez rogzitse a 39 fali tartot az arra felszerelt
mérémiszerrel lehetdleg fiiggdleges helyzetben egy falra.
Afalra szereléshez a 39 fali tartot vagy a 40 rogzitocsavarral
racsavarozhatja egy legfeljebb 8 mm szélességti lécre, vagy
két kampora felakaszthatja.

Felszerelés egy haromlabd miszerallvanyra: A 39 fali tartot a
hatoldalan talalhato allvanyrogzitével egy haromlabu
miszerallvanyra is fel lehet csavarozni. Ezt a rogzitési médon
kiilonosen akkor célszer( alkalmazni, ha a forgasi sikot egy
vonatkozasi vonalra kell bedllitani.
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A mar felszerelt mérémiszert az iranybedllitd egység
segitségével fiiggoleges iranyban (falra szerelés esetén),
illetve vizszintes iranyban (egy haromlabd miszerallvanyra
vald szerelés esetén) kb. 16 cm-re el lehet tolni. Ehhez lazitsa
ki azirdnybeadllit6 egység 41 csavarjat, tolja el a mérémszert

a kivant helyzetbe és hlizza meg ismét szorosan a 41 csavart.

A mennyezetméro lappal végzett munka

(lasd a ,,B” abrat)

A 44 mennyezetmérd lapot példaul fliggesztett
mennyezeteknél a magassag egyszert( beallitasara lehet
hasznalni. Rogzitse a mennyezetmérd lapot a magneses
tartdval példaul egy tartora.

A mennyezetméré fényvisszaverd oldala a lézersugar
felismerhetdségét hatranyos feltételek esetén megjavitja, az
attetszo oldal révén a lézersugar a hatoldal feldl is
felismerhet6.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval (kiilon
tartozék) (lasd a ,,C” abrat)

A 43 |ézer-céltabla segitségével a lézersugar jelét at lehet
vinni a padlora (talajra), illetve a Iézer magassagat egy falra.
A magneses tartd segitségével a lézer-céltablat mennyezeti
szerkezetre is ra lehet erésiteni.

Anulla mez6 és a skala segitségével meg lehet mérni a kivant
magassagtol vald eltérést és ezt at lehet vinni egy masik
helyre. igy nincs sziikség arra, hogy a mérémiszert pontosan
bedllitsa az atvitelre ker(il6 magassagra.

A 43 |ézer-céltabla egy visszaverd réteggel van ellatva,
amelynek segitségével a lézersugarat nagyobb
tavolsagokban, illetve erés napfény esetén is jobban fel lehet
ismerni. Afényerd novekedése csak akkor ismerheté fel, haa
|ézersugarral parhuzamos irdnyban néz a lézer-céltablara.

Munkavégzés a méréléccel (kiilon tartozék)
(lasd a ,,J” abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések
kiméréséhez célszer(i a 36 mérélécet és a lézer
vevokeésziiléket hasznalni.

>))>
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A 36 méréléc felsé részén egy relativ méréskala (50 cm)
talalhato. Ennek a nullmagassagat a kihtizhatd részen el6re be
lehet allitani. igy az el8irt magassagtdl valé eltérés a skalan
kozvetleniil leolvashatd.

—
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Munkavégzési példak

Magassagok atvitele/ellenérzése (lasd a,,C” abrat)
Helyezze a mérémdszert vizszintes helyzetben egy szilard
alapra, vagy szerelje fel egy 37 haromlabu miiszerallvanyra
(tartozék).

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal: Allitsa be a
kivant magassagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze
a célpont magassagat.

Munkavégzés haromlabd miiszerallvany nélkiil: A 43 lézer-
céltabla segitségével hatarozza meg a lézersugar és a
referencia pont kozotti magassag kiilonbséget. Vigye at,
illetve ellendrizze a célpontban a mért magassagkiilonbséget.

Fiiggoleges sugar parhuzamos beallitasa/derékszog
felvitele (lasd a ,,D” abrat)

Ha derékszogeket akar valahova felvinni, vagy kozfalak
helyzetét akarja meghatarozni, akkor ehhez a 9 meréleges
sugarat be kell dllitania egy vonatkozasi vonallal (példaul egy
fallal) parhuzamos helyzetbe, vagyis attél dllandé tavolsagra.

Allitsa ehhez fel a mérémiiszert fiiggéleges helyzetben és
allitsa be tgy, hogy a merdleges sugar nagyjabol parhuzamos
legyen a vonatkozasi vonallal.

A pontos elhelyezéshez mérje meg a 43 lézer-céltabla
segitségével kozvetleniil a mérémiszernél a meréleges sugar
és a vonatkozasi vonal kozotti tavolsagot. Mérje meg ismét,
lehetéleg nagyobb tdvolségraa mérémdszertdl, a meréleges
sugdr és a vonatkozasi vonal kdzotti tavolsagot. Allitsa iigy be
amerGleges lézersugarat, hogy a lézersugar és a vonatkozasi
vonal kozotti tavolsag pontosan akkora legyen, mint a
mérémuszer kozelében.

A 9 fliggdleges sugarhoz viszonyitott derékszoget a 6
valtoztathatd lézersugar jelzi.

Merdleges/fiiggdleges sik kijelzése (lasd az ,,E” abrat)
Egy merdleges, illetve fiiggbleges sik kijelzésére dllitsa fel
fligg6leges helyzetbenamérémdiszert. Haafliggéleges siknak
egy vonatkoztatasi vonalhoz (példaul egy falhoz) viszonyitva
merdleges helyzetben kell lennie, akkor allitsa be ehhez a
vonatkoztatasi vonalhoz a 9 fiiggéleges sugarat.

A merdleges vonalat a 6 valtoztathatd lézersugar jelzi.

Aforgasi sik elforgatasa fiiggdleges helyzet mellett
(lasd az ,,F” abrat)

A mer6leges lézervonalnak vagy a forgasi siknak egy falon
talalhato referencia pontra valo beallitasahoz allitsa fel
fuggleges helyzetben a mérémiszert és allitsa be durvan a
lézervonalat, illetve a forgasi sikot a referencia pontra. A
referencia pontra valé pontos bedllitdshoz nyomja meg a
tavvezeérl6 28 (elforditas jobbra) vagy 29 (elforditas balra)
gombjat.

Munkavégzés a lézer vevokeésziilék nélkiil

(lasd a ,,G” abrat)

El6nyds megvilagitasi viszonyok (sotét kornyezet) és rovid
tavolsagok esetén lézer vevékeésziilék nélkiil is lehet dolgozni.
Alézersugar jobb lathatdsaganak biztositasara vagy vonal-
{izemmoddban dolgozzon, vagy vélassza a pont-lizemmaodot és
kézzel forgassa el a célra iranyitashoz a 10 kézzel
(manualisan) forgatdgombot.

Bosch Power Tools
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Munkavégzés a lézer vevikésziilékkel (lasd a ,,H” abrat)
Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén (vilagos kornyezet,
kozvetlen napsugarzas) és nagyobb tavolsagok mérése
esetén a lézersugar helyzetének konnyebb meghatarozasara
haszndlja a lézer vevokésziiléket. A lézer vevekésziilékkel
végzett munkakhoz allitsa be a legmagasabb forgasi
sebességli forgo lizemet.

Nagyobb tavolsagok mérése (lasd az ,,I” abrat)
Nagyobb tavolsagok mérése esetén a lézersugar helyzetének
meghatarozasara a lézer vevokésziiléket kell hasznalni.

Akijelzések attekintése
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A zavar¢ hatasok csokkentésére a mérémiiszert mindig a
munkafeliilet kozepére, egy haromlabu miszerallvanyra
allitsa fel.

Munkak a szabadban (lasd a ,,J” abrat)
A szabadban mindig hasznalja a Iézer vevokésziiléket.

Bizonytalan alapon végzett munkahoz mindig szerelje fel a
mérémuszert a 37 haromlabu mdszerallvanyra. Aktivaljaa
razkddasi figyelmeztetésifunkciot, hogy a talaj mozgasa, vagy
amérémszer razkddasa esetén elkeriilje a hibas mérési
eredményeket.

Kapcsolja be a mérémiiszert (1 masodperc dnteszt) ] ) )
Szintezés vagy utanszintezés 2x/s o] 2x/s
A mérémlszer szintezve van/iizemkész ° ° (]
Onszintezési tartomany tullépve 2x/s Q )
Razkaddasi figyelmeztetés aktivalva °
Razkodasi figyelmeztetés kioldott 2x/s (0] 2x/s
Akkumuldtor fesziiltség <2 6ra lizemhez 2x/s
Akkumulator iires o o °
*vonal- és forgd lizemmaod esetén
2x/s Villogasi frekvencia (masodpercenként két felvillands)
° Tartos tizem
Qo Funkcid ledllitva

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tiszta allapotban a forgo lézert, a
toltokésziiléket és a tavvezérlot.

Sohase meritse vizbe, vagy mas folyadékba a forgo lézert, a
toltokésziiléket és a tavvezérlot.

Aszennyez6déseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
haszndljon tisztito- vagy olddszereket.

Aforgd lézeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a
|ézer kilépési nyilasat és iigyeljen arra, hogy ne maradjanak
ott bolyhok vagy szalak.

Ha aforgo lézer, a toltokésziilék, vagy a tavvezérl6 a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-m(ihely igyfélszolgalatat szabad megbizni.
Sohase nyissa fel sajat maga a forgo ézert, a toltokésziiléket
és a tavvezérlot.

Ha kérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a forg lézer, a toltokészilék, illetvea

tavvezérld tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i rendelési szamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott dbrak és egyéb informacid a kovetkezé cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

X3/ Aforgolézert, atoltokeésziléket, atavvezérldt, az

Eg:ﬁ akkumuldtort, a tartozékokat és a csomagoldst a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra leadni.

Sohase dobja kiaforgo lézert, atoltokésziiléket, a tavvezérlot

és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
eurdpaiiranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell
gyUjteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

@ Ni-MH

54

Ni-MH: Nikkel-metalhidrid

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

CepTuduKaTbl COOTBETCTBHA

O XPaHATCA TIO aApecy:

T 000 «Pobept boww»
yA. Akap. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

YKa3aHus mo 6e3omacHocTH

CTpouTeAbHbIN Aa3ep

Anqa obecrreuenns 6e30macHON U HAAGKHON

pPaboTbl c U3MEPUTEALHBIM HHCTPYMEHTOM

AONXKHBI 6bITb TIPOUMTaHbI H COBAIOAATLCA

BCe MHCTPYKuuKU. HUKoraa He AoBoAUTE

TpeAynpeAUTeAbHble TaGANUKHM Ha U3MepH-
TEAbHOM HHCTPYMEHTE AO COCTOAHHUA HEY3HABAaeMOCTH.
XOPOLLUO COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

» BHUMaHHe - HCTIOAb30BaHKe APYTHX HEe YTOMAHYTbIX
3A€Cb INEeMEHTOB YTPABAEHHA U PETYAHPOBAHHA HAH
APYFUX METOAOB 3KCTIAYaTaLH1 MOXET TOABEPrHYTh
Bac omacHoMy AAfl 3A0POBbA H3AYUEHHIO.

» He npumeHsaiiTe Aa3epHble OUKH B KQUeCTBe 3alUTHbIX
OUKOB. \a3epHbIe OUKM CAYXKAT AN AYULLETO
pacmo3HaBaH!sA Aa3epPHOr0 Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLLALOT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHA.

> He npuMeHsiiTe Aa3epHble OUYKH B KAYeCTBE COAHEUHbIX
OUYKOB MAH B YAUUHOM ABHXEHHH. \a3epHbIE OUKU He
AQIOT TIOAHOW 3aLLMTbI OT YABTPA(OMOAETOBOMO U3AYUEHHS W
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PeMOHT Bawero H3aMepuTeAbHOr0 HHCTPYMEHTa
TIopyuaiiTe TOAbKO KBaAH(MLMPOBAHHOMY TIEPCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOAbKO OPHTMHAAbHbIE 3aTaCHbIE YacTH.
3TUM obecreunBaeTca 6e30MacHOCTb U3MEPHUTEABHOTO WH-
CTPYMeHTa.

Pycckuit| 183

> He paboraiite c H3MEPUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOMACHOI CPeAe, TO6AU30CTH OT FOPIOUNX
XWAKOCTEH, ra30B M MbIAK. B U3MepUTeAbHOM
MHCTPYMEHTe MOryT 06pasoBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAMEHHTHCA TTbIAb MAW TTapbl.

» He BcKpbiBaiiTe aKKyMyAATOPHbI 6A0K. CyliecTayet
OTacHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHHA.

\  3awMLainTe akKyMyAATOPHbIH HAOK OT BbICOKHX

[.@ Temrmeparyp, Hamp., 0T AAMTEALHOTO
HarpeBaHMA Ha COAHLE, OT OTHA, BOAbI M BAQrH.
CyLLeCTBYET OMACHOCTb B3pbIBa.

» AepXXHTe HeHCTIOAb3YeMblii aKKyMYAATOPHbIA 6A0K
BAQAH OT CKPETOK, MOHET, KAloueil, rBO3AEH, BUHTOB U
APYruX MeTaAAHUECKUX TPeAMETOB, KOTOpble MOryT
BbI3BaThb TepeMblKaHHe KOHTAKTOB. KOpOTKOe 3aMblka-
HUe MEXAY KOHTaKTaMK akKYMYAATOPHOM baTapen MoXeT
TIPUBOAMTb K OXXOraMm UAW IoXapy.

» TIpu HempaBHAbHOWN IKCTIAyaTaLuu BO3MOXHO
BbICTYMaHWe aKKyMYAATOPHOMN XXUAKOCTH U3
aKKyMyAATopHoro 6noka. U3beraiite KoHTaKTa ¢ Hell.
TTpu cAyuaiHOM COTIPUKOCHOBEHHH TPOMONTE MECTO
KOHTaKTa BOAOW. TTpu momapaHMK aKKyMyAATOPHON
YXHAKOCTH B rAa3a 06paTutech K Bpauy 3a MEAMLIMHCKOH
TIOMOLLbIO. BbIAMBLLAACA aKKyMYAATOPHAS XUAKOCTb
cnocobHa Bbi3BaTb KOXHbIE PAa3APAKEHHA U OXOTH.

> 3apskaiiTe aKKyMYyAATOPHBIH 6AOK TOAbKO C TOMOLLbIO
YKa3aHHOT0 B 3TOH MHCTPYKLMM 3aPAAHOTO YCTPOHCTBA.
TTpH MCTTOAB30BaHUHM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA,
TIPEAHA3HAUEHHOTO A OTTPEAEAEHHOTO THTTa
aKKYMyAATOPHbIX baTapen, ¢ Apyrimu batapesamu
CYWECTBYET OMACHOCTb TTOXapa.

» UcnoAb3yiiTe TOAbKO OPHIMHAAbHbIE aKKYMYAATOPHbIE
6arapeu Bosch ¢ HanpsxeHneMm, yka3aHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAMuKe Bawero uamepuTeAbHOro
MHCTPYMEHTa. VICTIoAb30BaHHE APYTHX aKKYMYAATOPHbIX
6AOKOB, Harp., TOAAEAOK, BOCCTaHOBAEHHbIX
AKKYMYAATOPHbIX 6aTapei MAK akkyMyAATOPHbIX baTapeit
APYTHX TIPOU3BOAMTEAEH, UPEBATO OMTACHOCTbIO TPABM
MaTepuanbHOro yliepba B pe3yAbTare U B3pblBa.

U3beraiite HaXxoXAEHUA Aa3epHOI
BU3UPHOI Mapku 43 U U3MEpPHUTEALHOTO
wabaoHa AnA TOTOAKA 44 B6AM3H
KapAMOCTUMYAATOPOB. MarHuTbl Ha
Aa3epHOM BU3UPHOM MapKe K1
M3MepUTEAbHOM LABAOHE AAA TIOTOAKA
CO3AAKOT MarHUTHOE TIOAE, KOTOPOE MOXET
0Ka3aTb BAUAHWE Ha paboTy
KapAMOCTUMYAATOPA.
> AepxuTe Aa3epHyI0 BU3UPHYI0 MapKy 43 u
M3MepUTeAbHbIil abAOH AAA TTOTOAKA 44 BAQAM OT
MarHUTHbIX HOCHTEAEH AQHHbIX U OT TPH6OpPOB,
YYBCTBHTEAbHBIX K MarHUTHOMY TIOAI0. Ae/icTBHE
MarHWTOB Aa3ePHOM BU3UPHOM MApKK 1 U3MEPUTEABHOTO
1WwabAoHa AAS TIOTOAKA MOXET TIPUBECTH K HEBOCTIOAHUMO#
ToTepe AaHHbIX.

Bosch Power Tools
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GRL 250 HV

» U3mepuTeAbHbIH HHCTPYMEHT OCTABAAETCA C
TIpeAynpeAnTeAbHON TabAMUKOIi Ha aHTAMIICKOM A3biKe
(Ha cTpanmue ¢ u306paxeHneM H3MePHUTEALHOTO
MHCTPYMEHTa TIoKa3aHa moa 20).

r hl
\asepHoe u3nyueHue Knacca 2
He CMOTpHTE B Ayu

I

IEC 60825-1:2007-03
<1imW, 635 nm

» Tlepea mepBbIM 3aIyCKOM B 3KCITAYaTaluio 3aKAeiTe
AHTAMIACKUIA TEKCT TPeAyMPeAUTeAbHON TabAKUKH
HaKAeiiKoi Ha Bawem poAHOM fA3bike, KOTOPasA BXOAUT
B 06beM MOCTaBKH.

» He HamipaBAAliTe Aa3epPHbIA AYY Ha AIOAEH MAW XHBOTHBIX
¥ He CMOTpPUTE CaMH B Aa3epHbIi AyY. HacTosAwmi
M3MEPHUTEAbHDI MHCTPYMEHT CO3AAET Aa3ePHOE U3AYUEHHe
Kknacca 2 cornacHo IEC 60825-1. 3tum nsnyuennem Bol
MOXETe HempeAHaMEPEHHO OCAETIUTb AIOAEH.

» He paspeLuaiite AeTAM TOAb30BaTbCA AA3€PHbIM
U3MepPUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM 6e3 Haa3opa. OHu
MOTYT HEYMbILAEHHO OCAETIUTb AIOAEH.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» U3mepuTeAbHbIH HHCTPYMEHT OCTaBAAETCA C ABYMA
TIPeAYNPeAUTEAbHbIMH TABAHUKAMH Ha QaHTAHHCKOM
A3blKe (Ha cTpaHuLe C U306 paXeHHeM H3MEePUTEABHOTO
WHCTPYMEHTA OHU TTOKa3aHbl oA 20 1 21):

GRL 300 HV:

NA3EPHOE U3AYYEHUE
TIpeaoTBpaLLaiiTe MPAMOE MOMaAaHHe
. Ayue# B rAa3a - Aa3ep Kaacca 3R h

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

AA3EPHOE U3AYUEHUE
TipeaoTBpalLaiiTe MpAMOe MomaaaHue
. AyueW B rAa3a - Aasep Kaacca 3R "

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

[ OTBEPCTHE BbIXOAA
NA3EPHOIo
WU3AYUEHUA

» Tlepea mepBbIM 3aMyCKOM B 3KCIIAYaTaLuio 3aKAeiTe
AHTAMICKHI TEKCT TPeAYNMPEAUTEAbHOH TabAHUKH
HaKAeHKOW Ha Bawem popHom Asbike. Haknerku
TIOCTaBAAIOTCA BMECTE C U3MEPHTEAbHbIM
MHCTPYMEHTOM.

» He HanpaBAAiiTe Ayy Aa3epa Ha AloAeH MAW XXUBOTHbIX H
CaMH He CMOTPHTE Ha AyY Aa3epa. ITOT U3MEPHUTEAbHbI
MHCTPYMEHT CO3AAET Aa3epHOE U3AYUEHHE KAacca 3R B
COOTBETCTBUM C HopMoK IEC 60825-1. TTpaAMON B3rasa Ha
AA3ePHbIM AyU — AaXe C BOAbILIOTO PACCTOAHMA — MOXET
TIOBPEANTb 3pEHHe.

» Usberaiite 0Tpa)KeHUs Aa3ePHOr0 Ayua OT FAAAKHX
TIOBEPXHOCTEH, KaK TO, OT OKOH MAH 3epKaA.
OTpaXeHHbIM Aa3ePHbIA AYY TaKXe MOXET TOBPEAUTb
3peHue.

> IT0T U3MepHUTeAbHbIH MPUGop cAepyeT AaBaTh TOABKO
COTPYAHHKaM, KOTOpPbIe 3HAKOMbI ¢ 06palleHuem
Aa3epHbIMKU Tpubopamu. B cooTeeTcTBUM ¢ EN 60825-1
CAEAYET, B UaCTHOCTH, 3HaTb 0 BOAOrUUECKOM BO3-
AeNCTBMM Aa3epa Ha rAasa 1 Ha Koxy, a Takxe o
TIPaBMAbHOM UCTIOAb30BaHWM CPEACTB 3aLUWTbI Aa3ePOB ANA
TIPEAOTBPALLEHNA UX TIOBPEXAEHHH.

» YcraHaBAMBaHTe H3MEPUTEAbHbIH HHCTPYMEHT BCEraa
TaK, uT06bl Aa3epHbIe Ayuu TPOXOAUAH HA PACCTOAHKM
HaA YPOBHEM BbICOTbI FAA3 MAH TIOA YPOBHEM BbICOTbI
rAas. Tak Bbl MoxeTe U3bexaTb MOBPEXAEHHSA rAa3.

» 0603HaubTe 30Hy HCTIOAb30BAHHUA H3MEPHTEABHOTO
MHCTPYMEHTa C TTOMOLLbIO COOTBETCTBYIOWNX
TIPeAYNPeANTEAbHbIX TabAMUEK CO CCHIAKOM Ha
Aa3epHoe U3nyueHune. Tak Bbl MOXeTe MPeAOTBPaTUTL
TIPOHUKHOBEHME TIOCTOPOHHMX AWLL B OTTACHYIO 30HY.

> He XpaHuTe U3MEepPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT B MECTax, K
KOTOPbIM HMEIOT AOCTYTI TTOCTOPOHHHME AMLA. ML,
KOTOpbIE He YMEIoT PaBHUAbHO obpalatbes ¢
M3MEPHUTEAbHBIM UHCTPYMEHTOM, MOTYT HaBPEAUTb cebe 1
APYTUM AMLAM.

» TIpy HCTIOAb30BaHHN H3MEPHTEABHOTO HHCTPYMEHTa C
Aa3epHbIM U3nyuYeHueM Knacca 3R cobalopaiite
HaUMOHaAbHble TTpeAMcaHua. HecobAoAeHHE 3TUX
TIPEATTMCAHUI MOXET TPUBECTM K TPABMaM.

» To3aboTbTecb 0 TOM, uTo6bl 30Ha Aa3epHOro
M3AYUYEHHA HAXOAUAACD TTOA TTPHCMOTPOM HAM bbina
orpaxaeHa. OrpaH1ueH1e Aa3epHbIX Ayueit
KOHTPOAMPYEMbIMM 30HaMH IPEAOTBPALLAET TOBPEXAEHHE
rAa3 Yy TTOCTOPOHHHX AHLL.

3apAaaHoe YCTPOICTBO aKKyMyAATOpa
TipouTuTe BCe yKa3aHHsA M HHCTPYKLHH TTO
I‘Llﬂ TexHuKe 6e30macHOCTH. YyLLeHHSA B OTHOLIEHUH
YKa3aHW! 1 UHCTPYKLMM TIO TEXHUKE
6€30MacHOCTH MOTYT CTaTb TPUUMHOM TOPAKEHHS
INEKTPUUECKNM TOKOM, TTIOXapa M TAXEAbIX TPABM.
3awuwaiite 3apAAHOE YCTPONCTBO OT AOXKAA U
ﬂ CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOMCTBO MOBbILLIAET PUCK TOPAXEHMA
3NEKTPOTOKOM.

1619929421(21.6.11)
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» He 3apsxaiite B 3apAAHOM yCTpoHCTBE
aKKyMYAATOpPHble 6aTapen Apyrux MPOU3BOAUTEAEH.
3apAAHOE YCTPOMCTBO MPEAHA3HAUEHO AAA 3aPAAKM aKKyMY-
AATOPHOTO HAOKa Bosch, Hcmoabayemoro Bo Bpatlarolemca
Aasepe. 3apaaKa akkyMYASTOPHbIX batapeit Apyrix
TIPOM3BOAUTEAEN UpEeBaTa OTTACHOCTbIO TTOXapa U B3pbiBa.

» CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO B UUCTOTE.
3arpAsHeHHs BbI3bIBAIOT OMTACHOCTb TOPAXEHHA
3NEKTPOTOKOM.

» Tepea KaXXAbIM HCTTOAb30BaHWEM TIpOBepANTE
3apAAHOE YCTPOHCTBO, KabeAb U WITENCEAbHYIO BUAKY.
He moAb3yiiTecb 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM C
06HapyxeHHbIMU TOBpeXAeHuAMH. He BckpbiBaiiTe
CaMOCTOATEAbHO 3apsAAHOE YCTPOICTBO, a MOpyuUaiTe
PEMOHT KBaAH(HLIMPOBAHHOMY CTIELIMAAUCTY U
06A3aTeAbHO C UCTIOAb30BaHHEM OPUTHHAABHBIX 3aTT-
yacTei. TToBpexXAeHHble 3apAAHbIE YCTPOICTBA, kabeAb 1
LTeNCeAbHasn BUAKA MTOBBILIAIOT PUCK TTOPKEHKMA IAEKTPO-
TOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKAIOUEHHOM
COCTOAAHWM Ha A€TKO BOCTIAAMEHSAIOLUEC MaTepHanbl
(Hampumep, 6ymary, TeKCTHADb 1 T.T1.) HAH PAAOM C
ropIOuNMMH BelecTBamMM. Harpes 3apsAHOro yCTpoicTa
TIPY 3aPAAKE CO3AAET OMAaCHOCTb BO3HUKHOBEHHUA ToXapa.

» TIpn HempaBHAbHON IKCTIAyaTaLK BO3MOXHO
BbICTYMaHWe aKKyMYAATOPHOMN XXUAKOCTH U3
aKKymyAaTopHoro 6noka. U3beraiite KOHTaKTa ¢ Hel.
Tpu cAyuaitHoM COTIPUKOCHOBEHWN TPOMONTE MECTO
KOHTaKTa BoAOH. ITpH momapaHn1 akKyMyAATOPHON
YXMAKOCTH B rAa3a 06paTutech K Bpauy 3a MEAMLIMHCKON
TIOMOLLbIO. BbiAMBLLAACA aKKyMYAATOPHAA XUAKOCTb
crocobHa Bbi3BaTb KOXHbIE PA3APKEHHA U OXOTH.

» CmoTtpuTe 3a AeTbMHU. AeTH He AOAKHbI UrpaTbea ¢
3apPAAHBIM YCTPOWCTBOM.

> AeTAM UAH AMLIAM, KOTOPbIE BCAEACTBHE TTOBPEXAEHHUA
thusnuecknx, CEHCOPHbIX UA YMCTBEHHbIX
CTOCO6HOCTEH MAM OTCYTCTBUA OMbITA HAM 3HAHWN He B
cocTosiHuM besomacHo pabotatb C 3apAAHbIM
YCTPOMCTBOM, 3ampellaeTcA MOAb30BaTbCA 3aPAAHBIM
YCTPOMCTBOM 6€3 TPUCMOTPA MAW HHCTPYKTaXa
OTBETCTBEHHOTO AMLA. IHaue MOXeT BO3HUKHYTb
OTMaCcHOCTb HEMPaBUABHOTO UCTTIOAb30BAHMA UAM TIOAYUEHHA
TpaBM.

TTyAbT AMCTAaHLMOHHOTO YTIPABAECHUA

TTpouwuTaiite M BbITIOAHSAITE BCE YKa3aHuA.
COXPAHWUTE 3TH YKA3AHUA.

» PemoHT Balero myAbTa AUCTAHUMOHHOTO YTIPaBAGHHUA
AONXEH TTPOBOANTLCA TOAbKO KBaAH(hHLIMPOBAHHbIMU
CTIeLMaAUCTaMH U TOABKO C HCTIOAb30BaHHEM
OPUrUHAAbHBIX 3amyacTei. TOAbKO Tak MOXHO
rapaHTUPOBaTb COXPAHEHNE PYHKLMOHAABHOCTH TIyAbTA
AVCTaHLMOHHOTO YTIPABAEHHS.
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> He paboraiite C MyAbTOM AUCTaHLMOHHOTO YIPABAEHUA

BO B3PbIBOOTIACHOI CPeAe, TO6AH30CTH OT roprounx
XUAKOCTEH, ra30B M MbIAK. B U3MepUTeAbHOM
MHCTPYMeHTe MoryT 06pasoBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTIAAMEHMTBCA TTblAb MAW TIapbl.

OmucaH1e IPOAYKTa U YCAYT

TpumeHeHHe o HasHAUEeHHIo

CTpouTeAbHbIi Aasep

N3mepHTEAbHDBIM HHCTPYMEHT PEAHA3HAUEH AAA
OTPEAEAEHHS W TIPOBEPKHM TOUHO FOPU3OHTAAbHBIX AUHUI,
BEPTUKAAbHbIX AMHUH, AMHUI CXOAQ U OTBECOB.
N3MepHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT IPUIOAEH AAA PAbOTbI BHYTPH
TIOMELLEHHH W Ha OTKPBITOM BO3AYXE.

TTyAbT AUCTAaHUMOHHOTO YTTPABAEHUA

TTyAbT AUCTAHLUMOHHOIO YTIPABAEHHUA TPEAHA3HAUEH ANA
ynpaBA€HUA CTPOUTEAbHbIMU Aa3epamMu B TOMELLEHUAX U Ha
OTKPbITOM BO3AYXE.

"306pa)KEHHbIe COCTaBHble YaCTH

Hymepauus n306paxeHHbIX AETaAeH BbITOAHEHA TTIO PUCYHKaM
Ha CTpaHuLiax ¢ M306paxeH1em CTPOUTEABHOTO Aa3epa,

3aPAAHOrO YCTPOMCTBA U TTYAbTA AUCTAHLIMOHHOTO YTTPABAEHHA.

CTpouTeAbHblIi Aa3ep/3apAAHOe YCTPOHCTBO

1 MHAMKATOP TPEAYNPEXAEHHA O COTPACEHHAX
KHormKa peAympekAeHHA 0 COTPACEHUAX
MNHAMKaTOp aBTOMATHUECKOr0 HUBEAMPOBAHHSA
BblKAtouaTeAb CTPOUTEABHOTO Aa3epa

KHormKa poTauMoHHOro pexuma paf)OTbI n Bbl60pa
CKOPOCTH BpallleHUA

M3meHAeMbIM Aa3epHbIA AyY

TpreMHan AMH3a AAA AUCTAHUMOHHOTO YTTPABAEHHA
OTBepCTHE A BbIXOAA AA3EPHOTO AyUa

OTBECHDBIN AYY

10 PortauuoHHas ronoBka

11 KHomka AMHeHOro pexvma paboTbl U BbIGopa AMMHbI
AVHWH

12 WHaukatop 3apsaa batapeu

13 AKKyMyAATOpHbIN 6A0K*

14 Orcek pnq batapent

15 Oukcarop barapeitHoro otceka

16 Dukcarop akkyMyAATOpHOro baoka*

17 THe3A0 AAA WTeKepa 3apsAAHOTO yCTpoicTBa™

18 [He3p0 TMoA WraThs 5/8"

19 CepuitHblit HOMEP CTPOMUTEABHOTO Aa3epa

20 TpeaynpeAUTeAbHAA TaBAMUKA AA3EPHOTO U3AYUEHHA

21 TlpeaynpeauTeAbHan TabAMUKa OTBEPCTHUSA BbIXOAA
AasepHoro uanyuenua (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 3apsiAHOE YCTPOMCTBO™
23 [LirenceAb 3apAAHOrO yCTPOCTBA
24 3apsAAHbIi WTekep”
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TTyAbT AUCTAHLMOHHOTO YTIPaBAGHHUA TMpHHaAAEXHOCTH/3amuacTH
25 KHOrKa poTaLMoHHOro pexuma paboTbl 1 Bbibopa 35 Aa3epHblil pUEMHHK*
CKOPOCTH BPALLEHUA Ha TTYAbTE AUCTAHLIMOHHOTO

36 AanbHOMepHan peI;IKa CTPOUTEAbHOIO /\aaepa*
adBAEHUA
ymp 37 LlUratne*

26 KHomka AMHEIHOrO pexumMa paboTbl U BbI6OPA AAMHBI
P P Pam 38 Ouku ArA paboTbl C Aa3ePHBIM MHCTPYMEHTOM *

AMHMI Ha TIAbTE AUCTAHUMOHHOTO YTIPABAEHHA ; o
39 HacTeHHbli AepXaTeAb/KOMTEHCAUMOHHBIN Y3eA
27 KHorka cbpoca mpeaynpexAeHHa 0 COTPACEHUAX . "
40 KpemexHbli BUHT HAaCTEHHOTO AepXarTens

28 KHorKa «MOBOPOT MO YaCOBOM CTPEAKEN A
. 41 BWHT Ha BbIPaBHMBAIOLLEM Y3Ae
29 KHorKa «oBOPOT MPOTMB YaCOBOM CTPEAKH» " .
42 BuHT 5/8" Ha HACTEHHOM AepXaTene
30 MHamkaTop pexuma paboTbl N
43 BuaupHana Mapka
31 OtBepcTHe BbIX0OAA MH(PAKPACHOMO Ayua N "
32 CepHitHbii HoMep 44 V13MepuTeAbHbIH WabAOH AN TTOTOAKA
. 45 Oytaap
33 Oukcatop KpbilkK batapernHoro oTceka
34 K 6 . * U306paxkeHHbIe HAK 1e Ty TH He BXOAAT B
Phillika baTapeRHOro oTCeka cram.\apmblﬁ KOMITAEKT MOCTaBKH.

TexHuueckue paHHbIE

CTpoHTeAbHbIi Aa3ep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

ToBapHbii NO 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Paboumit sanasoH (paanyc)

- 6e3 Aa3epHOro MPUEMHKKa OK. 30m 30m 50m
~ C Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM OK. 125m 150m 150 m
TouHoCTb HUBeAHpoBaHmsa 1) 2 +0,1 Mm/M +0,1 Mm/M +0,1 Mmm/m
TWTMUHbIN AMaTIa30H aBTOMATMUECKOTO

HUBEAMPOBAHUA +8% (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)
Tun1MuHOe BpemA HUBEAMPOBAHHUA 15¢ 15¢ 15¢
CKopOCTb BpalleHHs 150/300/600 muH* 150/300/600 muH! 150/300/600 muH*
YroA pacTBopa B AMHEHHOM Pex1Me 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Pabouas Temmnepartypa —10.#550%C -10...+50°C 0..+40°C
Temnepatypa XpaHeHus & 20 %70°C -20...+70°C -20...+70°C
OTHOCHTEABHAA BAQKHOCTb BO3AYXA HE

bonee 90 % 90 % 90 %
Knacc rasepa 2 3R 3R
Tum Aasepa 635 HM, <1 MBT 635 HM, <5 MBT 532 Hm, <5 MBT
@ Aa3epHOro Ayua y OTBEPCTHA BbIXOAA

ok. D 5 MM 5 MM 5 MM
HEe3A0 TIOA LWTATHB (FOPU30HTaAbHOE) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
AkkymyasTopHble 6atapen (NiMH) 2x1,2BHR20 (D) (9A-u) 2x1,2BHR20 (D) (9A-4) 2x1,2BHR20 (D) (9A-u)
Batape (eaouHble) 2x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D)
TTPOAOAKUTEABHOCTb PaboThl, OK.

- AkkymyAaTopHble 6atapen (NiMH) 40y 30u 204
- batapey (weaouHble) 60y 50u 30y
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 1,8 kr 1,8«kr 1,8kr
Pasmepbl (AAMHa X LIMPUHA X BbICOTA) 190x180x 170 mm 190x180x 170 Mm 190x180x 170 Mm
CreneHb 3aluTbl IP 54 (3aLuta OT hiAK W IP 54 (3aLuu1Ta OT MbIAK 1 IP 54 (3aLuta OT hiAK 1

6pbi3r BoAbI) 6pbl3r Boabl) 6pbi3r BoAbl)

1)mpu20°C

2) BAOAb OCEM
TToxany#cTa, TpUMUTE BO BHUMaHHe TOBapHbIi HOMEP Ha 3aBOACKO# TabAWuKe Baluero CTpOUTEABHOTO Aa3epa, TOProBble Ha3BaHWA HEKOTOPbIX
CTPOUTEABHBIX AA3EPOB MOTYT Pa3AUUaTbCA.

CepuitHbli Homep 19 Ha 3aBOACKOM TabAMUKE CAYXUT OAHO3HAUHOM MAEHTU(MKALMK Balero CTPOMTEABHOTO Aa3epa.
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3apsaHoe ycTpoicTBO

ToBapHbI NO 2610A13782
HomuHaAbHOE HampsixxeHue B= 100-240
Yacrora Iy 50/60
3apAAHOe HampsaxeH e

aKKymyAATopa B= 7,5
3apAAHbIN TOK A 1,0
JAomnycTUmbIi AMamasoH

TeMMepaTypbl PHU 3apaAke “C 0-45
Bpems 3apsaaku y 14
U1CA0 aneMEHTOB

aKKyMyAATOpa 2
Hom. HampskeHHe (Kaxaoro U3

aKKyMYAATOPHBIX IAEMEHTOB) B= 1,2
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,2
Kaacc sauwmb (O] /1
TTyAbT AMCTaHLHOHHOTO RC1
ynpaBAeHUA Professional
TosapHbiit NO 3601 K69 900
Pabounit Anamazon® 30m
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temmnepatypa XpaHeHus -20°C...+70°C
Barapen 1x1,5BLR06 (AA)
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 69r

3) Pabounit Avana3oH MOXET yMeHbLUATbCA B pe3yAbTate Hebaarompuar-
HbIX OKPYXIOLUMX YCAOBHI (HanmpuUMep, TPAMbIE COAHEUHbIE AYUH).
TToxany#cTa, TpUMUTE BO BHUMAHWE TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM
TabAnuke Baluero myAbTa AMCTaHLMOHHOTO YITPaBAEHUA, TOProBble
Ha3BaHMA HEKOTOPbIX MYALTOB AUCTAHLMOHHOTO YIIPABAEHUA MOTYT
pasauuarTbes.

CepuitHbli HoMep 32 Ha 3aBOACKOM TabAMUKE TTO3BOAAIET OAHO3HAUHO
MAEHTUULMPOBATD Ball MyAbT AUCTAHLMOHHOTO YIIPABAEHHUS.

Céopka

TTuTaHKe CTPOUTEABHOrO Aa3epa

JKcmayaTaumsa ¢ 6atapesMu/aKKyMyAATOPHbIMH
barapesamu

B M3MepUTEAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA
MCTIOAB30BATb LLEAOUHO-MapraHLeBble batapenki a1
aKKyMYAATOPHbe batapeu.

Urobbl 0TKpbITH baTapeliHbil otcek 14, moBepHuTe dukcatop
15 B TIOAOXeHHE gy 1 BbITALLWTE BaTapeiHblil OTCEK.

TMpy ycTaHoBKe baTapeek/akkyMyAsTOPHbIX HaTaper creanTe
32 MTPaBUABHOM HAPABAEHHOCTbIO TTOAIOCOB B COOTBETCTBHUU C
1306paxeHneM BHYTPM HatapeiHoro oTceka.

Bceraa 3ameHsiiTe Bce baTapeiikn/akkyMyAsTOpHble batapeu
OAHOBPEMEHHO. MCToAb3YHTE TOABKO
6atapeitkn/akkyMyASTOpHbIe baTapen 0AHOTO TPOU3BOANTEAS
1 C OAUHAKOBOW EMKOCTbIO.
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3akpoiiTe batapeiHbli otcek 14 v oBepHuTe thukcatop 158

TIOAOXEHHE (g -

TTpu HeMPaBHUABHOW yCTaHOBKE baTapeek 1A

aKKYMYAATOPHbIX 6aTaper U3MepHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT He

BKAlouaeTcA. BctaBbTe batapenku MAM akKyMYASTOPHbIE

6aTapeu ¢ MPaBMAbHON HAMPABAEHHOCTbIO TTOAKOCOB.

> BbiHuMaiiTe 6aTapeiikn/akkyMmyAaTopHble 6aTapeu U3
WU3MEPUTEAbHOr0 HHCTPYMEHTA, eCAH Bbl ANUTEABHOE
BpeMs He byaeTe ero MCTIOAb30BaTb. [pH AAMTEABHOM
XPaHeHUM BO3MOXHA KOPPO3UA MAM CaMOPA3pAAKA
baTapeek/akKyMyAATOPHBIX baTapei.

IJKCTIAyaTaUms ¢ aKKyMyAATOPHbIM HAOKOM

TTepea MepBo¥t IKCTIAyaTaLMen 3apAANTe akKyMyAATOPHbIM

610K 13. AKKyMYAATOPHbIH BAOK MOXHO 3apAAUTD TOABKO C

TTOMOLLbIO IPEAYCMOTPEHHOTO AAA 3TOTO 3aPAAHOTO

yCTpoKcTBa 22.

» TpumuTe BO BHUMAHHE HalpAXXeHHe B ceTh!
HanpsxeHune UCTOUHKMKA TUTaHKUA AOAKHO COOTBETCTBOBATH
AAHHbBIM Ha 3aBOACKOV TabAUUKE 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

BcraBbte wrenceab 23, COOTBETCTBYOWMI Balel ceTi, B

3apPAAHOE YCTPONCTBO 22, UTobbl OH BOLLEA B 3aLENAEHHE.

BcraBbTe 3apsAaHbIf WTekep 24 3apAAHOTO YCTPOKCTBA B

rHe3A0 17 akkyMyAATOpHOro baoka. IoakAlouKTe 3apAAHOe

YCTPOWCTBO K CETU. AKKyMyAATOPHbIM 6AOK TPEbYeT A 3apsiA-

KM OK. 14 yac. 3apsAHOE YCTPOMCTBO M aKKYMYAATOPHBIA HAOK

3aLUMLLEHbI OT Tepe3apaAa.

EcAv akkyMyAsTOp BAOK HOBBIM MAW He ObiA B TOAb30BaHWM

AOATOE BPEMS, TIOAHAs MOLLIHOCTb AOCTUTaeTCs TOAbKO TTPHOA.

uepes 5 UMKAOB 3aPAAKH/PA3PAAKH.

He 3apsxaiiTe akkyMyAATOPHbINA 6A0K 13 Kaxabli pa3 mocae

TTOAb30BaHWA, MHAYE 3TO CKAXKETCA HA €70 EMKOCTH.

3apsxaiTe akkyMyAATOPHbI HAOK TOAbKO TOTAQ, ECAM HAuaA

MHraTb AW CBETUTBCA MHAMKATOP 3apsaa batapeu 12.

3HauuTeAbHOE COKpaLLEHKe TTPOAOAKUTEABHOCTH PaboTbl

TIoCAe 3apsAa TOBOPUT O TOM, UTO aKKyMYAATOPHbIA 6AOK

0TpaboTan CBOM PeCcYpC M AOAKEH ObITb 3aMEHEH.

TTpu paspsixeHHOM akKyMYASTOPHOM HA0Ke Bbl MoxeTe

paboTaTh C U3MEPUTEAbHBIM MHCTPYMEHTOM OT 3aPAAHOMO

YCTPOWCTBA 22, €CAW TOCAEAHEE TIOAKAIOUEHO K

INEKTPUUECKOW CETH. BbIKAOUMTE 3MEPUTEALHDIN

MHCTPYMEHT, 3apsANTE aKKyMyAATOPHbIM OAOK B TEeUEHWe

npubA. 10 MUH W OTIATb BKAIOUMTE U3MEPUTEABHBIN

MHCTPYMEHT C TOAKAIOUEHHbIM 3aPAAHbBIM YCTPOUCTBOM.

Urobbl TOMEHATb akKyMYAATOPHbIN 6A0K 13, moBepHHTe

(hukcatop 16 B ioAoxeHHe “\g W BbITaLLMTE aKKyMYAATOPHbII

6nok 13.

BcraBbTe HOBbIH aKKyMYAATOPHBIM HAOK M TOBEPHHTE

(hrkcatop 16 B MOAOXeHHE @ .

» BbIHMMaiiTe aKKyMYAATOPHbIH 610K, eCAH Bbi
AANMTEAbHOE BpeMs He byaeTe ToAb30BaTbCA
M3MEPHUTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM. [Tp1 AAMTEABHOM
XPaHeHWW BO3MOXHA KOPPO3KA MAK CaMOpa3pPAAKa
aKKYMYAATOPHbIX 6aTape.
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WnaukaTtop 3apsapa batapeu

EcAM MHAMKaTOp 3apsAAa 6aTapen 12 HauaA MUraTb KPacHbIM
LIBETOM, U3MEPHUTEAbHbII UHCTPYMEHT MOXET paboTath ellie

2 vaca.

EcAv MHAMKaTOp 3apsaa 6aTapen 12 Hauaa CBETUTLCA
KPACHbIM LIBETOM, U3MepeHHs HOAbLLIE He BO3MOXHbI.
M3MepUTeAbHbIA UHCTPYMEHT aBTOMATMUECKHM OTKAIOUAETCA IO
UCTEUEHMHU 1 MUH.

IAEKTPOTTUTAHNE TTYAbTa AUCTAHLHOHHOTO
ynpaBAeHud

A paboTbl TTyAbTa AUCTAHLMOHHOTO YTIPABAEHHS
PEKOMEHAYETCA UCTIOAb30BaTb LI|EAOUHO-MapraHLEeBble
(ankaAMHOBbIE) baTapenky.

Utobbl OTKPbITb KPbILIKY HaTaperHoro otceka 34, HaxMuUTe Ha

chukcatop 33 B HAMPABAEHWM CTPEAKM U CHUMMTE KPbILLKY.

BcraBbTe mpuaaratoliyiocs batapenky. TTpr 3ToM CAeAUTE 3a

TIPaBHUABHOCTbIO HATPABAEHHS TOAIOCOB B COOTBETCTBUMN C

1306paxeH1eM BHYTPU HaTapeiHoro oTceka.

» Ecau Bbl AnMTeAbHOE BpeMs He byaeTe moAb30BaTbeA
TYAbTOM AUCTaHLUOHHOTO YITPaBAEHHSA, BbIHbTE
6arapeiiky u3 Hero. [Tp1 AAMTEABHOM XpaHeHUH
BO3MOXHa KOPPO3KA MAM CaMopaspsAKa batapen.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

Hauano paboTbl Co CTPONTEALHbBIM Aa3€pOM

> 3awmwaite U3MEPUTEALHbIA HHCTPYMEHT OT BAAru U
TIPAMbIX COAHEUHBIX Ay4ei.

»> He mopBepraite u3MepUTeAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBHIO IKCTPEMaAbHbIX TEMTIepaTyp 1
TeMmepaTypHbIX Mepemap0B. B uactHocTy, He
0CTaBAAHTE €ro Ha A\MTEAbHOE BpeMA B MalluHe. TTpu
boAbLLKX TTepemaaax TeMrepaTypbl CHauana AaiTe U3mepu-
TeAbHOMY MHCTPYMEHTY CTabUAU3MPOBATH CBOIO
TEMTTEPATypY, PEXAE UeM HauMHaTb paboTath C HUM.
IJKCTpeMaAbHbIe TeMTepaTypbl M TeMIepaTypHble
Tiepernaabl MOTYT OTPULIATEAbHO BAMATH HA TOUHOCTb
M3MEpPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa.

> U3beraiiTe CHAbHbIX TOAUKOB U TAAEHUIH
M3MepPUTEeAbHOro IPH6opa. NOCAE CUABHBIX BHELIHMX
BO3AEMCTBUN HA UBMEPUTEABHDBIN MHCTPYMEHT
PEKOMEHAYETCA TPOBEPUTb €10 TOUHOCTb, TPEXAE UeM
TIPOAOAXATb PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM (CM. «TOUHOCTb
HWUBEAMPOBAHMA CTPOUTEABHOTO Aa3epan, cTp. 190).

YcraHoBKa H3MepUTEAbHOT0 HHCTPYMEHTA

['Op130HTaAbHOE
TIOAOXEHHE

BeptukanbHoe
TIOAOXEHHE

YCTaHOBMTE U3MEPHTEAbHbIN MHCTPYMEHT Ha TPOUHYIO OTTopY
BrOPM30HTaAbHOE MAW BEPTUKAAbHOE IOAOXEHHE, YCTAHOBHUTE
MHCTPYMEHT Ha WwraTvBe 37 MAW Ha HACTEHHOM Aepxartene 39
C Y3AOM BbIBEPKH.

3-3a BbICOKOM TOUHOCTM HUBEAMPOBAHWA U3MEPUTEAbHbIN
WHCTPYMEHT pearnpyet o4eHb YyBCTBUTEAbHO Ha KoAebaHuA 1
M3MEHEHHA TTOAOKeHUA. CAeAUTE TIOITOMY 3a CTabUAbHBIM
TTOAOXEHUEM U3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTa, yT0bbI
WUCKAKOUWTDL TepepbIBbl B pa60Te 13-3a AOTTOAHUTEABHOTO
HWBEAUPOBAHHA.

BknloueHune/BbiKAIOUEHHE

» He HampaBAAiiTe Aa3epHbii AyY Ha AIOAEH W XXHBOTHbIX
(B 0cO6EHHOCTH Ha YPOBHE rAa3) U He CMOTPHTE Ha
Aa3epHblii Ayu (BKAIOUAs H ¢ 6OABLIOTO PacCTOAHKA).
Cpasy MoCcAe BKAIOUEHUA U3MEPHUTEABHDIM UHCTPYMEHT
M3AyuaeT BEPTUKAAbHbIV OTBECHBINA AyU 9 W TIePEMEHHbIN
Na3epHbIf AyY 6.

AAA BKAIOUEHHMA H3MEPHTEABHOTO MHCTPYMEHTA HaXMMTE Ha
BblKAlouaTeAb 4. KopoTko 3aropatotcsa MHaMKaTopbl 1, 31 12,
M3MepUTeAbHbIA MHCTPYMEHT HEMEAAEHHO HauMHAET
aBTOMaTUUEeCKOe CaMOHWBEAUPOBaHHE. Bo Bpems HUBEAUPO-
BaHWA MHAMKATOP HUBEAMPOBAHMA 3 MUraeT 3eAeHbIM LBETOM
1 Aa3ep MUraeT B TOUEUHOM pexMMe.

/13Mepu1TEeAbHBIA MHCTPYMEHT HUBEAMPOBAH, TIOCAE TOTO Kak
MHAMKATOP HUBEAMPOBAHHWA 3 HAUMHAET CBETUTLCA 3EAEHBIM
LIBETOM W Aa3ep CBETUTCA. TTocAe OKOHUAHWA HUBEAUPOBAHHS
M3MEPHTEABHbIM MHCTPYMEHT aBTOMATMUECKM BKAOUAETCA B
POTALMOHHbIN PEXHM.

C oMot KHOTIOK pexxuma paboTbl 5 1 11 MoxHO BbibpaTh
pexu1mM paboTbl elle BO BPEMS HUBEAMPOBaHMA (CM. «Pex1Mbl
paboTbl CTPOUTEABHOrO Aa3epar, ¢Tp. 189). B takom cayuae
M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT TTOCAE OKOHUaHHs
ABTOMATUUECKOr0 HUBEAUPOBAHHSA BKAIOUAETCA B BblOPaHHbIN
pexum paboTbl.

A BbIKAIOMEHHSA N3MEPUTEALHOTO UHCTPYMEHTA OTIATH

HaXMWTE Ha BbIKAIOUaTeAb 4.

» He octaBadiite 6€3 MPUCMOTPa BKAIOUEHHbIi H3MEPH-
TeAbHbIA HHCTPYMEHT 1 BbIKAIOUAHTE €ro MoCAe HCTTOAb-
30BaHusA. Apyrve AvLia MoryT BbiTb OCAEMAEHbI Aa3EPHBIM
AYYOM.

B LieAsix 3koHOMMM baTapei U3MepUTEAbHDIA UHCTPYMEHT

aBTOMATUUECKM OTKAIOUAETCSA, ECAW OH HoAee 2 uac. HaXoAUTCA

32 MpeAeAaMU aBTOMATMUECKOr0 CAaMOHMBEAUPOBAHUA UAK

TIPeAYTPEXAEHHE O COTPACEHMAX aKTUBMPOBaHO bonee 2 uac.

(cM. «ABTOMaTMUECKOE CAaMOHUBEAUPOBAHHE CTPOUTEABHOTO

Aasepav, cTp. 189). 3aHOBO PACTIOAOXUTE H3MEPHUTEAbHDI

MHCTPYMEHT 1 CHOBA BKAIOUMTE €r0.

3arlch MyAbTa AUCTAHUMOHHOIO YITpaBA€HHUA B
JKCTAyaTaLuuio

> 3awmwaiite MYAbT AUCTAHLLUOHHOTO YTTPAaBA€HHUA OT
BO3AEHCTBUA BAArU U TIPAMbIX COAHEUHbIX I\ylleﬁ.

»> He mopBepraiite MyAbT AUCTAaHUMOHHOTO YTIPABAGHHA
BO3AEHCTBUIO IKCTPEMaAbHbIX TeMITepaTyp 1
TemmepaTypHbIM epenaaam. B uacTHocTy, He
OCTaBAANTE €70 Ha AAMTEAbHOE BpeMs B MalluHe. TTpu
bOAbLLKX TTEpETaAaX TEMITEPATYPbI CHAUAAA AHTE TTYABTY
AVCTaHLMOHHOIO YNpaBAEHUs CTabUAM3MPOBaATL
TEMITEPATYPY, PEXAE UEM HauMHaTb pPaboTath C HUM.

C MomeHTa YCTaHOBKH 6aTapeV| C AOCTATOUHbIM HampAXeHWem
TMYAbT AUCTAHLIMOHHOTO YTTPABAEHHWA FOTOB K paéoTe.

1619929421(21.6.11)
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YcTaHOBHTE M3MEPHTEALHDIM MHCTPYMEHT TakuM 06pa3om,
uUTOBbI CUTHAABI TTYAbTa AUCTAHLIMOHHOTO YTTPABAEHHS AOXOAUAK
TI0 MPAMOM AUHWM AO OAHOW M3 IPUEMHBIX AUH3 7. TTpH HEBO3-
MOXHOCTH HAmPaBHTb MyAbT AUCTaHLMOHHOTO YTPaBAEHHA
HaMPAMYIO Ha TIPUEMHYIO AMH3Y Pabounii Aara3oH CoKpaLLa-
etcs. Paboumii AvanasoH — BKAKOUAs M TTPU HEMPAMOM CUTHaAE —
MOHO YBEAUUMTb OTPAKEHWEM CUTHAAQ (HAMp., OT CTeH).
TTocAe HaxaTha OAHOM U3 KHOTIOK Ha TYAbTE AUCTaHLUMOHHOTO
YIPaBAEHUA CBEUEHUE MHAMKATOPA pexuMa paboTbl 30
TTOKa3bIBAET, UTO CUrHaA ObIA TTOCAGH.

BkAloueHHe/BbIKAOUEHWE U3MEPUTEABHOIO UHCTPYMEHTA C

TIOMOLLbHO TTyAbTa AUCTAHLMOHHOTO YTTPABAEHWUA HEBO3MOXHO.

Pexumbl paboTbl CTPOMTEALHOTO Aa3epa

0630p

Bce pexvMbl paboTbl BO3MOXHbI KaK B FOPU30HTAAbHOM, TaK W
B BEPTMKAAbHOM TOAOXEHHH H3MEPHTEABHOTO MHCTPYMEHTa.
~===~_ PotaumoHHblil pexxum

) _ ) POTaumoHHbIA pexum pabotsl B

) v 0COBEHHOCTH PEKOMEHAYETCA TTpH
MCTIOAb30BaHNM Aa3EPHOrO PHEMHHKA.
Bbl MOXeTe yCTaHaBAMBATb Pa3AHUHYIO
CKOPOCTb BPaLLEHH.

AMHERHbIN pexxum

B aTOM pexvme paboTbl mepeMeHHbIi
Na3epHbIf Ayu lepeMeLLaeTca B
OrpaHWUeHHOM yrae pactBopa. baaroaaps
3TOMY YAYULIAETCA BUAMMOCTb Aa3ePHOro
Ayua 10 CPaBHEHHIO C POTALMOHHbIM
pex1MoMm. Bbl MoxeTe ycTaHaBAMBaTh
PasAWUHBII YTOA pacTBopa.

ToueuHbIi pexxum

B aTom pexume paboTbl AoCTUraeTcs
HauAyuLLas BUAUMOCTb TIEPEMEHHOTO
Aa3epHOT0 Ayya. OH CAYXUT, Hamp., AAA
TIPOCTOrO MEPEHOCA BbICOTbI UAK
TIPOBEPKH COOCHOCTH.

PoTauMoHHbIN peXxum
(150/300/600 munt)

TTocAe BKAIOUEHWA M3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT BCeraa
HaXOAMTCA B POTALIMOHHOM PEXUME TIPU CPEAHEN CKOPOCTH
BpaLLEeHKA.

UT0bbl IEPEKAIOUHTBCA U3 AMHEMHOTO PEXMMA B POTALMOHHBIN,
HXMHUTE Ha KHOTTKY POTaLMOHHOTO Pexu1Ma 5 nAK Ha KHoTIKy 25
TyAbTa AUCTAHLMOHHOIO YIPABAEHUA. POTaLUMOHHBIN PEXHM
BKAIOUAETCA Ha CPeAHel CKOPOCTH BPaLLEHKA.

A\ U3MEHEHHA CKOPOCTH BPALLEHNA HXXMMaWHTe Ha KHOTIKY
POTALMOHHOIO pexumMa 5 MAn Ha KHOTIKY 25 myAbTa
AMCTaHLMOHHOTO YIIPaBAEHWA AO TEX TIOP, TIOKa He byaeT
AOCTUTHYTa HEOOXOAMMAs CKOPOCTb.

TMpu paboTe ¢ Aa3epHbIM TPUEMHUKOM PEKOMEHAYETCA
yCTaHaBAMBaTb MaKCHMaAbHYI0 CKOPOCTb BpaLueHus. pu
pabote 6e3 Aa3epHOro MPUEMHKKA B LIEAAX AyULLer
BWAWUMOCTHM Aa3€PHOTO Ayua YyMEHbLUMTE CKOPOCTb BPALLEHHA
1 MCTIOAb3YHTE Aa3epHble 0UKK 38.
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AMHERHBIA PEXUM, TOUEUHDIH PEXUM
(10°/25°/50°,0°)

MR TIEPEKAIOUEHWA B AMHEWHBIHM AW TOUEUHBIN PEXMM
HaXMHUTE KHOTKY AMHENHOro pexuma 11 uan Ha KHoriky 26
TyAbTa AUCTAHLMOHHOIO YIPaBAEHHA. 3MepUTeAbHbIN
MHCTPYMEHT MePEKAOUAETCA Ha AMHENHBIN PEXUM C
HaMMEHbLUMM YTAOM PacTBopa.

A\ M3MEHeHWA yraa pacTBopa HaXMUTE Ha KHOTIKY AUHEHHOTO
pexuma 11 uan Ha KHOTIKY 26 MyAbTa AUCTAHLMOHHOMO
ynpaBAeHWA. YTOA pacTBOpa yBeAMUMBAETCA B ABA TPUEMA,
OAHOBPEMEHHO C KaXAOW CTYMEHbIO YBEAUUMBAETCA CKOPOCTb
BpaLLeHuA. TIpu TPETbeM HaxXaThK Ha KHOTIKY AUHEHHOTO
PEeXUMa U3MEPUTEABHbIH MHCTPYMEHT TOCAE KOPOTKOTO
APOXaHWA Ayua ePEKAIOYAETCA B TOUEUHbIM pexuMm. ITpu
TIOBTOPHOM HaXaTUH Ha KHOTIKY AMHEMHOTO PeXUMa
M3MepPUTeAbHbIA MHCTPYMEHT BO3BPALLAETCA B AUHENHDIM
PEXMM C HaMMEHbLIMM YrAOM PacTBopa.

Yka3zanue: 10 TpUuMHe MHEPTHOCTU Aa3ep MOXET CAerka
BbIXOAMTb 32 KOHEUHbIE TOUKM AA3EPHON AUHUM.

TToBOPOT Aa3epHOii AMHHK/Aa3ePHOI TOUKH
@@ WAM TTAOCKOCTH BpalueHud (cm. puc. A)
B ropu3oHTaAbHOM TTOAOXXEHUU N3MEPHTEABHOTO
MHCTPYMeHTa Bbl MOXeTe pacroAaraTb Aa3epHyI0 AUHHIO (TTpu
AMHEIHHOM PEXHUME) MAU AA3EPHYIO TOUKY (TTPU TOUEUHOM
peXuMe) B TAOCKOCTH BpallieHWs Aa3epa. BoamoxeH moBopoT
Ha 360°.
TToBEpHWUTE AAA 3TOTO PYKOM POTALIMOHHYIO TOAOBKY 10 B
HYXHOE TIOAOXEHHUE MAM UCTIOAb3YHTE AAA 3TOTO TTYABT
AVCTAHLIMOHHOTO YTIPABAEHHSA: AAA TTIOBOPOTA MO YaCOBOM
CTPEAKe HaXMUTE KHOTIKY 28 TlyAbTa AUCTAHUMOHHOTO
YIpaBAEHUA, AAA TIOBOPOTA MMPOTHUB YAaCOBOH CTPEAKH —
KHOTIKY 29 MyAbTa AMCTaHUMOHHOIO yIipaBAeHHUsl. B
POTALMOHHOM PEXHME KHOTIKK He ASHCTBYIOT.

B BepTMKaAbHOM TTOAOXKEHHH M3MEPUTEALHOMO UHCTPYMEHTA
Bbl MOXeTe MOBOpaunBaTh Aa3epHYH0 TOUKY, AA3ePHYH0 AUHUIO
MAM TIAOCKOCTb BPaLLEHNs BOKPYT BEPTUKAAbHON OCH.
TToBOPOT BO3MOXEH TOAbKO B TIPEAEAAX AMaTa30Ha
CaMOHWBEAMPOBaHUA (5° BAEBO MAM BIPaBO) U TOABKO C
TIOMOLLbO TyAbTa AUCTAHLMOHHOTO YTIPABAEHHS.

A\ TIOBOPOTA BMPaBO HAXMMTE KHOTIKY 28 TyAbTa
AVCTAHLMOHHOTO YIPABAEHHSA, AMA TIOBOPOTA BAEBO — KHOTIKY
29 nyAbTa AUCTAHLMOHHOTO YIPABAEHHS.

ABTOMaTHUECKOE CaMOHHBEAHPOBaHHE
CTPOHTEALHOrO Aa3epa

0630p

TToCA€ BKAIOUEHHA M3MEPHTEABHDIM HHCTPYMEHT
CaMOCTOATEABHO PACTIO3HAET FTOPHU30HTAABHOE AN
BEPTUKAAbHOE TIOAOXEHHE. AN TIEPEX0AA U3
TOPHU30HTAALHOTO B BEPTUKAAbHOE TIOAOXEHHE BbIKAOUUTE
M3MEPHUTEAbHDbIM MHCTPYMEHT, YCTaHOBUTE €70 3aHOBO W ONATh
BKAIOUMTE.

TTocAe BKAIOUEHMA U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT TPOBEPAET
CBOE FOPU30HTAALHOE UAW BEPTUKAABHOE TTOAOXKEHUE U
aBTOMATUYECKM KOMTIEHCHUPYET BCE HEPOBHOCTH B TTPEAEAAX
/AMarasoHa CaMOHUBEAUPOBaHHNA TPUOA. B 8 % (5°).

Bosch Power Tools
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ECAM M3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT TTOCAE BKAOUEHHA UAK
M3MeHeHHs TTOAOXEHMA CTOUT Koco boee uem Ha 8 %,
aBTOMATUUECKOe CaMOHUBEAUPOBAHME HEBO3MOXHO. B Takom
CAy4yae poTop oCTaHaBAMBAETCA, Aa3ep MUraeT U MUHAUKATOP
HUBEAMPOBaHWA 3 CBETUTCA KPACHBIM LBETOM. PacmoaoxuTe
VI3MepI/ITeI\beII;1 MHCTPYMEHT 3aHOBO U MOAOXAWTE, TTIOKa HE
TPOMAET aBTOMATUUECKOe CaMOHWBEAUPOBaHHE. be3
YCTAaHOBKKU B HOBOE MOAOXEHHWE Aa3ep aBTOMATUYECKKU OTKAIO-
yaetcA uepes 2 MUH., uepes 2 yac. 310 MPOUCXOAUT TakxKe U C
U3MEPUTEABHBIM UHCTPYMEHTOM.

H1BEAMPOBaHHbIM U3MEPHUTEALHBIN WHCTPYMEHT MOCTOAHHO
TpoBepAET CBOE rOPU30HTAAbHOE UAU BEPTUKAAbHOE
TIOAOXeHHe. TIpK U3MEHEHWUN TIOAOKEHWA aBTOMATUUECKK
TIPOM3BOAMTCA CAMOHMBEAMPOBaHHe. Bo u3bexaHue ownbok
U3MEPEHHNA BO BPEMA HUBEAUPOBAHUA POTOP
0CTaHaBAUBAETCA, Aa3ep MUTraeT U UHAMKATOP
HUBEAMPOBAHWA 3 MUraeT 3eAeHbIM LIBETOM.

DyHKUUA TPeAYTIPEXACHHA 0 COTPACEHHAX

M3MepUTeAbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLEH (yHKLMEN
TIPEAYTTPEXAEHHMA O COTPACEHHSAX, KOTOPas TPK U3MEHEHUM
TIOAOXEHHA, COTPACEHNAX U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA 1
BUOPaLMH rpyHTa PEAOTBPALLAET CAMOHUBEAMPOBAHHE Ha
M3MEHUBLIENCA BbICOTE U, TaKUM 06Pa3oM, OLWKOKK BbICOTHI.

A BKAIOUEHHSA TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHHAX HAKMUTE
KHOTIKY TPEAYTPEXAEHHA O COTPACEHHAX 2. VIHAMKATOP
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX 1 CBETUTCA 3eAEHBIM
uBeTOM, 1 uepe3 30 C aKTUBUPYETCA TPEAYTTPEXAEHHE O
COTPACEHHAX.

ECAV TIpY H3MEHEHNM TIOAOKXEHMSA U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa OH BbIXOAMT 32 MPEAEAbI TOUHOCTH
HWUBEAMPOBaHMA, PABHO KaK 1 TIPH PETMCTPaLIMK CHABHOTO
COTPACEHHA CpabarbiBaeT MPEAYTPEXAEHHE O COTPACEHNM:
BpalieHue ipekpalLaeTca, Aa3ep MUraeT, MHAMKaTop HUBEAM-
pOBaHHA 3 racHeT, MHAMKATOP COTPACEHHH 1 MUraeT KpacHbIM
LBETOM. AKTYaAbHbIl XM PaboTbl COXPAHAETCA B TAMSATH.

TTpu cpaboTaBLLeM TPEAYTPEXACHHM O COTPACEHHAX HKMUTE
KHOTTKY TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHUAX 2 HA
M3MEPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE MAM KHOTIKY cbpoca
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX 27 Ha TyAbTE
AMCTAHUMOHHOTO yTPaBAeHHA. DYHKLNA TIPEAYTTPEXAEHHA O
COTPACEHUAX OMATb BKAIOUAETCA U U3MEPHTEABHbIN
MHCTPYMEHT HauMHAeT HUBEAUPOBaHHUE. TIoCAe OKOHUAHHS
HUBEAMPOBaHHUA (MHAMKATOP aBTOMATUUECKOro
HUBEAMPOBaHUA 3 CBETUTCA 3eAEHBIM LIBETOM)
M3MePUTEAbHBI MHCTPYMEHT BKAIOUAETCA B 3aTOMHEHHbIM
pexum paboTbl. TPOBEPLTE BbICOTY AA3EPHOIO Ayya Mo
perepHoi TOuKe 1 Ip1 HEOBXOAMMOCTH TIOATIPABbTE BbICOTY.
EcAu ipu cpaboTaBLieM MPeAyNPEXAEHUH O COTPACEHUAX
(hyHKUMA He BYAET 3amylieHa HaxaTeM KHOTTKM 2 Ha
M3MEPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE MAM KHOTIKM chpoca
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX 27 Ha TyAbTE
AMCTHUMOHHOTO YIIPABAEHMA, Aa3ep aBTOMATUUECKH
OTKAIOUAETCA uepe3 2 M1H., uepes 2 yaca aBToMaTUuecku
OTKAIOUAETCA TaKKE W U3MEPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT.

UT06b! BBIKAOUHTD (DYHKLMIO TIPEAYTTPEXAEHHSA O
COTPACEHWAX, OAMH PA3 HAKMUTE KHOTIKY TPEAYTTPEXAEHHA O

COTPACEHHAX 2; TTPX CpabOTaBLIEM TIPEAYTTPEXAEHHM O
COTPACEHWM (MHAMKATOP TIPEAYTPEXAEHMSA O COTPACEHUAX 1
MHraeT KDacHbIM LIBETOM) HaxaTb KHOTTKY HyXHO ABaXAbI. [pu
BbIKAIOUEHWUM TIPEAYTTPEXAEHHA O COTPACEHHAX UHANKATOP
TIPEAYTIPEXAEHHS O COTPACEHUAX racHeT 1.

C TTOMOLLbHO TTYAbTA AUCTAHLMOHHOTO YPABAEHHS (DYHKLMIO
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX HEAb3A HU BKAIOUMTD, HHY
BbIKAKOUMTb, @ MOXHO TOAbKO TIEPE3aMyCTHTh MOCAE ee
cpabatbiBaHus.

TouHOCTb HABEAMPOBAHHA CTPOUTEABHOI0 Aa3epa

QaKTopbl, BAUAIOLLUE HA TOYHOCTb

Hanbonbluee BAUSIHWE Ha TOUHOCTb OKa3blBaeT OKpyXaiollan
Temneparypa. B 0cobeHHOCTH U3MEHEHHA TeMTeparTypbl Mo
Mepe YAAAEHUs OT FPYHTA MOTYT Bbl3blBaTb OTKAOHEHUS
AA3epHOTO AyYa.

OTKAOHEHMA CTAHOBATCA 3aMETHbI HAUMHAA C AAMHbI
M3MEPHUTEAbHOrO yuacTka B 20 M 1 MOryT ipu AnMHe 100 M
BO3PacTh B 2 -4 pa3a mo CPaBHEHHMIO C OTKAOHEHMAMM Ha
yuactke 20 m.

TToCcKOAbKY Tieperaa Temrmepatypbl Hauboaee oLyTUM BOAU3M
TPYHTA, TO Ha yuacTKax AAMHOM CBblle 20 M U3MEPUTEAbHDIN
MHCTPYMEHT CAEAYET yCTaHaBAWBATb Ha LWTATHB. Kpome Toro,
yCTaHaBAMBANTE U3MEPHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT, TTO
BO3MOXHOCTH, B CEpeArHE pabouel TAOLLAAN.

KOHTPOAbL TOUHOCTH H3MEPUTEALHOTO MHCTPYMEHTa
Hapsay ¢ BHewwHWUMK hakTopaMn OTKAOHEHHSA MOTYT
BbI3bIBATHCA TAKXE U TPMUMHAMM, KPOIOLLMMUCA B CaMOM
13MEPUTEABHOM MHCTPYMEHTE (Hampumep, MTaAEHUAMM UAK
CHAbHBIMM TOAUKaMK). TTOITOMY KaXAbli pa3 A0 HauaAa
paboTbl pOBEPAHTE TOUHOCTb U3MEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa.

s KOHTPOAR Bam Heobxoanma cBoboaHas mpsamas B 20 M Ha

TIPOYHOM TPYHTE MEXAY CTeHaMu A 1 B. Bbl AONKHBI — TTpH

FOPU30HTAAbHOM TIOAOKEHUMU U3MEPUTEABHOTO

MHCTPYMEHTa — BbITOAHUTb U3MEPEHHE TIOIEPEMEHHO TTO

0benm ocAM X 1Y (COOTBETCTBEHHO TyAQ M Ha3aa) (4 uMkAa

13MepeHus).

— 3aKpemnuTe U3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT B
rOPU30HTAABHOM TTOAOXEHMM BOAM3M CTEHbI A Ha LUTaTUBE
37 (MPUHAANEXHOCTM) MAM YCTAHOBMTE MHCTPYMEHT Ha
TIPOYHOM TTAOCKOM OCHOBAHUK. BKAIOUMTE M3MEPUTEABHBIN
MHCTPYMEHT.

£°°% 9om

— TI0 OKOHUAHMW HUBEAMPOBAHWA HAMPABbTE AA3EPHbIM AYY
Ha 6AMXHIOI0 cTeHy A. Obo3HaubTe Ha CTeHe CepeanHy
Aa3epHOro Ayua (Toukal).
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- TloBEpHWTE U3MEPHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT Ha 180°,
BbDKAMTE HUBEAMPOBAHHE W TIOMETbTE Ha TPOTUBOTIOAOX-
HoM CTeHe B cepeanHy nazepHoro ayua (Touka I1).

~ YcTaHoBUTE M3MEPHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT — He
TIOBOPauuBas ero — BOHAM3M CTeHbI B, BKAOUMTE ero v Aalite
€My BpPeMA HUBEAMPOBATHCA.

I

&° N

- BblBepHTe H3MEPHTEAbHDIM MHCTPYMEHT M0 FOPHU30HTAAM
TaK (C TTOMOLLbIO LITAaTUBA MAM TIOAKAQAOK) , UTODBI CEpeArHa
AA3ePHOT0 Ayya TOUHO TTOTIAAAAA Ha BBITTOAHEHHYIO A 3TOMO
oTmeTky 11 Ha cTeHe B.

B
180°
1
d° N

— TloBEpHWUTE U3MEPUTEAbHBIH MHCTPYMEHT Ha 180°, He
MeHsA ero BbICOTbl. AaiTe eMy HUBEAMPOBATHLCA U
0603HaubTe CEPEAMHY AA3EPHOTO Ayua Ha CTeHe A (Touka
111). CaeauTe 3a TeM, utobbl Touka 111 HaXOAMAACH Kak
MOXHO HoAee OTBECHO HAA TOUKOH 1 MAM TTOA HEl.

- PasHuua d mexay oTMeueHHbIMM Toukamu T 1 I11Ha cTeHe A
~ 370 (haKTMUECKOE OTKAOHEHME U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa 10 M3MEPEHHON OCH.

TToBTOPHTE U3MEPEHHE AN APYTUX TPEX OCEH. AAA 3TOrO

TIOBEPHUTE U3MEPHUTEAbHbI MHCTPYMEHT A0 HauaAa KaXAoro

M3MepeHKA COOTBETCTBEHHO Ha 90°.

Ha paccToaHun 2 x 20 M = 40 M MakCMMaAbHO AOTTYCTUMOE

OTKAOHEHHe COCTaBAAET:

40 Mx+0,1 MM/M = £4 MM,
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Takum 0bpasom, pasHutia d mexay Toukamu I v 11 TIpu KKAOM
13 UeTbIpex U3MePEHHit He AOAKHA TTPEBbILLATD MAKC. 4 MM.
TTpW TPEBbILLEHNM MAKCUMAAbHOTO OTKAOHEHHUS TTPH OAHOM M3
UETbIPEX U3MEPEHHI H3MEPHTEABHDI MHCTPYMEHT CACAYET
TiepeAaTb CepBICHOM MacTepCKo thinpmbl Bosch aAs IpoBepKA.

YKa3saHua 1Mo MpuMeHeHHI0

» HaHocuTe 0TMETKH BCeraa TOAbKO 10 CepeAuHe
Aa3epHoii TOUKH. BeAnunHa Aa3epHON TOUKK M3MeEHseTCA
C U3MEHEHWeM PacCTOAHMA.

OuKH AN paboTbi C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM

(mpuUHaaneXHOCTH)

AasepHble 0UKK OT(HALTPOBBIBAIOT OKPYXAIOLLWI CBET.
TToaToMy CBET Aa3epa KaxeTca boaee CBETABIM AAA
3PUTEALHOTO BOCTIPHATHA.

» He mpuMeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe 3aLyUTHbIX
OUKOB. \a3epHbIE OUKM CAYKAT AAA AYULLIErO PACTIO3HABaHHUA
/Aa3epHOT0 Ayua, 0AHAKO OHH He 3alLMILAIOT OT Aa3epHOro
U3AYUEHHSA.

» He mpumeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KAUECTBE COAHEUHbIX
OUKOB MAH B YAMUHOM ABHXXEHHH. \a3epHbIe OUKU He
QK0T TTIOAHOM 3aLLMTbI OT YABTPAMOAETOBOTO U3AYUEHHA U
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

Pa6ota c Aa3epHbIM TPHEMHUKOM

(mpuHapnexHOCTH)

TTpK HebAAroTPUATHON OCBELLEHHOCTH (CBETAOE OKPYXEHHE,
TIPAMbIE COAHEUHbIE AYUH) W Ha BOABLIOM PACCTOAHMM
MCTIOAb3YHTE AN AYULLIETO HAXOXAEHMA AA3EPHOTO Ayua
Aa3epHbIH TPUEMHKK 35.

TMpu paboTe ¢ Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM BbiDEpHTE POTALIMOHHbIM
PEXUM C MaKCUMaAbHOM CKOPOCTbIO BPALLEHHA.

TMepea paboToi ¢ Aa3epHbIM TTPUEMHUKOM TIPOUKTANTE U
CobAIOAQNTE YKa3aHWsA ero MHCTPYKLMM TI0 KCTIAYaTaluK.

Pa6ota c AMCTAHUHMOHHBIM YITPaBAEHHEM

TTpU HaXaTu1 KHOTIOK YTTPABAEHMSA U3MEPHUTEAbHbIN MHCTPYMEHT
MOXET MTPEKPaTUTb HUBEAMPOBAHHUE, TaK UTO BPaLLEHWe Ha
KOPOTKOE BpeMs TipepbiBaeTcA. Iddhekta MOXHO 3bexaTb C
TIOMOLLbIO TTYAbTa AUCTAHLMOHHOTO YTTPABAEHMS.

TTpUeMHbIE AUH3bI 7 A AUCTAHLMOHHOTO YIIPABAEHHA
HaXOAATCA C TPEX CTOPOH U3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA, B
YaCTHOCTH HaA TTaHEAbIO 0OCAYXUBAHWA C AULEBOH CTOPOHDI.

Pab6ora co wraTHBom (TPUHAAAEXHOCTH)

M3MepUTeAbHbIA MHCTPYMEHT MMEET FHEe3A0 oA WTaThe 5/8"
A TOPU3OHTAABHOTO PexMMa PaboTbl CO LTATUBOM.
YCTaHOBHTE U3MEPHUTEAbHbIA MHCTPYMEHT THE3AOM MOA LUTATHB
18 Ha pe3bby 5/8" WwTaTrBa U 3adUKCUPYITE Ero C TOMOLLbIO
KPETEXHOro BUHTA LUTATUBA.

Ha wratuee 37 ¢ pa3MepHO# LWKAAOK Ha BbIABXHOM UacTv Bbl
MOXETE HEMOCPEACTBEHHO YCTaHOBHUTb CMELLEHHE T BbICOTE.
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Pa6oTa ¢ HaCTeHHbIM Aep)XaTeAeM U BbIPAaBHUBAIOWUM
y3noM (MPUHAAAEXHOCTH) (CcM. puc. B)

Bbl MOXETE MOHTUPOBATb U3MEPUTEABHbINH MHCTPYMEHT Takxke
1 Ha HACTEHHOM AEPXaTeAe C BbiPaBHUBAIOLINUM Y3A0M 39.
3aKpyTHTE A\ 3TOTO BUHT C pe3bboit 5/8" 42 HacTeHHOro
AepXaTeAs B rHE3A0 MOA LUTaTvB 18 Ha M3MepUTeAbHOM
MHCTPYMEHTE.

KpenaeHue Ha cTeHe: KpenaeHue Ha CTeHe pekoMeHAYeTcs,
Hamp., MM paboT BblLLE BbICOTbI BbIABUKEHHS LITATUBA AW AAA
paboT Ha HecTabMAbHOM OCHOBaHHM U be3 WTaTea. AN 3TOr0
3aKPETMTe HAaCTEHHbIN AepkaTeAb 39 C YCTaHOBAEHHbBIM
U3MepPUTEAbHBIM UHCTPYMEHTOM, TTO BOSMOXHOCTH, BEPTH-
KaAbHO Ha CTEHe.

AR MOHT@X@ Ha CTeHe Bbl MOXeTe 3aKpenuTb HACTEHHbIN
Aepxatenb 39 ¢ TOMOLLbIO KPENeXHoro BuHTa 40 Ha MAaHKe
LWMPHHON MaKC. 8 MM MAV TIOBECHTb €0 Ha ABa KpIouKa.

YcTaHoBKa Ha LWTaTuBe: HacTeHHbI aepxatenb 39 Bbl MoxeTe
TaKXe 3aKPEMUTb Ha LITAaTMBE, UCTIOAb30BAB AAA 3TOMO
pe3bboBoe rHe3p0 Ha 060POTHON CTOPOHE. Takoe KpemaeH1e
peKoMeHAYeTCs 0COBEHHO AAA PaboT, TIPH KOTOPbIX TAOCKOCTb
BPALLEHMA OPUEHTMPOBAHA Ha PETIEPHYIO AUHMIO.

C MOMOLLbHO BbIPAaBHHUBAIOLLETO Y3Aa MOXHO TepeABUraTh
MOHTMPOBAHHbIH U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT IO BEPTUKAAK
(TPY MOHTaXe Ha CTEHE) AW TIO FOPU3OHTAAM (TTPU MOHTAXE Ha
WTaTMBe) B TIPEAEAaX oK. 16 cM. AAA 3TOro OTITyCTUTE BUHT 41
Ha BbIPaBHUBAIOLLEM Y3A€, TEPEABUHBTE H3MEPHTEABHDIM
MHCTPYMEHT B HYXHOE TOAOXEHHE M CHOBA 3aTAHWUTE BUHT 41.

Pabota c u3amepuTeAbHbIM WAGAOHOM AAA TTOTOAKA
(cm. puc. B)

M3MepHTeAbHbIN AbAOH AAA TIOTOAKA 44 MOXHO
MCTIOABb30BaTb, HATIP., AAF TIPOCTON BbIBEPKU BbICOTbI
TIOABECHBIX TIOTOAKOB. 3aKpETUTe U3MEPUTEAbHbIH LWIAbAOH
A TIOTOAKA C TIOMOLLbIO MArHUTHOTO KPETIAEHUA, Hamp., Ha
6banke.

OTpaxaloliias TOAOBHHA U3MEPUTEABHOTO LLIABAOHA AAF
TIOTOAKA YAYULLIAET BUAMMOCTb A@3EPHOI0 Ayua Mpu
HebAArompUATHBIX YCAOBHAX, Uepes PO3pauHyio TOAOBUHY
AA3€ePHbIN AyY BUAEH TAKXKE U C THIABHOM CTOPOHbI.

Pa6oTbl c BU3HPHOW MapKOii (TTPUHAANEKHOCTH)

(cm. puc. C)

C moMOLLbt0 BU3WUPHOM Mapku 43 Bbl MoxeTe epeHoCHTb
Aa3epHyI0 OTMETKY Ha TIOA MAM BbICOTY Aa3epa Ha CTeHy. C
TIOMOLLbI0 MarHUTHOTO AEPXaTeAn Aa3epHan BU3MPHaA Mapka
MOXET KPETUTLCA M Ha TIOTOAOUHBIX KOHCTPYKLMAX.

C MOMOLLbIO HYAA M LIKaAbI MOXHO U3MEPHTb PACCTOAHKE AO
XeAQEMOW BbICOTbI M TIEPEHECTH ero Ha APYroe MecTo.
BAaroaaps 3TOMy He HyXHO HacTpanBaTb U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT Ha TTePeHOCKHMYI0 BbICOTY.

BusupHas mapka 43 umeeT oTpaxaroLuee MoKpbITHe,
yAyULLaloLLee BUAMMOCTb Aa3epa Ha 60AbLIOM
PacCToSHUK/TIPH CUABHOM COAHEUHOM CBETE. YBEAUUEHHE
APKOCTH 3aMETHO, TOALKO ECAM Bbl CMOTPHTE Ha BUSMPHYIO
MapKy TapaAAeAbHO Aa3ePHOMY AyUY.

Pa6oTa ¢ AaAbHOMEPHO# PerKoii (TPUHAANEKHOCTH)
(cm. puc. J)

/AA\F TIPOBEPKHM HEPOBHOCTEN U TTEPEHOCA HAKAOHOB
PEKOMEHAYETCA UCTIOAb30BaTh AAAbHOMEPHYIO Perky 36 ¢
Aa3ePHbIM IPUEMHHKOM.

=5 0+50
L - H)

B BepxHen uact AaAbHOMEpPHOW perikn 36 HaHeceHa

OTHOCHTEAbHAsA M3MepHUTEAbHAA LWKaAa (+50 cm). Hyab
33AA€TCA BHU3Y Ha BIABUXHOM UacTi. baaroaaps atomy
MOXHO CPa3y BUAETb OTKAOHEHHSA OT 33AaHHOM BbICOTbI.

TMpuMepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboTbi

TMepeHoc/mpoBepka BbicoTbl (cM. puc. C)

YCTaHOBUTE U3MEPHUTEABHDII MHCTPYMEHT B FOPU30HTAAbHOE
TIOAOXEHHE Ha TPOUHOM OCHOBAHWM MAM 3aKPETIUTE €ro Ha
wratuse 37 (TPUHAANEXHOCTH).

Pabota co WraTMBoM: HampaBbTe Aa3epHbIiA Ayy Ha HYXHYI0
BbICOTY. TTepeHecuTe/PoBEPLTE BbICOTY B TOUKE HA3HAUEHM.
Pabota 6e3 wratnsa: C moMoLLbio BU3MPHOM MeTKH 43
OTIPEAEAUTE Pa3HULY B BbICOTE MEXAY Aa3EPHBIM AYUOM 1
penepHoi Toukoi. TlepeHecuTe/MpoBepbTe U3MEPEHHYIO
pasHuLy B BbICOTE B TOUKE Ha3HAUEHHS.

TMapanneAbHOe HaTpaBAEHHE OTBECHOrO Ayya/HaHeceHHe
MPAMBbIX YrAoB (cm. puc. D)

ECAM HEOHXOAMMO Pa3METHUTb IPAMbIE YTAbI UAM YCTaHOBHTH
TIPOMEXYTOUHbIE CTEHbI, TO OTBECHBIM AyU 9 CAeAyeT
HampPaBM1Tb MAPAAAEAbHO, T. €. Ha OAMHAKOBOM PACCTOAHMM K
PenepHON AMHUM (HamPUMED, K CTEHE).

A\AA 3TOTO YCTaHOBHTE U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT B
BEPTMKAAbHOE TIOAOXEHKE 1 BbIBEPbTE ero Tak, utobbl
OTBECHOW AYU TIPOXOAMA TTPUBANZUTEABHO TAPAAAEABKO K
PenepHON AMHHWK.

A TOUHOTO TTO3WLIMOHUPOBAHUA U3MEPBTE C TOMOLLbIO
BU3UPHOM MapKu 43 HEMOCPEACTBEHHO HA U3MEPUTEABHOM
MHCTPYMEHTE PacCTOAHNUE MEXAY OTBECHBIM AYUOM U
pernepHoN AMHKeN. Ele pas u3mepbTe paccTofH1e MEXAY
OTBECHBIM AYUOM U PEMIEPHOM AMHMEN KaK MOXHO AdAbLLE OT
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA. HampaBbTe 0TBECHBIN AyY
TaknuM 06pa3oMm, uTobbl OH HAXOAMACA Ha TOM Xe PacCcTOAHMM
OT PEMePHOM AMHUM, UTO 1 TTIPU U3MEPEHNUN HETIOCPEACTBEHHO
Ha U3MEPUTEABHOM UHCTPYMEHTE.

TTPAMON YroA K OTBECHOMY Ayuy 9 oTobpaxaeTcs
TiepeMEHHbIM AA3ePHBIM AYUOM 6.
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Pa3meTka BepTHKaAH/BepTUKaAbHON TIAOCKOCTH (cM. puc. E)
AAA Pa3METKH BEPTUKAAM MAM BEPTUKAAbHOM TAOCKOCTH
YCTaHOBWTE U3MEPHTEAbHDBI MHCTPYMEHT B BEPTUKAAbHOE
TIOAOXeHHe. ECAM BepTUKaAbHasA TAOCKOCTb PACTIOAOXKEHA TTOA
TIPAMBIM YTAOM K PETIEPHOM AMHUH (HaTp., CTEHE), BblBEPbTE
OTBECHbIM AYY 9 TI0 3TOW PEMEPHON AMHUM.

BepTukanb 0T06paxaeTcs nepeMeHHbIM Aa3epHbIM AyUoM 6.

TToBOPOT POTALUOHHOI TAOCKOCTH B BEPTHKAABHOM
nonoxeHun (cm. puc. F)

UTobbl BBIDOBHATL AA3EPHYI0 AMHMIO AW POTALMOHHYIO
TIAOCKOCTb TTO PETIEPHOM TOUKE Ha CTeHe, TPUBEAUTE
M3MEPHTEAbHDI UHCTPYMEHT B BEPTUKAABHOE TIOAOXEHHE U
HampaBbTe AA3ePHYI0 AMHHIO/POTALMOHHYIO TAOCKOCTb
TIPUBAN3UTEABHO Ha PETIEPHYIO TOUKY. AAA TOUHOTO
BbIPABHWBAHWA IO PETIEPHON TOUKE HKMUTE KHOTKY 28
(moBOPOT BNPaBo) MAM KHOTIKY 29 (TOBOPOT BAEBO) Ha MyAbTE
AMCTAHUMOHHOTO YTTPABAEHHA.

Pa6ota 6e3 rasepHoro mpueMHuKa (cM. puc. G)

TTpn 6AAroMpUATHOM OCBEILEEHHOCTH (TEMHOE OKPYXEHHE) M Ha
KOPOTKKX PACCTOSHUAX MOXHO paboTaTb 6e3 AasepHoro
TIPUEMHHKA. UTOBbI Aa3epHbIN AU BbIAO Ayullie BUAHO,
BblbEPUTE AMHEHHBIN PEXUM UAW e BbIOEPHUTE TOUEUHbIH
PEXMM 1 TIOBEPHHUTE PYKOM POTaLIMOHHYI0 ronoBky 10 B
CTOPOHY LIEAU.

0630p HHAMKATOPOB

M3MepHTEAbHBI MHCTPYMEHT BKAIOUEH
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Pa6ota ¢ Aa3epHbIM TpueMHUKOM (cM. puc. H)

TTpu HebAAromPUATHON OCBELLLEHHOCTH (CBETAOE OKPYXEHHE,
TIPAMbIE COAHEUHbIE AYUM) M HA BOABLLIOM PACCTOAHWM
MCTIOAb3YHTE AN AYULLIETO HAXOXAEHMA AA3EPHOIO Ayua
Aa3epHbIi MpUeMHUK. TTpu paboTe ¢ Aa3epHbIM TPUEMHHKOM
BblbEpPHTE POTALIMOHHBIN PEXHUM C MAKCHMAAbHOM CKOPOCTbIO
BpALLEHKA.

WU3mepeHune Ha 60AbLIMX PACCTOAHUAX

(cm. puc. 1)

TTpn U3MepeHUM Ha BOABLIMX PACCTOAHKAX AAA HAXOXAEHHA
AA3EPHOTO Ayua HYXHO UCTIOAb30BaTb AA3EPHbIM TPUEMHHUK.
Bo nsbexaHue MoMex U3MEPHUTEAbHbI MHCTPYMEHT
PEKOMEHAYETCA YCTaHAaBAUBATb Ha LITATUBE B LIEHTPE paboueit
30Hbl.

Pa6ota Ha yauue (cm. puc. J)

Ha yAuLie peKoMeHAYeTCA BCErAa UCTIOAb30BaTh Aa3ePHbIM
TIPUEMHHK.

TMpy pabotax Ha HeCTabUABHOM rPyHTE YCTaHOBUTE
M3MEPHTEAbHBII MHCTPYMEHT Ha WTaTvs 37. AKTUBHpYiiTe
(hYHKLIMIO TIPEAYTIPEXAEHHSA O COTPACEHUAX, uTobbl M3bexarb
OWHBOK U3MEPEHWS TIPH COTPACEHMSAX MPYHTA MAK
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

3ene-  Kpac-  3ene-
HbIN HbIN HbIN

Aa3epHoro Ayua*

(1 c camoTecTpoBaHHe) ) ) )
HuBeAvpoBaH1e 2x/c o 2x/c

N3MepUTeAbHbIH MHCTPYMEHT HUBEAUPOBAH/TOTOB K

pabore ° ) )

Bbix0a 32 IpeAeAbl Aana3oHa CaMOHWBEAUPOBAHHA 2x/c o °

AKTMBMPOBAHO TPEAYTIPEXAEHHE O COTPACEHMSAX °

CpaboTano mpeaympexAeHUe 0 COTPACEHHAX 2x/c o] 2x/c

3apAaku batapen xBaTuT Ha <2 uac. paboTbl 2x/c
barapeu paspsxeHbl o o ®

*TIPY AMHEHOM W POTALIMOHHOM pexv1Me
2x/c

[ ]
o

YacToTa MuraHus (ABa pasa B CeKyHay)
TTPOAOAKUTEABHBIN PEXHM
DyHKUMA AeAKTUBUPOBaHa

Texo6CAyXHBaHHE U CePBHC

TEX06CI\Y)KMB3HH6 U OUUCTKa

Bceraa coaepxuTe CTPOUTEABHBIN Aa3ep, 3apAAHOe
YCTPOWCTBO W TYAbT AUCTAHLIMOHHOTO YIPABAEHHS B UACTOTE.
HuKoraa He OKyHaiTe CTPOMTEAbHBIN Aa3ep, 3apAAHOe
YCTPOWCTBO U TABT AUCTAHUMOHHOTO YNTPABAEHMSA B BOAY MAHW
APYTHE XUAKOCTH.

BbITMpaiiTe 3arpA3HeHNsA CyXor U MATKOW TPATIKOW. He MCTioAb-
3yHTe HUKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MAM PACTBOPUTEAEH.

B 0cobeHHOCTH peryAfpHO IPOUMLLATe Ha CTPOUTEABHOM
Aa3epe MoBEPXHOCTU BO3AE OTBEPCTHA AAA BbIXOAA Aa3EPHOT0
AYua, CAEAUTE TTPH 3TOM 32 TeM, UTOBbI He 0CTaBaAOCh BOPCUHOK.
EcAM HECMOTPSA Ha TILATEABHYIO TIPOLIEAYPY M3TOTOBAEHHUS U
WCTIbITAHWA CTPOUTEABHBIN A3ep, 3apPAAHOE YCTPONUCTBO AK
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TYAbT AUCTAHLMOHHOTO YTPABAEHUSA BbIMAYT U3 CTDOA, PEMOHT
AONAXHA IPOU3BOAMTb aBTOPHU3MPOBAHHAA CEePBUCHAR
MacTepckas AA HCTPYMeHToB Bosch. He Bekpbigalite
CaMOCTOATEABHO CTPOMTEABHbIN AA3ep, 3aPAAHOE YCTPOHCTBO
W TIAbT AUCTAHLIMOHHOTO YTIPABAEHMS.

TTpu BCEX AOTIOAHUTEABHbIX BOTIPOCAX W 3aKa3e 3amyacten
obnzaTeAbHO ykasbiBaiTe 10-3HauHbIV TOBapHbI HOMEP,
YKa3aHHbIH Ha 3aBOACKOM TabAUUKE CTPOUTEALHOTO Aa3epa,
3apAAHOO YCTPOHCTBA MAM TIyABTA AUCTAHLMOHHOTO
yNPaBAEHUA COOTBETCTBEHHO.

CepBHCHOe 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTALUA
TIoKymaTeAen

CepBHCHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCE Ballu BOIPOCHI 1O PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Baluero MpoAyKTa, a Takxke Mo 3anuyactam.
MoHTaxXHble uepTexu U MHPOPMALKIO IO 3amyacTam Bbl
HalAeTe TakxKe 1Mo aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAnekTB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOTPOCAX MOKYTIKH, TTPUMEHEHUA WU HACTPOMKM TIPOAYKTOB 1
TPUHAANEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, Benapycb, Kazaxcran
[apaHTUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobaAeHHeM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBUTEAR
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX AW AaBTOPHU30BAHHbBIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept boww».

TTPEAYTTPEXXAEHWE! Mcoab3oBaHMe KOHTPaaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMK, MOXET MPUBECTH K
yuiepby arq Balwero 3a0poBbs. M3rotoBaeHue 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathaKTHOM MPOAYKLUMM TIPECAEAYETCA
10 3aKOHY B QAMUHUCTPATUBHOM M YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept boww»

CepBUCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemmka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MH(hOPMALMIO O PACTIOAOXEHNM CEPBUCHBIX LEEHTPOB
Bbl MOXeETE TOAYUMTb Ha OPMLIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenechoHy cipaBoOUHO-CEPBHUCHOM
CAyX6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becriaatHbIi).

benapycb

UIT «Pobept bow» 000

CepBUCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TummpAasesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdbmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bolu»

CepBHCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CeidpyamnHa 51

050037 r. Anmartbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Gakc: +7(727) 2511336

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OdmumnanbHbIi cait: www.bosch-pt.kz

YTuausauua
?74 CTpouTeAbHbIN Aa3ep, 3apAAHOE YCTPOWNCTBO, TTYALT

75X AMCTaHLMOHHOIO YIIPaBAEHUS, aKKYMYAATOPHbIE
6arapeu, MPUHAANEXXHOCTH 1 YTAKOBKY HYXHO CAABaTb

Ha 3KOAOTHUECKM UKCTYIO PEKyTIEPaLIMIO.

He BbibpacbiBaiiTe CTPOUTEAbHbIN Aa3ep, 3apAAHOe
YCTPOMCTBO, MyAbT AUCTAHUMOHHOIO YTPABAEHHS U
aKKYMYAATOPHble baTapen/batapeiiku B 6biToBOM Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

B co0TBETCTBUM C €BPOTIENCKOM
AMpekTBon 2002/96/EC oTcAyXvBLIME
INEKTPOUHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBUM C
eBporeickoit aupekTuBor 2006/66/EC
TIOBPEXAEHHbIE AOO MCTIOAb30BAHHbIE
aKKyMYAATOPbI/HaTapeiku HyxHO cobupatb
OTAEABHO W CAABATb Ha 3KOAOTUUECKH
UMCTYIO PEKyTIEPaLMIO.

AKKyMyAATOpbI, 6aTapeu:

Ni-MH: HukeAb-MeTanA-rbpua

B0o3MOXHbI U3MEHeHHA.

YKpaiHcbka

BkasiBKH 3 TeXHiKH b6e3meku

ByaiBeAbHUi Aa3ep

TpouwurTaiite BCi BKa3iBKM i AOTPUMY#HTECA X,
w06 MpauioBaTH 3 BAMIPIOBaAbHHM TIPUAQ-
oM be3rmeuHo Ta HaajiHo. Hikoau He
AOBOABTE TTOTIepeAXyBaAbHi TabAMUKM Ha
BUMipPIOBaAbHOMY iHCTPYMEHTi A0
HeenisHaHHocti. AOBPE 3BEPIFAWTE iX.
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» 06epexHo - BAKOPUCTaHHA 3ac06iB 06CAYroByBaHHA i
HaCTPOIOBaHHS, L0 BiAPi3HAIOTbCSA BiA 3a3HaUEHHX B
Lifl iHCTPYKLIT, 260 BAKOPUCTAHHA AO3BOAEHHUX 3ac06iB
Y HeAO3BOAEHHMIA CTIOCi6, MOXe PU3BOAUTH AO
Hebe3meueHnx BUOYXiB BUTPOMiHIOBaHHA.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKYAAPH AAA PO60TH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPH A PO6OTH 3
Aa3epOM MPU3HAUEHi AMA KPaLLLOro PO3TTi3HaBaHHA
Aa3epHOro MPOMEHS, aAe BOHM He 3aXHLLAIoTh BiA
AA3ePHOTO TPOMIHHA.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKyAAIPH AAA PO6OTH 3 Aa3epom
AAA 3aXHUCTY BiA COHLA | 32 KepMoM. OKyASpU AAA PODOTH
3 A23epOM He 3aXHLLAI0Tb TTOBHICTIO Bia YD-TIPOMiHHSA i
TIOTIPLWYHOTb PO3Mi3HABAHHA KOAbOPIB.

> BiaaaBaiite CBiit BUMiPIOBaAbHUI TTPUAAA HA PEMOHT
AMILe KBaAi(hikoBaHWM haxiBUAM Ta AWLe 3
BUKOPHCTAHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUacTHH. TiAbKM 3a
TakWX yMOB Balll BUMipioBaAbHMI TPKAGA | Hapani byae
3aAuLLaTUCA HesmeuHum.

» He mpaujoiite 3 BUMipiOBaAbHUM TPUAAAOM Y
cepeAoBHLLi, Ae icHye Hebe3ameka BUGYXY BHACAiAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAUH, ra3iB abo muay.

Y BUMipioBaAbHOMY TTPHUAGAI MOXYTb YTBOPIOBATMCA iCKPH,
BiA AIKMX MOXE 3aMaT1cs iMA abo mapy.

» He MOXXHa BiAKpHBaTH aKyMYAATOPHMUIA BAOK. [CHYE
Hebeareka KOpOTKOro 3aMUKaHHs.

N 3axuiwanTe akyMyAaTOPHUI OAOK Bia BUCOKHX

TeMmmeparyp, Hamp., BiA TPHBaAUX COHAUHUX
TPOMEHiB, BOTHIO, BOAW Ta BOAOTH. [CHYE
Hebeaneka BUbyXy.

» 36epiraiite akyMyAATOPHHUI 6AOK, L0 cCame He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK BiA KaHLLEAAPCbKHUX CKPITOK,
MOHET, FBUHTIB Ta iHWMX HEBEAUKHX METaAEBHX
TIPeAMETIB, WO MOXYTb CTIPHUHHATH TEPEMHKAHHA KOH-
TaKTiB. KOpOTKe 3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMu
aKyMyAATOPHOI baTapei MoXe MPU3BOAUTH AO OTTiky abo
TIOXEX.

» TIpn HempaBHAbHOMY BUKOPHCTaHHi 3 aKyMYAATOPHOTO
610Ky MOXe BUTEKTH piAMHA. YHHKaHTE KOHTAKTY 3 Helo.
TTpu BUIAAKOBOMY KOHTaKTi TIPOMMUIATE BIATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKLLO piAMHa TTOTPaTIMAA B 0Yi,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 Aikaps. Butekna piavHa 3
aKyMYAATOPHOI 6aTapei MOXe BUKAUKATH TTOAPA3HEHHA
LKipy abo XiMiuHi omiku.

> 3apaaxaiiTe akyMyAATOPHHI GAOK AWLLE B 3apAAHOMY
TIPUCTPOI, L0 3a3HAUEHHI B Uil IHCTPYKLUIT 3
eKCTAyaTauii. 3apAAHUI TPUCTPIN, TPHU3HAUEHWI A
KOHKPETHUX aKyMyAATOPHUX baTapei, Moxe 3aimarucs,
AKLLO B HbOMY BYAYTb 3apAAKaTUCA HemepeabaueHi
aKyMYAATOPHi b6aTapei.
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> BUKOPHCTOBYIiTe AHLIE OPUriHAAbHi aKyMYAATOPHI
6n0ku Bosch 3 Hampyrolo, w0 BiATIOBiAQ€E AQHUM Ha
3aBOACbKil TabAnuLi Baworo BUMipioBaAbHOro
TIPUAQAAY. TTp1 BUKOPUCTAHHI iHWWIKMX aKyMYAATOPHUX
6AOKiB, Hamp., MAPODHOK, BIAHOBAEHUX aKyMYAATOPHMX
6n0KiB ab0 akyMyAATOPIB iHLIMX BUPODHUKIB, iCHYE
Hebeareka TpaBM Ta MOLIKOAKEHHA MaTepiaAbHUX
LiHHOCTE BHACAIAOK BUOYXY akyMyAATOPHOTO HAOKY.

He pomyckaiite 3HaX0AXXeHHSA Bi3UpHOT
Mapky 43 Ta BUMipPIOBaAbHOTO IWA6AOHY
AAA cTenb 44 mobAu3y KapAiocTUMYAATO-
piB. MarHitv BisupHOi Mapku Ta BUMIpio-
BaAbHOIO LWAbAOHY CTBOPIOIOTb EAEKTPO-
MarHiTHe MoAe, sIke MOXE HeraTMBHO BIAK-
BaTW Ha poboTy KapAIOCTUMYAATOPIB.

» Tpumaiite BisupHy MapKy 43 Ta BUMipIOBaAbHHIA
wabAoH Ans cTeAb 44 Ha BIACTaHI BiA MarHiTHUX HOCiiB
AQHHX | YYTAMBUX AO MarHiTHUX TTOAIB TTIPUAAAIB. MarHiTu
Bi3WPHOI MapKK Ta BUMiPIOBAAbHOTO WABAOHY AAA CTEAD
CBOEIO AJEI0 MOXYTb TPM3BOAKUTH AO HE0BOPOTHOT BTPaTH
AQHHUX.

GRL 250 HV

» BuMmiploBaAbHHI MPUAAA TOCTAUAETbCA 3
TiomepeAXyBaAbHOI0 TABAMUKOIO Ha aHTAiHCbKil MOBI
(Ha 306pakeHHi BUMipPIOBAAbHOTO TIPUAAAY Ha CTOPIHLI
3 MaAIOHKOM BOHa TT03HaueHa Homepom 20).

r al
/a3sepHe BUPOMIHIOBaHHA

 KAacy 2 - He AHBITbCA Ha MIPOMiHb |

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Tlepea mepiuMM 3amycKOM B eKCTIAyaTalilo 3akaeiiTe
AHTAINCHKHMI TEKCT TTOTIepeAXXyBaAbHOT TaBAHUKH
HaKAeHKOI0 Ha MOBi Bawuoi KpaiHu, Lo BXOAUTb Y
KOMITAEKT TOCTauaHHA.

» He HampaBAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha Aloaei abo
TBapHH, i caMi He AUBITbCA Ha POMiHb Aa3epa. Liei
BUMiPIOBaAbHUI TIPUAAA CTBOPIOE AA3epHe
BUTPOMIHIOBAHHA KAACY 2 BIATOBIAHO AO HOPMHU
IEC 60825-1. Lium BUTPOMiHIOBAHHAM MOXHA
HEeHaBMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

> He A03BOAsiiTE AITAM KOpUCTYBaTHCA 6€3 Harasay
Aa3epHUM BUMiPIOBaAbHUM MPHUAAAOM. BoHK MOXYTb
HEeHaBMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

Bosch Power Tools
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» BumiploBaAbHUI TPUAAA TTOCTAUAETBCA 3 ABOMA
TionepeAXXyBaAbHHMU TaBAMUKAMH Ha aHTAiHCbKii MOBI
(Ha 306paxeHHi BUMipIOBaAbHOTO IPUAAAY Ha CTOPIHL
3 MaAlOHKOM BOHH TT03HaueHi Homepom 20 21):

GRL 300 Hv:

"AASEPHE BUTTPOMIHIOBAHHSA'
YHUKaWTe MPAMOro OMPOMiHIO-
_ BaHHA ouen - Nasep kaacy 3R "
& IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:
"AA3EPHE BUTTPOMIHIOBAHHSA'
YHUKaiTe TTPAMOro ompoMiHIo-
_ BaHHA ouen - Aasep Kaacy 3R "
& IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

i

BUXIAHWUM OTBIP AAA
NA3EPHOro
MPOMEHA

> Tlepea mepLuMM 3amyCcKOM B eKCTIAyaTaLlilo 3aKAeiiTe
AHrAINCbKHMI TEKCT TTOTIepeAXyBaAbHOT TabAMUKH
BiATIOBIAHWMM HaKAeKaMK Ha MOBi Baluoi kpaitu.
Hakneilku A0AQIOTLCA A0 BUMIPIOBaAbHOTO PHUAQAY.

» He HampaBAAiiTe Aa3epHUit TPOMiHb Ha AloaeH abo
TBapHH, i CaMi He AUBITbCA Ha Aa3ePHHUI IPOMiHb. Liew
BUMIpIOBaAbHWI TIPUAAA CTBOPIOE A@3EPHE
BUIPOMiHIOBaHHA KAacy 3R BIATIOBIAHO A0 HOPMM
IEC 60825-1. TTpAMMI TIOrAAA Ha AA3ePHUI TPOMIHb —
HaBITb i3 BEAUKOI BIACTaHI — MOXe TTOLKOAWTH OUi.

> YHuKaiiTe BiAA3epKaneHHA Aa3ePHOro MPOMEHs Bia
TAQAKHX TTOBEPXOHb, K, HAMPHUKAAA, BiA BikHa ab0 Bia
A3epkana. Oui MOXHa TOLIKOAMTH HaBiTb BiAA3EPKAAEHHUM
Aa3epHUM TPOMEHEM.

» BuMiploBaAbHHI TIPUAAA MOXE 06CAYroByBaTHCA AHLLE
0cobamu, AKi BMilOTb TOBOAUTHCA 3 Aa3ePHUMH
TipuAaaamMH. 3ripHo 3 Hopmoto EN 60825-1 cioan
BIAHOCITbCA, KPiM BCbOTO iHLLIOM0, 3HAHHS PO bioAoriuHy
Ail0 Aa3epa Ha 0ui Ta WKipY, a TAKOX TPaBUAbHE BUKOPUC-
TaHHA Aa3ePHOT0 3aXUCTY AA TIOTIEPEAKEHHSA Hebe3mekH.

» YcTaHOBAIOHTE BUMIPIOBaAbHUI TIPUAAA 3aBXAM TaK,
w06 Aa3epHi MpoMeHi TPOXOAMAH Ha BiACTaHi TTOHaA
piBHeM BUCOTH ouet abo mip piBHeM BUCOTH ouei. Tak
By MoxeTe 3amobirTv 3amoAifHHIO WKOAM OuaM.

» TTo3HauTe 30HY BUKOPUCTaHHA BUMiPIOBaAbHOTO
TIPHAAAY 32 AOTIOMOTO0I0 BiATIOBIAHMX
TionepeAXyBaAbHUX TaBAHUOK, L0 BKa3yI0Tb Ha poboty
3 Aa3epoMm. Tak By amoxete 3amobirTi moTpanAsHHI0
CTOPOHHIX 0Cib B HebEe3MeuHy 30Hy.

» He 36epiraiite BAMipIOBaAbHUI TPUAAA B MiCLAX, AO
AKUX MalOTb AOCTYTI CTOPOHHI 0c0bu. Ocobu, siki He
BMilOTb KOPUCTYBATUCA BUMiPIOBAABHUM TTPUAGAOM,
MOXYTb 3aMOAIATH LIKOAM CObi Ta iHWKM ocobam.

» TTia yac KOPHCTYBaHHA BUMiPIOBaAbHHM TTPUAIAOM 3
Aa3epHUM BUTIPOMiHIOBaHHAM KAacy 3R AoTpumyiiteca
MOXAHBHMX HaLiOHAAbHUX TIPUTTUCIB. HEAOTPUMAHHA LinX
TIPUTIMCIB MOXE MPHU3BOAUTH AO TPABM.

> TTomikayitTecs mpo Te, w06 30Ha Aa3epHOro
BUTIPOMiHIOBaHHA 3HAXOAMAACA TiA HarAAAOM abo byaa
oropoaxeHa. Po3TallyBaHHA Aa3epHUX TPOMEHIB B
KOHTPOAbOBAHMX 30HaX 3aM0birae 3aMoAIHHIO LUKOAK OUaM
Yy CTOPOHHiX ocib.

3apAAHUI TIPUCTPIl A0 aKyMyAATOPHOI 6aTapei

TpouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHA i BKa3iBKH.

I‘Lll HeaoTprMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTH AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
oxexi Ta/abo cepiosHnX TPaBM.

G 3axuwanTe 3apAAHUI IPUCTPIN Bia Aoy i

BOAOTH. TTOTPANAAHHA BOAW B 3apAAHMI TPUCTPIN
36iAbLUYE PU3UK YPaKEHHA EAEKTDUUHUM
CTPYyMOM.

» He 3apsaxaiite akymyaaTopHi 6ataperi iHwmx
BUPOBHHUKIB. 3apAAHUIA TPUCTPIN IPUAATHUM AN
3apAMKaHHA akyMyAATOpHOro 6aoka Bosch, BCcTpomaeHoro
B byaiBeAbHHI Aa3ep. TTpY 3apAAKaHHi aKyMYAATOPHUX
6A0KiB iHWIMX BUPODOHHKIB iCHYE HEDE3MEKa MOXeX i
BUOYXY.

» Tpumaiite 3apAAHUIi TPUCTPIN B UHCTOTI. 3a6pYAHEHHS
MOXYTb TIPU3BOANUTH AO YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxHuii pa3 mepea BAKOPUCTAHHAM TiepeBipaiTe
3apAAHUIA TTPUCTPIN, KabeAb i wTenceab. He
KOpHCTYHTECA 3apAAHHM TIPUCTPOEM, AKILO TIOMiTHTE
TIOWKOAXEHHA. He po3kpuBaiiTe 3apAaAHUIA MPUCTPIi
CaMOCTiliHO; PEMOHTYBaTH HOr0 AO3BOAAIETLCA AHlLLE
KBaAiikoBaHUM (haxiBLUAM 3 BUKOPUCTAHHAM
OPHUTiHAAbHUX 3aMYacTHH. TTOWKOAKEHWI 3aPAAHHI
TIPUCTPIN, WHYP abo WTernceAb 30iAbLLYE PUSKK YPKEHHA
€AEKTPUYHNM CTPYMOM.

» He KopHcTy#TecA 3apAAHUM PUCTPOEM HA OCHOBI, L0
MO)Xe Aerko 3aiimatucs, (Hamp., Ha manepi,
TEKCTHAbHUX MaTepiaAax Towo) abo B ropiouomy
cepeAoBHLi. HarpiBaHHsA 3apAAHOIO MPUCTPOIO TTiA Uac
3aPAAKAHHA MOXE TTPU3BOAUTH AO TIOXEX.

» TIp1 HempaBHAbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYyAATOPHOTO
610Ky MOXe BUTEKTH PiAUHA. YHHKANTE KOHTAKTY 3 HElo.
TTpu BUTAAKOBOMY KOHTAKTi TIPOMHMIATE BiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKILO piAvHa TTOTpaTTHAA B 0Yi,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 AiKapA. Butekna piavHa 3
aKyMYAATOPHOI 6aTapei MOXe BUKAUKATH TOAPA3HEHHA
LIKip¥ abo XiMiuHi OTTiKK.
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» AuBiTbCA 32 AITbMH. AiTH HE TIOBUHHI rpaTUCA 3 3aPAAHNM
TIPUCTPOEM.

» AitaAM Ta ocobam, AKi BHACAIAOK ypaXkeHHs (hi3HUHMX,
CEHCOPHHUX 260 po3ymoBHX 3AiIbHOCTEl UM BIACYTHICTb
AocBiay abo 3HaHb He B CTaHi 6e3nmeuHo mpautoBaTH 3
3apAAHUM TIPUCTPOEM, 3a60POHAETLCA KOPHCTYBATHCA
3apAAHUM TPUCTPOEM 6e3 Harasay abo iHCTpyKTaxy
BiATIOBiAQAbHOT 0CO6M. [HaKLLIE MOXE BUHUKHYTH
Hebe3rneka HempaBUABHOO KOPUCTYBaHHA Ta OAEPXaHHS
TpaBM.

TTyAbT AMCTaHLIAHOIO YTTPABAIHHA

TpouwuTaiite i BUKOHYJiTe yCi BKa3iBKH.
AOBPE 3BEPITAUTE Ll BKA3IBKU.

» PeMOHTYBaTH TyAbT AUCTAHUIHHOTO YTPABAIHHA
[AO03BOAAIETBCA AHMLLE KBaAithikoBaHNM chaxiBuam Ta
AWLLE 3 BAKOPUCTAHHAM OPHFiHAAbHUX 3aTTYacTHH. \nle
Tak 3abesneuyeTbes 36epexeHHs (hyHKLIOHAABHOCT
TYAbTa AUCTHLIHHOIO YITPaBAIHHS.

» He npaujoiite 3 MyAbTOM AUCTAHLiHOrO YTIPaBAIHHA Y
cepeAoBHLLi, Ae icHye Hebe3nmeka BUGYXY BHACAIAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAHH, rasie a6o muay. Y myabTi
AVMCTaHUIRHOTO YIPaBAIHHS MOXYTb YTBOPIOBATUCS ICKPH,
BiA AKMX MOXE 3aiMaTHCA TUA abo mapy.

Onuc TMMPOAYKTY i TMOCAYT
MpusHaueHHs

ByaiBeAbHHUii Aasep

TTpyAaA IPU3HAUEHNI AA BU3HAUEHHS Ta TIEPEBIPKM TOUHO
TOPU30OHTAABHUX AiHil BUCOTH, BEPTUKAABHUX AiHil, AiHii 36iry
Ta TOUOK BUCKA.

BuMiploBaAbHHI TPMAAA TIPUAATHHI AN POBIT BCEPEANHI
TPUMILLEHDb Ta HAABOPI.

TTyAbT AMCTaHUIHHOrO YPABAIHHA

TTyAbT AUCTAHUIMHOTO YTPABAIHHA TPU3HAUEHWI AN
yIpaBAiHHA HYAIBEABHUM Aa3epOM BCEPEAUHI TPUMIlLEHb Ta
HaABOPI.

3o06paxeHi KOMITOHEHTH

HymepaLis 306paxeH1x KOMIOHEHTIB TOCHAGETHCA Ha
306paxeHHs HYAIBEAbHOTO Aa3epa, 3apPAAHOTO IPUCTPOIO Ta
TyAbTa AUCTAHLIIHOTO YTIPABAIHHA Ha CTOPiHKax 3
MaAIOHKaMK.
ByaiBeAbHUI Aa3ep/3apAAHUIi TTPUCTPIN

1 [HAMKATOP TOTIEPEAKEHHS TTIPO CTPYCH

2 KHOTKa nomepeAXeHHA MPo CTPyCH

3 IHAMKaTOP aBTOMATMUHOTO HIBEAOBAHHSA

4 Bumukay byAiBEAbHOTO Aa3epa

O 00 ~N OO

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
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KHomKa poTauifHOro pexumy i BCTaHOBAEHHS LWBMAKOCTI
obepTaHHA

3MiHHHWI Aa3epHUI IPOMiHb

TTprUOMHa AiH3a AAA AUCTAHLLIMHOTO YTIPABAIHHA
BuxiaHW# OTBIP AAR A@3EPHOIO MPOMEHS

TTPAMOBMCHMI IPOMiHb

PorauifiHa ronoBka

KHOTKa AiHIMHOrO peXMMY | BCTAHOBAEHHA AOBXMHM AiHii
IHAMKATOP 3apAAKEHOCTI baTapenok

AKyMyARTOPHUIT 6AOK*

CekLin A bataperok

Dikcatop cekuii ara bataperok

DikcaTop akymyAsTOpHOro 6aoka*

["Hi3A0 AAA 3apsIAKAHHA*

THi3A0 TiiA WTaTtve 5/8"

CepiiHui Homep byAiBEAbHOTO Aa3epa
TMonepepkyBanbHa Tabauka AR pobOTH 3 Aa3epoM

TMonepepkyBaAbHa TabAMUKa TepeA BUXIAHUM OTBOPOM
A AasepHoro mpomeHs (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

3apsAAHU mpucTpin®
LLITerceAb 3apAAHOrO MPUCTPOIO *
3apAaHui wrekep*

TTyAbT AMCTaHUIHHOTO YPABAIHHA

25

26

27
28
29
30
31
32
33
34

KHorka poTauiitHoro pexumy i BUbopy WBMAKOCTI
06epTaHHA Ha TyAbTI AUCTAHUIMHOIO YIIPaBAIHHS
KHorka AiHiiHOro pexxuMy i BUbopy AOBXWHH AiHii Ha
TYAbTi AUCTAHLIIMHOTO YTPaBAIHHA

KHorka CKMAQHHA TTonepeAXeHHA PO CTPYCH
KHormka «0bepTaHHA 3a CTPIAKOI0 TOAUHHMKAY
KHormka «0bepTaHHA IPOTH CTPIAKM FOAUHHUKA»
[HAMKaTOp pexxumy poboTi

BuxiaHMi OTBIp AR iHDPAUEPBOHOTO TPOMEHA
CepiiHui Homep

Dikcarop cekuii an batapenok

Kpuiuka cexuii ara bataperiok

TMpuaapasa/3amuacTuim

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45

Na3epHuit ipuiimay

AanekomipHa pefka*

[LItaTns*

OKyAfpy AAS pobOTH 3 Aa3epom*
HacTiHHe KpiAeHHA/TPUCTPIN AAA BUPIBHIOBAHHA*
KpimMAbHWUA FBUHT HACTIHHOTO KPITIAEHHA *
'BUHT Ha PUCTPOI AAF BUPIBHIOBAHHA *
I'BUHT 5/8" Ha HacTiHHOMY KpiTA€HHi*
BisupHa mapka*

BuMiptoBaAbHHI IABAOH AAA CTEAL
OyTanp

* 306paxeHe un oTTMCaHe MPHAAAAA HE HANEXKHTb A0 CTAHAAPTHOTO
obcary mocraBku.
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TexHiuHi paHi
ByaiBeAbHUI Aa3ep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
ToBapHuit Homep 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Po6oua 30Ha (paaiyc) !
- 6e3 Aa3epHoro mpuiiMaua pUoA. 30Mm 30m 50 m
- 3 Aa3epHUM TTPUAMAYEM TIPHOA. 125m 150m 150m
TouHicTb HiBeaoBanHsa ) 2) +0,1 MM/M +0,1 MM/M +0,1 MM/M
Aiama3oH aBTOMaTMuHOro
HiBEAOBAHHS, TUTIOBUH +8% (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)
TpuBanicTb HiBEAIOBAHHA, TUTOBA 15¢ 15¢ 15¢
LLIBMAKICTb ObepTaHHA 150/300/600 xBua. ™t 150/300/600 xBua.* 150/300/600 xaua. ™t
KyT 0TBOpY B AiHIHOMY pexuMi 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Poboua Temneparypa -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
BiaHOCHa BOAOTICTb TTOBITPA MaKC. 90 % 90 % 90 %
Knac nasepa 2 3R 3R
Tum Aazepa 635 Hm, <1 mMBT 635 HM, <5 MBT 532 Hm, <5 MBT

@ Na3ePHO0 IPOMEHS Ha BUXIAHOMY
otBopi mpr6A.

5mMm

5Mm

5mMm

T'Hi3A0 TiA WTATHB (FOPU30HTaAbHE)

5/8"11

5/8"11

5/8"11

Akymyastopu (NiMH)
BaTapeiku (AyxHo-MapraHLiesi)

2x1,2BHR20 (D) (9 Aroa.)

2x1,5BLR20 (D)

2x1,2BHR20 (D) (9 Aroa.)

2x1,5BLR20 (D)

2x1,2BHR20 (D) (9 Aroa.)

2x1,5BLR20 (D)

Pobouuit pecypc, mprbA.

- Akymyaatopu (NiMH) 40 roa. 30 roa. 20 roa.

- barapeitku (AyxHo-MapraHuesi) 60 roa. 50 roa. 30roa.

Bara BiATOBiAHO AO

EPTA-Procedure 01/2003 1,8«r 1,8«r 1,8 kr

Po3aMipy (AOBXHHA X LIMPKHA X BUCOTA) 190x180x170 mm 190x180x 170 Mm 190x180x 170 Mm

CTymiHb 3axucTy IP 54 (saxuctBiamMAyTa  IP 54 (3axucTBiaTMAYTa  IP 54 (3aXMCT BiA TIMAY Ta
6p130K BOAH) 6pU30K BOAM) 6pH30K BOAM)

1)mpu20°C
2) y3A0BX OCe#t

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBAPHHIA HOMEP, L0 3a3HAUeHMi Ha 3aBOACBKil TabAnuLli GyAiBeAbHOTO Aa3epa. TOproBeAbHa HaBa okpeMmx bYAIBEAbHMX

Aa3epiB MOXe PO3pPIi3HATUCA.

A TOUHOT iAeHTHGiKaLii ByAIBEAbHOTO Aa3epa Ha 3aBOACHKIM TabAMuLLi TTO3HAUEHNH CepiiHui Homep 19.

3apaaHuii pUCTpin

3apaaHuii pUcTpin

ToBapHuit Homep 2610A13782 KiAbKICTb aKyMyAATOPHUX

Howm. Harmpyra B~ 100-240 EAEMEHTIB 2
YacroTa T 50/60 Hom. Hampyra (KOXHOro aky-

3apAaHa Hanpyra MYAATOPHOTO eAeMEeHTa) B= 1,2
aKyMyAATOpHoI batapei B= 7.5 Bara BiATIoBiAHO AO

F YRR pa— A 10 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,2
Aomnyctumuil TemnepartypHui Knac saxwcry G/
Alana3oH 3apAaskaHHA °C 0-45

TpuBaAiCTb 3apAAkKaHHA TOA. 14

1619929J21](21.6.11)
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TyAbT AMCTaHUiiHOTO RC1
ynpaBAiHHA Professional
ToBapHuit Homep 3601 K69 900
Pobounit piamason®) 30m
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Batapes 1x1,5BLR06 (AA)
Bara BiATOBiAHO AO

EPTA-Procedure 01/2003 69r

3) Pobouuii Alania3oH MOXe 3MEHLLYBATUCA BHACAIAOK HECTIDUATAUBHX
YMOB (Harp., PAMI COHAUHi TPOMEHI).

ByAb Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUI HOMEP, L0 3a3HaueHui Ha
3aBOACbKiH TabAMULI TyAbTa AUCTAHLIHOTO YNPaBAIHHA. TOproBeAbHa
Ha3Ba OKPEMMUX MyAbTiB AUCTAHLIMHOTO YIIPABAIHHA MOXe PO3PI3HATHUCA.
A TOUHOT iAeHTUGiKaLiT Balworo myAbTa AMCTAHUIMHOTO YIPaBAIHHS Ha
3aBOACbKIM TabAMULIi TTO3HAUEHWH CepilHmit Homep 32.

MoHTax

YXuBAeHHs byaiBeAbHOro Aasepa

Excnayarauis 3 6atapeamn/akymyaaTopHUMH 6aTapeamu
Y BUMiptoBaAbHOMY MPUAAAI PEKOMEHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATH AyXHO-MapraHLeBi baTapeiiku abo
aKyMYAATOPHi baTapel.

LLlo6 BiaKpHTH CeKLito Arq baTapeiiok 14, moBepHiTb hikcatop

15 B IoAOXeHHA "\g | BUTATHITb CEKLilo AR 6aTaperioK.

TTpu BCTPOMAAIHHI HaTaperok/akyMyAATOpHHUX batape
3BaXalTe Ha IPaBUAbHY HaMPaBAEHICTb TOAKOCIB, fiK Lie
TTOKA3aHO B CEKLLT AAA baTapeiok.

3aBXAM MiHsAITE OAHOUACHO BCi batapeiki/akyMyAaTOpHi
6arapei. BukopucToBYitTe AULLIE baTapeitku abo akyMyAATOPHI
6atapei 0AHOT0 BUPOOHMKA | OAHAKOBOI EMHOCTI.

3akpuitTe cekLito Ana bataperiok 14 i moBepHiTb thikcatop 15

B TOAOXEHHS (g .

K10 B1 HeMpaBHUAbHO BCTaBUAM baTapeitkun un akyMyAATOPHi

6atapei, BAMIpIOBaAbHWN IHCTPYMEHT He BMUKAETbCA.

Bctpomasiite 6aTapeiku i akyMyAATOpHi baTapei 3

TIPaBUALHOIO HAMPABAEHICTIO TOAIOCIB.

» Buiimaiite 6aTapeiiku/akymyaatopHi 6atapei i
BUMipIOBaAbHOrO TPUAAAY, AKILO By TpUBaAmii uac He
6yaeTte KopucTyBaTHCA TPHAAAOM. [TpH TPUBAAOMY
36epiraHHi batapeiku Ta akyMyAATOPHi baTapei MoXyTb
KOPOAYBaTH | CAMOPO3PAAKATHCA.

Ekcnayatauis 3 akyMyAATOPHUM 6AOKOM

TTepeA MepLLIOIo eKCTIAYaTaLlielo TPUAAAY 3aPAAITb
aKyMyAATOPHUI 6A0K 13. AKyMYAATOPHUI BAOK MOXHa
3apAAKATH AULLE 33 AOTIOMOTOI0 TIepeABAUEHOr0 AAA LIbOTO
3apPAAHOrO PUCTPOIO 22.

» 3BaxaiiTe Ha Hampyry y Mepexi! Hampyra B pxepeni
XMBAEHHSA TTOBUHHA BIATIOBIAATM AQHUM Ha 3aBOACHKIN
TabAMULLi 3apAAHOTO TPUCTPOIO.

BcTpoMmiTh B 3apAaHUi IPUCTPIK 22 WwTenceAb 23, 1o

TIAXOAMTb AO Balwoi Mepexi, o6 BiH 3aiiLoB y dikcalito.
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BcTpoMith 3apAaHNN LTekep 24 3apAAHOTO IPUCTPOIO Y THI3A0
17 akymyAATOpHOro HA0Ka. YBIMKHITb 3apAAHHI TPUCTPIN B
Mepexy XMUBAEHHS. PO3PAAKEHNI akyMyAATOPHHI BAOK
noTpebye Ha 3apAAKaHHA TPHOA. 14 roa. 3apAAHWI TPUCTPIN i
AKYMYAATOPHHI OAOK 3aXMLLEHI BiA TIEPE3APAMKAHHSA.
HoBuit akymMyAaTOPHU# 6AOK ab0 Takui, WO He
BUKOPWCTOBYBABCA TPOTArOM TPUBAAOTO Uacy, moTpebye Ana
AOCATHEHHS TIOBHOI EMHOCTi TIPUOA. 5 LMKAIB 3apAMKaHHS-
pO3pANKaHHA.
He 3apsaxaiTe akyMyAsTOpHUI HA0K 13 TicAs KOXHOMO
BUKOPUCTAHHS, iHaKLLE BiH BTPATUTb CBOKO EMHICTb.
AkyMyAATOPHUI 6AOK Tpeba 3apAAKATH AHLLE TOAI, KOAM MUTa€e
abo CBITUTbCA IHAMKATOP 3apAAKEHOCTi baTapeiiok 12.
3HauHO CKOPOUeHa TPUBAAICTb eKCAyaTaLlii micAs
3aPAMKAHHA CBIAUMTB TTPO Te, LLO aKYMYAATOPHMIA HAOK
BUUepTaB cebe i Horo Tpeba moMiHATH.
TTpy po3pAKeHOMY akyMyASTOPHOMY bAoLi 3
BUMIipPIOBaAbHUM MPMAAOM MOXHA TPALIKOBATH uepes
3aPAAHWN TIPUCTPIN 22, YBIMKHYTUH B MEPEXY
€AEKTPONOCTaYaHHA. BUMKHITb BUMIPIOBAAbHWN TTPUAQA,
AaiTe aKyMyASTOPHOMY GAOKY 3apSAUTUCS TPOTATOM TTPUOA.
10 XBMA. Ta YBIMKHITb BUMipIOBAAbHUI TTPUAQA 3 TTIA EAHAHUM
3apAAHUM TIPUCTPOEM.
LLlob momiHATH akymyAaTOPHUIA 6A0K 13, TOBEPHITH thikcaTop
16 B TIOAOXeEHHA "\ | BUTATHITb aKyMYAATOPHHI 6A0K 13.
BcTpomiTh HOBHI akyMyAATOPHUI BAOK i TOBEPHITL thikcaTop
16 B IOAOXEHHA (.
> BuiimaiiTe akyMyAATOPHUI 6AOK, AKWO BH TpUBaAmi
yac He byaeTe KOPUCTYBATHCA BUMIPIOBAaAbHUM
TIPUAAAOM. TTpK TPUBAAOMY 36epiraHHi akyMYAATOPHi
batapei MoxyTb kopoayBaTh abo caMmopo3psaAkaThea.

InauKaTop 3apaakeHocTi 6aTaperok

AKLLO iHAMKATOP 3apAAKEHOCTi baTapeiok 12 mouas muratu
UepPBOHUM KOAbOPOM, BUMIPIOBAAbHUI TPUAQA MOXE
TpaLoBaTH e 2 FOAWHH.

AKLLO iHAMKATOP 3apAAKeHOCTi baTapeiiok 12 cBiTTbCA
UepBOHMM KOAbOPOM, BUMiPIOBaHHA biAbLUE HE MOXAMBI.
BuMiptoBaAbHUI TPUAAA aBTOMATUUYHO BUMMKAETLCA Uepes
1 XBUAKHY.

YKUBAEHHSA TyAbTa AUCTAHUIHHOIO YTIPABAIHHA

Y TyAbTi AUCT@HLIIHOTO YTIPaBAIHHA PEKOMEHAYETbCA
BUKOPMCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLeBi batapei.
LLlo6 BiAKPHTH KpULLKY CeKLLii Ara 6aTaperiok 34, HaTUCHITb Ha
hikcatop 33 B HAMPAMKY CTPIAKM i TTAHIMITb KPULIKY CEKLii AAR
6batapeiiok yropy. BctpoMith AoaaHy batapeto. 3BaxaiTe npu
LIbOMY Ha TIPABUAbHY TTOAKOCHICTb, AIK LI TIOKa3aHO Y CEKLLT AA
6barapeimok.

» Buiimaiite 6atapeliky, AKwio Bu TpuBaAmii yac He
6byaeTe KopuCTyBaTHCA TyABTOM AUCTAHUIHHOTO
ynpaBAiHHA. [Tp1 TpuBaAoMY 36epiraHHi batapes Moxe
KOPOAYBaTH | CAMOPO3PAAKATUCA.
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Touatok pobotH 3 6yAiBeAbHUM Aa3epom

> 3axuwaiite BUMipIOBaAbHUI TIPUAQAA BiA BOAOTH i
COHAUHMX TIPOMEHIB.

» He pomycKaiite BIAMBY Ha BAMiPIOBaAbHUI TIPUAAA
€KCTPeMaAbHUX TEMITEPATYP Ta TeMMepPaTypPHUX
TepenaaiB. 30Kpema, He 3aAULLIANTE HOro Ha TPUBAAUI uac
B MaLWKHi. AKLIO BUMIPIOBAAbHWI TIPUAQA 3a3HAB BIIAMBY
Tiepenaay Temrepartyp, meplu Hixk BMMKaTH Horo, AaiTe
1iomy cTabinizyBaTh CBOIO Temmepatypy. EKcTpemanbHi
TeMMepaTypu Ta TeMMepaTypHi epenaam MoXyTb
TIOTipLYBATH TOYHICTb BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY.

» YHHMKaiTe CHAbHHX TTOLUTOBXIB Ta MaAiHHA
BUMipPIOBaAbHOTO IPUAQAY. TTiCAR CUABHUX 30BHILLHIX
BITAMBIB Ha BUMiPIOBaAbHMI TIPUAGA TTEPEA TTOAAABLLIOID
poboTOI0 3 PUAGAOM 0HOB'A3KOBO MEPEBIPTE TOUHICTL
poboTH MPUAAAY (AMB. «TOUHICTb HIBEAOBAHHS
poTauifHoro Aasepa», ctop. 202).

BcTaHoBAEHHS BUMIPIOBAAbHOTO TPUAAAY

[Opu30oHTaAbHE
TIONOXEHHA

BepTukanbHe
TIOAOXEHHA

BcTaHOBITb BUMipIOBaAbHMIA TPHAAA Y TOPU30OHTAABHOMY ab0

BEPTUKAABHOMY TTOAOKEHHI Ha CTil iKY OCHOBY, MOHTYHTE HOro
Ha wratuBi 37 abo Ha HaCTIHHOMY KpiTAeHHi 39 32 AOTIOMOT 010
TIPUCTPOI AAF BUPIBHIOBAHHS.

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEAIOBAHHS BUMiPIOBAAbHUI TPUAAA
AYXe UYTAWBO pearye Ha CTPACAHHA Ta 3MiHW B TIOAOKEHHI.
Tomy chiaKy#Te 3a CTabiAbHUM TTOAOKEHHAM BUMiPIOBAABHOTO
TIPUAQAY, WOD YHUKHYTH TIepepUBaHHSA Y poboTi 3 TPUUKH
AOAATKOBOTO HiBEAIOBAHHSA.

BMHKaHHsA/BUMUKaHHA

» He HanpaBAsiiTe MPpoMiHb Aa3epa Ha AloAeii a6o TBapuH
(3okpema Ha piBHi ixHix oueii), i cami He AMBITbCA Ha
TIpoMiHb Aa3epa (HaBiTb 3 BEAUKOI BiacTaHi). Biapasy
TICAA BMMKaHHA BUMiPIOBaAbHUI TTPUAAA BUTIPOMIHIOE
BEPTUKAAbHWUI TPAMOBUCHUI TPOMiHb 9 Ta 3MiHHUA
TIPOMiHb 6.

LLlob yBiIMKHYTH BUMipIOBaAbHHI TIPUAQA, HATUCHITD HA
BUMUKaY 4. [Hankatopu 1, 3 1a 12 KOpOTKO 3aCBiuyIOTbCA.
BuMiptoBaAbHWI TPUAAA BiAPa3y PO3MOUMHAE aBTOMATUUHE
CaMoHiBeAtoBaHHs. TTiA uac HiBEAIOBAHHA IHAUKATOP HiBEeAO-
BaHHA 3 MUrae 3eAeHUM KOAbOPOM, Aa3epP MUraE y TOUKOBOMY
pexumi.

BuMiptoBaAbHMI TIPUAAA 3aKIHUMB HIBEAIOBAHHSA, AKLLO
{HAMKATOP HiBEAIOBaHHS 3 CBITUTHCA 38AEHUM KOAbOPOM i
Aa3ep be3nepepBHO CBITUTLCA. TTICAA 3aKiHUEHHS
HiBEAIOBAHHA BUMIPIOBAABbHUI TTPMAAA ABTOMATUYHO
BMMKAETbCA B POTALIMHUI PEXHM.

3a AOTIOMOT 010 KHOTIOK pexuMiB poboTu 5 i 11 Bu MoxeTe
BWOpATH PEXHUM PODOTH LLE TTiA UaC CaMOHIBEAIOBAHHS (AMB.

«Pexumu poboTh byaiBeAbHOTO Aa3epar, cTop. 200).

B TakoMy BMMaAKy BUMIPIOBAAbHWI TIPHUAGA TTICAA 3aKiHUEHHA
CaMOHiBEAIOBAHHA BMUKAETLCA Y BUOPAHUI PEXUM.

LLlob BAMKHYTH BUMiPIOBaAbHHIA IPUAAA, HATUCHITb HA
BUMHUKay 4.

» He 3anuwaiiTe yBiMKHYTHIH BUMipIOBaAbHUI TIPUAQA
6e3 AorasAy, micAa 3aKiHueHHs poboTH BUMUKaiTe
BUMipPIOBaAbHUI TIPUAAA, [HLLi 0COBU MOXYTb OYTH
3aCAIMAEHI Aa3epPHUM TIPOMEHEM.

3 METOI0 3a0LaAkKeHHA baTapeiok BUMIPIOBAAbHUI TIPHUAGA

ABTOMATUYHO BUMMKAETbCA, AKLLO BiH TOHaA 2 FOAUHU

3HAXOAWTHCA 33 MEXaMK CaMOHIBEAIOBaHHSA abo

TIonepeAXeHHs TIPO CTPYCH akTUBOBaHE BiAbLLe Hix 2 TOAMHH

(AMB. «ABTOMaTMUHE HiBEAIOBAHHA POTALLIHHOTO Aa3epar,

ctop. 201). BcTaHoBiTh BUMIPIOBaAbHUI TPMAAA 3aHOBO i

3HOBY YBIMKHiTb HOTO.

3amyck myAbTa AUCTaHLiHHOTO YTIPaBAiHHSA B
eKchAyartaliio

> 3axuiwaiite MyAbT AUCTAHLiHHOTO YTIPaBAiHHA Bip
BOAOFH Ta TPAMMUX COHAUHUX TIPOMEHIB.

» He pomyckaiite BIAMBY Ha MyALT AUCTaHLHHOMO
YTNpaBAiHHA eKCTpeMaAbHUX TeMmepartyp abo
TemnepaTypHUX iepemaaiB. 30kpema, He 3aAuLLaiTe
110r0 Ha TPMBAAMI Yac B MALMHI. AKILO AT
AVCTHLIMHOTO YTIPABAIHHA 3a3HaB BIAWBY TIepenaay
TEMMEepaTyp, MepLL Hix BMUKaTH HOro, AaiTe oMY
cTabini3yBaTv CBOIO TEMMepaTypy.

TMpu BCTPOMAEHIl HaTapeiLli 3 AOCTAaTHbOK HAMPYroIo TYALT

AVCTaHLiIMHOTO YTPaBAIHHA 3aBXAM 3HAXOAUTBCA B PObOUiN

FOTOBHOCTI.

YCTaHOBITb BUMiPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT TaKUM UMHOM, 106

CHrHaAM TTyAbTa AUCTAHLIMHOTO YTIPaBAIHHA TIOMAAAAM TIPAMO

Ha OAHY i3 TPUMOMHMX AiH3 7. AKLLO TTYAbT AUCTAHLIMHOTO

YMPABAIHHA He MOXHA HAMPABWTH TIPAMO Ha TIPUAOMHY AiH3Y,

PaAiyC Ail 3MEHLYETbCA. 3aBAAKM BIAAZEPKAAEHHIO CUTHAAY

(Hamp., Ha cTiHax) paaiyc Aii MOXHa 3HOBY 36iAbLIMTM HaBITb

TIPY HEMPAMOMY CHTHaAI.

TTicAAt HaTUCKAHHA Ha OAHY 3 KHOTIOK Ha TTYAbTi AUCTAHLIIHOTO

YIPaBAIHHA 3aropAHHA iHAMKaTopa pexuMy poboTi 30

CBIAUMTb TIPO T, LLO CUTHAA BIATIPABAEHMH.

BMUKaHHsA/BMMMKaHHS BUMipIOBAAbHOTO iHCTPYMEHTY Ha

TYAbTi AUCTAHLIHOTO YITPABAIHHSA HEMOXAMBE.

Pexxumu po6otu 6yaiseabHoro Aasepa

Orasp

Bci Tpu pexumu poboT MOXAMBI fIK B FOPU3OHTAABHOMY, TaK i
Y BEPTUKAAbHOMY TIOAOKEHHI BUMIDIOBAABHOTO TIPHAQAY.

PortauiiiHuit pexum

PEKOMEHAYETLCA TTPU BUKOPUCTaHHI
Aa3epHoro mpuinMaua. MoxAuBI pisHi
LIBMAKOCTi 0bepTaHHA.

1619929421(21.6.11)
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AiHiiiHui pexum

B LbOMY pexuMi 3MiHHWI Aa3epHHUH
TIPOMiHb PYXa€eTbCA B 0OMEXEHOMY KyTi
0TBOPY. 3aBAAKM LibOMY Aa3epHU#
CTPYMiHb BUAHO Kpallle, HixX B
poTauitHoMy pexxumi. MoXAWBI piHi KyT1
OTBOPY.

ToukoBui pexum

Y UbOMY pexX1Mi 3MiHHUIA AA3ePHUH
TIPOMiHb BUAHO HanKpalle. Ller pexum
BUKOPUCTOBYETBCA, HATIP., AM TIPOCTOTO
TIePeHOCY BUCOTH | AAA TTEPEBIPKHM TOUOK
36iry.

PotauiiiHuii pexxum
(150/300/600 xBuA.})
TTicAA KOXHOTO BMUKAHHS BUMiPIOBAAbHHI TIPUARA 3HAXOAUTBLCA
Y POTaLIHHOMY PEXMMI i3 CEPEAHBOIO LIBMAKICTIO 06EPTaHHS.
LLlob MOMiHATH PEXUM 3 AiHIIHOTO Ha POTALLIHHWH, HATUCHITb
Ha KHOTKY poTaLifHOro pexumy 5 abo Ha KHOTIKY 25 Ha MyAbTi
AVCTaHUIMHOrO YIPaBAIHHS. PoTaLiiHKUA PEXUM BMUKAETbCA
Ha CepeAHiit WBMAKOCTI 0bepTaHHs.
s 3MiHM WBKAKOCTi 06€PTaHHA HATUCKaiTe TTOBTOPHO HA
KHOTIKY pOTaLiiHoro pexumy 5 abo Ha KHOTKy 25 Ha TTyAbTi
AVCTaHLiMHOrO YITPaBAIHHS AO TUX TP, TIOKHM He byae
BCTaHOBAEHA HEODXIAHA LIBMAKICTb.
TMpy poboTax 3 Aa3epHUM TIPUAMaUEM PEKOMEHAYETbCA
BCTAHOBAIOBATM MaKCMMaAbHY LIBUAKICTb 06epTaHHs. [pu
pobotax be3 Aa3epHOro mpuMaya 3 METOI Kpallloi BAAUMOCTI
Aa3epHOro MPOMEHS 3MEHLUITb LWBMAKICTb 06epTaHHA i
KOPUCTYITECA OKYAAPaMU AAA poboTH 3 Aazepom 38.

AiHiliHUii PeXXHUM, TOUKOBHIA PeXUM
(10°/25°/50°,0°)
LLlob mepeiTH B AiHiiHMI D0 TOUKOBUI PEXUM, HATUCHITL HA
KHOTIKY AiHiiHOrO peximy 11 abo Ha KHOTIKY 26 Ha TyAbT
AVCTAHLIMHOTO YTIPaBAIHHA. BUMIpIOBaAbHMI TPHAAA

TNIEPEMMUKAETHCA B AiHIIHUIA PEXMM 3 HAMMEHLUUM KYTOM OTBOPY.

LLlo6 MOMiHATM KYT OTBOPY, HATUCHITb Ha KHOTIKY AiHIHHOTO
pexumy 11 abo Ha KHOTKY 26 Ha MTyAbTi AUCTAHLIHHOTO
yMpaBAiHHA. KyT 0TBOpY 36iAbLUIYETLCA Y ABA CTYTIEHI,
OAHOUYACHO 3 KOXHWM CTyTeHeM 36iAbLLYETBCA WBMAKICTb
obeptaHHs. TTp1 HAaTUCKaHHI Ha KHOTIKY AIHIHHOTO pexumy
BTPETE BMUMiPIOBAAbHUI iIHCTPYMEHT TTiCAA KOPOTKOrO
TPEMTIHHA TPOMEHS TePEMUKAETLCA B TOUKOBHI PEXMM.
AKLLO LLe pa3 HATUCHYTHM HA KHOTIKY AiHIHHOTO pexumy,
BUMipIOBaAbHUI IHCTPYMEHT TTOBEPTAETLCA B AHINHUIA PEXUM
3 HaMEHLUMUM KyTOM OTBOPY.

BkasiBka: B pe3yAbTari iHepTHOCTi Aa3ep MOXe 3Aerka
BUXOAMTH 3a KiHLEBI TOUKM AA3EPHOI AiHil.

TToBepTaHHA Aa3epHOI AiHii/Aa3epHOi TOuKH
@ a60 mAowmMHKM 06epTaHHA (AUB. MaA. A)
B ropu3oHTaAbHOMY TOAGXKEHHI BUMiPIOBAaABHOTO
iHCTPyMeHTY Bi MoXeTe poaMililyBaTv Aa3epHy AiHito (B

AiHIAHOMY pexuMi) abo Aa3epHY TOUKY (B TOUKOBOMY PEXUMI)
BTAOLLMHI 0bepTaHHA Aazepa. Moxa1Be moBepTaHHs Ha 360°.
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AR IbOrO MOBEPHITL TOBEPHITb PYKOIO PoTaLlifHy rorosky 10
B HEODXiAHE TOAOXEHHS ab0 CKOpUCTANTECA TTYABTOM
AVCTaHUIMHOrO ympaBAiHHA: AAA TIOBEPTaHHS 3a CTPIAKOK
TOAMHHMKA HAaTUCHITb Ha KHOTIKY 28 Ha TyAbTi AMCTaHLiHHOrO
YMPaBAIHHA, AAA TTIOBEPTAHHA TIPOTH CTPIAKM FOAUHHHMKA - Ha
KHOTIKY 29 Ha MyAbTi AMCTaHLIHHOTO YNpaBAiHHS. B
POTaLiRHOMY PEXMMI Lii KHOTIKK He AitoTb.

Y BepTHKaAbHOMY TTOAOXEHHi BUMipPIOBAALHOIO iHCTPYMEHTY
Bv MOXeTe moBepTaTH Aa3epHY TOUKY, Aa3epHY AiHilo abo
TIAOLLMHY 0bepTaHHA HABKOAO BEPTHUKAAbHOI oCi. [ToBepTaHHA
MOXAMBE AWLLE B MEXaX Aiana30Hy aBTOMaTUUYHOro
HiBeAloBaHHA (5° AiBOPYY abo MpaBopyuY) AKLLE 3a AOTIOMOT 00
TTYAbTa AUCTAHLINHOTO YMPaBAIHHS.

AR TIOBEPTAHHA PABOPYU HATUCHITb HA KHOTIKY 28 Ha MyAbTi
AVCTaHUIMHOTO YITPaBAIHHS, AAA TIOBEPTAHHS AIBOPYY —
KHOTIKY 29 Ha TyAbTi AMCTaHLiNHOIO YITPaBAIHHS.

ABTOMaTHUHe HiBEAIOBAHHA POTaLiiiHOro Aasepa

Orasa

TTicAR BMMKaHHS BUMiPIOBaAbHUI IPUCTPIN aBTOMATUUHO
pO3TTi3HaE roprU3oHTaAbHe abo BepTUKaAbHE TOAOXEHHS. LLlo6
TIepeNTH 3 FOPU3OHTAABHOIO TTOAOXEHHS Y BEPTUKaAbHE,
BUMKHITb BUMiPIOBaAbHUI TIPUAGA, BCTAHOBITb HOrO B baxaHe
TIOAOXEHHS | 3HOBY YBIMKHITb.

TTicAs BMMKaHHA BUMIPIOBaAbHUI TIPUAQA TIEpeBipAE
TOPU30HTaAbHE/BEPTUKAAbHE TTOAOKEHHS | aBTOMATUUHO
KOMTTEHCY€E HEPIBHOCTI B MeXax Aiana3oHy aBTOMaTHyHOro
HiBeAoBaHHA 6A. 8 % (5°).

AKLLO TiCAS BMMKaHHA abo 3MiHW TTIOAOXEHHS BUMipIOBAAbHUI
TIPUAQA TIEPEKOLLEHNH biAblLe AK HA 8 %, aBTOMATHUHE
HiBEAIOBAHHA HE MOXAKBE. B TakoMy BUMaAKY poTop
3YMUHAETLCA, AA3eP MUraE i iIHAMKATOP aBTOMATUUYHOTO
HiBEAIOBAHHSA 3 CBITUTHCA UEPBOHWM KOALOPOM. 3aHOBO
po3TallyiTe BUMipIOBAAbHUM TPUAQA | 3aueKalTe, TIOKK He
3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE HiBEAIOBaHHA. be3 HoBOro
po3TallyBaHHA Aa3ep aBTOMATUUHO BUMUKAETbCA Uepes

2 XBUAMHH, BUMIPIOBaAbHWI TIPUAGA ABTOMATUUYHO BUMM-
Ka€ETbCA Uepes 2 roAuHM.

HiBeAbOBaHW BUMIpIOBaAbHWI IPMAAA TTOCTIHO TiepeBipAe
TOPU30HTaAbHE/BEPTUKAABHE TIOAOXEHHS. TTpU IepecyBaHHi
3AIMCHIOETHCA aBTOMATUUHE HIBEAIOBAHHA. 3 METO YHUKHEHHA
HeMPaBUAbHMX BUMIPIOBaHb TTiA UaC aBTOMATUUHOTO
HiBEAIOBaHHA POTOP 3YMMHAETLCA, AA3eP MHUTa€ i iHAUKATOp
aBTOMATUYHOTO HIBEAIOBAHHSA 3 MUrae 3eAeHUM KOAbOPOM.

DyHKuiA ToTepeAXXeHHA PO CTPYCH

BuMiploBaAbHHI TPMAAA 0bAAAHAHKI (hYHKUIEKD
TionepeAXeHHs PO CTPYCH, LLLO He AO3BOASE 3AIMCHUTH
aBTOMATWUYHe HIBEAIOBAHHS Ha HOBIW BUCOTI i, TAaKUM UNHOM,
3anobirae MOMUAKAM Y BUCOTI TTIPM 3MiHi TIOAOXKEHHS, CTPYCaX
BMMIiPIOBAAbHOTO IPUAAAY Ta TIPH BibpaLlifx OCHOBH.

LLlob yBiMKHYTH TTOTIEPEAXEHHS TTPO CTPYCH, HATUCHITb Ha
KHOTIKY TTOTIepeAXEeHHS TIPO CTpycH 2. IHAUKaTOp
TIOTIEPEAXEHHA TIPO CTPYCH 1 CBITUTBCA 3EAEHUM KOAbOPOM,
TionepeAXeHHs PO CTpycH akTuByeTbeA uepes 30 c.

AIKLLO TP 3MiHi TIOAOXEHHA BUMiPIOBAAbHOTO TIPUAAAY TTPHUAAA
BUXOAMTb 33 MeXi TOUHOCTI HIBEAIOBAHHA, @ TaKOX MTPH
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PEECTPaLLii CUAbHWX CTPYCiB MOAAETLCA TTONEPEAKEHHS TIPO
cTpycu: ObepTaHHs 3yTIMHAETLCSA, AA3ep MUTaE, iHAUKATOp
ABTOMATWUYHOTO HiBeAKOBaHHsA 3 racHe i iHAMKaToOp
TIOTIEPEAXEHHA TIPO CTPYCH 1 MUrae UePBOHUM KOABOPOM.
TMpuAaa 3amam’ATOBYE akTyaAbHUI pexum poboTu.

TTpu cripaLioBaHHi PYHKLIT TOTIePEAKEHHSA TIPO CTPYCH
HATUCHITb HA KHOTIKY TTOTIEPEAKEHHA TIPO CTPYCH 2 Ha
BUMIPIOBAAbHOMY IHCTPYMEHTi ab0 Ha KHOTIKY CKMAAHHA
TIoNIEPEAKEHHA TTPO CTPYCH 27 Ha TTYAbTi AUCTAHLIAHOTO
yrpaBAiHHA. DYHKLIA TIONePeAKEHHS TIPO CTPYCH BMUKAETHCS
3aHOBO, | BUMIPIOBaAbHWI TIPUAAA PO3TIOUMHAE aBTOMATUUHE
HiBeAtoBaHHS. TTicAA 3aKiHUEHHA HiBEAIOBAHHA
BUMIipPIOBaAbHOTO MPHAQAY (IHAMKATOP aBTOMATMUHOMO
HiBEAIOBAHHA 3 CBITUTLCA 3EAEHUM KOAbOPOM),
BUMIipPIOBaAbHMI IHCTPYMEHT BMMKAETbCA B 3aMMCaHMI B TaM ATi
pexum poboTy. TTepeBipTe BUCOTY AA3EPHOI0 IPOMEHS Y
penepHii TouLli Ta 3a HEOOXIAHICTIO CKOPEKTY#ATe BUCOTY.

AKLLO TPU CTTpaLioBaHHi (DYHKLT TOTIepeAXeHHS TTPO CTPYCH
(yHKUiA He byAe Mepe3arnylieHa HaTUCKYBaHHAM Ha KHOTKY 2
Ha BUMipIOBaAbHOMY iHCTPYMeHTi abo Ha KHOTIKY CKMAQHHA
TioTepeAXeHHA PO CTPYCH 27 Ha MYAbTi AUCTHLIMHOTO
YMPABAIHHSA, Aa3ep aBTOMATUUHO BUMUKAETLCA uepes 2 XBHA.,
uepes 2 roA. aBTOMAaTUUHO BUMUKAETbCA TaKOX i
BUMIPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT.

LLl06 BUMKHYTH hyHKLII0 TIOTIEPEAXEHHSA TTPO CTPYCH, OAMH
a3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY ToTIiepeAXeHHs TIpo cTpycH 2 abo
HATUCHITb Ha KHOTIKY ABa pasH, AKLLO bYAO TIOTIepeAXEHHS TTPO
cTpycH (iHAMKATOP TIoepeAKeHHs Po cTpyck 1 Murae
UepPBOHMM KOAbOPOM). TTiCAS BUMKHEHHS TIOTIEPEAXEHHS TTPO
CTPYCH IHAMKATOP TIOTePeAKeHHs PO CTpycH 1 racHe.

3a AOTIOMOTOI0 TyAbTa AUCTAHLIMHOIO YTTPABAIHHS (YHKLtO
TIonepeAXeHHs PO CTPYCH HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, @ AVILLE TIEpe3anyCTUTH TTICAA CTTPALItOBaHHS.

TouHicTb HiBeAIOBaHHSA PoTaLiiiHOro Aa3epa

(DakTopH, WO BNAUBAIOTb Ha TOUHICTb

HalibinbLumit BIIAWB CTIpaBAsiEe TeMMepaTypa 30BHiLIHbOTO
cepeaosMmila. OcobAUBO TEMMEPATYPHi KOAUBAHHS, L0
CTIOCTepiratoTbCA B Mipy BIAAAAEHHA BiA FPYHTY, MOXYTb
CTIPMUMHATH BIAXMAEHHA Aa3€PHOTO TPOMEHA.

BiaX1AeHHA CTaloTb TOMITHUMM TTIOUMHAIOUM 3 AOBXUHU
BUMipIOBaAbHOIT AIAAHKM TIPHUOA. 20 M, Ha BiacTaHi 100 M BOHK
MOXYTb CTAHOBMTH YABIUi ab0 HaBiTb BUETBEPO biAblue
3HAUYEHHA HiX TIpK 20 M.

OCKiAbKM TEMTTEPATYPHi KOAMBaHHSA € HaMbiAbLLIK-MU BAU3bKO
AO TPYHTY, Bam HeODXIAHO TOUMHAIOUN 3 AOBXUHU
BUMiPIOBaABHOI AiAAHKM 20 M 3aBXAM MOHTYBATH
BMMipIOBaAbHUI TIPUAQA Ha WTaTKBI. Kpim Toro, 3a
MOXAMBICTIO BUMiPIOBaAbHUI TPUAAA TPEbA BCTAHOBAIOBATH B
LIeHTPI POHOUOT AINAHKM.

TMepeBipka TOUHOCTi BUMiIPIOBaAbHOIO PHAAAY

Kpim 30BHILIHIX (hakTOpiB, TaKOX i haKTOPH, L0 TOAATAIOT Y
CamMoMy TIpUAQAI (Hamp., MaATHHA 260 CHAbHI TTOLLITOBXH),
MOXYTb CIPUUMHATH BIAXMAEHHS. 3 L€l TPUUMHU Tpeba
KOXHHIA pa3 epeA moyaTkoM poboTh MepeBipATH TOUHICTb
BMMiPIOBAAbHOTO MPUAQAY.

s IepeBIipKK Ha TBEPAOMY IPYHTI He0bXiAHA BiAbHa

BUMipioBaAbHa AIAFHKA AOBXMHOI 20 M Mixk ABOHA CTiHaMU A i

B. BumiptoBaHHsA — Tpeba 3AiCHIOBATH 3 FOPU30HTAABHUM

TIOAOXEHHSM BUMIPIOBAABHOTO IPUAAAY — B 060X HampsAMKax

(Tyav i Ha3ap) Ha oci X Ta Y (4 mpoueAypy BUMIpIOBaHHS).

~ BcTaHOoBITb BUMipIOBaAbHU IPUAAA Y TOPU3OHTAABHOMY
TIOAOXEHHI KOAO CTiHM A Ha wTatB 37 (punaaad) abo
BCTaHOBITb M1Or0 Ha TBEPAY, PiBHY OCHOBY. YBIMKHITb
BUMIPIOBaAbHWM TIPHAGA.

£° % 9om

~ TlicAA HIBEAIOBAHHA CTIPAMYHTE AQ3€PHUM IPOMiHb B
TOUKOBOMY PEXMMI Ha CTiHY A. TTo3HauTe Ha CTiHi cepearHy
Aa3ePHOr0 MPOMeH (Toukal).

11

&° N

~ TloBepHiTb BUMiptoBaAbHWN TIpUAaA Ha 180°, aaiTe Homy
HiBEAIOBATUCA i TO3HAUTE CEPEAMHY AA3EPHOI0 TPOMEHA Ha
TIPOTUAEXHIH CTiHi B (Touka I1).

- Po3Taluy/iTe BAMIPIOBaAbHHWI TIPUAAA —, HE TIOBEPTAIOUN
11010, — KOAO CTiHU B, YBIMKHIiTb 10r0 Ta AaiTe HoMy
HiBEAIOBATUCA.

I

&° N

~ BupiBHANTE BUMIPIOBAAbHWI TIPUAAA TIO BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 AOTIOMOT 010 LITATMBA ab0 MAMOCTHBLLM L0~
HebyAb TTiA HbOr0), 11106 CepeArHa Aa3ePHOT0 MPOMEHS
TOUYHO MOMaAaAa Ha MO3HAUeHy Ha CTiHi B Touky I1.
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d° N

~ He MiHAt0uM BUCOTH, TOBEPHIiTb BUMIPIOBAAbHUM TIPUAQA HA
180°. AaitTe ioMy HiBEAIOBATMCA i TO3HAUTE CEPEAUHY
Aa3ePHOT0 MPOMEHA Ha CTiHi A (Touka I11). CaiakyiiTe 3a
MM, 1106 Touka 111 3HaX0AMAACA AKOMOra PiBHille Haa abo
mia Toukoto I.

- BiacTaHb d Mix ABOMa Mo3HaueHUMM Ha CTiHi A Toukamu 1 i
111 - ue hakTUuHa Po3bixHICTb Ha BUMIpIOBaHii OCi.

TToBTOPITH L0 POLIEAYPY AAA TPBOX OCEH, L0 3aAULLMAKCA.

AR UbOro TTOBEPTaNTE BUMIPIOBAAbHWI TPUAAA TTEPEA

TTOUYaTKOM KOXHOI TpoLieAypH Ha 90°.

Ha BiacTaHi 2 x 20 M = 40 M AOTyCKa€ETbCA PO36IXHICTL

MaKCUMyM:

40 Mx+0,1 MM/M = £4 MM,

TobTo pizHuug d Mix Toukamu 1 111 He TOBUHHA

TiepebiAbLIYBATH TTPH KOXHOMY 3 YOTUPBOX BUMipIOBaHb 4 MM.

AKLLO B OAHOMY 3 HATPAMKIB PO36iXHICTL byae biAblLOID,
npuAaa Tpeba BiaHeCTH B ManCTepHI0 Bosch aas mepeBipku.

BkasiBkH 1woA0 poboTu

» AAfl TO3HAUEHHSA 3aBXAW BUKOPHCTOBYITE CEPEAUHY
Aa3epHOi TOUKHU. PO3Mip Aa3epHOI TOUKM MiHAETbCA B
3aAEKHOCTI BiA BIACTaHI.

OKyAApH AAA po6oTH 3 Aa3epom (TpHAAAAA)

OKyAsipU AAA PO6OTH 3 Aa3epOM BiADIABTPOBYIOTb CBITAO

30BHILLHBOTO CEPEAOBHLLIA. 3aBAAKM LbOMY CBITAO Ad3epa

3AAETLCA AMA OUEN CBITAILMM.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKyASIPH AAA Po6OTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPU AA PODBOTH 3
Aa3epoM TIPU3HAUEHI AA KPALLOro PO3Ti3HaBaHHA
Na3epHOro MPOMEHS, aAe BOHM HE 3aXMLLAIOTb BiA
Aa3epHOro MPOMIHHSA.

» He BUKOPHCTOBYIiTE OKYAAPH AAA PO6OTH 3 Aa3epoM
NS 3aXHMCTY BiA COHLA | 32 KepMoM. OKyASpH A poboTH
3 Aa3epOM He 3aXMLLAtOTb TTOBHICTIO Bia YO-TIPOMiHHSA i
TIOTipLUYIOTb PO3Mi3HABaHHA KOAOPIB.

Po6oTa 3 Aa3epHuM TTpuiiMaueM (TpHUAasAA)

3a HECTIpUATAMBHX YMOB (CBITAE CEpEAOBMLLE, TPAME
COHsAUHE CBITAO) Ta Ha BEAMKHX BIACTAHAX KOPUCTYHTECH
Aa3epHUM TipuiiMauem 35, 11106 Aeriue 6yAo 3HaHTH Aa3epHHi
TPOMiHb.

TMpu poboTi 3 Aa3epHUM MpUIMaueM BUBepiTb poTaLlinHKi
PEXMM 3 MaKCMMaAbHOIO LWBMAKICTIO 0bepTaHHs.

TMpu poboTi 3 A\a3epHAM MPUIHMAUEM YMTaiTe Ta AOTPUMYHTECA
BKa3iBOK MOr0 iHCTPYKLIi 3 eKCiAyaTauii.
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Po60Ta 3 MyAbTOM AUCTAHLiHOIO YIPaBAIHHA
HaTUCKaHHAM Ha KHOTIKW YITPaBAIHHS MOXHA 3YMTUHUTH
HiBEAIOBAHHA BUMIPIOBAABHOTO iIHCTPYMEHTY, B Pe3yAbTaTi
yoro 0bepTaHHs Ha KOPOTKMI Uac MPUMMHAETbCA. Liboro
eheKTy MOXHA YHUKHYTU TPU BUKOPUCTaHHI TTyAbTa
AMCTAHUIMHOTO YMIPaBAIHHA.

TTPUAOMHI AiH3W T AAA TTYAbTA AUCTAHLIMHOTO YITPABAIHHA
3HAX0AATBCA 3 TPbOX HOKIB BUMiPIOBAABHOTO TPUAAAY,
30KpeMa, HaA TaHeAAD 0BCAYTOBYBaHHS CTiepeay.

Po6ora 3i wratusom (mpunapan)

BuMiploBaAbHHI TPMAGA MAE THI3AO TTiA WTaTUB 5/8" AAA
rOPU30HTaAbHOI POBOTH i3 WTaTBOM. [ocTaBTe
BUMiPIOBAAbHHI TIPHUAGA THI3AOM TiA WTaTkB 18 Ha pisbby 5/8"
LITATMBA i 3aTUCHITb HOTO (YIKCYIOUMM FBMHTOM LUTATMBA.

Ha wratusi 37 3 BUMIipioBaAbHO LKaAOKO Bu MoxeTe
6e3mocepeAHbo BCTAHOBUTH BIAXMAEHHS Y BUCOTI.

Po6oTa 3 HaCTiIHHUM KPITTAGHHAM Ta PUCTPOEM AAA
BUpiBHIOBaHHA (MpuAaaAn) (AuB. man. B)

Bu MOXeTe BCTaHOBMTH BUMIPIOBAAbHUI TPUAAA TAKOX | HA
HACTIHHOMY KPITAEHHI 3 TPUCTPOEM AAA BUPiBHIOBAHHA 39.
A UbOTO BKPYTITh MBUHT 5/8" 42 HACTIHHOTO KPITIAEHHA Y
THI3A0 TTiA WTaTMB 18 Ha BMMipIOBaAbHOMY TIPHAAAI.

MoHTax Ha CTiHi: MOHTaX Ha CTiHi peKOMeHAYETbCA,
HaMPHUKAQA, AN PODIT HA BUCOTI, LU0 TIEPEBULLYE BUCOTY, HA
fIKY MOXe TTAHIMATHUCA WTaTHB, abo AAA PODIT Ha HeCTabiAbHIl
OCHOBI i 6e3 WTaTMBa. AAF LIbOTO 3aKPiTiTh HACTIHHE KPITIAEHHA
39 3 MOHTOBaHMM BUMipIOBaAbHUM TIPUAAAOM AIKOMOTa
BEPTUKAAbHILLE Ha CTiHi.

AN MOHTaXY Ha CTiHi Bu MOXeTe 3aKpimnTh HacTiHHe
KpinAeHHA 39 3a AOTIOMOrot0 KpimMAbHOTO reuHTa 40 Ha
TIAQHLL LWUMPUHOIO MaKc. 8 MM abo MOBiCHTM OO Ha ABA rauky.

MoHTax Ha WTaTMBi: B1 MOXETE TaKOX 3aKPYTUTH LITATUB B
THI3A0 TTiA WTATMB 3 3aAHBOI0 HOKY HACTIHHOTO KPIMAEHHA 39.
Lle 3aKpimAeHHA pekoMeHAYETbCA 0c0bAMBO K poboTax, mpu
AKUX TIAOLLMHA 0bepTaHHA Ma€e byTH BUPIBHAHA MO BUXIAHIM
AiHii.

3a AOTIOMOT 010 TTIPUCTPOIO AAA BUPiBHIOBaHHA BK MoxeTe
TiepecyBaT MOHTOBaHUM BUMiPIOBAAbHUI TIPUCTPIN
BEPTUKAABHO (ITPY MOHTAXi Ha CTiHi) ab0 ropru3oHTaAbHO (Tpu
MOHTaXi Ha LTaTHBi) y Alana3oHi mpubA. 16 cM. Aad Uboro
nocaabTe reuHT 41 Ha IPUCTPOI AN BUPIBHIOBAHHSA,
TiepecyHbTe BUMIpIOBaAbHWI TIPUCTPIN y baxaHe MOAOKEHHA
Ta 3HOBY 3aTArHITL rBUHT 41.

Po6otH 3 BUMipIOBaAbHUM WAGAOHOM AAS CTEAD

(auB. Man. B)

BuMiptoBaAbHUI WabAOH AN CTEAb 44 Moxe
BUKOPMCTOBYBATHUCb, HATIP., AAA BUPiBHIOBAHHA TTO BUCOTI
TABICHUX CTEAD. 3aKpiMiTh BUMipPIOBaAbHMI WWAOAOH AAA CTEAD
32 AOTTIOMOr00 MArHiTHOTO KPIMAEHHS, Harp., Ha baALli.
TMoAoBKHA WabAOHY, WO BIAA3EPKAAIOE, TIOKPALLLYE BUAUMICTL
Aa3epHOro MPOMEHS 3a HECTIPUATAMBHX YMOB, Yepe3 TPo3opy
TIOAOBHHY AA3epHWM IPOMiHb BUAHO TAKOX i 3 THABHOTO BOKY.

Bosch Power Tools
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Po6oTH 3 BiaupHOIo MapKoio (puAaaaa) (AuB. maa. C)

3a A0TIOMOr010 Bi3WpHOi Mapku 43 Bi MOXeTe TepeHOCHTH
Aa3€epHY TO3HAUKY Ha Mianory abo BUCOTY Aa3epa Ha CTiHy. 3a
AOTIOMOTOI0 MarHiTHOro KpIMAEHHA MW MOXeTe 3aKpImuTH
Bi3MPHY MapKy TaKoX i Ha CTeA.

KopucTyiounch HyAeM i Wkanoto, Bu MoxeTe BUMiptoBaTH
BiACTaHb A0 6aXaHoi BUCOTH | TepeHOCHTH i B iHLE MicLe.
3aBAAKM LIbOMY He Tpeba TOUHO HACTPOBATH BUMIPIOBAAbHUI
TIPUAGA Ha BMCOTY, LLO TEPEHOCHTHCA.

BisnpHa mapka 43 Ma€ A3epKanbHe TOKPUTTA, LLO TTOKpaLLye
BMAMMICTb AQ3€PHOr0 MPOMEHA Ha BEAWKIN BIACTaHI i K
CHUAbHOMY COHL. BiAblua ACKPABICTb TOMITHA AMLLE TOAI, KOAW
By AvBHTECA Ha Bi3MPHY MapKy MapaeAbHO A0 Aa3epHOro
TIPOMEH.

Pob6oTH 3 AaneKOMipHOI0 peiikolo (TTpUAaAASA)

(auB. man. J)

Tpu mepeBipLi PIBHOCTI Ta HAHECEHHI TIOXMAIB PEKOMEHAYETHCA
KOPUCTYBATUCS BUMiPIOBAAbHOIO Perkoto 36 3 Aa3epHNM
npuiMauem.

_ o+50
1 —gé@%»

Y BEpXHil UaCTUHI BUMipIOBaAbHOI peiiki 36 HaHeceHa
BIAHOCHa BUMipIOBaAbHa LikaAa (=50 cm). HyAb 3apaeTbea
BHM3Y Ha BUTAXHII uacTuHi. Lie A03BOAAE 3pa3y bauntu
BIAXMAEHHA BiA 33AAHOT BUCOTH.

TMpukaaam pobotu

TMepenic/nepesipka BucotH (auB. Maa. C)

BcTaHoBITb BUMiptOBaAbHWI TIPUAAA FOPHU3OHTAABHO Ha
TBEPAY OCHOBY ab0 MOHTYHTE 1Or0 Ha WTaTvB 37 (PHUAAAAA).
TMpu poboTax i3 wratuBom: CripsAMy#Te Aa3epHH TPOMiHb Ha
HeobXiAHy BUCOTY. TTepeHeciTh/mepesipTe BUCOTY B baxaHoMy
micui.

TMpu pobotax be3 wrat1ea: BusHauTe pPisHULIO Y BUCOTi Mix
Aa3epHUM IPOMEHEM | PENepHOI0 TOUKOIO 33 AOTIOMOT 010
Bi3upHOi Mapku 43. TTepeHecitb/mepesipTe BUMIpAHY
Pi3HMLLO Y BUCOTI B HakaHoMy Micli.

MapaneAbHe cnpAMYBaHHA TPAMOBUCHOIO TPO-
MeHs/HaHeCeHHs IPAMKX KyTiB (AMB. Maa. D)

Akwo Tpeba HaHeCTH MPAMUIA KYT abo BU3HAUKTH MicLe A
TIepPEropoAkH, Bam HeobXiaHO HAampaBUTH1 TPSIMOBUCHHUI
TIPOMiHb 9 TapaAeAbHO, TOBTO Ha OAHAKOBIH BiACTaHI BiA
BUXIAHOI AiHil (Hamp., CTiHK).

AR LIbOTO BCTAHOBITb BUMIPIOBAABHUI TTPMAAA Y
BEPTUKAAbHOMY TTOAOXEHHI TAKUM UMHOM, LLOD TIPAMOBMCHHI
TIPOMiHb TTPOXOAMB TIPUOAU3HO TTapAAEAbHO AO BUXIAHOI AiHii.

AN\ TOUHOTO HAaBEAEHHS 3aMipTe 3a AOTIOMOTOHO Bi3UPHOT
Mapku 43 BiACTaHb Mix TTPAMOBHUCHWAM TPOMEHEM Ta
pernepHoto AiHieto. LLle pa3 3amipTe BiACTaHb Mix
TIPAMOBMCHUM TIPOMEHEM Ta PETIEPHOIO AiHIED Ha AKOMOra
6iAbLUit BIACTaHI BiA BUMIPIOBAABHOTO IHCTPYMEHTY.
CripAmMy#tTe TPAMOBWCHWH TTPOMIiHb Tak, 11106 BiACTaHb AO
penepHoi AiHii ByAa Takolo camolo, Ik TPK BUMIpIOBaHHI
6e3nocepeAHbo Ha BUMIPIOBAAbHOMY IHCTPYMEHTI.
3MiHHHI Aa3epHUI IPOMiHb 6 TTOKA3YE IPAMMK KYT 3
IPAMOBMCHUM TIPOMEHEM 9.

Po3miueHHs BepTUKani/BepTHKAAbHOT TIAOLMHH

(auB. man. E)

AR PO3MiUEHHA BEPTUKAAI/BEPTUKAABHOT TIAOLLIMHK
BCTaHOBITb BUMIpPIOBAAbHWI TIPUAQA BEPTUKAABHO. AKLLO
BePTUKaAbHA MTAOLLMHA MAE 3HAXOAUTUCA TTIA TTPAMMUM KYTOM AO
penepHoi AiHii (Hamp., AO CTIHW), BUPIBHANTE MTPAMOBUCHMUIA
KyT 9 32 Li€t0 penepHoL0 AiHIEr.

3MiHHWMI Aa3epHUI IPOMiHb 6 MTOKa3ye BEPTHUKaAb.

TToBepTaHHA MAOWMHK 06epTaHHA Y BepTUKAAbHOMY
moAoXeHHi (auB. man. F)

LLlo6 BMPIBHATM BEPTUKAABHY AA3EPHY AiHilo 260 MAOLLMHY
0bepTaHHsA TIo pemepHil TOULL Ha CTiHi, yCTaHOBITb
BUMIPIOBAAbHHI iHCTPYMEHT Y BEPTUKAAbHE TTOAOKEHHS Ta
TIPUBAM3HO CTIPAMYHTE AA3EPHY AiHil0 260 TAOLLMHY
0bepTaHHs Ha penepHy Touky. A\ TOUHOTO BUPIBHIOBAHHA TTO
penepHil TouLli HATUCHITb Ha KHOTIKY 28 (06epTaHHsA
npaBopyy) abo KHomKy 29 (0bepTaHHs AIBOPYY) Ha TyAbTI
AVCTAHUIAHOTO YITPaBAIHHA.

Pob6orta 6e3 Ana3epHoro npuiimaua (auB. maa. G)

3a CIpUATAMBHX YMOB (TEMHE CEPEAOBMULLE) Ta HA KOPOTKUX
BiACTaHAX B1 MOXeTe mpautoBati 6e3 Aa3epHOro mpuiMaua.
LLlob Aa3epHuit IpoMiHb HyAO Kpallie BUAHO, TpaLLtoiiTe B
AiHIAHOMY pex1Mi abo X BUOEpiTb TOUKOBUI PEXUM i
TIOBEPHITb PYKOIO poTaLiitHy ronoBky 10 B 6axaHomy
HampAMKY.

Po6oTa 3 Aa3epHuM TTpuiimauem (AUB. MaA. H)

3a HeCTIPUATAMBMX YMOB (CBITAE CEPEAOBMULLE, TIpAME
COHAYHE CBITAO) Ta Ha BEAWKHX BIACTaHAX, 1106 Aertie 6yAo
3HANT1 AA3EePHUH TTIPOMiHb, KOPUCTYHTECH AA3EPHNM
nipuiMauem. TTpu poboTi 3 Aa3epHUM TipUitMauem BUbEpITh
POTaLiHHWI PEXMM 3 MAKCUMAABHOIO LIBMAKICTIO 0bepTaHHA.

BumMiploBaHHA Ha BEAMKKX BiaCTaHAX (AMB. Ma. I)

TTpy poboTi Ha BEAMKHX BIACTaHi AMI 3HAXOAKEHHSA Aa3epHOTO
TIPOMEHS KOPUCTYHTECA Aa3ePHUM TipHitMauem. LLlob
3MEHLLWTY BIIAWB 3aBaXaloumx (akTopis, PeKOMEHAYETbCA
3aBXAM BCTAHOBAIOBATH BUMiPIOBAAbHMI TPUAAA Ha LUTATUBI
niocepeAnHi pobouoi 30HU.

Pob6otu HapBopi (AuB. MaA. J)

TMpyn poboTax HaABOPi PEKOMEHAYETbCA 3aBXA
BUKOPMCTOBYBATH AA3ePHUI TIPUIMMAY.

TTpu HecTabiAbHOMY FpYHTi 3aKpiTiTb BUMiPIOBaAbHMI TPUAAA
Ha Wratusi 37. AKTUBY#TE (hyHKLIIO TONepeAXeHHs PO
CTpycH, Wob 3amobirm ToMUAKaM BUMIPIOBaHHS TIPH CTpyCax
I'PYHTY 260 BUMipIOBAABHOTO TIPUAQAY -
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0b6epraHHA Aa3epa*

BuMiptoBaAbHWIM TIPUAAA YBIMKHYTHH

(1 c camomepesipka) ° ° °
HiBeAtoBaHHs | AOAATKOBE HiBEAOBAHHSA 2x/c o] 2x/c
B1MipioBaAbHMI TPHUAAA HIBEAbOBAHMIA/
rOTOBMI AO POHOTH [ ° °
iamasoH aBTOMaTUUHOTO HIBEAIOBAHHA TIEPEBULLEHUI  2X/C @] ®
TTomepeAXeHHA PO CTPYCH aKTUBOBaHE )
TTomepeAXeHHA PO CTPYCH CTIpaLItoBan0 2x/c @] 2x/c
Hanpyru 6atapei BUCTaunTh Lie Ha <2 roa. poboTu 2x/c
Cinu batapeiku O o] °
* B AiHiHOMY abo poTaLifHOMY pexuMi
2x/c YacToTa MuraHHs (ABa pasu Ha CeKYHAY)
° TTocTiHNA pexum
@] DyHKLIA Ae3aKTUBOBaHA

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHS i OUMLLEHHA

3aBXAM TPUMaiATe OyAiBEAbHUI Aa3ep, 3apAAHUI TPUCTPIN i
TTYAbT AUCTAHLIHOTO YTIPABAIHHA Y UACTOTI.

He 3aHyploiTe byaiBeAbHUI Aa3ep, 3apAAHUI TPUCTPIN Ta
TYAbT AMCTaHLIHHOTO YTTPABAIHHS Y BOAY ab0 iHLLIi PiAMHK.
BuTnpaiTe 3abpyAHEHHSA BOAOTOI0 M'AKOIO raHuipKoto. He
KOPUCTYHTECA MUAHUMM 3aC06aMM | PO3UMHHUKAMMU.
30KkpeMma, peryApHO IPOUHLLANTE TOBEPXHI KOAO BUXIAHOTO
0TBOPY bYAIBEABHOO A3epa i CAIAKYHTE TTPH LibOMY 33 THM,
106 He 3aAULIANOCA BOPCHHOK.

AKLLO He3BaXalouM Ha PETEAbHY TPOLEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUNPO6YBaHHs bYAIBEAbHUI Aa3ep, 3aPAAHUIA TIPUCTPIN un
TyAbT AUCTaHLIRHOTO YTTPABAIHHA BCE-TakW BUMAE 3 AdAY,
PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH AWLLIE MACTEPHSA, aBTOPU30BaHA AMA
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He BiakpuBaitTe caMmocTiiHO
6yAiBEAbHHIA Aa3ep, 3aPAAHWI TIPUCTPIN | TTyABT
AVCTaHUIMHOrO YNPaBAiHHS.

TTpu BCiX AOAATKOBHX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI 3aMyacTuH,
6yAb Aacka, 3a3Haualite 10-3HauHUi TOBAapHUI HOMEP, WO
CTOiTb Ha 3aBOACDKIH TabanuLi byaiBeAbHOro Aa3epa,
3aPAAHOTO TPUCTPOIO UM TYALTA AUCTAHLIRHOTO YITPaBAIHHSA
BIATIOBIAHO.

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepsicHii MaiicTepHi B oTpuMaeTe BiATOBiAb Ha Bali
3arUTaHHs CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHA
Bawworo mpoayKTy. MaAloHKH B AeTaAAX | iHhopMaLiio oo
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 32 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio aoomomoxyTb Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHS
TIPOAYKTIB | TPMAAAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHs | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT i HOPM BUTOTOBAIOBaYa Ha
TepHTOpIi BCiX KpaiH AuLIE Y DipMOBHMX abo aBTOPM30BaHUX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT bow.
TTOTMEPEAXEHHS! BUkopHCTaHHsA KOHTPadhaKTHOI TPOAYKLT
HebesreuHe B eKCrAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
AN 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTpahaKTHOT IPOAYKLIT TepecAiAyeTbCA 32 3aKOHOM B
AMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPSAAKY .

YkpaiHa

TOB «PobepT bouu»

CepBiCHWM LiEHTP eAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YKkpaiHa

Ten.: +38(044) 490 24 07 (baratokaHaAbHHi)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuinHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHKX CEepPBICHUX MaHCTEPEHDb 3a-
3HaueHa B HaLlioHaAbHOMY rapaHTiHOMY TaAOHi.

YTunisauin

X3/7] DYAiBeAbHHIA Aa3ep, 3apAAHUI TIPUCTPIM, YABT

AVCTaHLIMHOrO YTPABAIHHSA, TPUAAAAR, aKYMYAATOPHI
6batapei i ynakoBKy Tpeba 3paBaTH Ha EKOAOTiUHO
UUCTY TIOBTOPHY TIEPEePObKY.

He BUKupaiiTe byAiBeAbHUIT Aa3ep, 3apAAHUI TPUCTPIN,

TTYAbTH AUCTaHLIHOTO YTPABAIHHA Ta aKyMYAATOPHI

6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Bosch Power Tools
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Aue pnq kpaiH €EC:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTUBU
2002/96/EC T1a eBpONENCbKOi AMPEKTMBH
2006/66/EC BianpaliboBaHi AeKTPOIH-
CTPYMEHTH, TTOLIKOAXEHI aKyMYAATOPHI
6arapei/batapeiikn abo aKyMyAATOPHi
6atapei/batapeiku, Lo BiATpaLIOBAAHK
cebe, TOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i YTHAI-
3yBaTUCA EKOAOTIUHO UUCTMM CTIOCOHOM.

AkymynasTopu/6atapeiiku:

Ni-MH: HikeAb-meTaA-ribpua

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Nivela laser rotativa

Pentru a putea lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura, trebuie sa cititi si sa
respectati toate instructiunile. Nu
distrugeti niciodata placutele de avertizare
ale aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATIIN CONDITIIBUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in
prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest
lucru poate duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
oferd protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare aaparatului
de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce scantei
care sd aprinda praful sau vaporii.

—

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

\_ Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de
exemplu si impotriva expunerii indelungate la
radiatii solare, a focului, apei si umezelii. Exista
pericol de explozie.

» Feriti acumulatorul nefolosit de contactul cu agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici care ar putea cauza o suntare a
contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau provoca incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca
lichidul va intra in ochi, in plus fata de masura
anterioara, solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs
din acumulator poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri
chimice.

» incarcati acumulatorul numai cuincircatorul indicat in
prezentele instructiuni de folosire. Pentru unincércator
adecvat unui anumit tip de acumulatori, exista pericol de
incendiu in cazul in care este folosit si la incdrcarea altor
acumulatori.

» Folositi numai acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe placuta indicatoare a tipului
aparatului dumn eavoastra de masura. In cazul utilizarii
altor acumulatori, de exemplu a unor produse
contrafacute, a unor acumulatori modificati sau a unor
produse de fabricatie strdind, exista pericolul de ranire cat
si de pagube materiale cauzate de explozia acumulatorilor.

Nu aduceti panoul de vizare laser 43 si
placa de planseu 44 in apropierea
stimulatoarelor cardiace. Magnetii
panoului de vizare genereaza un camp, care
poate afecta buna functionare a
stimulatoarelor cardiace.

» Tineti panoul de vizare laser 43 si placa de planseu 44
departe de suporturile de date magnetice si de
aparatele sensibile mangetic. Prin actiunea magnetilor
panoului de vizare laser si ai placii de planseu se poate
ajunge la pierderi ireversibile de date.

GRL 250 HV

> Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare in limba engleza (in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata cu numarul 20).

rRadiagie laser clasa 2
nu priviti in raza

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare,
eticheta in limba tarii dumneavoastra, din setul de
livrare.

1619929421(21.6.11)
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» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre
aceasta. Aparatul de masura genereaza raze laser din
clasa laser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca
orbirea persoanelor.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod
accidental orbirea persoanelor.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Aparatul de masura se livreaza cu doua placute de aver-
tizare in limba engleza (in schita aparatului de masura
de la pagina grafica marcate cu numarul 20 si 21):

GRL 300 HV:

RADIATIE LASER - Evitati
expunerea directa a ochiului
. Produs cu laser din clasa 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:
RADIATIE LASER - Evitati
expunerea directa a ochiului
. Produs cu laser din clasa 3R |
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:
APERTURA
LASER

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
textului in limba engleza al placutelor de avertizare,
etichete autocolante corespunzatoare in limba tarii
dumneavoastra. Primiti aceste etichete autocolante de
avertizare impreuna cu aparatul de masura.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre raza
laser. Acest aparat de masura emite radiatie laser din clasa
laser 3R conform IEC 60825-1. Privirea directa spre raza
laser, - chiar de la o distantd mai mare de -, poate dauna
ochiului.

» Feriti-va privirea de razele laser reflectate de
suprafete netede precum ferestre si oglinzi. Chiar si
raza laser reflectata poate provoca leziuni oculare.

» Aparatul de masurare ar trebui folosit numai de
persoane familiarizate cu manevrarea aparatelor cu
laser. Conform EN 60825-1 aceasta presupune printre

Romana|207

altele, cunosterea efectului biologic al laserului asupra
ochiului si a pielii cat si utilizarea corectd a protectiei
impotriva laserului pentru evitarea pericolelor.

» Pozitionatiintotdeauna aparatul de masura astfel incat
razele laser sa aiba o traiectorie situata mult sub sau
deasupra nivelului ochilor. Astfel veti avea siguranta ca
ochii nu va vor fi afectati.

» Marcati sectorul in care va fi utilizat aparatul de
masura cu placute corespunzatoare de avertizare
laser. Astfel veti evita patrunderea persoanelor aflate in
preajma in sectorul periculos.

» Nu depozitati aparatul de masura in locuri accesibile
persoanelor neautorizate. Persoanele nefamiliarizate cu
operarea aparatului de masurd se pot rani pe sine cat si pe
altii.

» La utilizarea unui aparat de masura din clasa laser 3R
respectati prescriptiile nationale din domeniu.
Nerespectarea acestor prescriptii poate duce la raniri.

> Asigurati-va ca sectorul de radiatie laser este
supravegheat sau ecranat. Prin limitarea radiatiei laser la
sectoare controlate se vor evita vatamarile ochilor
persoanelor aflate in preajma.

incarcator

Cititi toate indicatiile de avertizare si

I‘Llﬂ instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

G Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.

Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuincarcati cu incarcatorul acumulatori de fabricatie
straina. Incarcatorul este destinat exclusiv incarcarii
acumulatorului Bosch introdus in nivela cu laser. La
incarcarea acumulatorilor de fabricatie strdind exista
pericol de incendiu si de explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de
contact accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca
lichidul va intra in ochi, in plus fata de masura
anterioara, solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs
din acumulator poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri
chimice.

Bosch Power Tools
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» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se 7 Lentild receptoare pentru telecomanda
joacd cu incdrcatorul. 8 Orificiu de iesire radiatie laser

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor 9 Raza verticala
fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de 10 Cap rotativ

experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa 11
foloseasca in conditii de siguranta incarcatorul, nu au
voie sa utilizeze acest incarcator fara supraveghere
sau instruire din partea unei persoane responsabile. in 13 Acumulator*

caz contrar exsita pericol de utilizare gresita si raniri. 14 Compartiment baterii

15 Dispozitiv de blocare compartiment baterie

Tasta pentru modul liniar si selectarea lungimii liniei
12 Indicator nivel de incdrcare

Telecomand:_t_t. . tati toate instructinil 16 Dispozitiv de blocare acumulator*
ititi si respectati toate instructiunile. s P .
PASTRATI IN CONDITII BUNE PREZENTELE 1; E:izzfe";‘;t?\?gjgor”| deincarcare
INSTRUCTIUNI.
' 19 Numar de serie niveld cu laser
20 Placuta de avertizare laser

» Nu permiteti repararea telecomenzii decat de catre 21 Placuta de avertizare orificiu de iesire radiatie laser

personal de specialitate calificat si numai cu piese de (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

schimb originale. Astfel va fi asiguratd mentinerea 22 incarcator*

functionalitatii telecomentzii. 23 Conector de la retea incarcator*
» Nu lucrati cu telecomanada in mediu cu pericol de 24 Conector de incarcare*

explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In telecomanda se pot produce scantei, care
sa aprinda praful sau vaporii.

Telecomanda
25 Tastd la telecomanda pentru modul rotativ si selectia
vitezei de rotatie
. [ 26 Tasta la telecomanda pentru modul liniar si selectia
Descrierea produsului si a gl sisees
performan;elor 27 Tasta Reset avertizare socuri
28 Tasta ,rotire in sensul miscarii acelor de ceasornic”

Utilizare conform destinatiei -, o o
’ 29 Tasta,rotirein sens contrar miscdrii acelor de ceasornic

Nivela laser rotativa 30 Indicator mod de functionare
Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii 31 Orificiu de iesire razi infrarosie
liniilor de nivelare perfect orizontale, liniilor verticale, 32 Numar de serie

aliniamentelor si directiei normalei.

Aparatul de masura este adecvat utilizarii in mediul interior si
exterior.

33 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
34 Capac compartiment baterie

Accesorii/piese de schimb

35 Receptor laser*
36 Mird nivela cu laser*

Telecomanda

Telecomanda este destinata comandarii nivelelelor laser
rotative in mediul interior si exterior.

37 Stativ*
Elemente componente 38 Ochelari optici pentru laser*
Numerotara componentelor ilustrate se refera la schitelele 39 Suport de perete/unitate de aliniere*
nivele? I.:aser rqtative, ale incarcdtorului si ale telecomenzii de 40 Surub de fixare al suportului de perete*
la paginile grafice. 41 Surub pe unitatea de aliniere*
Nivela cu laser/incarcator 42 Surub de 5/8" pe suportul de perete*
1 Indicator de avertizare asupra socurilor 43 Panou de vizare laser*
2 Tasta de avertizare asupra socurilor 44 Placi de planseu*
3 Indicator nivelare automata 45 Valiza
4 Tasta pornit-oprit niveld cu laser * Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de

5 Tasta pentru modul rotativ si selectarea vitezeide rotatie  livrare standard.
6 Razd laser variabila

1619929J21(21.6.11) Bosch Power Tools
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Date tehnice
Nivela laser rotativa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Numar de identificare 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Domeniul de lucru (raza) )
- fara receptor laser aprox. 30m 30m 50m
- cureceptor laser aprox. 125m 150m 150m
Precizie de nivelare )2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Timp normal de nivelare 15s 15s 15s
Vitezd de rotatie 150/300/600 rot./min  150/300/600 rot./min  150/300/600 rot./min
Unghi de deschidere in modul liniar 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de lucru -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Temperatura de depozitare -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Umiditate relativa maxima a aerului 90 % 90 % 90 %
Clasa laser 2 3R 3R
Tip laser 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5mW
@ Raza laser la orificiul de iesire aprox. 5mm 5mm 5mm
Prindere stativ (orizontal) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Acumulatori (Ni-metal) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Durata de functionare aprox.
- Acumulatori (Ni-metal) 40 h 30h 20h
- Baterii (alcaline cu mangan) 60h 50h 30h
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimensiuni (lungime x latime x indltime) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x 180x 170 mm
Tip de protectie IP54 (protejatimpotriva  IP 54 (protejat impotriva  IP 54 (protejat impotriva

prafului si a stropilor de apa) prafului sia stropilor de apa) prafuluisi a stropilor de apa)
1)20°C
2) de-a lungul axelor
Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placutia indicatoare a tipului nivelei dumneavoastra cu laser, denumirile comerciale ale diferitelor
nivele cu laser pot varia.
Numarul de serie 19 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea clara a nivelei dumneavoastra cu laser.

Incarcator Telecomanda RC1
Numér de identificare 2610A13 782 Professional
Tensiune nominald V-~ 100-240 Numar de identificare 3601 K69 900
Frecventi Hz 50/60  Domeniude lucru® 30m
Tensiune de incircare Temperaturd de lucru -10°C...+50°C
acumulator V= 7,5 Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Curent de incarcare A 1,0 Baterie 1x1,5VLRO6 (AA)
Domeniu admis al Greutate conform

temperaturilor de incarcare “C 0-45 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Timp de incarcare h 14 3) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu
Numar celule de acumulator 2 nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe placutia indicatoare a

Tensiune nominald (per celula - < = )
telecomenzii dumneavoastrd, deoarece denumirile comerciale pot

acumulator) V= 1,2 varia

Greutate conform Numrul de serie 32 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 identificarea precisé a telecomenzii dumneavoastra.

Clasa de protectie o]/
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Montare

Alimentarea cu energie a nivelei cu laser

Functionare cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a
acumulatorilor.

Pentru a deschide compartimentul de baterii 14 intoarceti
dispozitiviul de blocare 15 aducandu-lin pozitia g si trageti
afard compartimetul de baterii.

Laintroducerea bateriilor respectiv a acumulatorilor
respectati polaritatea corectd, conform schitei din
compartimentul de baterii.

inlocuiti intotdeauna toate bateriile resp. acumulatorii in
acelasi timp. Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi
fabricatie si avand aceeasi capacitate.

inchideti compartimentul de baterii 14 si intoarceti
dispozitiviul de blocare 15 aducandu-lin pozitia i@ .

Daca ati introdus gresit bateriile respectiv acumulatorii,
aparatul de masura nu poate fi conectat. Introduceti bateriile
respectiv acumulatorii respectand polaritatea corectd a
acestora.

» Extrageti bateriile resp. acumulatorii din aparatul de
masura, atunci cand nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. in cazul unei depozitiri mai indelungate,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Functionare cu acumulator

Inainte de prima punere in functiune incarcati acumulatorul

13. Acumulatorul poate fiincarcat numai cu incarcatorul 22

prevazut in acest scop.

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea surseide curent trebuie sa coincida cu datele de
pe placuta indicatoare a incarcatorului.

Introduceti conectorul de la retea 23 corespunzator retelei

dumneavoastrd de curent electric inincarcdtorul 22 silasati-l

sa seinclicheteze.

Introduceti conectorul de incarcare 24 al incarcatorului in

mufa 17 acumulatorului. Racordati incarcatorul la reteaua de

curent. Incarcarea unui acumulator complet descarcat
necesita aprox. 14 h. Incdrcatorul si acumulatorul sunt
protejati impotriva supraincarcarii.

Un acumulator nou sau care nu a fost utilizat un timp mai

ndelungat atinge capacitatea nominala numai dupa 5 cicluri
de incdrcare-descdrcare.

Nu incarcati acumulatorul 13 dupa fiecare utilizare, alfel

capacitatea sa se va diminua. Incarcati acumulatorul numai

cand indicatorul nivelului de incarcare 12 clipeste sau
lumineaza continuu.

Un timp de functionare considerabil mai scazut dupa

incdrcare indica faptul ca acumulatorii s-au uzat si trebuie
inlocuiti.

Chiar daca acumulatorii sunt in intregime descdrcati puteti

utiliza totusi instrumentul de masurare racordandu-| la

incarcdtorul 22 pe care I-ati introdus in prealabil in priza de
curent. Deconectati instrumentul de masurare, incarcati

acumulatorii timp de aprox. 10 min. si reconectati apoi
instrumentul de masurare racordat la incarcator.

Pentru schimbarea acumulatorului 13 intoarceti dispozitiviul
de blocare 16 aducandu-l in pozitia "g si scoateti afara
acumulatorul 13.

Introduceti un acumulator nou si intoarceti dispozitiviul de
blocare 16 aducandu-1 in pozitia @ .

» Extrageti acumulatorul din aparatul de masura daca nu-
I veti folosi un timp mai indelungat. In caz de depozitare
mai indelungata acumulatorii se pot coroda sau
autodescarca.

Indicator al nivelului de incarcare

Dupd ce indicatorul nivelului de incarcare 12 incepe s
lumineze intermitent rosu, aparatul de masura mai poate fi
folositinca 2 h.

Daca indicatorul nivelului de incarcare 12 lumineazd continuu
rosu, nu mai sunt posibile masuratori. Aparatul de masura se
deconecteaza automat dupd 1 min.

Alimentare cu energie electrica a telecomenzii

Pentru buna functionare a telecomenzii se recomanda
utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Pentru a deschide capacul compartimentului bateriei 34
apasatidispozitivul de blocare 33 in directia sdgetii si scoateti
afara capacul compartimentului bateriei. Respectati
polaritatea corecta, conform schitei din compartimentul
bateriei.

» Daca nu veti folosi telecomanda un timp mai
indelungat, extrageti bateria din aceasta. Bateria se
poate coroda sau autodescadrca, in cazul unei depozitari
mai indelungate.

Functionare

Punerea in functiune a nivelei cu laser

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-l lasati
prea mult timp fn autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-| pune in functiune. Temperaturile sau
variatiile extreme de temperatura pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati loviturile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd expunerea la impacturi exterioare
puternice, inainte de a continua lucrul, ar trebui
intotdeauna sd efectuati o verificare a preciziei aparatului
de masura (vezi ,Precizia de nivelare a nivelei cu laser*,
pagina 212).
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Amplasarea aparatului de masura
Pozitie orizontald

Pozitie verticala

Asezati instrumentul de masurare pe un postament stabil in
pozitie orizontald sau verticald, montati-l pe un stativ 37 sau
pe suportul de perete 39 cu unitate de aliniere.

Datoritd inaltei precizii de nivelare aparatul de masura
rectioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea asigurati-i o pozitie stabild, pentru a evita
intreruperea functionarii din cauza renivelarilor.

Conectare/deconectare

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor (mai ales in niciun caz la nivelul ochilor
acestora), si nu priviti nici dumneavastra raza laser
(nici chiar de la o departare mai mare). Imediat dupa
conectare, aparatul de masurd emite o raza de
verticalizare 9 si raza laser variabild 6.

Pentru conectarea aparatului de masurd apasati tasta pornit-

oprit 4. Indicatoarele 1, 3 si 12 se aprind pentru scurt timp.
Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automata. in
timpul niveldrii indicatorul de nivelare 3 lumineaza verde
intermitent iar laserul clipeste in modul punctiform.

Aparatul de masura este nivelat, imediat ce indicatorul de
nivelare 3 emite o lumind continud verde iar laserul lumineaza
continuu. Dupdincheierea nivelarii aparatul de masuraincepe
sa functioneze automat in modul rotativ.

Cu tastele modurilor de functionare 5 si 11 puteti stabili
modul de functionare inca din timpul nivelarii (vezi ,Modurile
de functionare ale nivelei cu laser”, pagina 211). Inacest caz,
dupa incheierea nivelarii, aparatul de masura incepe sa
functioneze in modul de functionare selectat.

Pentru deconectarea aparatului de masura apasati din nou

tasta pornit-oprit 4.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de raza laser.

Pentru menajarea bateriilor, aparatul de masura se
deconecteazd automat atunci cand se afla de peste doud ore
in afara domeniului de autonivelare, sau cand avertizarea
asupra socurilor este declansata de peste 2 ore (vezi
L,Nivelarea automata a nivelei cu laser, pagina 212). Repozi-
tionati aparatul de masurd si conectati-l din nou.

Punere in functiune a telecomenzii

» Protejati telecomanda de umezeala si radiatii solare
directe.

» Nu expuneti telecomanda unor temperaturi extreme
sau unor variatii foarte mari de temperatura. De ex. nu
olasati un timp maiindelungatin autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasati telecomanda mai
intai sd aclimatizeze, inainte de a o pune in functiune.
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Atat timp cat in telecomanda este introdusa o baterie cu o
tensiune suficientd, telecomanda ramane operationala.
Pozitionati astfel aparatul de masura, incat semnalele
telecomenzii sa ajunga directlaunadin lentilele receptoare 7.
Dacd telecomanda nu poate fi indreptatd direct spre o lentild
receptoare, domeniul de lucru se micsoreaza. Prin reflexiile
indirecte ale semnalului (de exemplu cele produse de pereti)
raza de actiune poate fi din nou imbunatatita, chiar in cazul
unui semnal indirect.

Dupd apasarea tastei de pe telecomanda, aprinderea
indicatorului de functionare 30 arata faptul ca a fost emis un
semnal.

Conectarea/deconectarea aparatului de masurd cu
telecomanda nu este posibila.

Modurile de functionare ale nivelei cu laser

Prezentare generala
Toate cele trei moduri de functionare sunt posibile cu aparatul
de mdsurd in pozitie orizontald si verticala.
,~= ==~ Modul rotativ

- :’ Modul rotativ este recomandabil in

. % v special atunci cand se utilizeaza
=2 receptorul laser. Puteti selecta diferite
viteze de rotatie.

Modul liniar

in acest mod de functionare raza laser
variabild se deplaseaza intr-un unghi de
deschidere limitat. Din acest motiv
vizibilitatea razei laser este mai ridicata
decat in modul rotativ. Puteti selecta
diferite unghiuri de deschidere.

Modul punctiform

In acest mod de functionare se atinge cea
mai buna vizibilitate a razei laser
variabile. Aceasta serveste de ex. la
transferarea simpla a inaltimilor sau la
verificarea aliniamentelor.

Modul rotativ
(150/300/600 rot./min)
Dupa conectare, aparatul de masura se afla in modul rotativ,
cu vitezd de rotatie medie.

Pentru a comuta din modul liniar in cel rotativ, apasati tasta
pentru modul rotativ 5 sau tasta 25 de la telecomanda. Modul
rotativ incepe cu o viteza de rotatie medie.

Pentru modificarea vitezei de rotatie apasati din nou tasta
pentru modul rotativ 5 sau tasta 25 de la telecomandd, pana
cand va fi atinsa viteza dorita.

intimpul lucrului cu receptorul laser trebuie si selectativiteza
de rotatie maxima. Atunci cand lucrati fard receptor laser,

pentru o mai bund vizibilitate a razei laser, trebuie sa reduceti
viteza de rotatie si sa folositi ochelarii optici pentru laser 38.
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Modul liniar, modul punctiform
(10°/25°/50°,0°)
Pentru a comuta in modul liniar respectiv punctiform apasati
tasta pentru modul liniar 11 sau tasta26 de la telecomanda.
Aparatul de masura comutd in modul liniar cu unghiul de
deschidere cel mai mic.
Pentru modificarea unghiului de deschidere apasati tasta
pentru modul liniar 11 sau tasta 26 de la telecomanda.
Unghiul de deschidere se mareste in doua trepte, la fiecare
treapta crescand totodata viteza de rotatie a laserului. Lao a
treia apasare a tastei pentru modul liniar, dupa o scurta
oscilatie, aparatul de masurd comutd in modul punctiform.
Printr-o noud apasare a tastei pentru modul liniar se revine
inapoi in modul liniar, cu unghiul de deschidere cel mai mic.
Indicatie: Din cauzainertiei, laserul poate oscila putinin afara
capetelor liniei laser.

Rotirea liniei laser/punctului laser resp. a
@ planului de rotatie (vezi figura A)

in pozitia orizontala a aparatului de masurd puteti pozitiona
linia laser (in modul liniar) resp. punctul laser (in modul
punctiform) in cadrul planului de rotatie al laserului. Este
posibild o rotire panala 360°.

Rasuciti in acest scop cu mana capul rotativ 10 aducandu-lin
pozitia doritd sau folositi telecomanda: pentru rotirea in
sensul miscarii acelor de ceasornic, apasati tasta 28 de la
telecomanda, iar pentru rotireain sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, apasati tasta 29 de la telecomanda. in modul
rotativ apasarea tastelor nu are niciun efect.

in pozitia verticala a aparatului de masura puteti roti punctul
laser, linia laser sau planul de rotatie in jurul axei verticale.
Rotirea este posibila numaiin limitele domeniului de
autonivelare (5° la stanga sau la dreapta) si numai cu ajutorul
telecomentzii.

Pentru rotire spre dreapta apasati tasta 28 de la telecomanda,
iar pentru rotire spre stanga, tasta 29 de la telecomanda.

Nivelarea automata a nivelei cu laser

Prezentare generala

Dupa conectare, aparatul de masura recunoaste automat
pozitia orizontala respectiv verticala. Pentru a comuta intre
pozitia orizontala si verticald, deconectati aparatul de
masura, pozitionati-l din nou si reconectati-I.

Dupa conectare, aparatul de masura verifica pozitia orizon-
tald resp. verticala si compenseaza automat deniveldrile intr-
un domeniu de autonivelare de aprox. 8 % (5°).

Daca dupa conectare sau dupd o modificare a pozitiei,
aparatul de masura este inclinat intr-o parte cu peste 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz rotorul se opreste,
laserul clipeste siindicatorul de nivelare 3 lumineaza continuu
rosu. Repozitionati aparatul de masura si asteptati sd se
niveleze. Fard repozitionare, laserul se va deconecta automat
dupa 2 min iar aparatul de masura dupa 2 h.

Dupa nivelare, aparatul de masura verificd in continuu pozitia
orizontali respectiv verticald. in cazul modificarilor de
pozitie, nivelarea se face automat. Pentru evitarea
masuratorilor eronate, intimpul procesului de nivelare rotorul
se opreste, laserul clipeste iar indicatorul de nivelare 3
lumineaza intermitent verde.

Aparatul de masura este prevazut cu o functie de avertizare
asupra socurilor, care, in cazul modificarilor de pozitie resp.
al trepidatiilor aparatului de masura sau al vibratiilor
substratului, impiedica nivelarea la inaltimea modificata,
evitandu-se prin aceasta erorile de indltime.

Pentru activarea avertizarii asupra socurilor apasati tasta de
avertizare asupra socurilor 2. Indicatorul de avertizare asupra
socurilor 1 lumineaza continuu verde, iar dupa 30 s se
activeaza functia de avertizare asupra socurilor.

Daca in cazul modificarii pozitiei aparatului de masura se
depdseste nivelul preciziei de nivelare sau dacd se
inregistreaza o trepidatie, se declanseazd avertizarea asupra
socurilor: Rotatia se opreste, laserul clipeste, indicatorul de
nivelare 3 se stinge si indicatorul de avertizare asupra
socurilor 1 lumineaza intermitent rosu. Este memorat modul
de functionare curent.

Cand avertizarea asupra socurilor este declansatd apasati
tastadeavertizare asuprasocurilor 2 de laaparatul de masura
sau tasta Reset avertizare socuri 27 de la telecomanda.
Functia de avertizare asupra socurilor se restarteaza iar
aparatul de masura incepe nivelarea. De indata ce aparatul de
masura este nivelat (indicatorul de nivelare 3 lumineaza
continuu verde), el incepe sa functioneze in modu memorat.
Verificati acum indltimea razei laser fata de un punct de
referinta si, dacd este necesar, corectati indltimea.

in cazulin care, cand avertizarea asupra socurilor este
declansata, functia nu se restarteaza prin apasarea tastei 2 de
la aparatul de masura sau a tastei Reset avertizare socuri 27
de la telecomanda, laserul se deconecteaza automat dupa

2 min. iar aparatul de masura, dupa 2 h.

Pentru dezactivarea functiei de avertizare asupra socurilor
apasati tasta de avertizare asupra socurilor 2 o data resp. de
doud ori, dacd avertizarea asupra socurilor este declansata
(indicatorul de avertizare asupra socurilor 1 lumineaza
intermitent rosu). Dupa ce avertizarea asupra socurilor este
dezactivatd indicatorul de avertizare asupra socurilor 1 se
stinge.

Functiadeavertrizare asupra socurilor nu poate fiactivatd sau
dezactivatd cu ajutorul telecomezii, ci poate fi restartata
numai dupa declansarea ei.

Functie de avertizare asupra socurilor

Precizia de nivelare a nivelei cu laser

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influentd o exercitd temperatura ambiantd.
In special diferentele de temperaturd care pleaca de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Abaterile devin importante incepand de la tronsoane de
masurare de aprox. 20 miar la 100 m abaterile pot creste de
2 panala 4 ori fata de cele inregistrate la 20 m.

Deoarece stratificarea temperaturilor este maxima in
apropierea solului, incepand cu un tronson de masurare de
20 m, ar trebui sa lucrati intotdeauna cu aparatul de masura
montat pe un stativ. in afara de aceasta, pe cat posibil, asezati
aparatul de masura in mijlocul suprafetei de lucru.
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Verificarea preciziei aparatului de masura

in afara influentelor exterioare, si influente specifice
aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar putea
provoca abateri. De aceea, intotdeauna inainte de a incepe
lucrul verificati precizia aparatului de masura.

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson liber de masurare
de 20 m pe teren stabil, intre doi pereti A si B. Cu instru-
mentul de mdsurare in pozitie orizontala trebuie sa executati
o masuratoare cu rasturnare pe ambele axe X si Y (de fiecare

data pozitiv si negativ), (4 proceduri complete de masurare).

- Montati instrumentul de mdsurare in pozitie orizontala
aproape de peretele A, pe un stativ 37 (accesoriu) sau
asezati-l pe un postament stabil, plan. Conectati
instrumentul de masurare.

(=)
&7 % 2om
- Dupé terminarea nivelarii indreptati raza laser in modul

punctiform asupra peretelui apropiat A. Marcati mijlocul
punctului razei laser pe perete (punctI).

1T

VAR

- Rotiti aparatul de masura la 180°, lasati-| sa se niveleze si
marcati mijlocul punctului razei laser pe peretele opus B
(punctI1).

- Amplasati aparatul de masura - fard a-| roti - aproape de
peretele B, conectati-l si lasati-l sd se niveleze.

I

&° N

- Aliniati astfel nivelul de indltime a aparatului de masura (cu
ajutorul stativului sau indltandu-I dedesubt), incat mijlocul
punctului razei sa atinga peretele B exact in punctul IT
marcat anterior.

Romana|213
B
180°
1I
d° N

- intoarceti aparatul de masuré la 180°, fira a-i modifica
indltimea. Lasati-l sa se niveleze si marcati punctul din
mijlocul razei laser pe peretele A (punct I1I). Aveti grija ca
punctul 11T sa fie asezat pe cét posibil perpendicular
deasupra resp. sub punctul 1.

- Diferenta d dintre cele doud puncte I si Il marcate pe
peretele Areprezinta abaterea efectiva ainstrumentului de
masurare pentru axa masurata.

Repetati procedura de masurare pentru celelalte trei axe.

inainte de a incepe procedura de masurare rotiti de fiecare

data instrumentul de masurare la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea

maxima admisa este de:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

in consecint diferenta d dintre punctele I si I1I poate fi in

cazul fiecdruia din cele patru proceduri de masurare de

maximum 4 mm.

in cazulin care instrumentul de masurare depaseste abaterea

maximd admisa la una din cele patru proceduri de mdsurare,

trimiteti-l pentru verificare la un centru de asistenta tehnica
post-vanzari Bosch.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi intotdeauna numai mijlocul
punctului laser. Marimea punctului laser se modifica in
functie de distanta.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta.

Aceasta face ca lumina razei laser sa para mai puternica in

ochii utilizatorului.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

Lucrul cu receptor laser (accesoriu)

i cazul conditiilor nefavorabile de luminozitate (lumina
ambianta puternicd, radiatie solara directd) si la distante mai
mari, pentru mai buna localizare a razei laser se recomanda
utilizarea receptorului laser 35.

intimpul lucrului cu receptorul laser selectati modul rotativ cu
viteza de rotatie maxima

Pentrualucracureceptorul laser cititi si respectati prezentele
instructiuni de utilizare.

Bosch Power Tools

16199294211(21.6.11)

\
2



OBJ_BUCH-757-007.book Page 214 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

214 | Romana

Utilizarea telecomenzii

in momentul apésarii butoanelor de deservire, aparatul de
masura se poate denivela, astfel incat rotirea laserului sd se
opreasca pentru scurt timp. Acest efect poate fi evitat prin
utilizarea telecomenzii.

Lentilele receptoare 7 pentru telecomanda se afla pe cele trei
laturi ale aparatului de mdsura, printre altele deasupra
butoanelor de deservire de pe partea anterioara.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Aparatul de masura este prevazut cu un orificiu de prindere
stativ de 5/8" pentru modul de lucru orizontal pe un stativ.
Puneti aparatul de masura cu orificiul de prindere pentru
stativ 18 pe filetul de 5/8" al stativului siinsurubati-| strans cu
surubul de fixare al stativului.

Launstativ37 cu scald gradata pe tija telescopicd putetiregla
direct adaosul de inaltime.

Utilizarea suportului de perete si a unitatii de aliniere
(accesoriu) (vezi figura B)

Puteti monta aparatul de masurd si pe suportul de perete cu
unitate de aliniere 39. Insurubati in acest scop surubul de
5/8" 42 al suportului de perete in gaura de prindere pentru
stativ 18 de pe aparatul de masura.

Montaj pe perete: Montajul pe perete se recomanda de
exemplu, in cazul lucrarilor care se executd la un nivel care
depaseste inaltimea maximd extinsa a stativului, sau in cazul
in care se lucreaza pe un teren instabil, fara stativ. Fixati
suportul de perete 39 cu aparatul de masurd premontat, pe
cat posibil perpendicular pe un perete.

La montajul pe perete puteti fixa prin insurubare suportul de
perete 39 cu un surub de fixare 40 pe o sipca lata de
maximum 8 mm, sau il puteti agdta de doud carlige.

Montaj pe un stativ: Puteti fixa la fel de bine prin insurubare pe
un stativ, suportul de perete 39 in orificiul de prindere pentru
stativ de pe partea posterioara a aparatului de masura. Acest
mod de fixare se recomanda in special in cazul lucrarilor la care
planul de rotatie trebuie aliniat in raport cu o linie de reper.

Cu ajutorul unitatii de aliniere puteti deplasa aparatul de
masura deja montat, vertical (la montajul pe perete) resp.
orizontal (in cazul montarii pe un stativ) intr-un domeniu de
aprox. 16 cm. Pentru aceasta, slabiti surubul 41 de pe
unitatea de aliniere, deplasati aparatul de masura aducandu-|
in pozitia dorita si strangeti din nou bine surubul 41.

Lucrul cu placa de masurare magnetica atasabila pe de
planseu (vezi figura B)

Placa de masurare magnetia atasabila pe planseu 44 poate fi
folosita de ex. la nivelarea simpla a tavanelor suspendate.
Fixati placa de masurare cu suportul magnetic de ex. pe o
grinda.

Jumatatea reflectorizantd a placii de masurare imbunatateste
vizibilitatea razei laser in conditii nefavorabile de vizibilitate,
iar prin jumatatea treansparenta raza laser poate fi
identificatd si din partea posterioard.

Lucrul cu panoul de vizare laser (accesoriu) (vezi figura C)
Cu ajutorul panoluui de vizare laser 43 puteti transfera
marcajul laser pe podea resp. inaltimea laserului pe perete.

Prin suportul cu magnet panoul de vizare laser se poate fixa si
pe grinzile de plafon.

Cu ajutorul campului zero si al scalei puteti masura si marcain
alt amplasament decalajul fata de cota dorita. Astfel nu mai
este necesarad reglarea precisa a aparatului de masura la cota
care trebuie transferatd.

Panoul de vizare laser 43 are un strat reflectorizant care
imbunatateste vizibilitatea razei laser la distante mai mari
resp. in caz de radiatii solare puternice. Veti percepe
amplificarea luminozitatii razei laser numai daca veti privi
paralel cu aceasta spre panoul de vizare.

Utilizarea mirei (accesoriu) (vezi figura J)
Pentru verificarea planitatii sau trasarea pantelor se
recomanda utilizarea mirei 36 impreuna cu receptorul laser.

in partea de sus a mirei 36 este inscriptionata o scali gradata
pentru fnaltimi relative (+50 cm). Puteti seta inaltimea zero a
acesteia in partea de jos a mirei, la dispozitivul de extindere.
Astfel veti putea citi direct abaterile de la indltimea de referintd.

Exemple de lucru

Transferarea/verificarea inaltimilor (vezi figura C)
Asezati instrumentul de masurare in pozitie orizontald pe un
postament stabil sau montati-l pe un stativ 37 (accesoriu).
Lucrul cu stativ: Aliniati raza laser la inaltimea dorita.
Transferati resp. verificati inaltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Determinati diferenta de indltime dintre
raza laser si indltimea punctului de referintd cu ajutorul
panoului de vizare laser 43. Transferati resp. verificati
diferenta de indltime mdsurata in punctul vizat.

Alinierea paralela a razei de verticalizare/trasarea de
unghiuri drepte (vezi figura D)

Daca trebuie marcate unghiuri drepte sau dacd urmeaza a fi
aliniati pereti despartitori, este necesar sa aliniati astfel raza
de verticalizare 9, incat sa devina paraleld cu o linie de reper
(de ex. un perete).

in acest scop asezati instrumentul de masurare in pozitie
verticala si pozitionati-| astfel incat raza de verticalizare sa
aiba o traiectorie aproximativ paraleld cu linia de reper.
Pentru o pozitionare exacta, masurati direct la aparatul de
masura distanta dintre raza de verticalizare si linia de
referinta, cu ajutorul panoului de vizare laser 43. Mdsurati din
nou distanta dintre raza de verticalzare si linia de referinta, la
o distantd cat mai mare posibil fatd de aparatul de masura.
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Aliniati astfel raza de verticalizare, incat sa se afle la aceeasi
distanta fata de linia de referinta ca in cazul masurarii
efectuate direct la aparatul de masura.

Unghiul drept la raza de verticalizare 9 este indicat prin raza
laser variabild 6.

Indicarea planului perpendicular/vertical (vezi figura E)
Pentru indicarea unui plan perpendicular resp. vertical asezati
aparatul in pozitie verticala. Daca planul vertical trebuie sa faca
un unghi drept cu o linie de reper (de ex. peretele), atunci
aliniati raza verticald 9 la aceasta linie de reper.

Linia perpendiculara este indicata de raza laser variabila 6.

Rotirea planului de rotatie in cazul pozitiei verticale

(vezi figura F)

Pentru aalinia linia laser verticald sau planul de referinta la un
punctde referintd de pe un perete, asezati aparatul de masura
in pozitie verticala si aliniati brut linia laser respectiv planul de
rotatie la punctul de referintd. Pentru alinierea exacta la
punctul de referintd, apasati tasta 28 (rotire spre dreapta)
sau tasta 29 de la telecomanda (rotire spre stanga).

Lucrul fara receptor laser (vezi figura G)

i cazul conditiilor favorabile de vizibilitate (mediu ambiant
intunecat) si la distante scurte, puteti lucra fard receptor

Interpretari corelate ale indicatoarelor
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laser. Pentru o mai buna vizibilitate a razei laser selectati fie
modul liniar fie modul punctiform si intoarceti manual capul
rotativ 10 spre locul vizat.

Lucrul cu receptor laser (vezi figura H)

in cazul conditiilor nefavorabile de vizibilitate (mediu ambiant
luminos, radiatii solare directe) si la distante mai mari, pentru
mai buna localizare a razei laser, folositi receptorul laser.
Pentru lucrul cu receptorul laser selectati modul rotativ si
viteza de rotatie maxima.

Masurare la distante mari (vezi figura )

Pentru masurarea la distante mari trebuie folosit receptorul
laser in scopul localizarii razei laser. Pentru a reduce
influentele perturbatoare, trebuie sa amplasati intotdeauna
aparatul de mdsura in mijlocul suprafetei de lucru.

Lucrul in mediu exterior (vezi figura J)
In mediul exterior trebuie sa se foloseasca intotdeauna
receptorul laser.

Pentru lucrul pe un teren nesigur montati aparatul de masura
pe stativul 37. Activati functia de avertizare asupra socurilor,
pentruaevita masuratorile gresite in caz de alunecadri de teren
sau miscari telurice.

verde rosu verde rosu

Conectare aparat de masura (1 s autotest) ° ° °
Nivelare sau renivelare 2x/s Q 2x/s
Instrumentul de masurare nivelat/gata de functionare ° [ °
Depasire domeniu de autonivelare 2x/s Q ®
Avertizarea asupra socurilor activata [ ]
Avertizarea asupra socurilor declansata 2x/s o 2x/s
Tensiunea bateriei pentru functionare <2 h 2x/s
Baterie descarcata o 0] )
*in modul liniar si rotativ
2x/s Frecventa de clipire (de doud ori pe secunda)
° Functionare continua
o Functie opritd

Intretinere si service

intretinere si curatare

Mentineti intotdeauna curate nivela laser rotativa,
incarcatorul si telecomanda.

Nu cufundati in apd sau in alte lichide nivela laser rotativa,
incdrcatorul si telecomanda.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umedd, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat nivela cu laser, in special zonele din jurul
orificiului de iesire al laserului si aveti grijd sa nu lasati scame.

Daca, in ciuda procedeelor riguroase de fabricatei si control,
nivela laser rotativa, incarcatorul sau telecomanda se
defecteaza, repararea acestora se va face numai la un centru
autorizat de service si asistenta post-vanzare pentru scule
electrice Bosch. Nu deschideti singuri nivela laser rotativd,
incarcatorul si telecomanda.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
saspecificati neaparat numarul de identificare cumpus din 10
cifre al nivelei laser rotative, incarcatorului respectiv al
telecomentzii.
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Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 40575 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultant clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare
?74 Nivela laser rotativd, incarcatorul, telecomanda,

25X] acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de reciclare ecologica.

Nu aruncati nivela laser rotativd, incarcatorul, telecomanda si
acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind echipamentele electrice scoase din
uz si conform Directivei Europene
2006/66/CE acumulatorii/bateriile
defecte sau consumate trebuie colectate
selectiv si directionate catreo statie de
reciclare ecologicd.

Acumulatori/baterii:

I

Ni-MH: Nichel-metal

Sub rezerva modificarilor.

bbArapcku

YKa3aHus 3a 6e3onacHa pabora

PoTtaunoHeH nasep

3a Aa paborute 6e30MacHO U CUrypHO ¢
M3MepBaTeAHHs ypeA, TpabBa Aa ipoueTeTe
1 A CTIa3BaTe CTPUKTHO BCUUKM YKa3aHHA.
Hukora He poTryckaiiTe TpeAynpeAHTeAHHTe
Tabenku Ha H3MepBaTeAHHs YpeA A CTaHaT
Heuetumu. CbXPAHABAWTE TE3M YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> BHUMaHHe - aKo 6bAAT H3TIOA3BAHU Pa3AHUHH OT TIPH-
BeAEHHTE TYK MPUCTIocobAeHHA 3a 06CAyXBaHE HAK
HacTPOMBaHe HAW aKO Ce H3TTbAHABAT APYTH TPOLEAYPH,
TOBa MOXe A Bu H3n0XH Ha omacHo obAbuBaHe.

> He u3moA3BaiiTe ounnaTa 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo TpeAma3Hu paboTHu 0unAa. Tean 0unAa CAYXaT
3a 110-A06p0TO HabAIOAABAHE Ha AA3EPHUA AbU, Te He TIPEA-
Tia3gar oT Hero.

> He uanoA3BaiiTe ounnaTa 3a HabAIOAABAHE Ha Na3ePHHA
AbY KaTo CAbHUEBH OYHAA HAM AOKaTO yuacTeare B
YAMUHOTO ABWXEeHMe. OunaaTa 3a HabAoAaBaHe Ha
Aa3ePHUA AbY He OCHIYPABAT 3allTa OT YATPABUOAETOBHTE
AbUM M OTPaHNYABaT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

> AomyckaiiTe u3MepPBaTEAHUAT ypeA Aa 6bae
PEMOHTHPaH CaMO OT KBaAU(HLIMPAHN TEXHULU U CaMO
C M3TIOA3BaHe Ha OPUTMHAAHM Pe3epBHHU yacTh. C ToBa
Ce rapaHTHpa 3arasBaHeTo Ha (DyHKLWKUTE, OCHIypABalLK
6e30MacHOCTTa Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

» He paboteTte c H3MepBaTeAHHA ypeA B Cpeaa ¢
TOBHLUEHA OTIACHOCT OT €KCTIAO3MH, B KOATO HMa
AECHO3aTaAWMH TEUHOCTH, ra30Be MAH IPaxoBe.

B M3MepBateAHus ypea MOrar Aa Bb3HWUKHAT MCKPH, KOUTO
AQ Bb3MAAMEHSAT TTPaxa MAM TapuTe.

> He oTBapsiite akymyAaTopHata 6atepus. CbliecTeyBa
OTACHOCT OT KbCO CbEAMHEHHE.

\_ TIpeanasBaiiTe akymyAaTopHata 6atepus ot
nperpsABaHe, CbLUO HATIP. U OT TPOABAXKHTEAHO
Bb3AEHCTBHE Ha TIPAKA CAbHUEBA CBETAHHA, OT
OrbH, OT OBAQXHABAHE U HAMOKPAHE.
CblLECTBYBA OMACHOCT OT EKCITAO3HA.

> Korato He u3TTOA3BaTe aKyMyAaTopHata 6atepus, A
NpeAna3sBaiTe OT AOTIHP C KAaMePH, MOHETH, KAIOYOBe,
TIMPOHH, BAHTOBE MAM APYTH MaAKU METaAHH TIPEAMETH,
KOMTO MOFaT Aa IPEAU3BHKaT KbCO CbeAHHEeHHe. Kbco
CbeAMHEHHE MEXAY KAEMMTE MOXE Ad TTPEAM3BMKA
U3rapsHna MAW TIoXap.

» TIpu HempaBUAHa yioTpe6a oT akyMyAaTopHaTa
6atepua moxe Aa usTeue eneKTpoAuT. U3barBaiite
KOHTaKT ¢ Hero. TIpu cAyuaeH AOTMP U3NAaKBaiiTe
061MAHO ¢ BoAQ. AKO OT eAeKTPOANTA TIOTIAAHE B OUUTE
Bu, ocBeH ToBa moTbpceTe W AeKapcka moMolLL,.
M3TEKAMAT eAEKTPOAMT MOXE AQ TPMUNHM Bb3TAAEHHUE UAK
M3rapsHu1A Ha KoXarta.

1619929421(21.6.11)
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> 3apexaaiiTe akymyAaaTopHata batepus camo ¢
TIOCOUeHHTE B TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCITAOaTaLuA
3apAAHM YCTPOMCTBA. 32 3aPAAHO YCTPOMCTBO,
TIpeAHa3HaueHo 3a paboTa c oTpeAeAeH BUA aKyMyAATOPHH
6aTepuu, CbleCTBYBa OMACHOCT OT Bb3MAAMEHSIBAHE, ako
6bA€ M3MOA3BAHO 32 3aPEXAAHETO HA APYTH aKyMYAQTOPHH
batepuu.

> WU3noA3BaiiTe CaMoO OPUrHHAAHH aKyMYAATOPHH
6atepuu, MPon3BOACTBO Ha Bowu, € TOCOUEHOTO Ha
Tabenkara Ha Bawmna namepsateneH HHCTPYMEHT
HOMMHAAHO HampexeHue. TTp1 U3MOA3BaHE Ha APYTH
aKyMYAQTOPHH BaTepui, Hamp. T. Hap. «CbBMECTUMMY,
TIpepaboTeHn akyMyATOPHU BATEPUK AU UyXAM TIPOAYKTH
CblLIECTBYBA OMACHOCT OT HAPaHABAHE W MAaTEPUAaAHH LIETU
BCAEACTBHE Ha EKCTIAO3MA Ha aKyMYAATOPHUTE Hatepuu.

He mocraBsiite ueneBara naouka 43 u
TIAOUKaTa 3a TaBaHu 44 B 6AU30CT AO
CbpPAGUHH CTUMYAATOPH. MarHuT1Te Ha
LleAeBaTa MAOUKa M Ha TAOUKaTa 3a TaBaHu
Cb3AABaT MOAE, KOETO MOXE Ad YBPEAU
(DYHKUMOHMPAHETO HA CbPAEUHU
CTUMYAQTOPM.

»> ApbXTe LeAeBaTa TAOUKaA 43 1 AOUKaTa 3a TaBaHu 44
Ha 6e30omacHo pa3cToAHMe OT MarHUTHN HOCUTEAH Ha
WHOPMaLMA U OT UYBCTBUTEAHH KbM MarHUTHH TIOAETa
ypeAH. BcAeACTBUE Bb3AEMCTBUETO Ha MarHUTUTE Ha
LieAeBaTa MAOUKa M Ha TAOUKaTa 3a TaBaHM MOXe A Ce
CTUrHe A0 HEBb3BpaTHMa 3aryba Ha MH(opMaLIKA.

GRL 250 HV

> U3mepBaTeAHHAT ypeA ce AOCTaBA C IPeAYTIPeAUTEAHA
Tabenka Ha aHTAMHCKH e3UK (03HaueH Ha
1306paXeHUeTo Ha H3MepBaTeAHHA YpeA Ha
cTpaHuuara c urypure ¢ Homep 20).

r hl
/\a3epHo AbueHHe OT KAac 2

 He rAepaifTe cpellly Aa3epHUA AbY |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» TIpeav myckaHe B eKCTIAOaTaLMA 3aAeTieTe BbpXy
AHTAMICKUA TEKCT BKAIOYEHATa B OKOMITAEKTOBKaTa
AeTieHKa Ha Bawma esuk.

> He HacouBaiiTe Aa3epHHs AbUY KbM XOPa UAW XXHBOTHH;
He rAeAaiiTe cpelly Aa3epHUA AbY. T031 U3MepBaTeneH
YPeA U3AbUBa Aa3ePEHM AbUM OT KAAC 2 CbrAacHO
IEC 60825-1. C Hero MoxeTe Aa 3aCAemuTe Xopa.

> He ocraBsiite Aeua 6e3 mpsAk Hap3op Aa paborar ¢
M3mepBaTeAHHs ypeA. Morat HEBOAHO Ad 3aCAETIAT APYTH
xopa.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

> U3mepBaTeAHUAT ypeA ce AOCTaBA C ABE PeAyNpeAn-
TeAHH Tabenku Ha aHTAMICKH e31K (03HaueHH Ha
1306paXeHneTo Ha H3MepBaTEeAHHA YpeA Ha
cTpaHuuara c gurypure ¢ Homepa 20 u 21):

GRL 300 Hv:

r

asepeH Abu - He A
AMPEKTHO TIoNaAaHe Ha Aa3epHUA
AbY BbPXY OumTe = Aasep or knac 3R R,

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

AbyY - He Al
AMPEKTHO TToTIaAaHe Ha Aa3epHuA
 AbY BLPXY ouHTe = Aasep ot Knac 3RJ

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

N3XOAALL OTBOP
3A NA3EPHUA AbY

» TIpeau ycKaHe B eKCTIAOATaLMUA 3aneneTe BbpXy
AHrAMHCKMUA TEKCT CaMO3aAeTBalLM1Te Ce eTHKETH C
TeKcT Ha Bawua e3uk. ETuKeTHTe ca BKAIOUEHH B
OKOMTIA€KTOBKATa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa.

» He HacouBaiiTe Aa3epHUA AbY KbM XOPa MAUM XXUBOTHH U
camute Bue He raeaaiite cpelly Aa3epHus Abu. Tosn
13MepBaTEAEH YPeA reHeprpa Aa3epeH Aby OT Aa3epeH
kaac 3R cbraacHo [EC 60825-1. AMpPeKTHOTO rAepaHe
Cpelily Aa3epPHHSA AbY, — CbLLLO W OT FOAAMO Pa3CTOAHKE, —
MOXE Ad YBPEA OUMTE.

> U3barBaiite 0TPa3ABaHETO Ha Aa3EPHUA AbY OT FAAAKH
TIOBbPXHOCTH KaTo MPO30PLY UAH OFAeAaAa.
TToBpEXAaHE Ha OUMTE & Bb3MOXHO M OT OTPA3EHMSA AbY.

»> U3mepBaTenHuaT ypea TpabBa aa 6bae 06cayxBaH
CaMOo OT AMLIa, KOHTO Ca 3aTT03HaTH C HauMHa Ha paboTta c
Aa3epHH ypeau. CbraacHo EN 60825-1 kbM ToBa Mexay
APYTrOTO CMaAa M To3HaBaHe Ha bBUOAOTMUHOTO Bb3AEHCTBHE
Ha Aa3epHMA AbU BbPXY OKOTO M KOXaTa, KaKTo 1
TIPABMAHOTO TIPUAAraHe Ha 3allMTHU CPEACTBA 3a
13bArBaHe Ha OMacHOCTHTE.

» ToctaBsiiTe ©3aMepBaTeAHUA HHCTPYMEHT BUHarH Taka,
ye Aa3epHUTe AbUM Aa TPEMUHABAT Ha FOAIMO
pa3cTosAHMe HaA UAK TTOA BUCOUMHATA Ha ouuTe. Taka ce
HamaAfBa OMaCHOCTTA OT YBPEXKAAHE Ha OUMTE.

Bosch Power Tools
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»> 0603HauaBaiiTe 30HaTa, B KOATO U3MepPBaTEAHHUSA YpeA
ce TOA3Ba, C MOAXOAALLM TabeAKH, yKa3Balum
HaAMUMETO Ha Aa3ePHHU AbuM. Taka IPeAoTBpaTABaTE
HaBAW3aHETO B 3aCTpallieHaTa 30Ha Ha BbHLIHW AMLA.

> He cbXpaHsBaiiTe U3MePBaTeAHNA YPEA Ha MECTa, Ha
KOMTO TOil e € AOCTBITEH 3a He0byueHH AHLa. AvLia,
KOMTO He MO3HaBaT HaunHa Ha paboTa c u3MepBaTeAHHs
YPeA, MOraT Aa Ce HapaHAT MAM A HAPAHAT APYTH.

» TIpu U3MOA3BaHETO Ha U3MEPBATEAHH YPEAH OT Aa3epeH
KAac 3R cbbAlopAaBaiiTe M €BEHTYaAHO TPUAOKHMH
HaLMOHAAHH TIPeATUCaHuA. Hecria3BaHETo Ha Te3u
TIPEATIMCAHWA MOXe Ad TIPEAU3BUKA TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

» OcurypsaBaiiTe KOHTPOA AW U30AMPANTe 30HaTa, B
KOATO Ce Pa3mpOCTPaHABaT Aa3ePHUTE AbUM.
OrpaHu1yaBaHeTo Ha Aa3ePHMUTE AbUW B KOHTPOAMPAHA 30HA
TIPEAOTBPATABA YBPEXKAAHE HA OUMTE HA CTPAHUUHM AMLA.

3apAaHo ycTpoiicTBO
TipoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHHA.
IL;” Hecna3BaHeTo Ha PUBEAEHHTE TTO-AOAY YKa3aHHA
MOXe A2 AOBEAE A0 TOKOB yAQp, TIOXap W/WAK
TEXKU TPABMMU.
TipeanasBaiite 3apAAHOTO YCTPOICTBO OT AbXA
ﬂ M OBAQXHABaHe. [TDOHWUKBAHETO Ha BOAA B
3aPAAHOTO YCTPOKCTBO YBEAWUABA OTTACHOCTTA OT
TOKOB yAQp.

» He 3apexaaiiTe CbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UYXAH
aKyMyAaTopHU 6aTepuu. 3apsAHOTO YCTPONCTBO e
TIOAXOAALLO 33 3aPEXAAHE CAMO Ha aKyMyAATOPHUTE
6arepuy Ha boww, KOWTO Ce U3MOA3BAT B POTALMOHHMA
Aazep. [TpK 3apexXAAHETO Ha UyXAW aKyMyAaTOPHH baTepuu
CbLLUECTBYBA OMACHOCT OT TOXap W EKCTIAO3MH.

» TlopAbpXXaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UMCTO.
CblilecTBYBA OMTACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAAp
BCAEACTBME Ha 3aMbpPCABaHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru mpeau ynotpeba npoBepsBaiite 3apaAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBaluua Kabea u wencena. He
W3MOA3BaliTe 3apPAAHOTO YCTPONCTBO B CAyUaH, ue
oTKpueTe moBpeAu. He otBapsiite 3apaaHoTo
YCTPOICTBO, OCTaBeTE PEMOHTHUTE Aa 6bAaT
W3BbPLIBaHK CaMO OT KBaAU(ULMPAHU TEXHULIU U C OPH-
TMHAAHU pe3epPBHH YacTH. [TOBPEAW Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXPaHBallns Kaben AW LeTcena yBeAnuaBat
OTaCHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He mocraBaAiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO Ha
AeCHO3alTaAHMa TIOBbPXHOCT (Hamp. XapTHA, TeKCTHA U
Ap. T1.) UAM B AeCHO3aTTaAMMa cpeAa. CbliecTByBa
OTTAaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha MOXap BCAEACTBME Ha
HarpsiBaHEeTOo Ha YCTPOMCTBOTO 10 BpeMe Ha 3apexaaHe.

» TTpu HempaBuAHa yroTpeba oT aKyMyAaTopHaTa
6aTepusa Moxe Aa U3Teue eAeKTPOAUT. U3barsaiite
KOHTAKT C Hero. TTpu CAyuaeH AOTIMp U3NAKBaliTe
06HMAHO C BOAA. AKO OT €AEKTPOAHUTA TTOTIAAHE B OUUTE
Bu, 0CBEH TOBa TOTbpCETE M AéKapcKa oMo,
NTEKAMAT EAKTPOAMT MOXE AQ TTPUUMHH Bb3TTAAEHHE UAW
M3rapAH1A Ha Koxara.

> Aeuara TpabBa Aa ca oA MOCTOAHEH Hap30p. Taka
TIPEAOTBpATABATE OMACHOCTTa ALlaTa AA UrpasT CbC
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

» Aeua M AMLA, KOUTO TOPAAU TICUXHUECKOTO CH,
CEH30PHO-MOTOPHOTO MAH AYLLIEBHOTO CH CbCTOSIHHE
WAM TTOPAAM AMTICA HA 3HAHWA UAH OTIUT He ca B
CbCTOsIHKE AA 06CAYKBaT 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
CHIYpHO, He TPA6Ba Aa paboTaT cbe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO 63 HemocpeACTBEH KOHTPOA HAH HAA30p OT
0TroBOPHO AHLe. B TPOTHBEH CAyUalt ChlUeCTBYBa
OTTACHOCT OT FPELLKM TPU TIOA3BAHETO Y TPYAOBH 3AOTIOAYKU.

AMCTaHLMOHHO yTIpaBAEHHE

Heobxoanmo e Aa mpoueteTe u ca3Barte
CTPUKTHO BCHUKH YKa3aHHA.
CbXPAHABAWTE TE3W YKASAHWA HA
CUIYPHO MACTO.

» AomycKaiiTe peMOHTbLT Ha AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBAeHHMe Aa Ce U3BbPLIBA CaMO OT KBaAM(ULHPaHH
TEXHHLM U C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTHHAAHHU PE3EPBHU
yacru. Taka Ce OCUrypsABa 3anasBaHe Ha
(hYHKUMOHAAHOCTTA Ha AUCTAHLIMOHHOTO YITPaBAEHHE.

» He paboteTe c AUCTaHLMOHHOTO YTIPaBAEHHE B CPeAa C
TOBHLIEHA OTIACHOCT OT €KCTIAO3MH, B KOATO HMa
A€CHO3aMaAMMK TEUHOCTH, ra30Be HAM paxoBe. B
AVCTaHLMOHHOTO YIIPaBAEHUE MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPH,
KOMTO A Bb3MAAMEHAT NOPHTE MAU TIpaxa.

OmucaHue Ha POAYKTa U
Bb3MO)XHOCTHTE MY

TpeaHasHaueHHe Ha ypeaa

PoTtaunoHeH nasep

N3MepBaTeAHHUAT ypeA e TPeAHa3HAUEH 3a OTIPEAEAAIHE U
TIPOBEPKA Ha CTPOr0 XOPHU3OHTAAHU CTPOUTEAHU AUHWH,
BEPTUKaAW, AMHUM HA TIOAPABHABAHE U KOTH.
N3mepBaTeAHHAT YpeA € IOAXOAALL 3a paboTa Ha OTKPHUTO U B
3aTBOPEHH TTOMELLEHNA.

AVMCTaHUMOHHO yTIpaBAEHHE

AWCTaHUMOHHOTO ynpaBAEHUE € TPEAHA3HAUEHO 3a
ynpaBAABaHE Ha POTALIMOHHU Aa3eAU B 3aTBOPEHKU
TIOMELLEHNUA U Ha OTKPUTO.

U306paseHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eHnTe KOMITOHEHTH Ce OTHACA A0
1306paxkeHuaTa Ha POTaLIMOHHUA Aa3ep, 3aPAAHOTO
YCTPOMCTBO M AUCTAHLIMOHHOTO YIIPaBAEHWE Ha CTPaHuLaTa ¢
thurypure.
PoTauuoHeH na3ep/3apsaAHO YCTPOHCTBO

1 CBETOAMOA LIOKOB AATUMK

2 ByToH 3a BKAIOUBaHE/U3KAIOUBAHE Ha aHTHLLIOKOBaTa
cucrema

3 CBeToanoA Ha cHcTeMaTa 3a aBTOMATUUHO HUBEAUPaHe
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10
11

12

ByToH 3a BKAIOUBAHE/WU3KAIOUBAHE Ha POTALMOHHUA
Aazep

ByTOH 3a poTalMOHEH PEXHUM 1 H36OP Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE

ABMXeLL Ce Aa3epeH Aby

TTpreMHa Aellia 32 AMCTaHUMOHHOTO yTPaBAEHWE
OTBOP 32 U3XOAALUMA AA3EPEH AbY

BepTukaneH Abu

BbprAwa ce raasa

ByTOH 3a AMHEEH PeXHM M U3BOpP Ha AbAKMHATA Ha
AMHMATA

CBETOAMOA 32 CTETEHTA Ha 3aPEAEHOCT Ha
aKyMyAaTopHara batepus
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AMCTaHUMOHHO yTIpaBAEHHE

25

26

27
28
29
30
31
32
33

34

BYTOH Ha AMCTAHLMOHHOTO YTPABAEHHE 3a POTALIMOHEH
peX1M U M3bop Ha CKOPOCT Ha BbpTeHe

BYTOH Ha AMCTAHLMOHHOTO YIIPaBAEHHE 32 AMHEEH PEXHM
1 U360p Ha AbAKMHATA HA AMHKATA

ByToH 3a HyAHpaHe Ha 6AOKMpPOBKaTa TP yAAp

BYTOH «BbpTEHE 10 MTOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPEAKa»
ByTOH «BbpTEHE 06PATHO HAa YUACOBHUKOBATA CTPEAKA»
DYHKLUMOHAAEH CBETOAMOA

N3xoadLL 0TBOP 3a MH(PaUEPBEHUSA AbY

CepueH Homep

ByTOH 3a 3acTOMOpABaHE Ha Karaka Ha rTHe3A0To 3a
barepum

Kamak Ha rHe3aoTo 3a batepuu

13 TTakeT akymyAaTopHU Hatepumn*

14 THe3po 3a batepumte AombAHUTEAHH IpUCTTOCOOAEHHA/ pe3epBHU YacTH

15 PbKoxBaTKa 3a 3aCTOMOPABaHE Ha HE3A0TO 3a baTepni 35 AasepeH MpreMHUK*

16 PbKoXBaTKa 3a 3aCTOMOPABAHE Ha aKyMyAATOpHaTa 36 MamepsareAHa AeTBa 3a CTPOUTEAHH Aa3epH”
barepusa* 37 Cramms®

17 KymAyHr 3a LieKkepa Ha 3apAAHOTO yCTPOMCTBO* 38 Ounna 3a HabAIOAGBAHE Ha Aa3EPHMA AbY *

18 Pe3boBv 0TBOP 5/8" 33 MOHTUPaHe KbM CTaTHB 39 TpucriocobaeHue 3a 3axBallaHe kKbM CTeHa/MOAYA 33

19
20

CepueH HoMep Ha POTaLMOHHHA Aa3ep
TpeaynpeArTeAHa TabeAka 3a Aa3epHHA Aby

40

TIOAPaBHsBaHe"
3acTonopsBaLL BUHT Ha CTOMKaTa 3a CTeHa*

41 BWHT Ha IPUCTTIOCOBAEHHMETO 3a HacouBaHe*
21 TlpeaynpeauTenHa TabeAka Ha 0TBOPA 32 AA3EPHUA AbY
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) 42 BuHT c pe3ba 5/8" Ha IPUCTOCOOAEHHMETO 3 3axBalllaHe
22 3apsAAHO YCTPONCTBO* KEANE .
. . 43 NaszepHa MepuTeAHa TTAOUA
23 lllenceA Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

24

KoHTaKkTeH wekep*

44
45

|/|3MepBaTeI\Ha TIAOUKa 3a TaBaH*
Kycpap

*U306pa3eHute Ha (hUrypuTe HAM OTHCAHK B PbKOBOACTBOTO 33
€eKCTIA0aTaLNA AOTTbAHUTEAHH IPHCTTIOCOBAGHHSA HE Ca BKAIOUEHH B

OKOMTTAEKTOBKaTa.

TexHnuecku AdHHH

PotaunoHeH nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

KatanoxeH Homep 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
PaboTeH AvamasoH (paauyc) 1)

- 6e3 Aa3epeH MPUEMHHK, TIPUOA. 30m 30m 50m
— C Aa3epeH MPUEMHMK, TIPHOA. 125m 150m 150 m
TouHocT Ha HueAnpate B2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
/\vana3oH Ha aBTOMATUUHO HUBEAUPAHE,

TUTTMUHO +8% (+5°) +8 % (+5°) +8% (+5°)
BpeMe 3a aBTOMaTMUHO HUBEAMPAHE,

TUTIMUHO 15s 15s 15s
CKOPOCT Ha BbpTeHe 150/300/600 min'* 150/300/600 min™t 150/300/600 min™*
‘brbA Ha Pa3XOAMMOCT TPU AUHEEH

pexum 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
1)mpu20°C

2) ycriopeAHo Ha ocuTe

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAOXHWA HOMep Ha TabeakaTa Ha yYpeAa; TbProBCKOTO HaMMEeHOBaHKe Ha HAKOW POTALMOHHHU Aa3epu Moxe A Gbae
TIPOMEHAHO.

3a eaAHo3HauHo 0603HauaBaHe Ha MOAEAA Ha Baluma pOTaUMOHEH Aa3ep CAYXH CepuitHia Homep 19 Ha Tabekara.

Bosch Power Tools 1619929J211(21.6.11)
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PotaunoHeH nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
PaboTeH TeMmepaTypeH AManasoH -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
TemmepaTypeH AMamasoH 3a
CbXpaHsABaHe -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
OTHOCHTEAHA BA@KHOCT Ha Bb3AyXa,
MakKc. 90 % 90 % 90 %
Knac nasep 2 3R 3R
Tum Aasep 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Na3epeH Aby, TPU U3XOAALLMA OTBOP,
Tipu6a. 5mm 5mm 5mm
Pe360Bu 0TBOP 32 MOHTUPaHE KbM
CTaTMB (XOPM30OHTAAEH) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Axymynatophu batepuu (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
batepuu (ankaAHO-MaHraHoBM) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
TTPOABAKUTEAHOCT Ha paboTa, TPUOA.
- AkymyaatopHu barepuu (NiMH) 40h 30h 20h
- batepuu (ankanHO-MaHraHoBH) 60h 50h 30h
Maca cbraacHo
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Pasmepu
(AbAXMHA X LIMPOUMHA X BUCOUMHA) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Bua 3awmra IP 54 (3awmTteH oT MPOHKK-  IP 54 (3awwmTeH oT MpoHuK-  |P 54 (3awmTeH oT MPOHKK-
BaHe Ha Mpax 1 Ha BOAATIPM BaHe Ha TIPax W Ha BOAA TIPX BaHE Ha Mpax 1 Ha BOAA MPU
HampbCKBaHe) HampbCKBaHe) HampbCKBaHe)
1)mpu20°C

2) YCTIOPeAHO Ha ocHTe

Moas, 06preTe BHMMaHK1e Ha KaTaAOXHWA HOMEP Ha Tabenkata Ha YpeAa; TbProBCKOTO HaUMEHOBaHUEe Ha HAKOW POTALIMOHHU Aa3epu MOXE Ad bbae
TIPOMEHAHO.

3a eAHO3HauHO 0603HauaBaHe Ha MOAEAA Ha BalunA poTaLMOHEH Aa3ep CAYXH CepuitHiA Homep 19 Ha Tabeakata.

3apaaHo yCTPOICTBO AVMCTaHUMOHHO RC1

KaranoxeH Homep 2610A13782 ynpaBAeHue Professional
HoMmMHaAHO HampexeHue V~ 100-240 KatanoxeH Homep 3601 K69 900
YecTota Hz 50/60 PaboteH ananazon®) 30m
3apAAHO HampexeHue V= 7,5 PaboteH Temniepatypen S
- +
3apAAeH ToK A 1,0 Aanason
AOTYCTHM TeMTIEpaTy peH TemnepaTypeH Auama3oH 3a
5 CbXpaHABaHe -20°C...+70°C
AVana3oH Ha 3apexaaHe © 0-45 E O
Bpeme 3a 3apexaaHe h 14 aTepuA Bi (A}
Bpoit Ha KneTkuTe B Maca coraacko
EPTA-Procedure 01/2003 69g
akymyAaTopHara batepus 2
H 3) TTpH HEBAArOTIPHATHI YCAOBHA (HaTp. HEMOCPEACTBEHU CABHUEBH
OMHHAAHO Hanpe)KEHme I\b‘-lM) paﬁOTHMﬂT A1aTia3oH MOXe Aa € TT0-MaAbK.
(3a kneTka) V= 1,2
Mons, 06bpHETE BHUMaHHE Ha KaTaAOXHMA HOMep Ha TabeAkara Ha
Maca cbraacto BalwieTo AUCTaHUMOHHO YCTPOMCTBO; ThPrOBCKUTE HaMMEHOBaHWA MoraT
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 A 6bAGT IPOMEHAHH.
Kaac Ha 3awuTa @ /H 3a eAHO3HAUHa MAEHTUDMKALMA Ha BaleTo AUCTaHLMOHHO YCTPOHCTBO
CAYXM CepUitHua Homep 32 Ha Tabeakata.
1619929J21((21.6.11) Bosch Power Tools
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MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha POTaUHOHHUA Aa3ep

Pab6ora c 6arepun/akymynatophu 6atepuu

3a paboTa ¢ U3mepBaTeAHUA YPEA Ce TIPEMOpPbUBA

13MOA3BAHETO Ha aAKAAHO-MaHTraHoBH baTepun AW Ha

aKkymyAaTop-Hu batepuu.

3a 0TBapsHe Ha rHe3A0TO Ha batepuute 14 3aBbpTeTe

pbKoXxBaTKara 15 A0 oauuna "y ¥ M3AbpTIaiTe rHE3A0TO Ha

6arepuuTe HaBbH.

TMpy ocTaBAHe Ha 06UKHOBEHN MAW aKYMYAATOPHH baTepuu

BHMMaBaiiTe 3a MPaBHUAHATa UM TIOAAPHOCT, CTPaHa Ha

THE3A0TO 3a batepuu.

BuHarv cmeHsiiTe BCHUkK batepuu, pec. akyMyAaTopHUTe

6atepuu eAHOBpeMeHHO. U3moA3BaiiTe camo batepuu Uau

aKyMyAQTOPHU HaTepum Ha AMH TIPOU3BOAMTEA U C EAHAKBB

Karauuter.

3arBopeTe rHe3p0To Ha batepunTe 14 1 3aBbpTeTe

pbkoxeartkara 15 A0 o3uLuA @g .

Ako cTe mocTaB1AK batepunTe/akyMyAaTopHUTE HaTepum

HEMPaBUAHO, U3MEPBATEAHUAT YPEA HE MOXE AQ CE BKAIOUM.

TMocTaBete batepunTe, pec. akyMyAaTopHUTe Hatepum ¢

TPaBUAHATA UM TTOAAPHOCT.

> Koraro HiMa Aa M3TTOA3BaTe U3MepBaTeAHHUA YpeA
TIPOABAXHMTEAHO BpeMme, H3BaxAaiiTe batepuute, pecm.
aKyMmyAaTtopHute 6atepuu. [Tpy1 MPOABAKUTEAHO
CbXpaHsBaHe B ypeaa batepumTe 1 akymynatopHuTe bate-
pWM MOraT A2 KOPOAMPAT U AA Ce CAMOPa3PEAAT.

Pa6ota c akymynatopHa barepus
TTpeAv TbPBOTO BKAIOUBAHE 3apeAETE akyMyAaTopHaTa batepus
13. AkymynatopHarta batepust Moxe Aa bbAe 3apeAeHa Camo Cbe
CrieUManHo IPEAHa3HAUEHOTO 3aPAAHO YCTPONCTBO 22.
> BHuMaBaiiTe 3a HaMPEXEHHETOo Ha 3aXpaHBalaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa Tpabsa
AQ CbOTBETCTBA Ha AQHHWTE Ha TabenkaTa Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.
TMocTageTe Lwemncena 23, MOAXOAALL 3a Balwwata 3axpaHBalua
Mpexa, Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO 22; LETICEeAbT TPAOBA Ad
BAE3HE C TpellpakBaHe.
BkapaitTe uiekepa 24 Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B KOHEKTOPA
17 Ha akymyaatopHara batepus. Bkatouete 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO B 3aXpaHBalllaTa Mpexa. 3apekAaHEeTo Ha mpasHa
aKymyaaTopHa batepus Tpae mpubA. 14 uaca. 3apaaHOTO
YCTPOWCTBO 4 aKyMyAaTOpHaTa batepus Umart BrpareHa
3alUMTa CpelLy Ipe3apexaaHe.
HoBa MAW HEN3MOA3BaHA TPOABAXMTEAHO BPEME
aKyMyAaTopHa baTepus AOCTUIa IbAHMA CH KamauuTeT eABa
CAEATIPMOA. 5 LMKbAQ HA 3apexAaHe U pa3pekAaHe.
He 3apexaaliTe akymyaatopHata batepus 13 caea BCAKo
M3MOA3BaHe, B TPOTUBEH CAYUai KamauuTeTbT 1 Ce HamMaAfBa
3HAUMTEAHO. 3apexaaiTe akyMyAaTopHaTa batepus camo
KOraTo CBETOAMOABT 12 M1ra MAW CBETU HEMPEKbCHATO.
CblLECTBEHO CbKpaTEHO BpeMe Ha paboTa Ha akyMyAaTOpHUTE
batepuu yka3Ba, ue ca u3xabeHu 1 TpbBa A ObAAT 3aMEHEHH.
AKO MTaKeTbT aKYMYAQTOPHHU HaTepuu e U3TOLLEH, MOXeTe Ad
M3MOA3BATE NU3MEPBATEAHMS YPEA W C TOMOLLTA Ha 3aPAAHOTO
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YCTPOMCTBO 22, KOraTo TO € BKAOUEHO KbM 3axpaHBallara

mpexa. M3kaloueTe M3MepBaTeAHHA Ypea, 3apeAeTe TakeTa

aKkymMyAaTopHU batepuu mpubA. 10 MUHYTH, CAeA TOBA

BKAIOUETE U3MEPBATEAHUS YPEA U paboTeTe C BKAUEHOTO

3aPAAHO YCTPOMCTBO.

3a cMAHa Ha akymyAaTopHarta batepus 13 3aBbpTeTe

pbKoXBaTKara 16 A0 To3uuMA g ¥ M3AbpPaNTe

aKymyaaTopHara 6atepus 13 HaBbH.

TMocTaBeTe HOBa akyMyAaTopHa batepus 1 3aBbpTeTe

pbKoxBartkara 16 A0 mosuums @ .

> AKO HAMa Aa U3TOA3BaTe U3MEPBATEAHHA YPeA TTPo-
AbAKUTEAHO BPEMeE, M3BaAeTe aKyMyAaTopHara bare-
puA. TIpY TPOABAXMTEAHO CbXpaHABaHE akyMyAaTOPHHTE
barepuu MoraT Aa KOPOAMPAT MAM Ad CE CAMOPA3PEAAT.

CBETOAMOA 32 CTETeHTa Ha 3apeAeHOCT Ha
aKymyAaTopHata batepus

OT MOMEHTA, B KOUTO CBETOAMOABT 12 3amouHe A MUra,
M3MepBaTEAHUAT ypeA MOXe Aa PaboTh CbC CbOTBETHATA
aKyMyAaTopHa batepus olue MPHOA. 2 yaca.

Korato cBeToAMOABT 12 3amouHe Aa CBETH C HETIPeKbCHaTa
uepBeHa CBETAMHA, He e Bb3MOXHa Mo-HaTaTbliHa paboTa ¢
U3MepBaTeAHHs ypeA. CAeATIPMOA. 1 MUHYTa U3MepPBATEAHUAT
YPeA Ce M3KAOUBa aBTOMATUUHO.

3axpaHBaHe Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaBAeHHe

3a pabota C AUCTAHUMOHHOTO YNIPaBAEHHE Ce TPEMopbyBa
TIOA3BaHETO Ha aAKaAHO-MaHraHOBH baTepuu.

3a 0TBapAHE Ha Kamaka Ha rHe3A0To 3a batepuu 34 HaTUCHeTe

6yToHa 33 B ykaszaHaTta CbC CTPeAKa TTOCOKa M U3AbpTanTe

Karaka. [ToctaBeTe BKAOUEHaTa B OKOMITAEKTOBKaTa batepus.

[Mpv TOBa BHMMaBaWTe 3a MPaBUAHATA M TOAAPHOCT,

1306pa3eHa B rHe3p0TO 3a batepuu.

» AKO IPOABAXHTEAHO BpeMe HAMA Aa TOA3BaTe AUCTaH-
LMOHHOTO yTIpaBAEHHe, U3BaAeTe baTepuaTa ot Hero.
TTpH IPOABAKMTEAHO ChXPaHsABaHE B AUCTAHLMOHHOTO yTpaB-
AeHue baTepuaTa MOXe Ad KOPOAMPA MAM AA CE PA3PEAU.

Pabora c ypeaa

BkAlouBaHe Ha poTaLMOHHUA Aa3ep

» Tpeama3saiite u3mepBaTeAHHs IPu6op ot
OBAQXHABaHE M AUPEKTHO TOTIAAAHE Ha CAbHUEBH AbUH.

» He u3naraiite u3amepBaTeAHHA ypeA Ha eKCTPEMHH
TemmepaTyp1 MAW Pe3K1 TeMTiepaTypHH TPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBanTe MPOAbAXUTEAHO BpEME B
aBTOMObMA. TTpH roAEMH TEMTIEPATYPHHU Pa3AKH
0CTaBAWTE U3MEPBATEAHUAT YPEA Ad Ce TEMTIEPUPA, TIPEAK
a0 BKAtoumTe. TIpK eKCTPEMHM TeMTiepaTypy MAM FOAEMH
TeMMepaTypHH Pa3AUKM TOUHOCTTA HA U3MePBATEAHHA YPEA
MOXe AQ Ce BAOLLM.

> U3bArBaiiTe CHAHM yAQPH Ha H3MEPBATEAHHA ypeA;
TipeAna3BanTe ro or mapaHe. CAeA CUAHU MeXaHWUHU
Bb3AEMCTBUA BbPXY M3MEPBATEAHUA YPEA, TIPEAU Ad
TPOAbAXMTE paboTa ¢ Hero, TpAbBa Aa U3BbPLLIMTE TIPO-
Bepka Ha TOUHOCTTa My (BWXTe «TOUHOCT Ha HUBEAMPAHE Ha
POTALMOHHHSA Aa3epy», CTpaHuLa 224).

Bosch Power Tools
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TocTaBAHe Ha U3MepBaTEAHHA YPeA B paﬁoTHa TO3ULUA

XOpHU30HTaAHO
TIONOXEHWe

BepTukanHo
TIOAOXEHHE

TMocTaBeTe M3MepBaTEAHHA ypeA Ha CTabuAHa OCHOBa B
XOPU30HTAAHO UAM BEPTUKAAHO TTOAOKEHHE, MOHTUPAMTE FO Ha
cTatue 37 1AW Ha IpUCIOCOBAEHHE 3a 3aXBalllaHe KbM CTeHa
39 ¢ MoAYA 32 TOAPaBHSABaHE.

TTopaav roAsMata TOUHOCT Ha HUBEAMPAHE YPEABT pearvpa
U3KAIOUUTEAHO UYBCTBUTEAHO Ha Bw6paumm M TIPOMAHA Ha
TIOAOXEHWETO. 3aT0Ba BHUMABaWTe AA 0 TIOCTaBUTE CTabUAHO,
3a A2 M3berHeTe MpekbCBaHe Ha paboTa 3a AOTTbAHUTEAHO
HUBEAMPaHE.

BKAlouBaHe M U3KAIOUBaHE

> He HacouBaiiTe Aa3epHHUS AbU KbM XOPa HAM XXHBOTHH
(ocobeHo Ha BUCOUMHA Ha OUMTE HM); He FAepaiiTe
cpely Aa3epHHA AbY (He ro mpaBeTe AOPH U OT rOAAMO
pascrosaHue). BeaHara caea BKAIOUBAHE H3MEPBATEAHUAT
YPeA U3AbUBA OTBECHMA AbY 9 W TDOMEHAMBHSA AbY 6.

3a BKAIOUBaHe Ha M3MepBaTeAHHA YpeA HaTUCHeTe byToHa 4.
Csetoanoante 1, 3 1 12 ceTBar KpaTkoTpanHo. BeaHara caep
TOBA 3aMoyBa aBTOMATUUYHOTO CAMOHMBEAMPAHE Ha M3MEepBa-
TEAHUA ypeA. TTo Bpeme Ha HUBEAUPAHETO CBETOAMOABT M ra 3
CbC 3eAeHa CBETAMHA, a AA3ePbT MUra B TOUKOB PEXUM.

Korato cBeToAMOAbT 3 3amouHe Aa CBETH C HEMPEKbCHATa
3€AE€Ha CBETAUHA U CE BKAIOUM HETIPEKbCHAT Aa3ePeH Abu,
TIPOLIECHT HA ABTOMATUYHO HUBEAWUPAHE € TIPUKAOUMA. CAea
TPUKAIOUBAHE Ha HUBEAUPAHETO U3MEPBATEAHUAT YPEA CE
BKAIOYBA aBTOMATMYHO B PEXWUM Ha BbPTEHE.

C 6yTOHHTE 3a TPEBKAIOUBAHE Ha PEXUMMTE Ha pabota 51 11
MOXETE AA CMEHUTE PeXMMa Ha paboTa oLLle Mo BpeMe Ha
TIpOLIECa Ha aBTOMATMUHO HUBEAUPAHE (BIXTE «PeXUMU Ha
paboTa Ha POTaLMOHHHSA Aa3ep», CTpaHuLa 222). B Takb
CAyYan CAeA TPUKAOUBAHE Ha HUBEAMPAHETO U3MEPBATEAHUAT
YPeA Ce BKAOUBa B M3bpaHHs pexvm Ha pabora.
3a H3KAIOUBaHe Ha N3MepBaTEAHNA YPEA HaTUCHETE OTHOBO
6yToHa 4.
> He ocraBsiite ypeaa BKAloueH 6e3 Hap3op; cAeA KaTo
TIpMKAtounTe pabota, ro uskAtouBaiite. Apyrv Avua morar
1A BbAAT 3aCAETIEHH OT Aa3EPHMA AbU.
C oraea peAmasBaHe Ha batepuuTe OT U3TOLLABaHE, ako
M3MepBaTEAHUAT yPeA € B IPOAb/KEHKE Ha TIoBeue OT 2 yaca
13BbH AVana3oHa Ha aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE UAW aKO
aHTULIOKOBATA CHCTEMA (BIXTE «ABTOMATMUHO HUBEAUPAHE
Ha POTALIMOHHHSA Aa3ep», CTpaHuLa 223) ce e 3aAeiCTBana
TIPeAV TIOBeUe OT 2 yaca, U3MepBaTEAHUAT YPEA Ce U3KAIOUBA
aBTOMaTWuHO. TToCTaBeTe ro B HOBA MO3MLMA U F0 BKAIOUETE
TIOBTOPHO.

BkAlouBaHe Ha AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBAeHHe

» Tpeama3BaiiTe AUCTAaHLMOHHOTO YIPaBAEHHE OT
OBAQXHABaHe M TPeKH CAbHUEBH AbUH.
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> He u3naraiite AMCTaHUMOHHOTO YTIPAaBAEHHE Ha
eKCTPEeMHH TEMMepPaTyPH UAM PE3KH TEMTTEePaTyPHU
TIPOMeHH. Harp. He ro 0CTaBsAiTe TPOABAKUTEAHO BpEME B
aBTOMOOHA. TTpH roAEMH TeMTIEPATYPHM PA3AUKH
13UaKBaiTe AUCTAHUMOHHOTO YIIPABAEHHE Ad C&
TEMMEPHPA, TIPEAM AA FO BKAIOUMTE.
Korato B AUCTaHLIMOHHOTO yTPaBAEHHeE e TocTaBeHa batepusi ¢
AOCTaTbyYHO BMCOKO HampekeHwe, T e roToBo 3a pabota.
TTocTaBeTe U3MepBaTeAHUs YPEA Taka, ue CUrHaATe Ha
AMCTaHUMOHHOTO yTPaBAEHHE Ad AOCTUTaT HETTOCPEACTBEHO A
©AHA OT IPUEMHHTE AeLLM 7. AKO AUCTAHLMOHHOTO yTIpaBAEHHe
He Moxe A2 6bAe HAaCOUEHO MIPAKO KbM AHA OT TPHEMHUTE
€Ly, paboTHUAT My AMATIa30H Ce CKbeABa. BeaeaCTBHE Ha
0TPa3ABaHMA Ha CUTHAAQ (HaMp. B CTEHM) AMANa30HBT MOXE Ad
ce TOA0BPH ChLLLO M TIPU MHAMPEKTEH CUTHaA.
TTpMCBETBAHETO Ha CBETOAOAA 30 CAGA HAaTUCKaHE Ha bYTOH
Ha AMCTAHUMOHHOTO YIPABAEHHME TTOKa3Ba, ue € 61A U3AbUeH
CHrHan.
He € Bb3aMOXHO BKAIOUBAHETO M M3KAIOUBAHETO HA
U3MepBaTeAHUA YPEA C OMOLLTA HA AUCTAHLMOHHOTO
YpaBAEHHe.

Pexumu Ha pa6ora Ha POTALHOHHHUA Aa3ep

06w mperaea

M TpuTe pexuma Ha pabota MoraT A2 6bAAT BKAKOUEHH KaKTO B
XOPH30HTAAHO, Taka W BbB BEPTUKAAHO TOAOKEHHE Ha
M3MepBaTeAHUs YPEA.

PotaunoHeH pexxum

PeXvMbT Ha BbpTEHE Ce MPemnopbuBa Mpu
WU3TOA3BaHE Ha AA3ePHHUA TPUEMHHK.
MosxeTe Aa M36MpaTe MEXAY Pa3AHUHM
CKOPOCTH Ha BbpTEHE.

AvHeeH pexum

B 103 pexx1m Ha pabota MpOMEHAMBHAT
AbU Ce ABUXM B PaMKHTe Ha ompeAeneH
bIbA. Taka ce mopobpsBa BUAUMOCTTa My B
CpaBHEHKe C POTALMOHHHUA PEXHUM.
MoxeTe Aa peryaupare brbAa Ha
Pa3XOAMMOCT Ha AQ3ePHHUA AbY.

ToukoB pexum

B 103 pex1m ce mocTra Hai-a0bpa
BMAMMOCT Ha Aa3ePHHA AbY. TOM CAYXM
Harp. 3a AeCHOTO TPEHACAHE Ha KOTH UAK
3a MpoBepKara Ha AMHUK Ha TOAPABHSA-
BaHe.

PoTau1oHeH pexum
(150/300/600 min')
CAea BKAOUBaHE M3MEPBATEAHUAT YPEA aBTOMATUUHO ce
YCTaHOBABA B POTALMOHEH PEXUM CbC CPEAHA CKOPOCT Ha
BbpTEHE.

3a TPeBKAIOUBAHE OT AUHEEH KbM POTALMOHEH PEXUM
HaTucHeTe byTOHa 3a PoTaUMOHEH PexuM 5 AW GyToHa 25 Ha

1619929421(21.6.11)
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AVCTAHLMOHHOTO YipaBAEHHE. POTALMOHHUAT PEX1M ce
BKAIOUBA CbC CPEAHA CKOPOCT Ha BbpTEHE.

3a mpoMsAHa Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE HATUCHETE OTHOBO
6yTOHa byTOHa 33 POTALMOHEH pexuM 5 nan byToHa 25 Ha
AVCTAHLMOHHOTO YTIPaBAEHHE, AOKATO YPEABT CE BKAIOUM HA
eAaHaTa CKOpOCT Ha BbpTeHe.

Tpy pabota ¢ Aa3epHUA TPUEMHUK TPOBa AA YCTaHOBHTE Hail-
BHCOKaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe. TTpn pabota bes rasepeH
TIPUEMHUK HAMaAeTe CKOPOCTTa Ha BbpTEHE, 3a AA TToA0DpUTE
BWMAMMOCTTA Ha AA3ePHMA AbY, U U3TIOA3BaiTE OUMAA 32
HabAloAABaHE Ha Aa3epHHA Aby 38.

AMHEEH PeXHM, TOUKOB PEeXHM
(10°/25°/50°,0°)

3a MPeBKAIOYBAHE KbM AMHEEH, PECTT. TOUKOB PEXXUM
HaTucHeTe byToHa 3a AMHeeH pexum 11 uan byToHa 26 Ha
AMCTAHUMOHHOTO yMpaBAeHHe. N3MepBaTeAHHAT ypea ce
BKAIOUBA B AUHEEH PEXMM C MUHMMAAEH PA3XOAALL brbA.
3ampoMsAHa Ha brbAa HaTUCHETe HyToHa 3a AMHeeH pexim 11
1AM 6yTOHA 26 Ha AUCTAHLMOHHOTO YTTPaBAEHHE.
Pa3xoAAWMAT brbA Ce YBEAMUABA HA ABE CTBITKH,
ChlLEBPEMEHHO Ha BCAKA CTbTTKA CE yBeAMUABa M CKOPOCTTa HA
BbpTeHe. [pK HaTUCKaHe Ha bYTOHA 32 AMHEEH PEXUM CAeA
KpaTkoTpaiHO BUOPUPAHE TTO MHEPLMA YPEABT CE BKAIOUBA B
TOUKOB PexuM. TTOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 3a AUHeeH
PEXM BOAM 0BPATHO AO AMHEEH PEXUM C MUHAMAAEH
Pa3XoAALL bIbA.

YmbTBaHe: [Topaan HAAMUMETO HA MHEPTHOCT Aa3ePbT MOXE Ad
13AM3a HE3HAUNTEAHO M3BbH KpaiHWUTE TOUKM Ha Aa3epHaTa
AMHUA.

3aBpraHe Ha Aa3epHata AMHMﬂ/Aa3epHaTa
TOUKa, pecrl. Ha paBHUHaTa Ha BbpTeHe

(BuxTe cur. A)

TTpY XOPU30HTAAHO TTOAOXXEHHE HA M3MEPBATEAHHA YPeA
MOXeTe Aa U3bepeTe TOAOXEHUETO Ha Aa3epHaTa AMHKA (TTpK
AMHEEH PEXKM), PECTT. Ha Aa3epHaTa Touka (B TOUKOB PEXUM)
B PaBHWHATa Ha BbPTEHE Ha Aa3epa. BbaMoXHO e 3aBbpTaHe
Ha 360°.

3a LieATa 3aBbPTETE Ha PbKa poTaliMoHHaTa raasa 10 a0
XeAaHaTa o3uLNs UAM U3TTOA3BaNTE AUCTAHLIMOHHOTO
yMpaBAeHKe: 3a 3aBbpTaHe 1o MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa
CTpeAKka HaTMcHeTe byToHa 28 Ha AUCTAHLIMOHHOTO
yMpaBAeHue, 3a 3aBbpTaHe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA
cTpeAka - byToHa 29 Ha AUCTaHLMOHHOTO YipaBAeHHe. B
POTALMOHEH PEXUM HATUCKAHETO Ha bYTOHMTE HAMA AEHCTBME.

Tpy BEpTUKAaAHO TOAOXKEHHE Ha U3MEPBATEAHMA YPEA
MOXeTe Aa 3aBbPTUTE Aa3epHaTa Touka, AasepHara AMHUA MAK
pOTaLMOHHATa PaBHWHA CTIPAMO BEPTUKaAHA OC. 3aBbpTaHETO
€ Bb3MOXHO Camo B paMKuTe Ha AMana3oHa 3a aBTOMaTUUHO
HUBeAMpaHe (5° HaAABO MAM HAAACHO) M CaMo C TOMOLLTA HA
AVCTaHLMOHHOTO YTpaBAEHHE.

3a 3aBbpTaHe HAAACHO HaTUCHeTe byToHa 28 Ha
AMCTaHLMOHHOTO YIPaBAEHHe, 3a 3aBbpTaHe HaAABO — byToHa
29 Ha AUCTaHLMOHHOTO YTIPaBAEHHE.
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ABTOMaTMUHO HUBEAMPaHE Ha POTALUOHHUA Aa3ep

061w mperaea

TTpu BKAIOUBAHE 3MEPBATEAHUAT YPEA aBTOMATUUHO
pasro3HaBa AaAM € B XOPU3OHTAAHO AW BEPTUKAAHO
TIOAOKEHHE. 3a CMAHA MEXAY XOPU3OHTAAHO M BEPTUKAAHO
TIOAOXEHHE U3KAIOUETE YPEAQ, TIOCTaBETE 0 B HOBOTO
TIOAOKEHHE W CAEA TOBA [0 BKAIOUETE OTHOBO.

CheA BKAIOUBAHE H3MEPBATEAHUAT YPEA TPOBEPABA AAAW € B
XOPH30HTAAHO, PECTT. BEPTMKAAHO TTOAOKEHHME M KOMTIEHCHPA
OTKAOHEHMA B PAMKHUTE Ha AMamia3oHa 3a aBTOMATUUHO
HUBEAWpPaHe oT IPHOA. 8 % (5°).

AKO MU BKAIOUBAHE MAM CAEA TIPOMSAHA Ha TIOAOKEHMETO Ha
M3MepBaTeAHMS YPEA TO € TIOA HAKAOH, TIO-TOAAM OT 8 %,
aBTOMAaTUUHOTO HUBEAMPAHE HE € BbaMOXHO. B TakbB CAyua
BbPTEHETO CIUPa, AA3EPbT 3aM0UBa Ad MUra, a CBETOAMOABT 33
aBTOMaTUUHO HUBEAUPAHE 3 CBETH C HEMPEKbCHATa YepBeHa
cBeTAMHa. TTpOMEHeTe No3ULMATA Ha U3MEPBATEAHNA YPEA U
13uakaiTe aBTOMaTMUHOTO MY HUBEAMpPAHE. AKO TTo3ULMATA HA
13MepBaTeAHus ypea He Gbae POMEHeHa, cAea 2 min ce
M3KAIOUBA AA3EPHMA AbY, A CAEA 2 Uaca — U3MEepBaTeAHUA
ypeA.

Korato u3amMepBaTeAHHAT YPEA Ce HUBEAUPAH aBTOMATHUHO,
TOW CAEAM TIOCTOAHHO XOPHU30HTAAHOTO CH, PECTT. BEPTUKAAHO
rnioroxeHue. TTpu MPOMAHa aBTOMATHUHO Ce BKAIOUBA
TIOBTOPHO HUBEAMPAHE. 3a PEAOTBPATABAHE Ha MPELLHH
M3MEPBaHHA IO BPEME Ha HUBEAMPAHETO BbPTEHETO CE CTIPa,
AA3EPHUAT AbY 3ar0UBa A MMra, a CBETOAMOABT 3 MUra CbC
3eAeHa CBETAUHA.

AHTHLIOKOBA CHCTEMA

M3MepBaTeAHHAT YPeA MMa aHTULIOKOBA CUCTEMA, KOATO
CMMpPa HUBEAUPAHETO 0 BPEMe Ha TPOMAHA Ha TTIOAOXEHHETO,
PeCT. Tip1 ApyCaHe WAM BUOPaLMM Ha U3MEPBATEAHHUA YpeA, C
KOETO MPEAOTBPATABA MPELLKH TTPU H3MEPBAHETO.

3a BKAIOUBaHE Ha aHTHLLIOKOBATa CUCTEMA HaTUCHETE byToHa
2. CBeTOAMOABT 1 3amouBa Aa CBETH C HEMpeKbCHaTa 3eAeHa
CBETAMHa 1 cAeA 30 CEKYHAM aHTULIOKOBATa CUCTEMA CE aKTH-
BUpa.

AKO TIpY TIPOMAHA Ha TTOAOKEHUETO Ha U3MEPBATEAHMA YPEA CE
M3AE3€ U3BbH AMAMa3oHa Ha aTBOMATUUHOTO My HUBEAMPAHE
MAM aKo 6bAAT PErMCTPUPAHU CUAHW BUOPALIMM, aHTULIOKOBATA
CHUCTEMA Ce 3aAEHCTBA: BbPTEHETO CE CTIMPa, AA3EPHUAT AbY
3aMoyBa AQ M1ra, CBETOAMOABT 3a HUBEAWpPaHe 3 U3racea U
CBETOAMOABT Ha aHTUILIOKOBATa cucTeMa 1 3amouBa AA CBETH C
uepBeHa CBETAMHA. TEKYLMAT pexum Ha paboTa ce 3ama3sa.

TTpy 3aaeACTBaHa 3alLKTa CPELLY CbTPECEHHe HAaTUCHETe
6yTOHa 2 Ha U3MePBATEAHHA ypeA UAK byToHa 27 Ha
AMCTHUMOHHOTO ynpaBAeHHe. CUcTeMarta 3a 3alluTa cpelly
CbTPECEHHE Ce HyAUPa U M3MEePBATEAHMAT YPEeA 3arouBa HOBO
HWUBEAMPaHe. Korato U3MepBaTeAHUAT YPEA e HUBEAUPaH
(CBETOAMOABT 3 aBTOMATUUHO HUBEAMPaHE 3 CBETH C
HeMpeKbCHaTa 3eAeHa CBETAMHA), TOM Ce BKAIOUBA B
3aMOMHEHHA PeXKUM Ha paboTa. C momoLuTa Ha pedhepeHTHa
TOUKa POBEPETE BUCOUMHATA HA AA3EPHUA AbU 1 TIPH
HEobX0AMMOCT KOPUTMpanTe BUCOUMHATA.
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AKo Tipy 3aaeiCTBaHa 3alluTa Cpelily CbTpeceHue He bbae
HaTUcHaT 6yToHa 2 Ha M3MEePBATEAHUA YPeA AW byToHa 27 Ha
AMCTHUMOHHOTO YMIPABAEHHE CAEA 2 MUHYTU aBTOMATUUHO Ce
M3KAIOUBA A3EPbT, @ CAEA 2 Uaca — U3MEePBATEAHMAT YPEA.

3a H3KAIOUBAHE Ha aHTULLIOKOBATA CHCTEMA HaTUCHETE ByToHa
2 eAHOKPATHO, PECTL. TIPH aKTUBMPaHa aHTULLIOKOBA CUCTEMA
(cBETOAMOABT 1 MHMra UepBeHO) — ABa TbTH. TTPH U3KAIOUEHA
aHTMLIOKOBA CUCTEMA CBETOAMOABT 1 U3racBa.

C AMCTaHUMOHHOTO yTipaBAEHKE CUCTEMATA 3a 3alluTa CpeLly
CbTpECEeHMA He MOXe Aa 6bae BKAIOUEHA MAW U3KAIOUEHA, &
camo Aa bbae pecTapTMpaHa CAEA KaTo ce e 3aAelicTBana.

TouHOCT Ha HUBEeAMpaHe Ha POTALUOHHHUA Aa3ep

DakTopH, BAMAELLM HAa TOUHOCTTA

Hai-roniMo BAMAHME BbPXY TOUHOCTTA UMA OKOAHATA
Temneparypa. OcobeHo CUAHO OTKAOHEHHE Ha AA3EPHHA Abu
TIPEAV3BIMKBAT FOAEMU TEMTIEPATYPHU PA3AMKH OT TOAA
Harope.

OTKAOHEHMATa CTaBaT 3abeAeX1MM Ha Pa3CTOAHMA, TTO-TOAEMM
0T 20 m 1 Ha pa3cTofAHHUA OT mopsAabka Ha 100 m mMorar Aa
CTaHaT ABa AO UETMPH ITbTH TI0-TOAEMM CTIPAMO OTKAOHEHHETO
Ha 20 m.

Tl KaTo TEMMEPATYPHHTE PA3AWKM Ca Hal-CUAHM B OAU30CT A
T0AQ, TIPK PA3CTOAHMA Haa 20 M TPAGBA 3aABAKUTEAHO AQ
MOHTMpaTe M3MepBaTeAHHA ypeA Ha cTaTnB. OCBEH ToBa Mpu
Bb3MOXHOCT BUHAI TOCTABANTE M3MEPBATEAHHA YPeA B
CcpeAara Ha paboTHara maoLL.

TTpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha M3MEePBaTEAHHSA YPeA

Hapea C BbHLIHUTE BAUAHWA OTKAOHEHWA Ha Pe3yATaTUTe Morar
A TIPEAN3BMKAT M TIPUUMHM, CBbP3aHK C ypeaa (Hamp. ako 6bae
U3TbPBaH MAM TIPETBPITM CUAHW YAGPH) . 3aTOBA BUHATM TIDEAN
3arnouBaHe Ha paboTa MpoBepABaNTe TOUHOCTTA My.

3ampoBepkata ce HyxaaeTe 0T CBOHOAHA OTCEUKa C AbAKMHA

OTTIPUOA. 20 M Ha TBbpAA OCHOBa MEXAY ABE CTeHW A u B. TTpu

XOPH30HTAAHO TOAOXEHKE Ha U3MEepBaTeAHUA YPeA TPAbBa A

M3BbPLLMTE M3MEPBaHe CbC 3aBbpTaHe CTIPAMO ABETe ocH X

1Y (3a BcAKA 0C CbOTBETHO MOAOKMTEAHO M OTPULIATEAHO)

(4 OTAGAHHM M3MEpPBaHKA).

- MoHTHpaiiTe U3MepBaTeAHHA YpeA Ha cTaThB 37
(AOTTBAHHUTEAHO TTPUCTIOCODAEHHE) B XOPU3OHTAAHO
TIOAOXEHKE B HAU30CT AO CTEHATA A MAM FO TIOCTABETE Ha
TBbPAQ PaBHa OCHOBA. BKAOUETE M3MEPBATEAHHS YPEA.

&°% 9om

~ CAeATIPUKAIOUBAHE HA HUBEAWPAHETO HACOUEeTe Aa3epHUA
AbY B TOUKOB PEXUM KbM bAM3KaTa CTeHa A. Mapkupaiite
LIeHTbPa Ha IETHOTO Ha A@3epHHUA AbY Ha CTeHaTa (Touka I).

B
180°
b= R -
i
VAR

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHUs ypea Ha 180°, u3uakaiTe ro aa
Ce HUBeAMPaA M MapKMUpaiTe LieHTbpa Ha METHOTO Ha
Aa3epPHMA AbU Ha CPELLYTTOAOXHaTa CTeHa B (Touka II).

- TlocTaBeTe U3MepBaTeAHUs ypeA — be3Aaro3asbprate - B
6AM30CT AO CTEHaTa B, BKAtOUETE o M U3uaKaiTe Aa Ce
HWUBEAMPA.

I

&° N

- TloapaBHETE Aa3ePHMA AbU TTO BUCOUMHA Taka (C moMoLuTa
Ha CTaTMBa MAW UpE3 TIOAAAraHe), Ue LIEHTbPBT Ha TIETHOTO
My BbpXy CTeHaTa B Aa CbBMaaa TOUHO C HampaBeHaTa
TIPEAV TOBA Mapk1paHa Touka I1.

B
180°
11
d° N

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHHs ypea Ha 180°, 6e3 pa
TIPOMEHATE BUCOUMHaTa. M3uakalite ro Aa ce HUBeAMpa 1
MapK1panTe LieHTbPa Ha Aa3epHMA AbU Ha CTeHaTa A (Touka
111). TTpy1 ToBa BHUMaBakTe Touka I11 Aa e 0 Bb3MOXHOCT
BEPTUKAAHO HaA, PECTT. TTOA TOuKa I.

- Pasaukata BbB B1COUMHKTE d Ha ABETE MapKMUPaHK TOUKH |
1 IIT Ha cTeHaTa A AaBa AENCTBMTEAHOTO OTKAOHEHHE Ha
“3MepBaTeAHWA YPEeA CTPAMO CbOTBETHATA OC.

TMoBTOpETE MPOLIECA Ha MPOBEPKa 3a APYruTe TPH OCH. 3a

LieATa TIPEAM BCAKA MPOBEPKA 3aBbpTanTe M3MEPBATEAHHA
ypeaHa 90°.

Ha AbAxuHa Ha uamepBare 2 X 20 m = 40 m MakcMMaAHoO
AOTIYCTUMOTO OTKAOHEHHE €:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.
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CAepoBaTeAHO pasankaTa d Mexay ToukuTe I v ITTTIpK BCAKO OT
UeTMpUTe M3MepBaHHUA He TPAOBA Ad HaABHMLWaBa 4 mm.

AKO TIP1 HAKOA OT UETUPHTE TIPOBEPKKM OTKAOHEHHETO €
T0-roAAIMO, TPABBA Aa 3aHECETe U3MepBATEAHHS YPEA 38
TIPOBEPKA B OTOPU3MPAH CEPBM3 3@ EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bow.

YKka3aHus 3a pabota

> Korato Mapkupare, otbean3sBaiTe BUHarn camo
LeHTbpPa Ha Aa3ePHOTO TIeTHO. [0AeMUHaTa Ha Aa3epHOTO
TIETHO Ce TPOMEHS C Pa3CTOAHUETO.

Ounna 3a HabAlOAaBaHe Ha Aa3epHHs AbY (AOTbAHHTEAHO

npucnocobaenue)

Ounnara 3a HabAIOAABaHeE Ha Aa3epHUA AbY (IMATPHMPA

OKOAHATa CBETAMHA. TaKa Aa3ePHMAT Aby CTaBa MO-AECHO

pasAMunM.

> He uanoAsBaiite ounnaTa 3a HabAIOAABAHE Ha Aa3ePHHA
AbY KaTo TpeATIa3Hu PaboTHH oumAa. Tean oumaa CAyXat
3a1M0-A06POTO HabAIOAABAHE Ha Aa3EPHHA Abu, TE HE TIPEA-
Ta3Bar oT Hero.

> He uanoA3Baiite ounnata 3a HabAIOAABaHE HA Na3ePHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OUYHAA HAH AOKaTO yuacTeare B
YAMUHOTO ABMXeHHe. OumaaTa 3a HabalopaBaHe Ha
Aa3ePHHA AbY HE OCHTYPABAT 3allWTa OT YATDABUOAETOBHTE
AbUM 1 OFpaHMuaBar Bb3NPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Paborta ¢ Aa3epeH MpHeMHHK

(AombAHMTEAHO PHCTIOCO6ACHHKE)

TTp1 HEBAArOMPHATHY CBETAMHHHM YCAOBMA (CBETAA CPEA],
TIPEKK CAbHUEBM AbUM) W Ha FOAEMU PA3CTOAHUA U3TTOA3BaNTe
Aa3epHUsA TPUeMHKK 35 3a 1M0-A00P0 OTKPUBAHE Ha Aa3epHHA
Abu.

TMpy paboTa ¢ Aa3epHUs TPUEMHUK U3bepeTe poTaLMOHEH
PEXMM C Ha-BUCOKATa CKOPOCT Ha BbPTEHE.

3a HaunHa Ha paboTa C Aa3epHUsA PUEMHUK TTPOYETETE U
Cra3BaiTe yKasaHWATa B HErOBOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcrAoaTauus.

Pab6oTa c AMCTaHLHOHHOTO yTPaBAEHHE

TTpu HaTUCKaHe Ha bYTOHWTE 3a YIIPABAEHWE U3MePBATEAHUAT
ypea Moxe Aa bbAe OTKAOHEH OT HUBEAMPAHaTa CH TIo3ULIKA,
TIPY KOETO BbPTEHETO KpaTKOTpaiHo ce crivpa. TMpu
M3MOA3BaHe Ha AWCTAHLIMOHHOTO YTIPaBAEHHE TO3W edeT ce
u3bArea.

CeH30pHTe 3a CUrHaAa Ha AMCTaHLMOHHOTO yripaBAeHue 7 ca
Pa3MOAOKEHH OT TPUTE CTPAHK HA U3MEPBATEAHHS YPEeA, EAUH
OT TAX HaA AUCTIAEA Ha TIPeAHaTa CTpaHa.

Pabora cbe cTaTuB (AOmbAHUTEAHO IPHCTIOCO6AEHNE)
MamepBaTeAHUAT ypea MMa pe3boBu oTBop 5/8" 3a
MOHTMPaHE B XOPM3OHTAAHO TIOAOXEHWE KbM CTATHB.
TMocTaBeTe 0TBOPa Ha ypeaa 18 BbpXy CTaTUBa W o 3aTerHete
C BWHTa 5/8" Ha cTatvBa.

TMpu U3MoA3BaHe Ha cTaTnB 37 ¢ pasrpacdheHa CKana MOXeTe Ad
OTUMTATE U HACTPOMBATE OTMECTBAHETO 1O BUCOUMHA
HEMOCPEACTBEHO.
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Pa6ota c npucriocobaeHneTo 3a 3axBallaHe KbM CTEHa U
MOAYAQ 3a HacouBaHe (AOTTbAHUTEAHO pUCTIOCO6AEHHE)
(BuxTe chur. B)

CheA BKAIOUBAHE H3MEePBATEAHUAT YPEA TPOBEPABA AAAW € B
XOPU30HTAAHO, PECTT. BEPTUKAAHO TTOAOXEHHME U KOMITEHCHPa
OTKAOHEHMA B PAMKHMTE Ha AMaTia3oHa 3a aBTOMATUUHO
HUBeAMpaHe oT ipuba 39. 3a LieATa HaBuiiTe BUHTA 5/8" 42 Ha
CTOiKaTa 3a CTeHa 18 B 0TBOpa 3a MOHTUPAHe KbM CTaTUB Ha
M3MepBaTeAHHS YPEA.

3axBalliaHe KbM CTEHa: 3aXBalllaHeTo KbM CTeHa ce
TIPENoPbUBa Hamp. IPU U3BbPLLBAHE HA AGMHOCTH, 33 KOWTO Ce
M3WCKBA BUCOUMHA, TTO-TOAAIMA OT MaKCMMaAHaTa Ha CTaTuB,
Tip1 paboTa Ha HecTabrAHa OCHOBA AW TIPH AMTICA Ha CTATUB.
3a LieATa 3aXBaHeTe MPUCTIOCOBAEHMETO 3a 3axBallaHe KbM
CcTeHa 39 ¢ MOHTUpaH U3MepBaTeAeH YPEA MO Bb3MOXHOCT
TIepIeHAMKYAAPHO CTIPAMO CTeHara.

3a MOHTUpaHe KbM CTEHaTa MOXeETe Ad 3axBaHeTe cTorkata 39
¢ BUHTa 40 KbM AETBa C MakCMMaAHa LIMPOUMHA 8 mm, UAK AA
Al OKAUMUTE Ha ABE KYKH.

MoHTHpaHe Ha CTaTMB: MOXETe Ad MOHTUpaTe
ﬂpMCI’IOCOﬁ/\GHMeTO 3a 3axBalllaHe Ha cTeHa 39 CbLo U KbM
CTaTUB C TOMOLLTa Ha pe3603vm 0TBOP OT 3aAHaTa My CTpaHa.
To3u HauWH Ha 3axBalLaHe ce penopbyBa 0cobeHo ako pas-
HWHATa Ha BbpPTEHE TpﬂﬁBa Aa bbpe TIOAPaBHEHa CrpAMo
AdAEHa AUHKA.

C momoLLTa Ha MPHUCTIOCOBAEHHETO 32 HACOUBaHE MOXeTe Ad
M3MECTUTE MOHTUPAHUA U3MEPBATEAEH YPEA BbB BEPTUKAAHO
HanpaBAeHHe (pu 3axBalliaHe KbM CTeHa), Pecrt.
XOPU30HTAAHO HampaBAeHHe (TpU MOHTMPaHe Ha CTaTUB) B
A1ana3oH o1 mp1bA. 16 cm. 3a LieaTa passuidTe BuHTa 41 Ha
TIPUCTIOCODAEHHETO 3a HACOUBaHe, U3MECTETe
M3MepBaTeAHHSA YPEA AO XeAaHaTa Mo3uLMA U OTHOBO
3aterHere BuHTa 41.

Pa6ota c naoukara 3a TaBaH (BuxTe chur. B)

TTAoukaTa 3a TaBaH 44 MoXxe Aa Obae M3TTOA3BaHa Hamp.
AECHOTO TTOAPABHSABAHE MO BUCOUMHA HA OKAUeHM TaBaHM.
3axBaHerTe MAoYKaTa 3a TaBaH C MarHUTHWA AbpXay Harmp. KbM
Tperep.

OTpassBalliata MOAOBMHA Ha TIAOUKaTa 3a TaBaH MoaobpABa
BWMAMMOCTTA Ha AQ3EPHUA AbY TIPU HEOAQrOTPUATHM YCAOBHS,
TIpe3 Mpo3payHaTa MoAOBHHA AA3EPHHUAT AbU MOXE Ad bbae
HabAtoAABaH U 0T3aA.

Pa6ota c AazepHaTa MepHUTEAHa TTAOUKA

(AombAHMTEAHO pHCTIOCO6AEHHE) (BUXTE chur. C)

C momolLTa Ha Aa3epHarta LieaeBa maoua 43 moxeTte Aa
TIpeHeceTe Aa3epHUA MapKep Ha MoAa, PECTT. BUCOUMHaTa Ha
cTeHa. bAaropapeHue Ha MarHUTHUTE AbpXauu Aa3epHaTa
L|eAeBa TTAOUA MOXe Ad bbAE 3aXBalliaHa CbLLO M KbM TTOKPUBHM
KOHCTPYKLMK.

C moMoLLTa Ha HYAEBOTO TIOAE W CKaAaTa MOXETE Ad U3MepHTe
OTKAOHEHMETO CITPAMO XeAaHaTa BUCOUMHA U AECHO AA FO
HaHeceTe Ha Apyro MacTo. C ToBa 0Tnaaa He0bX0AMMOCTTa OT
TIPELM3HO HAaCTPOHBaHe Ha M3MePBATEAHHSA YPeA Ha
BMCOUMHATA, KOATO TPAOBA A HaHeceTe.
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AasepHara ueaeBa naoua 43 Ma CBETAOOTPA3UTEAHO
TIOKPUTUE, KOETO I'IOA06DHBa BMAMMOCTTA Ha AA3E€PHUA AbY Ha
FOAAMO Pa3CTofAHKe, Pecr. MPU CUAHa CAbHUEBa CBETAUHA.
YCUABAHETO Ha APKOCTTA Ha Abua MOXE AQ CE BUAM CaMO0 ako
rAepaTe Aa3epHarta LieAeBa MmAoUa YCITOPEAHO Ha Aa3epHUA
AbY.

Pa6ota ¢ usmepBaTeAHa AeTBa (AOTTbAHHTEAHO
npucriocobaenune) (Buxre dur. J)

3ampoBepKa Ha PaBHUHHOCT UAW 3@ MapKMPAHETO Ha HAKAOHH
Ce MPeTopbyBa U3MOA3BAHETO C POTALIMOHHUA Aa3ep Ha
13mepBaTeAHa AeTBa 36.

_ 0+50
1 —/gé(\@&»

B ropHus Kpail Ha MepuTeAHaTa AaTa 36 pasrpadeHa
OTHOCHTEAHA cKana (+50 cm). Hyaesarta it BUCOUMHA MOXeTe
1A yCTaHOBHTE C UBMECTBAHE HAa AOAHHUSA 1 Kpait. Taka Morat Aa
6bAAT OTUMTAHM HETIOCPEACTBEHO OTKAOHEHUS OT
HOMMHaAHaTa BUCOUMHA.

TMpumepwu

TMpeHacaHe/mpoBepKa Ha Kot (BuxTe chur. C)

TMocTaBeTe M3MepBATEAHHUS YPEA B XOPU3OHTAAHO TTOAOKEHHE
Ha cTabWAHa 0CHOBA MAW TO MOHTUpalTe Ha cTatns 37
(AOTTbAHWTEAHO TIDUCTIOCODAEHHE).

Pabora cbc cTatvs: TlocTaBeTe U3MepBaTEAHUA YPEA TaKa, ue
AA3EPHUAT AbY A € Ha XeAaHaTa BUCOuMHa. TTpeHecete, pecrr.
TIpOBEpeTe BUCOUMHATA BbB BTOpATa TOUKa.

Paborta 6e3 cTaTvB: onpeAeAeTe pasAuKara BbB BUCOUNHHUTE
MEXAY AA3EPHUA AbY M PedepEeHTHATA TOUKa C TTOMOLLTa Ha
Aa3epHara Leaesa aoua 43. TTpeHeceTe, peci. mpoBepeTe
M3MepeHara pasanka BbB BUCOUMHHTE B LieAeBaTa TOUKA.

YcropeAHO OpHeHTHPaHe Ha OTBECHHA Abu/MapKUpaHe Ha
npaBu brau (BuxTe cur. D)

Ako TpsbBa Aa 6bAAT HAaHACAHM TIPABM brAK MAM Ad BbAAT
pasuepTaBaH1 MEXAUHHH CTEHM, TPAOBa A HacouuTe
BEPTUKAAHMA AbY 9 YCTIOPEAHO, T. €. Ha PABHO PA3CTOAHME OT
0TNpaBHa AMHUA (Hamp. cTeHa).

3a LieATa MoCTaBeTe U3MEePBATEAHHS YPEA BbB BEPTUKAAHO
TIOAOXEHHE W TO OPUEHTUPANTE TaKa, Ue BEPTUKAAHMAT AbY Ad
TIpEMUHaBa IPUBAM3UTEAHO YCTIOPEAHO CIPAMO OTNIPaBHaTa
AMHUA.

3a TOUHOTO MO3ULMOHHPAHE U3MEPETE PA3CTOAHUETO MEXAY
OTBECHMS AbU W OTIPABHATA AMHUS HEMOCPEACTBEHO Ha
13MepBaTeAHMsA YPEA C TOMOLLTA Ha Aa3epHaTa LieAeBa AOUKa

43. N3mepeTe pa3CTOAHUETO MEXAY OTBECHHUA AbY W
0TNpaBHaTa AMHWS Ha Bb3MOXHO Hal-TOAAMO Pa3CTOAHUE OT
M3MEepBaTEAHHA ypeA. HacoueTe 0TBECHMS AbU Taka, Ue Ad € Ha
CbLLOTO PA3CTOAHME OT OTIIPABHATa AeHUA, KaKTO
HEMOCPEACTBEHO TPU U3MEPBATEAHHA YPEA.

TTeprieHAUKYAAPHOTO PaMo CTIPAMO OTBECHMSA AbY 9 ce yKasBa
upes3 MPOMEHAMBUA AA3EPEH Abu 6.

MapkupaHe Ha TepeHAUKYASIpHa/BePTUKaAHA PaBHHHA
(Buxte chur. E)

3a MapK1PaHETO Ha MepIIEHANKYAAPHA, PECTT. BepTUKaAHA
paBHMHA MOCTaBETE U3MEPBATEAHUA YPEA BEPTUKAAHO. AKO
BEpPTUKaAHaTa PaBHWUHA € Pa3TOAOXEHa NIEPTIEHAUKYAAPHO Ha
OTMPaBHa AWHUA (Hamp. pbb Ha CTeHa), OpUeHTUpaiiTe
OTBECHHMA AbU 9 YCTIOPEAHO Ha Ta3u OTTPABHa AUHHA.

TTeprieHAUKYAAPBT Ce YKa3Ba T TPOMEHAWBHSA Aa3EPEH Abu 6.

3aBbpTaHe Ha paBHUHATa Ha BbPTEHE TIPH BEPTHKAAHO
ToAOXeHHe Ha ypeAa (BuxTe curypa F)

3a Aa TOAPABHUTE MIEPTIEHAMKYAAPHATA AA3ePHA AUHMA MAW
poTalMoHHaTa paBHKUHA CIPAMO PedepeHTHa TOUKa Ha CTeHa,
TOCTaBETE U3MEPBATEAHUA YPEA BbB BEPTUKAAHO TTOAOXEHUE
1 TIOAPABHETE Aa3epHaTa AMHUA, PECTT. POTaLMOHHaTa
paBHWHA CIPAMO pedhepeHTHaTa Touka. 3a MpeLnsHo
TIOAPaBHABaHe HaTUCHeTe byToHa 28 (3aBbpTaHe HaAAICHO)
1Au 6yToHa 29 (3aBbpTaHe HaAABO) Ha AUCTAHLMOHHOTO
yIpaBAeHHE.

Paborta 6e3 AazepeH mpuemHuk (Buxre urypa G)

TTpy 6AGroMPUATHI CBETAMHHM YCAOBUS (Harp. TbMHa paboTHa
CpeAa) 1 Ha KbCH Pa3CTOAHMA MOXeTe Aa paboTuTe v be3
Aa3epHUsA PUEMHKK. 3a TT0-A0bpaTa BUAMMOCT Ha Aa3epHHA
AbY M36epeTe WAU AMHEEH PEeXWUM, AU TOUKOB PEXUM U
HacoueTe PbuHO BbpTALLIATa Ce rAaBa 10 Ha U3MepBaTeAHUs
YPEeA KbM TOuUKarta, A0 KOATO Lie MepuTe.

Pa6ota ¢ nazepeH mpueMHHK (BmxTe hurypa H)

TTpu HebAAroTPUATHM CBETAMHHHM YCAOBHA (CBETAA paboTHa
CpeAa, TPAKa CAbHUEBa CBETAMHA) M Ha TOAEMM PA3CTOAHHA 3a
TI0-AECHOTO OTIPEAGAAHE Ha TIO3MLIMATA Ha AA3EPHUA AbY
M3TIOA3BaNTE Aa3epHHA IPUEMHHK. TTpu paboTa ¢ AaepHHA
TIPUEMHHK U3bepeTe POTaLIMOHEH PEXHM C Hal-BUCOKaTa
CKOPOCT Ha BbpTEHE.

W3mepBaHe Ha roAeMH pa3CTOAHUA (BVI)KTe (er. |)

TTpy M3MepBaHe Ha roAeMHW Pa3CTOAHKA 3a OTIPEAEAAHE Ha
TMO3MUUMUATA Ha Aa3EPHUA AbU TpﬂﬁBa Ad Ce U3MOA3Ba Aa3epHUA
TPUEMHUK. 3a Aa HaMaAWTe BAMAIHKETO Ha CMyLlaBalln
d)aKTOpI/I, BMHary mocTaBANTe U3MEpPBaTEAHWUA YPeA Ha CTaTUB
I'IpI/16I\VI3I/ITeI\H0 TIO CpeAata Ha pa60THaTa TIAOLL.

Pa6ota Ha oTkpuTO (BHXTE chur. J)

TMpu paboTa Ha OTKPUTO BUHArW TPAGBa AA Ce U3MOA3Ba
Na3epHUA PUEMHMUK.

TMpy paboTa Ha HecTabKAHa OCHOBA MOHTUpaiTe
13MepBaTeAHHA ypeA Ha cTatiea 37. Bkalouete
aHTMLIOKOBATA CUCTEMA, 33 Ad TPEAOTBPATUTE MPELLHH
M3MepBaHHs TPY TPOMSAHA B TTO3WULMATA HA OCHOBATA U TIPH
CHUAHHM BMOpaLMK.
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BKAlouBaHe Ha M3mepBaTeAHms ypea (1 cekyHaa

aBToTeCT) ° ) °
HuBeanpaHe (ITbpBOHAUaAHO AW AOTTBAHWUTEAHO) 2x/s Q 2x/s

M3MepBaTeAHUAT ypea e HUBEAWPaH/roToB 3a paboTa ° ° °

/AMama3oHbT Ha aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE € HAAXBbPAEH  2X/S o [

AHTULLIOKOBATA CHCTEMA BKAIOUEHA [

AHTUILIOKOBATA CUCTEMA 3aAENCTBaHA 2x/s Q 2x/s
Kamauuret Ha batepuuTe 3a <2 yaca pabota 2x/s
barepuute ca u3TtoLeHu o Q [}

*TIPU AUHEEH W POTALMOHEH PEXUM

YecToTa Ha MuraHe (2 TbTH B CEKyHAQ)
Pexum Ha HempekbcHarTa pabota
DyHKUMATA € M3KAIOUEHa

2x/s
[ ]
o
ToaAbpXXaHe 1 cepBuU3
TMoaAbpXXaHe U TOUMCTBaHe

ToAAbpXaKTe POTaLMOHHNA Aa3ep, 3apAAHOTO YCTPOHCTBO U
AVCTaHLMOHHOTO YIPaBAEHHE BUHATU UUCTH.

He moTansiiTe BbB BOAA POTALMOHHHUA Aa3ep, 3apPAAHOTO
YCTPOWCTBO 1 AUCTAHLMOHHOTO YTIPaBAEHHE.

M36bpcBaiiTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, AEKO HaBAaXHEHa
Kbpria. He 13MoA3BaiTe MOUKCTBALLM TPenapaTy MA1
pasTBOPUTEAU.

Ha poTaunoHHKA Aa3ep PeAOBHO TTOUNCTBaNTE CTIeLUaAHO
TIOBbPXHOCTUTE HA U3XOAALLUTE OTBOPH HA AA3EPHUTE AbUM U
BHMMaBaiTe A He 0CTaBaT BAAaCHHKH.

Ao BbIIPEKM IPELIM3HOTO TPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3MUTBAHE POTALMOHHUAT Aa3ep, 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO UAK
AMCTaHLMOHHOTO YIIPaBAEHHE Ce TTOBPEAAT, PEMOHTLT TpAbBa
Aa 6bA€ U3BbPLLEH OT 0TOPU3MUPAH CEPBU3 3a
€NEKTPOMHCTPYMeHTH Ha bow. He oTBapsliTe camu
POTaLMOHHUA Aa3ep, 3aPAAHOTO YCTPOHNCTBO UAK
AVCTaHLMOHHOTO YTpaBAEHHE.

Mons BiHaru, Korato ce 0bpbluaTe ¢ BbMPOCH KbM
TIpeACTaBUTEANTE Ha Boww, mocousaiite 10-undpeHus
KaTanoXeH HoMep, U3McaH Ha TabeakaTa Ha PoTaLMOHHUA
Aa3ep, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MAM AUCTAHLMOHHOTO
yrpaBAeHKe.

CepBH3 W KOHCYATALIUK

CepBu3bT LU OTTOBOPH Ha BLITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIeHWUs OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pe3epBHU UacTh. MOHTXHH uepTexu 1 MHopMaLus 3a
PE3ePBHM YACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATAHTH Ha Bol Liie B mOMOrHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTM 3a HAaCTPOKBAHe Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
POM3BOACTBEHATA ramMa Ha bolll U AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHUA 32 TAX.

Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow CepBsus LeHTbp

[‘apaHLUMOHHN M 3BbHrapaHLUMOHHM PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtsbp 1407

1907 Codpmsa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

bpakyBaHe

X3/ C orneaomassaHe Ha OKOAHATa CPeAA POTaUNOHHHAT

E@,ﬂ Aa3ep, 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO MAM AUCTAHUMOHHOTO
ynpaBAeHue TpAbBa Aa ObAAT PeAaBaHH 3a
TipepaboTKa Ha CbAbPXALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He 13XBbpAATE POTALIMOHHMA AA3EP, 3aPAAHOTO YCTPOKCTBO,

AMCTAHUMOHHOTO yITpaBAeHHe 1 batepum/akymynaTopHH
6atepuy pu 6UTOBHTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpekTvBa
2002/96/EQ eneKTpHUECKH YpeaH, a
cbraacHo EBporeiicka AMpekTvBa
2006/66/EQ aKymyAaTOpHH UAK
0b6MKHOBEHH HaTEPHM, KOMTO HE MOTaT Ad Ce
13MOA3BaT MoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M A BbAAT TOAAAraHM Ha TTOAXOASALLA TIpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABaHE Ha CbAbPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHH.

Bosch Power Tools
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AkymyAaTopHu HAK 06UKHOBEHU HaTepun:

Ni-MH: H1KeA-METaAXMAPHA

TipaBara 3a U3MeHeHuA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Rotacioni laser

Sva uputstva se moraju Citati i pazite na
njih, da bi sa mernim alatom radili bez
opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa
upozorenjem na mernom alatu budu uvek
¢itljive. CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanije od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, moze ovo voditi eksplozijama sa
zracenjem.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedijuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte Akku-Pack. Postoji opanost kratkog spoja.

Zastitite akumulatorski paket od toplote,

. na primer i od trajnog suncevog zracenja, vatre,

vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekori$c¢eni Akku-Pack dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata akumulatora moze imati za posledicu opekotine
ili pozar.

—

» Kod pogresne primene moze izaci tec¢nost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog
kontakta isperite vodom. Ako tecnost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
tecnost koje moze izaci mozZe uticati na nadrazaje koze ili
opekotine.

» Punite Akku-Pack samo sa uredjajem za punjenje koje
je navedeno u uputstvu za rad. Za neki uredjaj za
punjenje, koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora,
postoji opanost od poZara, ako ga upotrebljavate sa
drugim akumulatorima.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-akumulatorske
pakete sa naponom navedenim na tipskoj tablici
mernog alata. Priupotrebidrugih akumulatorskih paketa,
na primer imitacija, doradjenih akumulatorskih paketa ili
stranih fabrikata postoji opasnost od povreda ili ostecenja
predmeta usled akumulatorskog paketa koji moze
eksplodirati.

Ne dovodite lasersku tablicu sa ciljem 43
i mernu plocu tavanice 44 u blizinu
pejsmejkera. Sa magnetima na laserskoj
tablici sa ciliem i mernom plocom za plafon
dobija se polje koje moze ostetiti funkciju
pejsmejkera.

» Drzite lasersku tablicu sa ciljem 43 i mernu plocu
tavanice 44 dalje od magnetnih nosaca podataka i
megnetski osetljivih aparata. Delovanjem magneta na
laserskoj tablici sa ciljem i mernoj ploci tavanice moze
uticati na nepovratne gubitke podataka.

GRL 250 HV

» Merni alat se isporucuje sa tablicom i opomenom na
engleskom jeziku (na prikazu mernog alata na grafickoj
strani oznaceno sa brojem 20).

"Lasersko zracenje klase o'
ne gledajte u zrak

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice sa opomenom pre
prvog pustanja u rad sa isporu¢enom nalepnicom na
Vasem jeziku.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenje klase lasera 2 prema I[EC 60825-1. Na
taj naCin mozete zaslepiti osobe.

» Ne dopu Staje deci koriScenje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

1619929421](21.6.11)
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mernialatseisporucuje sadve tablice saopomenomna
engleskom jeziku (u prikazu mernog alata na grafickoj
strani oznaéeni sa brojemr 20 21):

GRL 300 HV:

" LASERSKO ZRAGENJE
Izbegavajte direktno zraé
ociju - Klasa lasera 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

" LASERSKO ZRAGENJE |
Izbegavajte direktno zracenj
ociju - Klasa lasera 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

IZLAZNI OTVOR ZA
LASERSKO ZRACENJE

» Prelepite engleski tekst tablice sa upozorenjem pre
prvog pustanja u rad sa odgovrajuc¢im nalepnicama na
Vasem jeziku zemlje. Nalepnice dobijate zajedno sa
mernim alatom.

> Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenje klase lasera 3R IEC 60825-1. Direktan
pogled u laserski zrak - ¢ak i sa veéeg rastojanja — moze
ostetiti oko.

» Izbegavajte refleksiju laserskog zraka na ravnim
povrsinama kao Sto su prozori i ogledala. | preko
reflektujuceg laserskog zraka moguce je ostecenje ociju.

» Samernim alatom bi trebale da rade samo osobe koje
su upoznate sa radom laserskih uredjaja. Prema
EN 60825-1 spada u to izmediju ostalog i saznanje o
bioloskom dejstvu lasera na oci i kozu kao i pravilna
upotreba zastite od lasera i otklanjanje opasnosti.

» Stavite merni alat uvek tako, da se laserski zraci
pruzaju daleko iznad ili ispod visine ociju. Tako je
obezbedjeno, da ne dodje do ostecenja ociju.

» Oznacite podrucje, u kojem se upotrebljava merni alat,
sa pogodnom tablicom sa opomenom Laser. Tako

izbegavate da strane osobe ne dodju u podrucje opasnosti.

—
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» Ne ¢uvajte merni alat na mestima, na koja neovlaséene
osobe imaju pristup. Osobe koje nisu upoznate sa radom
mernog alata, mogu sami sebe povrediti i povrediti druge.

» Obratite paznju kod kori$¢enja mernog alata sa klasom
lasera 3R na moguce nacionalne propise.
Nepridrzavanje ovih propisa moze uticati na povrede.

» Pobrinite se za to, da je podrucje laserskog zracenja
pod nadzorom i zasti¢eno. Ogranicavanije laserskog
zracenja na kontrolisano podrucje izbegava ostecenja
ociju stranih osoba.

Akku-aparat za punjenje

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod

I‘L:I';” pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati

za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.
Drzite aparat za punjenje $to dalje od kise i

ﬂ vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje

povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne punite sa uredjajem za punjenje strane akumu-
latore. Uredjaj za punjenje je pogodan samo za punjenje
Bosch akumulatorskog paketa, koji se ubacuje u rotacioni
laser. Pri punjenja stranog akumulatora postoji opasnost
od pozarai eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektricnog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriscenja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utika¢i povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

> Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primene moze izaci tec¢nost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog
kontakta isperite vodom. Ako tecnost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
te¢nost koje moZe iza¢i moZe uticati na nadrazaje koze ili
opekotine.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnihiili
duhovnih sposobnoti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa uredjajem za
punjenje, ne smeju da koriste ovaj uredjaj za punjenje
bez nadzora ili poducavanja odgovorne osobe. U

drugom slucaju postoji opasnost od pogreSnog radai

povrede.
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Daljinska komanda

Sva uputstva se moraju ¢itati i na njih
obracati paznja. CUVAJTE OVA UPUTSTVA
DOBRO.

» Neka Vam daljinsku komandu popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje da ostane sacuvana funkcionalnost
daljinske komande.

» Ne radite sa daljinskom komandom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U daljinskoj komandi se mogu
proizvesti varnice koje pale prasinu ili isparenja.

Opis proizvoda i rada

Upotreba koja odgovara svrsi

Rotacioni laser

Merni alat je odredjen za iznalaZenje i kontrolu tacnih
horizontalnih visinskih tacaka, vertikalnih linija, pravih linija i
visinskih tacaka.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutranjem
podrucju.
Daljinska komanda

Daljinska komanda je zami$ljena za kontrolu rotacionih lasera
u unutra$njem i spoljnom podrucju.

Komponente sa slike
Obelezavanje komponenti sa slike odnosi se na prikaz
rotacionog lasera, uredjaja za punjenje i daljinske komande
na grafickim stranama.
Rotacioni laser/uredjaj za punjenje
1 Pokazivac Sok alarma
Taster za $ok alarm
Pokaziva¢ automatike niveliranja
Taster za ukljucivanje-iskljucivanje rotacionog lasera
Taster za rotacioni rad i biranje brzine rotacije
promenljivi laserski zrak
Prijemno socivo za daljinsku komandu
Izlazni otvor laserskog zraka
Vertikalni zrak
Rotaciona glava
Taster za linijski rad i biranje duzine linija

O oo~NOGhRAWN

-
= O

12 Pokazivac stanja punjenja

13 Akku-paket*

14 Prostor za bateriju

15 Blokada prostora za baterije
16 Blokada Akku-Pack*

17 Uticnica za utikac punjenja*
18 Prihvat za stativ 5/8"

19 Serijski broj rotacionog lasera
20 Laserska tablica saopomenom

21 Tablica sa upozorenjem - izlazni otvor laserskog zraka
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Uredjaj za punjenje*

23 Mrezni utikac uredjaja za punjenje*
24 Utikac za punjenje*

Daljinska komanda

25 Taster na daljinskoj komandi za rotacioni rad i biranje
rotacione brzine

26 Taster na daljinskoj komandi za linijski rad i biranje
duzine linija

27 Taster Reset Sok opomena

28 Taster ,Okretanje u pravcu kazaljke na satu*

29 Taster,Okretanje suprotno od kazaljke na satu®

30 Pokazivac rada

31 Izlazni otvor za infra crveni zrak

32 Serijski broj

33 Blokiranje poklopca prostora za bateriju

34 Poklopac prostora za bateriju

Pribor/rezervni delovi

35 Prijemnik lasera*

36 Merna letva gradjevinskog lasera*
37 Stativ*

38 Laserske naocare za gledanje*

39 Zidnidrza¢/Jedinica za centriranje*
40 Zavrtanj za pri¢vrs¢ivanje zidnog drzaca*
41 Zavrtanj za jedinicu za centriranje*
42 5/8"-zavrtanj na zidnom drzacu*
43 Laserska ciljna plo¢a*

44 Merna ploca plafona*

45 Kofer

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.
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Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

Broj predmeta 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Radno podrugje (Radius) !

- bez laserskog prijemnika ca. 30m 30m 50m
- salaserskim prijemnikom ca. 125m 150 m 150 m
Taénost nivelisanja ! 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Podrucje sa automatskim nivelisanjem

tipicno +8% (+5°) +8% (£5°) +8% (+5°)
Vreme nivelisanja tipi¢no 15s 15s 15s
Brzina rotiranja 150/300/600 min™* 150/300/600 min* 150/300/600 min™*
Ugao otvaranja kod linijskog rada 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10...+50°C -10...+50°C 0...+40°C
Temperatura skladista -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 % 90 % 90 %
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ Laserski zrak na izlaznom otvoru ca. ! 5mm 5mm 5mm
Prihvat za stativ (horizontalno) 5/8"11 5/8"11 5/8"11

Akumulator (NiMH)
Baterije (Alkalno mangan)

2x1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Trajanje rada ca.

- Akumulator (NiMH) 40h 30h 20h

- Baterije (Alkalno mangan) 60h 50h 30h

Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 190x 180 x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine IP 54 (zasticeno od prasine IP 54 (zasti¢eno od prasine
i prskanja vode) i prskanja vode) i prskanja vode)

1)Pri20°C

2) duz osae

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg rotacionog lasera, trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu varirati.
Za jasnu identifikaciju VaSeg rotacionog lasera sluzi serijski broj 19 na tipskoj tablici.

Aparat za punjenje Daljinska komanda RC1
Broj predmeta 2610A13 782 Professional
Nominalni napon V~ 100-240 Broj predmeta 3601 K69 900
Frekvencija Hz 50/60 Radno podrucje? 30m
Napon za punjenje Radna temperatura -10°C...+50°C
akumulatora V= 7.5 Temperatura skladista -20°C...+70°C
Struja punjenja A 1,0 Baterija 1x1,5VLR06 (AA)
Dozvoljeno podrucje Tezina prema
temperature punjenja R€ 0-45 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Vreme punjenja h 14 3) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline
Broj akumulatorskih elija 2 (na primer direktno suncevo zracenje).
Nominalni napon (po celij Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vase

k | pon {p ! V= 1.9 daljinske komande, trgovacke oznake pojedinih daljinskih komandi
a l:ImU atora) - > mogu varirati.
TeZina prema Zajasnu identifikaciju Vase daljinske komande sluzi serijski broj 32 na
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 tipskoj tablici.
Klasa zastite [Ol/1
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Montaza

Snabdevanje energijom rotacionog lasera

Rad sa baterijom/amululatorom

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih

mangan-baterija ili akumulatora.

Za otvaranje prostora za bateriju 14 okrenite blokadu 15 u

poziciju "g iizvucite napolje prostor za bateriju.

Pazite kod ubacivanja baterija odnosno akumulatora na pravi

pol prema slici u prostoru za baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Upotrebljavajte samo baterije ili akumulatore

jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

Zatvorite prostor za bateriju 14 i okrenite blokadu 15 u

poziciju @ .

Ako su batgerije odnosno akumulatori pogresno ubaceni, ne

moze se ukljuciti merni alat. Stavite baterije odnosno

akumulator sa kako treba u pogledu polova.

» Izvadite baterije odnosno akumulatore izmernog alata,
kada duze vremena ne koristite. Baterije i akumulatori
mogu kod duzeg Cuvanja korodirati i same se isprazniti.

Rad sa Akku-Pack

Napunite Akku-Pack 13 pre prvog rada. Akku-Pack se moze

isklju¢ivo puniti sa za njega previdjenim uredjajem za

punjenje 22.

» Obratite paZnju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj tablici uredjaja
za punjenje.

Utaknite mreZni utikac¢ koji odgovara Vasoj strujnoj mrezi 23 u

uredjaj za punjenje 22 i pustite neka uskoci na svoje mesto.

Utaknite utikac za punjenje 24 uredjaja za punjenje u

prikljuénicu 17 na Akku-Pack. Prikljucite uredjaj za punjenje

na strujnu mrezu. Punjenje praznog Akku-Packs treba ca.

14 h. Uredjaj za punjenje i Akku-Pack su osigurani od

prevelikog punjenja.

Jedan nov ili duze vreme ne upotrebljavan Akku-Pack daje tek

posle ca. 5 ciklusa punjenje i praznjenja svoju punu snagu.

Ne punite Akku-Pack 13 posle svake upotrebe, posto se inace

njegov kapacitet smanjuje. Punite Akku-Pack samo onda,

kada pokazivac stanja punjenja 12 treperi ili trajno svetli.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje, da je

paket akumulatora istrosen i da se mora zameniti.

Kod praznog paketa akumulatora moZete raditi sa mernim

alatom i pomocu uredjaja za punjenje 22, ako je on priklju¢en

na strujnu mrezu. Iskljucite merni alat, punite paket
akumulatora ca. 10 min i ukljucite potom ponovo merni alat
sa priklju¢enim uredjajem za punjenje.

Za promenu Akku-Packs 13 okrenite blokadu 16 u poziciju

g iizvucitge napolje Akku-Pack 13.

Ubacite novi Akku-Pack i okrenite blokadu 16 u poziciju (g .

» Izvadite Akku-Pack iz mernog alata, kada dugo vreme
nije u upotrebi. Akumulatori mogu pri duzem cuvanju
korodirati ili se sami isprazniti.

—

Pokazivac stanja punjenja

Ako pokazivac stanja punjenja 12 treperi prvo crveno, moze
merni alat da radi jo$ 2 sata.

Ako pokazivac stanja punjenja svetli 12 stalno crveno,
merenja viSe nisu moguca. Merni alat iskljucuje se automatski
posle 1 minuta.

Snabdevanje energijom daljinske komande

Zarad daljinske komande se preporucuje upotreba alkalno

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca za prostor za bateriju 34 pritisnite

blokadu 33 u pravcu strelice i izvadite poklopac prostora za

bateriju. Ubacite isporucene baterije. Pazite pritom na pravi

pol prema prikazu u prostoru za bateriju.

» Izvadite bateriju iz daljinske komande, ako je ne
koristite duze vreme. Baterija moZe kod duzeg cuvanja
korodirati ili se sama isprazniti.

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
uautu duZe vreme. Pustite merni alat pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima moZe se oStetiti preciznost
mernog alata.

» Izbegavajte Zestoke udarce ili padove mernog alata.
Posle jakih spoljnih uticajana mernialat trebali bi pre daljih
radova uvek da izvrsite kontrolu tacnosti (pogledajte
,Tacnost nivelisanja rotacionog lasera®, stranicu 234).

Postavljanje mernog alata
- Horizontalan polozaj

Vertikalan polozaj

Postavljajte merni alat na stabilnu podlogu u horizontalnomiili

vertikalnom polozaju, montirajte ga na stativ 37 ili na zidni

drzac 39 sa jedinicom za centriranje.

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat

veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga

na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu

usled dodatnih niveliranja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje
(posebno ne na njihovu visinu ociju) i sami ne gledajte
u laserski zrak (¢ak ni sa veceg rastojanja). Merni alat
$alje odmah posle uklju¢ivanja vertikalni pravi zrak 9 i
variabilni laserski zrak 6.
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Pritisnite za ukljucivanje mernog alata taster za ukljucivanje-

iskljucivanje 4. PokazivaCi 1, 312 svetle na kratko. Merni

alat pocinje odmah sa automatskom nivelacijom. Za vreme

niveliranja treperi pokazivac nivelacije 3 zeleno i laser treperi

u tactkastom radu.

Merni alat je niveliran, ¢im pokazivac nivelacije 3 trajno

zasvetli zeleno i laser trajno svetli. Posle zavrsene nivelacije

startuje merni alat automatski u rotacionom radu.

Sa tasterima za vrstu rada 5 i 11 mozete vec pri nivelaciji

utvrditi vrsturada (pogledajte, ,Vrste rada rotacionog lasera®,

stranicu 233). U ovom slucaju startuje merni alat posle
zavr$avanja nivelacije u izabranoj vrsti rada.

Za isklju¢ivanje mernog alata pritnisnite ponovo taster za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 4.

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Merni alat se automatski iskljucuje radi zastite baterija, ako se

nalazi duze od 2 h izvan podrucja automatske nivelacije ili se

nalazi u Sok alarmu duze od 2 h (pogledajte , Automatika nive-

lacije rotacionog lasera“, stranicu 234). Pozicionirajte merni
alat ponovo i ukljucite ga ponovo.

Pustanje u rad daljinske komande

» Zastitite daljinsku komandu od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite daljinsku komandu nikakvim ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte na primer duze vreme u autu. Ostavite daljinsku
komandu pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se prvo
temperira, pre nego je pustite u rad.

Cim je neka baterija upotrebljena sa dovoljnim naponom,

daljinska komanda je spremna za rad.

Postavite merni alat tako, da signali daljinske komande u

direktnom pravcu dostignu jeno od prijemnih sociva 7. Ako

daljinska komanda ne moze direktno da bude upravljena na
prijemno soCivo, smanjuje se radno podrucje. Usled refleksije
signala (na primer na zidovima) moze se daljina ponovo
poboljsatii kod indirektnob signala.

Posle pritiskivanja jednog tastera na daljinskoj komandi

pokazuje svetlenje pokazivaca rada 30, da je poslat signal.

Uklju¢ivanje-iskljucivanje mernog alata nije moguce sa

daljinskom komandom.

Vrste rada rotacionog lasera

Pregled

Sve tri vrste rada su moguce u horizontalnom i vertikalnom
poloZaju mernog alata.

=<=~_ Rotacionirad

®, Rotacioni rad je posebno preporucljiv pri
upotrebi laserskog prijemnika. Mozete
birati izmedju raznih rotacionih brzina.

—
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Linijski rad

U ovoj vrsti rada pokrece se variabilni
laserskih zrak u nekom ograni¢enom uglu
otvaranja. Na taj nacin je povecana
vidljivost laserskog zraka prema rotacio-
nom radu. MozZete birati izmedju raznih
uglova otvaranja.

Tackasti rad

U ovoj vrsti rada se postiZe najbolja
vidljivost variabilnog laserskog zraka.
OnasluZi na primer za jednostavno preno-
Senje visina ili kontrolu pravih linija.

Rotacioni rad
(150/300/600 min™)
Posle svakog ukljucivanja nalazi se merni alat u rotacionom
radu sa srednjom rotacionom brzinom.

Za promenu linijskog rada u rotacioni pritisnite taster za
rotacioni rad 5 ili taster 25 daljinske komande. Rotacioni rad
startuje sa srednjom rotacionom brzinom.

Za promenu rotacione brzine pritiskajte ponovo taster za
rotacioni rad 5 ili taster 25 daljinske komande der
Fernbedienung, sve dok ne dobijete Zeljenu brzinu.

Priradu sa laserskim prijemnikom trebali bi izabrati najvecu
rotacionu brzinu. Pri radu bez laserskog prijemnika smanjite
radi bolje vidljivosti laserskog zraka rotacionu brzinu i upo-
trebite laserske naocare 38.

) Linijski rad, tackasti rad
(10°/25°/50°,0°)
Pritisnite za promenu u linijski rad odnosno rad sa tackom

taster za linijski rad 11 ili taster 26 daljinske komande. Merni
alat menja u linijski rad sa najmanjim uglom otvaranja.

Zapromenu ugla otvaranja pritisnite taswter za linijskirad 11
ili taster 26 daljinske komande. Ugao otvaranja se uvecava u
dva stepena., istovremeno se povecava rotaciona brzina na
svakom stepenu. Kod treceg pritiskivanja tgastera za linijski
rad menja merni alat posle kraceg oscilovanja u rad sa
tackom. Ponovno pritiskivanje tastera za linijski rad vra¢a
nazad u linijski rad sa najmanjim uglom otvaranja.

Paznja: Na osnovu inercije moze laser malo da oscilirajuci
iskoci preko krajnjih tacaka laserske linije.

Okretanje laserske linije/laserske tacke
@ odnosno laserske ravni (pogledajte sliku A)

Kod horizontalnog poloZaja moZete pozicionirati lasersku
liniju (kod linijskog rada) odnosno lasersku tacku (kod rada u
tacki) unutar rotacione ravni lasera. Okretanje je moguce za
360°.

Okrecite za ovo rotacionu glavu 10 rukom u Zeljenu poziciju ili
koristite daljinsku komandu. Pritisntie za okretanje u pravcu
kazalje na satu taster 28 daljinske komande, za okretanje
suprotno od kazaljke na satu taster 29 daljinske komande.
Kod rotacionog rada pritiskivanje tastera nema funkciju.
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Kod vertikalnog polozaja mernog alata mozete mozete
okretati okovertikalne ose lasersku tacku, lasersku liniju ili
rotacionu ravan. Okretanje je mogucée samo unutar podrucja
sa automatskom nivelacijom (5° na levo ili na desno) i samo
pomocu daljinske komande.

Pritisnite za okretanje u desno taster 28 daljinske komande,
za okretanje u levo taster 29 daljinske komande.

Automatika nivelacije rotacionog lasera

Pregled

Merni alat prepoznaje posle ukljucivanja horizontalan
odnosno vertikalan poloZaj automatski. Za promenu izmedju
horizontalnog i vertikalnog polozaja iskljucite merni alat,
pozicionirajte ponovo i ponovo ukljucite.

Posle ukljucivanja kontrolise merni uredjaj horizontalan
odnosno vertikalan poloZaj i ravna neravnine unutar podrucja
samonivelacije od ca. 8 % (5°) automatski.

Ako merni alat posle ukljucivanja ili posle promene poloZaja
stoji vise od 8 % koso, nije vise moguca nivelacija. U ovom
slucaju zaustavlja se rotor, laser treperi i pokazivac nivelacije
3 svetli neprestano crveno. Ponovo pozicionirajte merni alat i
sacekajte nivelaciju. Bez ponovnog pozicioniranja se posle

2 min laser automatski iskljucuje i posle 2 h merni alat.

Ako je merni alat nivelisan, on ce stalno kontrolisati hori-
zontalan odnosno vertikalan polozaj. Pri promenama poloZaja
izvrsice se automatska nivelacija. Radi izbegavanja pogresnih
merenja zaustavlja se rotor za vreme radnje nivelisanja, laser
treperi i pokazivac nivelisanja 3 treperi zeleno.

(@) Funkcija 3ok alarma

Merni alat poseduje funkciju Sok alarma, koja specava pri
promeni poloZaja odnosno potresima mernog alata ili
vibracijama podloge nivelisanje na promenjenoj visinia time i
greske po visini.

Za ukljucivanje ok alarma pritisnite taster za Sok alarm 2.
Pokazivac Sok alarma 1 svetli neprestano zeleno, i posle 30 s
aktivira se Sok alarm.

Ako se pri promeni poloZaja mernog alata prekoraci podrucje
tacnosti nivelisanja ili se registruje jako potresanje, onda se
oslobadja Sok alarm. Rotacija se zaustavlja, laser treperi, gasi
se pokazivac nivelisanja 3 i pokazivac¢ Sok alarma 1 treperi
crveno. Aktuelna vrsta rada se memorise.

Pitisnite kod isklju¢enog Sok alarma taster za $ok alarm 2 na
mernom alatu ili taster za reset Sok alarma 27 na daljinskoj
komandi. Funkcija $ok alarma ponovo startuje i merni alat
pocinje sa nivelianjem. Cim se merni alat nivelise( pokaziva¢
nivelacije 3 svetli zeleno stalno), startuje u memorisanoj vrsti
rada. PrekontroliSite sama visinu laserskoj zraka na
referentnoj tacki i korigujte u datom slucaju visinu.

Ako se priiskljucenom $ok alartu ne pokrene ponovo funkcija
pritiskivanjem tastera 2 na mernom alatu ili tastera reset Sok
alarm 27 nadaljinskoj komandi, iskljuCuje se posle 2 min laser
i posle 2 h merni alat automatski.

Za iskljucivanje funkcije Sok alarma pritisnite taster Sok
alarm 2 jednom odnosno pri oslobodjenom $ok alarmu
(pokazivac ok alarma 1 treperi crveno) dva puta. Pri
isklju¢enom $ok alarmu gasi se pokazivac Sok alarma 1.

Sa daljinskom komandom ne moZe se funkcija Sok alarma
ukljucitiili iskljuciti, ve¢ moze samo posle iskljucenja ponovo
startovati.

Tacnost nivelisanja rotacionog lasera

Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju kao vazna i
mogu pri 100 mapsolutno iznositi dvostrukoili cetvorostruko
od odstupanja pri 20 m.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat poc¢ev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
moguénostima u sredinu radne povrsine.

Kontrola tacnosti mernog alata

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i uticaji
specifi¢ni za aparate (kao bez tacke: padoviili snazni potresi).
Stoga preispitajte pre svakog pocetka rada ta¢nost mernog
alata.

Zakontrolu potrebnaVam je slobodna mernalinijaod 20 mna

Cvrstoj podlozi izmediju dva zida A i B. Morate pri

horizontalnom poloZaju izvrsiti naizmeni¢no merenje preko

obe ose XiY (uvek pozitivno i negativno (4 kompletne radnje

merenja).

- Montirajte merni alat u horizontalnom poloZaju blizu zida A
na stativ 37 (pribor) ili ga postavite na neku Cvrstu, ravnu
podlogu. Ukljucite merni alat.

&°% 9om

- Upravite po zavrsetku nivel isanja laserski zrak u radu sa
tackom na blizak zid A. Markirajte sredinu tacke laserskog
zraka na zidu (tackaI).

L

- Okrenite merni alat za 180°, izniveliSite ga i markirajte
sredinu tacke laserskog zraka na zidu preko puta B
(tacka II).
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- Postavite merni alat ne okrecuci ga blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.

I

&° N

- Centrirajte merni alat po visini tako (pomodu stativaili u
datom slu¢aju sa podmetacima), da sredina tacke
laserskog zraka ta¢no pogadja prethodno markiranu
tacku I1 na zidu B.

B
180°
1
VAR

- Okrenite mernialat za 180° ne menjajudi visinu. Pustite da
se niveliSe i oznacite tackastu sredinu laserskog zraka na
zidu A (tacka I11). Pazite pritom, da je tacka 111 $to
vertikalnija odnosno nalazi se ispod tacke I.

- Razlika d obe markirane tacke Ii I1I na zidu A daje stvarno
odstupanje mernog alata za izmerenu osu.

Ponovite merenje za druge tri ose. Okrenite za to merni alat

pre pocetka svakog merenja za 90°.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksilano

dozvoljeno odstupanje:

40mx+0,1 mm/m=+4 mm.

Razlika d izmedju tacaka i I11 sme prema tome kod svake

pojedine od cetiri radnji merenja iznositi najvise 4 mm.

Ako bi merni alat prekoracio maksimalno odstupanije prinekom

od Cetiri merenja, onda pustite da Bosch-servis izvrsi kontrolu.

Uputstva za rad
» Upotrebljavajte uvek samo sredinu laserskog zraka za

markiranje. Veli¢ina laserske tacke se menja sa udaljenjem.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolno svetlo. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

—
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Radovi sa laserskim prijemnikom (pribor)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (svetla okolina,direktno
suncevo zracenje) i na veca rastojanja koristite za bolje
nalaZenje laserskog zraka laserski prijemnik 35.

Birajte pri radu sa laserskim prijemnikom rotacioni rad sa
najvecom rotacionom brzinom.

Zarad sa laserskim prijemnikom Citajte i obratite paznju na
njegovo uputstvo zarad.

Radovi sa daljinskom komandom

Kod pritiskivanja tastera za rad moze merni alat da iskljuci
nivelisanje, tako da se na kratko zaustavi rotacija.
Upotrebljavajuéi daljinsku komandu ofaj efekat se izbegava.
Prijemna sociva 7 za daljinsko upravljanje nalaze se na tri
strane mernog alata, izmedju ostalog iznad polja za rad na
prednjoj strani.

Radovi sa stativom (pribor)

Merni alat raspolaze sa 5/8"-prihvatom za stativ za
horizontalan rad na stativu. Postavite merni alat sa prihvatom
stativa 18 na 5/8"-navoj stativa i Cvrsto ga uvrnite sa
zavrtnjem za pricvrsc¢ivanje stativa.

Kod stativa 37 sa mernom skalom na izlazu mozete direktno
podesiti odstupanje po visini.

Radovi sa zidnim drzacem i jedinicom za centriranje
(pribor) (pogledajte sliku B)

Mozete montirati merni alat i na zidnom drzacu sa jedinicom
za centriranje. 39 Zavrnite za ovo 5/8"- zavrtanj 42 zidnog
drzaca u prihvat stativa 18 na mernom alatu.

Montaza na zidu: Montaza na zidu se preporucuje na primer
kod radova, koji se nalaze iznad visine izlaza stativa, ili kod
radova na nestabilnoj podlozi i bez stativa. Pri¢vrstite za ovo
zidni drzac 39 sa montiranim mernim alatom $to vertikalnije
nazid.

Za montazu na zidu moZete ¢vrsto steci zidni drza¢ 39 ili sa
zavrtnjem za pri¢vrséivanje 40 na nekoj letvi maks. 8 mm
Sirine, ili ga obesiti na dve kuke.

MontaZa na stativu: Mozete zidni drza¢ 39 isto tako navrnuti sa
prihvatom za stativ na poledjini a na stativ. Ovo pricvrséivanje
se preporucuje posebno pri radovima, kod kojih se rotaciona
ravan treba da centrira na neku referentnu liniju.

Pomodu jedinice za centriranje mozete pomerati montirani
merni alat vertikalno (pri montaZi na zidu) odn. horizontalno
(pri montazi na nekom stativu) u podrucju od ca. 16 cm.
Odvrnite za ovo zavrtanj 41 na jedinici za centriranje,
pomerite merni alat u Zeljenu poziciju i ponovo ¢vrsto stegnite
zavrtanj na jedinici za centriranje 41.

Radovi sa plafonskom mernom plo¢om

(pogledajte sliku B)

Plafonska merna plo¢a 44 moze na primer da se upotrebi radi
jednostavnog visinskog centriranja obesenih plafona.
Pricvrstite plafonsku mernu plocu sa magnetnim drza¢em na
primer na nekom nosacu.

Reflekrujuca polovina plafonske merne ploce pobolj$ava
vidljivost laserskog zraka pri nepovoljnim uslovima, kroz
transparentnu polovinu je laserski zrak prepoznatljiv i sa
poledjine.
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Rad sa laserskom tablicom sa ciljem (pribor)

(pogledajte sliku C)

Pomodu laserske tablice sa ciljiem 43 moZete prenositi
laserske oznake na pod odnosno lasersku visinu na zid. Sa
magnetnim drzatem moZe se laserska tablica sa ciljiem
pricvrstiti i na plafonske konstrukcije.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema
Zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako
odpada ta¢no podeSavanje mernog alata na visinu na koju se
prenosi.

Laserska tablica sa ciliem 43 ima jedan reflektujuci sloj, koji
poboljsava vidljivost laserskog zraka na ve¢em rastojanju
odnosno prijakom sunéevom zracenju. Pojacanje svetlosti se
moZze samo onda prepoznati, ako gledate paralelno sa
laserskim zrakom na lasersku tablicu sa ciljem.

Radovi sa mernom letvom (pribor)

(pogledajte sliku J)

Za kontrolu ravni ili nanosenje nagiba preporucuje se
upotreba merne ploce 36 zajedno sa laserskim prijemnikom.

_ ii o g{// h >)>>

<

Na mernoj letvi 36 je namestena gore relativna merna skala
(+50 cm). Njenu nultu visinu mozete da birate dole na
teleskopskom delu.

Radni primeri

Kontrola i prenosenje visina (pogledajte sliku C)
Postavite merni alat u horizontalnom polozaju na Cvrstu
podlogu ili montirajte ga na neki stativ 37 (pribor).

Radovi sa stativom: Usmerite laserskih zrak na Zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na odredjenom
mestu.

Radovi bez stativa: Iznadjite visinsku razliku izmedju
laserskog zraka i visine na referentnoj tacki pomocu laserske
tablice sa ciljem 43. Prenesite odnosno prekontrolisite
izmerenu visinsku razliku na cilju.

Paralelno centriranje vertikalnog zraka/ nanosenje pravih
uglova (pogledajte sliku D)

Ako treba naneti prave uglove ili centrirati medjuzidove,
morate centrirati vertikalan zrak 9 da bude paralelan odnosno
na istom rasrtojanju do referentne linije (na primer zida).
Postavite za ovo merni alat u vertikalan poloZaji pozicionirajte
gatako, Sto ¢e vertikalan zrak ici otrilike paralelno referentnoj
liniji.

—

Merite za tacno pozicioniranje rastojanje izmedju zraka viska i
referentne linije direktno na mernom alatu pomocu laserske
ciljne tablice 43. Merite ponovo rastojanje izmedju zraka
viska i referentne linije na Sto vecem rastojanje od mernog
alata. Centrirajte zrak viska tako, da on ima isto rastojanje do
referentne linije kao i kod merenja direktno na mernom alatu.
Desni ugao za vertikalan zrak 9 se pokazuje variabilnim
laserkim zrakom 6.

Pokazivanje vertikala/vertikalnih ravni

(pogledajte sliku E)

Za pokazivanje jedne vertikale odnosno vertikalnih ravni
postavite merni alat u vertikalan polozaj. Ako vertikalna ravan
treba da se pruza pod pravim uglom na referentnu liniju (na
primer zid), onda centrirajte vertikalan zrak 9 na ovoj
referentnoj liniji.

Vertikalu pokazuije variabilni laserski zrak 6.

Okretanje rotacione ravni pri vertikalnoj poziciji
(pogledaite sliku F)

Da bi centirali oko verntikalne laserske linije ili rotacione ravni
na referentnoj tacki na zidu, stavite merni alat u vertikalni
polozaj i centirajte lasersku liniju odnosno rotacionu ravan
grubo na referentnoj tacki. Za tacno centriranje referentne
tacke pritisnite taster 28 (okrenite u desno) ili taster 29
daljinske komande (okrenite u levo).

Radovi bez laserskoj prijemnika (pogledajte sliku G)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (tamna okolina) i na
kratkim rastojanjima mozete raditi bez laserskog prijemnika.
Za bolju vidljivost laserskog zraka izaberite ili linijski rad, ili
tackasti rad i okrenite rotacionu glavu 10 rukom ka cilju.

Radovi sa laserskim prijemnikom (pogledajte sliku H)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (svetla okolina, direktno
sincevo zracenje) i na veca rastojanja koristite radi boljeg
nalaZenja laserskog zraka laserski prijemnik. Izaberite pri
radu sa laserskim prijemnikom rotacioni rad sa najvecom
rotacionom brzinom.

Merenje na veca rastojanja (pogledajte sliku )

Pri merenju na vecéa rastojanja mora da se koristiti laserski
prijemnik radi nalazenja laserskog zraka. Da bi smanijili uticaje
smetnji, trebalo bi da merni alat postavite uvek u sredinu
radne povrsine i na stativ.

Radovi u spoljnom podruéju (pogledajte sliku J)

U spoljnom podrucju bi trebalo uvek koristiti laserski
prijemnik.

Montirajte pri radu na nesigurnom podu merni alat na stativ
37. Aktivirajte funkciju Sok alarma da bi izbegli greske u
merenju pri pokretima poda ili potresima mernog alata.
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Rotacija lasaera*

zeleno crveno zeleno crveno

Uklju¢ivanje mernog alata (1 s auto test) ° ° °
Nivelisanje ili dodatno nivelisanje 2x/s o 2x/s
Nivelisan merni alat/spreman za rad ° ° )
Prekoracenje podrucja automatskog nivelisanja 2x/s @] ®
Sok alarm je aktiviran °
Sok alarm je oslobodjen 2x/s [6) 2x/s
Napon baterije je za<2 hrada 2x/s
Baterija prazna o o [
* Pri linijskom i rotacionom radu
2x/s Trepcuca frekvencija (dva puta u sekundi)
° Trajan rad
o Funkcija zaustavljena
Odrzavanje i servis Srpski

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Odrzavajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje i daljinsku
komandu uvek ¢iste.

Ne uranjajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje i daljinsku
komandu u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iscenje ili rastvarace.
Cistite redovno na rotacionom laseru posebno povréine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na koncice.

Ako bi rotacioni laser, uredjaj za punjenije ili daljinska
komanda i pored brizljivog postupka proizvodnije i kontrole
nekada otkazala, popravku mora vrsiti neki strucan servis za
Bosch-elektricne alate. Ne otvarajte sami rotacioni laser,
uredjaj za punjenje i daljinsku komandu.

Navedite kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostvno broj predmeta sa 10 brojeva prema tipskoj tablici
rotacionog lasera, uredjaja za punjenje odnosno daljinske
komande.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: ashoschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

/) Rotacioni laser, uredjaj za punjenje, daljinska

EA komanda, akumulator, pribor i pakovanja treba
odvozi na reciklazu koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje, daljinsku

komandu i akumulator/baterije u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne

moraju vise neupotrebljivi elektricni

uredjaji a prema evropskoj smernici

2006/66/EG ne moraju akumulatori/

baterije u kvaru ili istro$eni odvojeno da se

sakupljaju i odvoze na reciklazu koja

odgovara zastiti covekove sredine.

Akku/baterije:

@ Ni-MHK

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Zadrzavamo pravo na promene.

Bosch Power Tools
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Slovensko

Varnostna navodila

Rotacijski laser

Da bi z merilnim orodjem delali brez

nevarnosti in varno, morate prebratiin

upostevati vsa navodila. Opozorilne tablice

nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA

NAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalaza vidnost laserskega zarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Ne odpirajte kompleta akumulatorskih baterij. Obstaja
nevarnost kratkega stika.

\ Zascitite komplet akumulatorskih baterij pred

[.@ vrocino, npr. tudi pred stalnim son¢nim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlago. Obstaja
nevarnost eksplozije.

» Drzite neuporabljen komplet akumulatorskih baterij
vstran od sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov ali
drugih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratki stik med kontakti aku-
mulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
naklju¢nem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
ocmi morate poleg tega poizkati zdravniSko pomoc.
Izstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzroci drazenje kozZe ali opekline.

» Komplet akumulatorskih baterij polnite le s polnilno
napravo, ki je navedena v tem navodilu za obratovanje.
Ce se polnilna naprava, ki je namenjena za dolo¢eno vrsto
akumulatorskih baterij, uporablja z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevarnost pozara.

—

» Uporabljajte samo originalne komplete
akumulatorskih baterij Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski tablici vasega merilnega orodja. Pri
uporabi drugih kompletov akumulatorskih baterij, na
primer ponaredkov, predelanih kompletov akumulatorskih
baterij ali kompletov akumulatorskih baterij drugih
proizvajalcev obstaja nevarnost poskodb in materialnih
Skod zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

Poskrbite za to, da se laserska ciljna
tabla 43 in stropna merilna plosc¢a 44

ne bosta nahajala v bliZini srénih
spodbujevalnikov. Magneti na laserski
ciljni tabli in stropni merilni plos¢i ustvarjajo
polje, ki lahko negativno vpliva na delovanje
srénih spodbujevalnikov.

» Laserska ciljna tabla 43 in stropna merilna plosca 44 se
ne smeta nahajati v blizini magnetnih nosilcev
podatkov in na magnet obcutljivih naprav. Zaradi
vplivanja magnetov na lasersko ciljno tablo in stropno
merilno plo$¢o lahko pride do nepopravljivih izgub
podatkov.

GRL 250 HV

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo v anglescini
(na prikazu merilnega orodja na graficni strani
oznaceno s Stevilko 20).

"Lasersko Zarcenje razreda 2’

ne glejte v Zarek

|IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

s

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s priloZeno nalepko v svojem jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Merilno orodje vam dobavimo z dvema varnostnima
tablicama v angleskem jeziku (na graficni strani
merilnega orodja oznaceni s Stevilkama 20 in 21):

GRL 300 HV:

 LASERSKO SEVANJE

Ne izf ljaj oci nep
 sevanju - Laserski izdelek razreda 3R,

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LASERSKO SEVANJE
Ne izf ljaj o€i neposred
 sevanju - Laserski izdelek razreda 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LASERSKA
ODPRTINA

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
varnostnih tablic z ustreznimi nalepkami v vaSem
nacionalnem jeziku. Nalepke dobite skupaj z merilnim
orodjem.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko zarcenije laserskega razreda 3R v skladu z
IEC 60825-1. Direktni pogled v laserski Zarek - tudi iz
vecje razdalje - lahko poskoduje oci.

» Izogibajte se odbojem laserskih Zarkov na gladkih
povrsinah, na primer na oknih ali ogledalih. Poskodbe
oci lahko nastanejo tudi zaradi gledanja v odboj laserskega
Zarka.

» Merilno orodje lahko uporabljajo samo osebe, ki
rokovanje z laserskimi napravami dobro poznajo. Po
EN 60825-1 spada sem med drugim tudi poznavanje
bioloskega delovanju laserja na oko in koZo in pravilna
uporaba laserske zasCite zaradi odvracanja nevarnosti.

» Postavite merilno orodje vselej tako, da laserski Zarki
potekajo dalec nad ali pod visino o¢i. S tem zagotovite,
da ne pride do poskodb oci.

» Oznacite obmocje uporabe merilnega orodja s
primernimi opozorilnimi tablami za laser. Tako
preprecite, da bi se neudelezene osebe znasle v obmocju
nevarnosti.

—
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» Merilnega orodja ne sklediscite na mestih, kjer bi
nepooblascene osebe imele dostopa do njega. Osebe, ki
niso seznanjene s pravili uporabe merilnega orodja, lahko
Skodujejo sebi in drugim ljudem.

» Pri uporabi merilnega orodja laserskega razreda 3R
upostevajte morebitne nacionalne predpise.
Neupostevanje teh predpisov lahko privede do poskodb.

» Poskrbite za to, da bo podrocje laserskega zarcenja
dobro nadzorovano ali izolirano. Omejitev laserskega
zar¢enja na nadzorovana podrocja prepreci poskodbe oci
neudelezenih oseb.

Polnilnik za akumulatorje
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
I‘Llﬂ zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar

in/ali tezke telesne poskodbe.
Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor

G vode v polnilnik povecuje tveganije elektricnega

udara.

» S to polnilno napravo ne smete polniti drugih
akumulatorskih baterij. Polnilna naprava je namenjenale
za polnjenje kompleta akumulatorskih baterij Bosch, ki je
vstavljen v rotacijski laser. Pri polnjenju drugih akumula-
torskih baterij obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporaho je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtika¢i povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost pozara.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
o¢mi morate poleg tega poizkati zdravnisko pomoc.
Izstopajoca tekoCina akumulatorske baterije lahko
povzroci drazenje koze ali opekline.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno napravo, te polnilne naprave ne

smejo uporabljati brez nadzora ali navodila s strani

odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.
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Daljinski upravljalec
Vsa navodila morate prebrati in jih

upostevati. TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Popravilo daljinskega upravljalca - samo z
originalnimi rezervnimi deli - smejo izvajatile
kvalificirani strokovnjaki. S tem je zagotovljeno, da se
ohrani funkcionalnost daljinskega upravljalca.

» Z daljinskim upravljalcem ne smete delati v okolju, kjer
je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Daljinski upravljalec lahko
povzroCiiskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Opis in zmogljivost izdelka
Uporaba v skladu znamenom

Rotacijski laser

Merilno orodje je dolo¢eno za izra¢un in preizkus natancnosti
vodoravnic vi$inskih linij, navpicnih linij, vodoravnih
gabaritov in pozicijskih tock.

Merilno orodje je primerno za uporabo v notranjih prostorihin
na prostem.

Daljinski upravljalec

Daljinski upravljalec je namenjen za krmiljenje rotacijskih
laserjev v notranjih prostorih in na prostem.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje prikazanih komponent se nanasa na prikaz
rotacijskega laserja, polnilne naprave in daljinskega
upravljalca na grafi¢nih straneh.
Rotacijski laser/polnilna naprava
1 Prikaz Sok opozorila
Tipka Sok opozorila
Prikaz nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopna tipka rotacijskega laserja
Tipka za rotacijsko delovanje in izbiro rotacijske hitrosti
Variabilni laserski zarek
Sprejemna leca daljinskega krmilnika
Izstopna odprtina laserskega zarka
Zarek svin¢nice
Rotacijska glava

O oo~NOOOGhAWN

[y
o

—

11 Tipka za ¢rtno delovanje in izbira dolZine Crte
12 Prikaz stanja napolnjenosti

13 Akumulatorska baterija*

14 Predaléek za baterije

15 Aretiranje pokrova predalcka za baterije

16 Aretiranje kompleta akumulatorske baterije*
17 Pusa za vtikac polnilnika*

18 Prijemalo stativa 5/8"

19 Serijska Stevilka rotacijskega laserja

20 Opozorilna plo$cica laserja

21 Opozorilni napis na izhodni odprtini laserskega zarka
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Polnilna naprava*

23 Omrezni vti¢ polnilne naprave*

24 Polnilni vtikac*

Daljinski upravljalec

25 Tipka na daljinskem upravljalcu za rotacijsko
obratovanje in izbiro rotacijske hitrosti

26 Tipkanadaljinskem upravljalcu za linijsko obratovanje in
izbiro dolzine linije

27 Tipka resetiranje funkcije Sok opozorila

28 Tipka,vrtenje smeri urnega kazalca“

29 Tipka,vrtenje proti smeri urnega kazalca“

30 Prikaz obratovanja

31 Izstopna odprtina za infrardec Zarek

32 Serijska tevilka

33 Aretiranje pokrova predalcka za baterije

34 Pokrov predalcka za baterije

Pribor/nadomestni deli

35 Laserski sprejemnik*

36 Merilna letev gradbenega laserja*

37 Stativ*

38 Ocalazavidnost laserskega Zarka*

39 Stensko drzalo/izravnalna enota*

40 Pritrdilni vijak stenskega drzala*

41 Vijak naizravnalni oz. naravnalni enoti*
42 5/8"-vijak na stenskem drzalu*

43 Laserska ciljna tabla*

44 Merilna plosca za strop*

45 Kovcek

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Rotacijski laser

GRL 250 HV

GRL 300 HV

—
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GRL 300 HVG

Professional

Professional

Professional

Stevilka artikla 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Delovno obmogje (radij) !

- brezlaserskega sprejemnika, pribl. 30m 30m 50m
- zlaserskim sprejemnikom, pribl. 125m 150 m 150 m
Toénost niveliranja 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipi¢no +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Cas niveliranja tipiéno 15s 15s 15s
Rotacijska hitrost 150/300/600 min* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
QOdpiralni kot pri linijskem obratovanju 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Delovna temperatura -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temperatura skladis¢enja -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 % 90 % 90 %
Laserski razred 2 3R 3R
Tip laserja 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ laserskega Zarka na izhodni odprtini

priblizno ) 5mm 5mm 5mm
Prijemalo stativa (navpi¢no) 5/8"-11 5/8"11 5/8"-11

Akumulatorske baterije (NiMH)
Baterije (alkalijsko-manganove)

2x1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

Trajanje obratovanja pribl.

- Akumulatorske baterije (NiMH) 40h 30h 20h
- Baterije (alkalijsko-manganove) 60h 50h 30h
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Mere (dolZina x $irina x visina) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Vrsta zaScite

1)pri20°C
2) vzdolz osi

IP 54 (zascita pred prahom P 54 (zascita pred prahom [P 54 (zascita pred prahom

in vodnimi curki)

in vodnimi curki)

in vodnimi curki)

Prosimo upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici rotacijskega laserja, ker lahko obstaja ve¢ razlicic trznih nazivov posameznih rotacijskih laserjev.
Nedvoumna identifikacija vasega rotacijskega laserja je mozna s serijsko Stevilko 19 na tipski tablici.

Daljinski upravljalec RC1
Stevilka artikla 2610A13782 Professional
Nazivna napetost V-~ 100-240 Stevilka artikla 3601 K69 900
Frekvenca Hz 50/60  Delovnoobmotje? 30m
Polnilna napetost Delovna temperatura -10°C...+50°C
akumulatorja V= 7,5 Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Polnilni tok A 1,0 Baterija 1x1,5VLR06 (AA)
Dovoljeno temperaturno Tezapo
podrocje polnjenja “C 0-45 EPTA-Procedure 01/2003 69¢g
Cas polnjenja h 14 3) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na
Stevilo akumulatorskih celic 2 primer direktno sonéno sevanje) zmanjsa.
N . Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici vaSega daljinskega

Nazivna napetost (na vsaki ) S U )

- . upravljalca, trgovski nazivi posameznih daljinskih upravljalcev lahko
celici akumulatorske baterije) V= 1,2 variirajo.
Teza po Za nedvoumno identificiranje daljinskega upravljalca sluzi serijska
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 Stevilka 32 na tipski tablici.
Zascitni razred O]/
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Montaza

Oskrba z energijo rotacijskega laserja

Uporaba z baterijami/akumulatorskimi baterijami

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce zelite odpreti predaléek za baterijo 14, zasukajte aretiranje

15v polozaj g in potegnite predalCek za baterijo navzven.

Pri vstavljanju baterij oz. akumulatorskih baterij pazite na

pravilnost polov z ozirom na prikaz v predalcku za baterije.

Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske

baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije

enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

Zaprite pokrov za baterijo 14 in zavrtite aretiranje 15 v

polozaj @

Ce ste baterije oz. akumulatorske baterije napacno vstavili,

merilnega orodja ni moc vklopiti. Vstavite baterije 0z.

akumulatorske baterije s pravilno naravnanostjo polov.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
baterije iz merilnega orodja. Baterije in akumulatorske
baterije lahko pri dalj$em skladisc¢enju korodirajo in se
samostojno izpraznejo.

Uporaba s kompletom akumulatorskih baterij

Pred prvo uporabo napolnite komplet akumulatorskih baterij
13. Komplet akumulatorskih baterij lahko napolnite izkljuéno
z zato predvideno polnilno napravo 22.

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost elektricnega
vira mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski
plo¢ici polnilne naprave.

Vtaknite v ta namen omreZni vtic 23, ki ustreza vaSemu

elektriénemu omreZju, v polnilno napravo 22 in pustite, da

zaskoci.

Vtaknite polnilni vti¢ 24 polnilne naprave v dozo 17 na
kompletu akumulatorskih baterij. Napravo prikljucite na
elektricno omrezje. Polnjenje praznega kompleta
akumulatorskih baterij traja pribl. 14 h. Polnilna naprava in
komplet akumulatorskih baterij sta zavarovana pred
prekomernim polnjenjem.

Komplet akumulatorskih baterij, ki je nov ali se dalj ¢asa ni
uporabljal, razvije Sele po pribl. 5 ciklih polnjenjain praznenja
svojo polno moc.

Kompleta akumulatorskih baterij 13 ne smete polniti po vsaki
uporabi, saj bi tako zmanjsali njegovo kapaciteto. Komplet
akumulatorskih baterij napolnite $ele, ko prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije 12 utripa ali trajno sveti.

Bistveno skraj$an ¢as obratovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Pri prazni akumulatorski bateriji lahko merilno orodje
uporabljate tudi s pomocjo polnilnika 22, e je le-ta prikljucen
na elektricno omrezje. Izklopite merilno orodje, priblizno

10 minut polnite akumulatorsko baterijo, nato pa merilno
orodje skupaj s priklju¢enim polnilnikom ponovno vklopite.
Ce zelite zamenjati komplet akumulatorskih baterij 13,
zasukajte aretiranje 16 v poloZaj "g in potegnite komplet
akumulatorskih baterij 13 navzven.

—

Vstavite nov komplet akumulatorskih baterij in zasukajte

aretiranje 16 v polozaj @ .

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
komplet akumulatorskih baterij ven. V primeru, da
akumulatorske baterije dalj ¢asa niso v uporabi, lahko
korodirajo ali se samostojno izpraznejo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Ko prikaz napolnjenosti 12 prvic¢ zasveti rdece, lahko merilno
orodje uporabljate $e 2 h.

Ce sveti prikaz napolnjenosti 12 trajno rdece, meritve niso
ve¢ mozne. Merilno orodje se po 1 min avtomatsko izklopi.

Oskrba z energijo daljinskega upravljalca

Pri uporabi daljinskega upravljalca priporo¢amo uporabo

alkalnih manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predal¢ka za baterijo 34, pritisnite

aretiranje 33 v smeri puscice in snemite pokrov predalcka za

baterijo. Vstavite priloZzeno baterijo. Pri tem pazite na

pravilnost polov z ozirom na prikaz v predal¢ku za baterije.

» Ce daljinskega upravljalca dalj éasa ne uporabljajte,
vzemite baterijo iz daljinskega upravljalca. Baterija lahko
pri dalj$em skladiscenju korodira in se sama izprazne.

Delovanje

Zagon rotacijskega laserja

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite za to, da npr. ne bo lezalo dalj ¢asa v avtomobilu.
Ce je merilno orodje bilo izpostavljeno veéjim temperatur-
nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natan¢nost
delovanja merilnega orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali pa padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih, ki delujejo na merilno
orodje, pred nadaljno uporabo vedno opravite preizkus
natancnosti (glejte ,Nivelirna natan¢nost rotacijskega
laserja“, stran 244).

Namestitev merilnega orodja
Vodoravni polozaj

Navpicni polozaj
Merilno orodje postavite na stabilno podlago v vodoravni ali
navpicni polozaj in ga montirajte na stativ 37 ali na stensko
drzalo 39 zizravnalno enoto.

Zaradi izredno velike to¢nosti niveliranja merilno orodje zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje polozaja.
Zato vedno pazite, da bo merilno orodje v stabilnem polozaju,
s ¢imer se boste izognili prekinitvam delovanja zaradi
dodatnih niveliranj.
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Vklop/izklop

> Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali (Se
posebej bodite pozorni na to, da ga ne usmerite v visino
oci) in prav tako tudi sami ne glejte v svetlobni Zarek
(tudi ne iz vecje razdalje). Merilno orodje takoj po vklopu
poslje navpicni pozicijski Zarek 9 in variabilni vodoravni
laserski zarek 6.

Zavklop merilnega orodja pritisnite vklopno/izklopno stikalo
4. Prikazi 1, 3in 12 za kratek ¢as zasvetijo. Merilno orodje
takoj pricne z avtomaticnim niveliranjem. Med niveliranjem
utripa prikaz nivelirne avtomatike 3 zeleno in laser utripa v
tockovnem delovanju.

Merilno orodje je dokon¢no nivelirano, takoj ko sveti prikaz
nivelirne avtomatike 3 trajno zeleno in laser trajno sveti. Po
zakljucku niveliranja starta merilno orodje avtomatsko v
rotacijskem obratovanju.

S tipkama za vrsto obratovanja 5 in 11 lahko Ze med
pricetkom niveliranjadoloCite vrsto obratovanja (glejte ,Vrste
delovanija rotacijskega laserja“, stran 243). V tem primeru
starta merilno orodje po zaklju¢ku niveliranja v zeljeni vrsti
obratovanja.

Za izklop merilnega orodja ponovno pritisnite
vklopno/izklopno tipko 4.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

Da bi se zacitile baterije, se merilno orodje avtomatsko
izklopi, Ce se nahaja vec kot 2 uriizven samonivelirnega
podrocja ali je Sok opozorilo sprozeno vec kot 2 uri (glejte
L,Nivelirna avtomatika rotacijskega laserja“, stran 244).
Ponovno namestite merilno orodje in ga spet vklopite.

Zagon daljinskega upravljalca

» Daljinski upravljalec zascitite pred mokroto in
direktnim vpadom sonca.

» Daljinskega upravljalca ne izpostavljajte extermnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Ne pustite,
da bi daljinski upravljalec dalj ¢asa lezal v avtomobilu.
Pustite, da se temperatura daljinskega upravljalca pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden jo
vzamete v obratovanje.

Tako dolgo kot je vstavljena baterija z zadostno veliko
napetostjo, ostane daljinski upravljalec pripravljen za
obratovanje.

Merilno orodje postavite tako, da bodo signali daljinskega
upravljalca direktno dosegli eno izmed sprejemnih le¢ 7. Ce
daljinskega upravljalca ne morete usmeriti direktno na
sprejemno leco, se zmanj$a delovno obmocje. Zaradi reflekcij
signala (npr. na stenah) se lahko dosegljivost tudi pri
posrednem signalu spet izbolj$a.

Pri pritisku tipke na daljinskem upravljalcu kaze prikazovalnik
obratovanja 30, da se je signal oddal.

Vklop-/izklop merilnega orodja z daljinskim upravljalcem ni
mozen.

—
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Vrste delovanja rotacijskega laserja

Pregled

Vse tri vrste delovanja so mozne v vodoravnem in navpi¢nem
poloZaju merilnega orodja.

Rotacijsko obratovanje

sem—-
3 ~
7N -

L _Xen - Y Rotacijsko obratovanje $e posebej
S/ '@%\\b\, priporo¢amo pri uporabi laserskega
\ = ‘g’ sprejemnika. Lahko izbirate med

razliénimi rotacijskimi hitrostmi.

Crtno obratovanje

V tem nacinu obratovanja se premika
variabilni laserski Zarek v omejenem
odpiralnem kotu. S tem je v primerjavi z
rotacijskim obratovanjem povecana
vidljivost laserskega Zarka. Lahko izbirate
med razliénimi odpiralnimi koti.

Tockovno obratovanje

V tem nacinu obratovanja dosezete
najbolj$o vidljivost variabilnega
laserskega Zarka. Sluzi npr. za enostavni
prenos visin ali za preverjanje postavitve
v rsto.

Rotacijsko obratovanje
(150/300/600 min™)
Po vsakem vklopu se nahaja merilno orodje v rotacijskem
obratovaniju s srednjo rotacijsko hitrostjo.
Primenjavi od linijskega k rotacijskemu obratovanju pritisnite
tipko za rotacijsko obratovanije 5 ali tipko 25 daljinskega
upravljalca. Rotacijsko obratovanje starta s srednjo rotacijsko
hitrostjo.
Za spremembo rotacijske hitrosti ponovno pritisnite tipko za
rotacijsko obratovanje 5 ali tipko 25 daljinskega upravljalca
tako dolgo, dokler se bo dosegla Zeljena hitrost.
Pri delu z laserskim obratovanjem izberite najvisjo rotacijsko
hitrost. Pri delih brez laserskega sprejemnika zmanjsajte
rotacijsko hitrost za boljSo vidljivost laserskega zarka in
uporabite ocala 38.

— Crtno obratovanje, to¢kovno obratovanje

V |(10°/25°/50°,0°)
Ce Zelite menjativ linijsko oz. tockovno obratovanije, pritisnite
tipko za linijsko obratovanje 11 ali tipko 26 na daljinskem
upravljalcu. Merilno orodje menja v linijsko obratovanje z
najman;jsim odpiralnim kotom.
Za spremembo odpiralnega kota pritisnite tipko za linijsko
obratovanje 11 ali tipko 26 na daljinskem upravljalcu.
Odpiralni kot se poveca v dveh stopnjah, istocasno se pri
vsaki stopnji poveca rotacijska hitrost. Pri tretjem pritisku
tipke za linijsko obratovanje menja merilno orodje po krajSem
iznihavanju v to¢kovno obratovanje. Ponovni pritisk tipke za
linijsko obratovanje povzroci vracanje v linijsko obratovanje z
najmanjsim odpiralnim kotom.
Opozorilo: Zaradi vztrajnosti lahko laser minimalno zaniha
preko koncnih tock laserske linije.
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Vrtenje z laserske linije/laserske tocke oz.
@@ rotacijske ravnine (glejte sliko A)
Pri horizontalnem polozaju merilnega orodja lahko lasersko
linijo lahko pozicionirajte lasersko linijo (pri linijskem
obratovaniju) oz. lasersko tocko (pri tockovnem obratovanju)
znotraj rotacijske ravnine laserja. Vrtenje je mozno za 360°.
V ta namen zavrtite rotacijsko glavo 10 z roko v Zeljen polozaj
ali uporabite daljinski upravljalec: Za vrtenje v smeri urnega
kazalca pritisnite tipko 28 daljinskega upravljalca, za vrtenje
proti smeri urnega kazalca pa pritisnite tipko 29 daljinskega
upravljalca. Pri rotacijskem obratovanju pritisk na tipke ne
ucinkuje.
Pri vertikalnem poloZaju merilnega orodja lahko vrtite
lasersko tocko, lasersko linijo ali rotacijsko ravnino okoli
navpicne osi. Vrtenje je mozno le znotraj samonivelirnega
obmocja (5° nalevo ali desno) in samo s pomocjo daljinskega
upravljalca.
Zavrtenje v smeri urnega kazalca na desno pritisnite tipko 28
daljinskega upravljalca, za vrtenje nalevo pa pritisnite tipko
29 daljinskega upravljalca.

Nivelirna avtomatika rotacijskega laserja

Pregled

Po vklopu merilno orodje samodejno zazna vodoravni oziroma
navpicni polozaj. Ce Zelite polozaj spremeniti, merilno orodje
izklopite, ga znova pozicionirajte in nato ponovno vklopite.
Merilno orodje preveri po vklopu vodoravni oz. navpicni
polozaj in po potrebi avtomatsko uravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja 8 % (5°).

Ce je merilno orodje po vklopu ali po spremembi polozaja ve¢
kot 8 % posevno, niveliranje ni ve¢ mozno. V tem primeru se
ustavi rotor, laser utripa in prikaz niveliranja 3 trajno sveti
rdece. Ponovno pozicionirajte merilno orodje in pocakajte, da
senivelira. Brez ponovnega pozicioniranja se laser po 2 minin
merilno orodje po 2 urah avtomatsko izklopi.

Ko je merilno orodje nivelirano, stalno preverja vodoravni in
navpicni poloZaj. Pri spremembi poloZaja se avtomatsko
ponovno nivelira. Za preprecitev napacnih meritev se med
postopkom niveliranja ustavi rotor, laser utripa in prikaz
niveliranja 3 utripa zeleno.

(@) Funkcija $ok opozorila

Merilno orodje ima funkcijo Sok opozorila, ki pri spremembi
poloZaja oz. tresenju merilnega orodja ali pri vibracijah
podloge prepreci niveliranje na spremenjeni visini in s tem
poskrbi za preprecitev napak v zvezi z visino.

Zavklop te funkcije pritisnite tipko Sok opozorila 2. Prikaz Sok
opozorila 1 sveti trajno zelene in po 30 s se aktivira funkcija
Sok opozorila.

Ce se pri spremembi poloZaja merilnega orodja prekoraci
obmocje natan¢nosti niveliranja ali Ce se registrira mocni
tresljaj, se sprozi $ok opozorilo: Rotacija se ustavi, laser
utripa, prikaz niveliranja 3 ugasne in prikaz funkcije Sok

opozorila 1 sveti rdece. Shrani se aktualni nacin obratovanja.

Pri sproZenem $ok opozorilu pritisnite tipko Sok opozorila 2
na merilnem orodiju ali tipko za resetiranje $ok opozorila 27

—

daljinskega upravljalca. Funkcija Sok opozorila se ponovno
starta in merilno orodje pri¢ne z niveliranjem. Takoj, ko je
merilno orodje nivelirano (prikaz niveliranja 3 sveti trajno
zeleno), starta v shranjeni vrsti obratovanja. Sedaj preverite
vi$ino laserskega Zarka na referencni tocki in po potrebi
popravite visino.

Ce se pri sprozenem $ok opozorilu funkcija s pritiskom tipke 2
na merilnem orodju ali tipke resetiranje Sok opozorila 27
daljinskega upravljalca ne starta ponovno se laser po 2 minin
merilno orodje po 2 h avtomatsko izklopita.

Za izklop funkcije $ok opozorila pritisnite tipko Sok opozorila
2 enkrat, oz. pri sprozenem $ok opozorilu (prikaz $ok
opozorila 1 sveti rdece) dvakrat. Pri izklopljeni funkciji Sok
opozorila ugasne prikaz Sok opozorila 1.

Z daljinskim upravljalcem funkcije Sok opozorila ne morete
vklopiti ali izklopiti, temve¢ jo lahko po sproZitvi le ponovno
zaZenete.

Nivelirna natancnost rotacijskega laserja

Vplivi na to¢nost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Posebno temperaturne razlike, ki se Sirijo od tal navzgor,
lahko preusmerijo laserski zarek.

Pomembnejsa odstopanja se pojavijo od merilne razdalje
priblizno 20 m naprej in lahko pri 100 m vsekakor znesejo
dvakrat do stirikrat vec, kot bi zneslo odstopanje pri 20 m.

Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno orodje pri meritvah razdalj, ki presegajo 20 m,
vedno montirati na stativ. Poleg tega merilno orodje po
moznosti postavite v sredino delovne povrsine.

Preverjanje to¢nosti merilnega orodja

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo

tudi vplivi, ki so specifi¢ni za napravo (na primer padci ali

siloviti udarci). Pred vsakim zacetkim dela zato preverite

to¢nost merilnega orodja.

Pri preverjanju boste potrebovali prosto merilno razdaljo

20 m, na trdni podlagi med stenama A in B. Opravite

navzkrizno meritev ¢ez obe osi X in Y - pri vodoravnem

polozaju merilnega orodja — (vsakokrat pozitivno in

negativno) - (4 kompletne meritve).

- Vblizini stene A montirajte merilno orodje v vodoravnem
polozaju na stativ 37 (pribor) ali ga postavite na trdno,
ravno podlago. Vklopite merilno orodje.

&°°% 9om

- Po zaklju¢enem postopku niveliranja usmerite laserski
zarek pri tockastem delovanju na bliznjo steno A. Na steni
oznacite sredino pike laserskega zarka (tockaI).
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- Obrnite merilno orodje za 180°, pocakajte, da se nivelira
in na nasprotni steni B (tocka IT) oznacite sredino laserske
pike.

- Namestite merilno orodje - ne da biga obracali - vblizino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

I

&N

- Merilno orodije visinsko poravnajte (s pomocjo stativa ali
pa s podlaganjem) tako, da bo sredina pike laserskega
Zarka to¢no zadela predhodno oznaceno tocko IT na
steniB.

B
180°
il
d° %

- Zasukajte merilno orodje za 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Pustite, da se nivelira in oznacite
sredino tocke laserskega Zarka na steni A (tocka I11). Pri
tem pazite na to, da tocka I11 lezZi kolikor je moZno
navpicno nad oz. pod tocko I.

- Razlika d med obema oznacenima tockama I in I1I na
steni A izkazuje stvarno oodstopanje merilnega orodja za
izmerjeno os.

Ponovite meritev za ostale tri osi. Pri tem merilno orodje pred

zatetkom meritve vsakokrat obrnite za 90°.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m zna$a maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Razlika d med tockama I in I1I sme posledi¢no pri vsakem

posameznem od stirih merilnih postopkov znasati najvec

4 mm.

10:16 AM
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Ce bi odstopanje merilnega orodja pri eni od &tirih meritev
presegalo dovoljeni maksimum, naj merilno orodje pregleda
servisna delavnica Bosch.

Navodila za delo

» Za oznacevanje uporabite vedno samo sredino
laserske pike. Velikost laserske pike se z oddaljenostjo
spreminja.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocala za vidnost laserskega zarka filtrirajo svetlobo iz okolja.

Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskega zarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar oCi ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zascite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica, direktni
vpad sonca) in na vecje razdalje uporabite laserski
sprejemnik 35 zaradi boljSega najdenja laserskega Zarka.
Pri delu z laserskem sprejemnikom izberite rotacijsko
obratovanije z najvecjo rotacijsko hitrostjo.

Ko delate za laserskim sprejemnikom, preberite in
upostevajte pripadajo¢o navodilo za obratovanje.

Delo z daljinskim krmilnikom

Pri pritisku upravljalnih tipk se lahko merilno orodje
premakne iz niveliranja, tako da se rotacija kratkoc¢asno
ustavi. Z uporabo daljinskega upravljalca pa se taksen efekt
prepredi.

Sprejemne lece 7 za daljinski krmilnik se nahajajo na treh
straneh merilnega orodja, med drugim nad upravljalnim
poljem na sprednji strani.

Delo s stativom (pribor)

Merilno orodje ima 5/8"-prijemalo stativa za vodoravno
obratovanje na stativu. Postavite merilno orodje s prijemalom
za stativ 18 na 5/8"-navoj in ga privijte z nastavitvenim
vijakom stativa.

Pri stativu 37 z merilno skalo na izvleku pa lahko visino
nastavite direktno.

Delo s stenskim drzalom in izravnalno enoto (pribor)
(glejte sliko B)

Merilno orodje lahko montirate tudi na stenskem drzalu z
enoto za naravnavanje 39. V ta namen privijte vijak 5/8" 42
stenskega drzala prijemalo za stativ 18 na merilnem orodju.
Montaza na steno: MontaZa na steno je priporocljiva pri
izvajanju del, ki leZijo nad izvle¢no visino stativa ali pri delih na
nestabilni podlagi in brez stativa. V ta namen stensko drzalo
39 z montiranim merilnim orodjem pritrdite kar najbolj
navpicno na steno.

—
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Za montaZo na steno lahko privijte stensko drzalo 39 s
pritrdilnim vijakom 40 na letev maksimalne Sirine 8 mm ali pa
jo obesite na dveh kavljih.

MontaZa na stativ: Stensko drzalo 39 lahko prav tako s
prijemalom stativa na zadnji strani privijete na stativ. Ta
pritrditev je posebno priporocljiva priizvajanju del, prikaterih
naj bi bila rotacijska ravnina usmerjena na neko referencno
Crto.

S pomocjo enote za naravnavanije oz. izravnavanje lahko
montirano merilno orodje premaknete navpi¢no (pri montazi
nasteno) oz. vodoravno (pri montazi na stativ) v obmocju ca.
16 cm. Vtanamen sprostite vijak 41 na enoti za naravnavanje
0z. izravnavanje, premaknite merilno orodje v Zeljen poloZaj
in ponovno zategnite vijak 41.

Merilna plosca za strop (glejte sliko B)
Merilno plo$co za strop 44 lahko uporabljate npr. samo za
enostavno naravnavo visine pri vise¢ih stropovih. Pritrdite

merilno plo$¢o za strop z magnetnim drzalom npr. na nosilcu.

Reflektirajoca polovica merilne plosce za strop izbolj$a
vidljivost laserskega Zarka pri neugodnih razmerah, skozi
transparentno polovico je mozno razpoznati laserski Zarek
tudi z zadnje strani.

Delo z lasersko ciljno tablo (pribor) (glejte sliko C)

S pomocjo laserske ciljne table 43 lahko lasersko oznako
prenesete na tla oz. lasersko visino na steno. Z magnetnim
drzalom lahko lasersko ciljno tablo pritrdite tudi na stropne
konstrukcije.

Z nic¢elnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene
viSine in ga vnesete na neko drugo mesto. Tocna nastavitev
merilnega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako nive¢
potrebna.

Laserska ciljna tabla 43 ima odbojno prevleko, ki v vecji
razdalji oz. pri mocnej$em soncu izbolj$a vidljivost laserskega
Zarka. Povecana svetlost je razvidna samo, ¢e gledate
paralelno k laserskemu Zarku na lasersko ciljno tablo.

Delo z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko J)

Za preverjanje ravnosti ali pri naklonih priporo¢amo uporabo
merilne letve 36 skupaj z laserskim sprejemnikom.

T T 0+50]

—"@64(%))»

N

Na merilni letvi 36 se zgoraj nahaja relativna merilna skala
(£50 cm). Njeno nicelno visino lahko predizberete spodaj na
izvleku. Tako lahko odklone neposredno od¢itate od
predvidene viSine.

—

Delovni primeri

Prenos/preverjanje visin (glejte sliko C)

V vodoravnem poloZaju postavite merilno orodje na trdno
podlago ali ga montirajte na stativ 37 (pribor).

Delo s stativom: Naravnajte laserski Zarek na zeljeni visini.
Prenesite oz. preverite vi$ino na cilju.

Delo brez stativa: Izracunajte visinso razliko med laserskim
zarkom in visino na referencni tocki s pomocjo laserske ciljne
table 43. Prenesite oz. preverite Zeljeno vsinsko razliko na
ciljinem mestu.

Paralelno naravnavanje pravokotnice/nanos pravih kotov
(glejte sliko D)

Ce je potrebno nanasanje pravih kotov ali poravnavanje
vmesnih sten, morate Zarek svincnice 9 poravnati vzporedno,
t.j. venakem razmaku do referencne ¢rte (na primer stene).
V ta namen merilno orodje postavite v navpicni poloZaj in ga
pozicionirajte tako, da bo Zarek svin¢nice potekal vzporedno
zreferencno Crto.

Za natanéno pozicioniranje merite razliko med zarkom lota in
referencno linijo neposredno na merilnem orodju s pomocjo
laserske ciljne table 43. Razliko med Zarkom lota in
referencno linijo merite ponovno v karseda veliki razdalji od
merilnega orodja. Zarek lota naravnaite tako, da bo imel
enako razdaljo do referencne linije, kot pri merjenju
neposredno na merilnem orodju.

Pravi kot k pravokotnici 9 se prikaze z variabilnim laserskim
zarkom 6.

Prikaz navpi¢nice/vertikalne ravnine (glejte sliko E)

Za prikaz navpicnice oz. vertikalne ravnine postavite merilno
orodje v navpicni polozaj. Ce naj vertikalna ravnina poteka v
pravem kotu k referencni rti (npr. steni), potem naravnajte
navpicnico 9 na tej referencni ¢rti.

Navpicnica se prikaZe z variabilnim laserskim Zarkom 6.

Zasuk rotacijske ravni pri vertikalnem polozaju

(glejte sliko F)

Zanaravnanje navpicne laserske linije ali rotacijske ravnine na
referencni tocki, postavite merilno orodje v navpi¢nem
poloZaju in naravnajte lasersko linijo oz. rotacijsko ravnino
grobo na referen¢no tocko. Za natan¢no naravnavanje
referencne tocke pritisnite tipko 28 (vrtenje na desno) ali
tipko 29 daljinskega upravljalca (vrtenje na levo).

Delo brez laserskega sprejemnika (glejte sliko G)
Priugodnih svetlobnih razmerah (temna okolica) in na kratkih
razdaljah lahko delate brez laserskega sprejemnika. Za boljSo
vidljivost laserskega Zarka izberite ali ¢rtno obratovanje ali pa
tockovno obratovanje in zasukajte rotacijsko glavo 10 z roko
do cilja.

Delo z laserskim sprejemnikom (glejte sliko H)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (razsvetljena okolica,
direktno sonce) in pri vecjih razdaljah uporabite laserski
sprejemnik za bolj$o vidnost laserskega Zarka. Pri delih z
laserskim sprejemnikom uporabite rotacijsko obratovanje z
najvisjo rotacijsko hitrostjo.
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Merjenje pri velikih razdaljah (glejte sliko I)

Merjenije pri velikih razdaljah opravite z laserskim
sprejemnikom zaradi vidljivosti laserskega Zarka. Da bi
zmanj$ali motece vplive, postavite merilno orodje vedno na
sredino delovne povrsine in na stativ.

Pregled prikazov

—

Slovensko | 247

Delo na prostem (glejte sliko J)
Pri delu na prostem vedno uporabite laserski sprejemnik.

Merilno orodije pri delih na neravnih tleh montirajte na stativ
37. Aktivirajte funkcijo Sok opozorilain s tem preprecite
napacne meritve pri premikanju tal ali tresenju merilnega
orodja.

zelena rdeca zelena rdeca

*
.
=y
@
]
=
2
=
<
=
=
o
o

Laserski Zarek

Vklop merilnega orodja (1 s avtotest) ° ° °
Zacetno ali dodatno niveliranje 2x/s o 2x/s
Merilno orodje nivelirano/pripravljeno za delovanje ° ° )
Obmocje samoniveliranja prekoraceno 2x/s @] ®
Aktivirana funkcija Sok opozorila (]
Sprozena funkcija Sok opozorila 2x/s 6] 2x/s
Napetost baterije za obratovnaje <2 h 2x/s
Prazna baterija o o (]
* pri ¢rtnem in rotacijskem delovanju
2X/s Frenkvenca utripanja (dvakrat v sekundi)
L] Stalno delovanje
o Funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiScenje

Poskbite za to, da bodo rotacijski laser, polnilna naprava in
daljinski upravljalec vedno Eisti.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave in daljinskega
upravljalca ne smete potopiti v vodo ali druge tekocCine.
Umazanijo obriite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.

Se posebej redno ¢istite pri rotacijskem laserju povrsine pri
izstopni odprtini laserja in pri tem pazite na delcke vlaken.
Ce rotacijski laser, polnilna naprava ali daljinski upravljalec
kljub skrbnim postopkom proizvodnje in preizkusov kdaj ne bi
delovali, morate poskrbeti za to, da se popravilo izvede s
strani pooblasc¢enega servisa za elektri¢na orodja Bosch.
Sami ne smete odpirati rotacijskega laserja, polnilne naprave
in daljinskega upravljalca.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
rotacijskega laserja, polnilne naprave oz. daljinskega
upravljalca.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore navasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

/) Rotacijski laser, polnilno napravo, daljinski upravlja-

EA lec, akumulatorske baterije, pribor in embalazo
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave, daljinskega

upravljalcain akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci

med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektricne naprave, ki niso vec v uporabi ter
v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Bosch Power Tools
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Akumulatorji/baterije:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: nikelj-kovinsko hidridne

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Rotacioni laser

Sve upute treba procitatii pridrzavatiih se,
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise
upozorenja na mjernom alatu odrzavajte
Citljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanije ili
podesavanije razliciti od onih ovdje navedenihili se
izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
izlaganja zracenju.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanije lasera sluze za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

> Ne otvarajte aku-paket. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

B2, Aku-paket zastitite od izvora topline, npr. i od
stalnog suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-paket koji ne koristite drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili ostalih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati pre-
mostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moze dovesti do opeklina ili pozara.

—

» Kod pogresne primjene tekucina mozZe isteci iz aku-
paketa. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta, ugrozene dijelove koZe treba
isprati vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah
zatrazite lije¢nicku pomoc. Istekla tekucina iz aku-
baterije mozZe dovesti do nadrazaja ili opeklina koze.

» Aku-paket punite samo sa punjacem navedenim u ovim
uputama za rukovanje. Za punjac koji je prikladan za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio sa nekom drugom aku-baterijom.

» Koristite samo originalne Bosch aku-pakete sa
naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg mjernog
alata. Kod uporabe nekog drugog aku-paketa, npr.
plagijata, doradenih aku-paketa ili proizvoda drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih
Steta zbog eksplodiranih aku-paketa.

Lasersku ciljnu plocu 43istropnumjernu
plocu 44 ne drzite blizu sréanih
stimulatora. Pod djelovanjem magneta na
lasersku ciljnu plo¢u i stropnu mjernu
plocu, proizvest ¢e se magnetsko polje koje
moZe negativno utjecati na funkciju sréanih
stimulatora.

» Lasersku ciljnu plocu 43 i stropnu mjernu plocu 44
drzite dalje od magnetskih nosaca podataka i uredaja
osjetljivih na magnetsko polje. Pod djelovanjem
magneta na lasersku ciljnu plo¢u i stropnu mjernu plocu,
moze doci do nepovratnih gubitaka podataka.

GRL 250 HV

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja na
engleskom jeziku (na prikazu mjernog alata na stranici
sa slikama, oznacen brojem 20).

"Lasersko zracenje klase 2’
ne gledati u zraku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa engleskim tekstom
nalijepite isporucenu naljepnicu na Vasem materinjem
jeziku.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeiliZivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
IEC 60825-1. Zbog toga moZete zaslijepiti l[jude.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski
mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge
ljude.
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GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mjerni alat se isporucuje sa dva natpisa upozorenja na
engleskom jeziku (na slici mjernog alata na stranici sa
slikama oznaceni su sa brojem 20 21):

GRL 300 HV:

"LASERSKO ZRAGENJE - Treba'
izbjeg i izravno i j
(o¢iju zrakama - Laser klase 3R,

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

"LASERSKO ZRAGENJE - Treba'
izbjeg i izravno izl ji
(o¢iju zrakama - Laser klase 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

IZLAZNI OTVOR ZA
LASERSKO ZRACENJE

» Prije prvog pustanja u rad, na natpise upozorenja na
engleskom jeziku nalijepite odgovarajuce naljepnice
na vasem materinjem jeziku. Naljepnice ¢ete dobiti
zajedno sa mjernim alatom.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeiliZivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 3R, prema
IEC 60825-1. Izravno gledanje u lasersku zraku - isavece
udaljenosti — moze ostetiti o¢i.

> Izbjegavajte refleksije laserske zrake na glatkim
povrsinama kao $to je prozor i zrcalo. Ostecenje o€iju je
moguce i od reflektirane laserske zrake.

» Mjernim alatom smiju rukovati samo osobe koje su
upucene u rukovanje laserskim uredajima. Prema
EN 60825-1 tu npr. spada poznavanje bioloskog
djelovanja lasera na oci i kozu kao i ispravna primjena
zastite od lasera za odvracanje od opasnosti.

» Mijerni alat postavite uvijek tako da je laserska zraka
poloZena znatno iznad ili ispod visine ociju. Tako se
postize da ne moze doci do otecenja o€iju.

» Sa prikladnim znakovima upozorenja zarad s laserom,
oznacite podrucje u kojem se radi sa mjernim alatom.
Na taj ¢e se nacin izbjeci da promatraci udu u opasno
podrucje.

—

Hrvatski | 249

» Mjerni alat ne spremajte na mjesta do kojih imaju
pristup neovlastene osobe. Osobe koje nisu upoznate sa
rukovanjem mjernim alatom mogle bi ozlijediti svoje ocii
oCi promatraca.

» Kod koriStenja mjernog alata klase lasera 3R treba se
pridrzavati vazecih propisa. Nepridrzavanje ovih propisa
mozZe rezultirati ozljedama.

» Podrucje laserskog zracenja treba se nadziratiiili treba
biti zasticeno. Ogranic¢enjem laserskog zracenja
kontrolirano podrucje izbjeci ¢e se ostecenje oCiju
promatraca.

Punja¢ aku-baterije
Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
I‘Llﬂ upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.
Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje

G vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢énog

udara.

» Sa punjacem ne aku-baterije drugih proizvodaca.
Punja¢ je predviden samo za punjenje Bosch aku-baterija
koje se koriste u rotacionom laseru. Kod punjenja aku-
baterija drugih proizvodaca postoji opasnost od pozara i
eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primjene tekuc¢ina moze isteci iz aku-
paketa. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta, ugrozene dijelove koZe treba
isprati vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah
zatrazite lijecnicku pomoc. Istekla tekucina iz aku-
baterije mozZe dovesti do nadrazaja ili opeklina koze.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s punjacem,
ovaj punjac ne smiju koristiti bez nadzoraili upucivanja
od strane odgovorne osobe. Inace, postoji opasnost od

pogresnog rukovanja i ozljeda.
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Daljinski upravlja¢

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih se.
MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO
MJESTO.

» Daljinski upravlja¢ dajte na popravak kvalificiranom
strucnom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane zadrZzana
funkcionalna ispravnost daljinskog upravljaca.

» Sadaljinskim upravljacem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U daljinskom upravljacu moze nastati
iskrenje koje moZe zapaliti prasinu ili pare.

Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu

Rotacioni laser

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru to¢nih
vodoravnih visinskih tokova, okomitih linija, gradevnih linija i
tocki vertikala.

Mjerni alat je prikladan za primjenu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Daljinski upravlja¢

Daljinski upravlja¢ predviden je za upravljanje rotacionim
laserima u zatvorenom prostoru i na otvorenom.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz rotacionog
lasera, punjaca i daljinskog upravljaca na stranicama sa
slikama.
Rotacioni laser/Punja¢
1 Pokaziva¢ upozorenja za udarce
Tipka upozorenja za udarce
Pokazivac nivelacijske automatike
Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje rotacionog lasera
Tipka za rad s rotacijom i biranje brzine rotacije
Varijabilna laserska zraka
Prijemna lec¢a za daljinski upravlja¢
Izlazni otvor laserske zrake
Zraka vertikale
Glava za rotaciju
Tipka za linijski rad i biranje linijske duZine

O oo~NOOOGhRAWN

-
= O

12 Pokazivanje stanja napunjenosti
13 Aku-baterija*

14 Pretinac za bateriju

15 Zatvarac pretinca za baterije

16 Zatvarac aku-paketa*

17 Uticnica za utikac punjenja*

18 Stezac stativa 5/8"

19 Serijski broj rotacionog lasera
20 Znak upozorenja za laser

21 Plocica upozorenja izlaznog otvora laserskog zracenja
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Punjac*

23 Mrezni utika¢ punjaca*

24 Utikac za punjenje*

Daljinski upravlja¢

25 Tipka na daljinskom upravljacu za rad sa rotacijom i
biranje brzine rotacije

26 Tipka na daljinskom upravljacu za linijski rad i biranje
duzine linije

27 Tipka Reset upozorenja za udar

28 Tipka,Okretanje u smjeru kazaljke na satu*

29 Tipka,Okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu”

30 Pokazivac rada

31 Izlazni otvor za infracrvenu zraku

32 Serijski broj

33 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
34 Poklopac pretinca za baterije

Pribor/rezervni dijelovi

35 Prijemnik lasera*

36 Mjerna letva gradevnog lasera*

37 Stativ*

38 Naocale za gledanje lasera*

39 Zidnidrzac/jedinica za izravnavanje*
40 Vijak za pricvrséenje zidnog drzaca*
41 Vijak najedinici za izravnavanje*

42 5/8"-vijak nazidnom drzacu*

43 Laserska ciljna ploca*

44 Stropna mjerna ploca*

45 Kovceg

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.
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Tehnicki podaci
Rotacioni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Kataloski br. 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Radno podrugje (radijus) !
- bez prijemnika lasera cca. 30m 30m 50m
- saprijemnikom lasera cca. 125m 150 m 150 m
Toénost niveliranja 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Tipicno vrijeme niveliranja 15s 15s 15s
Brzina rotacije 150/300/600 min* 150/300/600 min™ 150/300/600 min™*
Kut otvora kod linijskog rada 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Temperatura uskladistenja -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 % 90 % 90 %
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
@ laserske zrake na izlaznom otvoru
cca.V 5mm 5mm 5mm
Stezac stativa (horizontalni) 5/8"11 5/8"-11 5/8"11

Aku-baterija (NiMH)
Baterije (alkalno-manganske)

2x1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

Trajanje rada cca

- Aku-baterija (NiIMH) 40h 30h 20h
- Baterije (alkalno-manganske) 60h 50h 30h
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 190x 180 x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Vrsta zastite

1) kod 20 °C
2) uzduz osi

prskanja vode)

prskanja vode)

IP 54 (zastiéen od prasine i IP 54 (zasticen od prasinei IP 54 (zasti¢en od prasine i

prskanja vode)

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg rotacionog lasera jer trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu biti razlicite.
Za jednoznacnu identifikaciju vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj 19 na tipskoj plocici.

Punie T Wl ki upravi A1
Kataloski br. 2610A13 782 Professional
Nazivni napon V-~ 100-240 Kataloski br. 3601K69900
Frekvencija Hz 50/60 Radno podrucje® 30m
Napon punjenja aku-baterije V= 7.5 Radna temperatura -10°C...+50°C
Struja punjenja A 1,0 Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Dopuéteno podruéje Baterija 1x1,5VLRO6 (AA)
temperature punjenja “C 0-45 Tezina odgovara

Vrijeme punjenja h 14 EPTA-Procedure 01/2003 69g
Broj aku-Celija 2 3) Radno podrucje moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline

— (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Nazivni napon za svaku ) e . - P

ku-Celiju V= 12 Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg

a — 2 daljinskog upravljaca, jer trgovacke oznake pojedinih daljinskih
TeZina odgovara upravljaéa mogu varirati.

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 Za jednoznacénu identifikaciju vaseg daljinskog upravljaca sluzi serijski
Klasa zastite O]/ broj 32 na tipskoj plogici.

1619929J21](21.6.11)

ﬁ

Bosch Power Tools

%

2
2>

%



% OBJ_BUCH-757-007.book Page 252 Tuesday, June 21,2011 10:16 AM

252 | Hrvatski

Montaza

Elektri¢no napajanje rotacionog lasera

Rad sa baterijama/aku-baterijom

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-

manganskih baterija ili aku-baterije.

Za otvaranije pretinca za baterije 14 okrenite zatvara¢ 15 u

polozaj "g iizvadite pretinac za baterije.

Kod stavljanja baterija, odnosno aku-baterija pazite na

ispravan polaritet prema shemi u pretincu za baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije, odnosno aku-

bateriju. Koristite samo baterije ili aku-bateriju istog

proizvodaca i istog kapaciteta.

Zatvorite pretinac za baterije 14 i okrenite zatvara¢ 15 u

polozaj @ .

Ako bi se u pretinac pogresno stavile baterije i aku-baterije,

mjerni alat se nece moci ukljuciti. Baterije, odnosno aku-

baterije stavite s ispravnim polaritetom.

» Baterije, odnosno aku-bateriju izvadite iz mjernog
alata ako se dulje vrijeme nece koristiti. Baterije i aku-
baterija kod duljeg uskladistenja mogu korodirati i sami se
isprazniti.

Rad sa aku-paketom

Prije prvog rada mjernog alata napunite aku-paket 13. Aku-

paket se moZze puniti iskljucivo sa za to predvidenim

punjacem 22.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Utaknite mrezni utikac 23 prilagoden vasoj elektricnoj mreziu

punjac 22 i pustite da uskoci.

Utaknite utika¢ punjaca 24 u uti¢nicu 17 na aku-paketu.

Prikljucite punjac na elektricnu mrezu. Za punjenje praznog

aku-paketa potrebno je cca. 14 h. Punjac i aku-paket su

zasticeni od prekomjernog punjenja.

Novi ili dulje vrijeme nekoristen aku-paket daje svoju punu

snagu tek nakon 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

Aku-paket 13 ne punite nakon svake uporabe jer ¢e se inace

smanjiti njegov kapacitet. Aku-paket punite samo ako

pokazivac stanja napunjenosti 12 treperi ili stalno svijetli.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da se mora zamijeniti.

Kod prazne aku-baterije s mjernim alatom moZete raditi i

pomocu punjaca 22 ako je isti prikljucen na elektricnu mrezu.

Iskljucite mjerni alat, napunite aku-bateriju u trajanju cca.

10 minuta i nakon toga ponovno ukljucite mjerni alat sa

prikljuenim punjacem.

Zazamjenu aku-paketa 13 okrenite zatvarac 16 u polozaj g

iizvadite aku-paket 13.

Stavite novi aku-paket i okrenite zatvara¢ 16 u polozaj @ .

» Izvadite aku-paket iz mjernog alata ako ga dulje
vrijeme necete koristiti. Aku-baterija kod duljeg
spremanja moze korodirati ili se moZe sama isprazniti.

—

Pokazivanje stanja napunjenosti

Ako pokazivac stanja napunjenosti 12 prvi puta zatreperi kao
crveni, znac¢i da mjerni alat moze raditi jo 2 h.

Ako bi pokazivac stanja napunjenosti 12 stalno svijetlio kao
crveni, nisu vise moguca nikakva mjerenja. Mjerni alat ée se
automatski iskljuciti nakon 1 min.

Elektri¢no napajanje daljinskog upravljaca

Zarad daljinskog upravlja¢a preporucuje se primjena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca 34 pritisnite aretiranje 33 u

smijeru strelice i uklonite poklopac pretinca za baterije.

Stavite isporucenu bateriju. Kod toga pazite na ispravan

polaritet prema shemi u pretincu za baterije.

» Izvadite baterije iz daljinskog upravljaca ako ga dulje
vrijeme necete koristiti. Baterije kod duljeg spremanja
mogu korodirati ili se mogu same isprazniti.

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlazZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego Sto Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili
oscilacija temperature moze se smanjiti preciznost
mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon jacih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije
daljnjeg rada morate uvijek provesti provjeru to¢nosti
(vidjeti ,Tocnost niveliranja rotacionog lasera®,
stranica 254).

Postavljanje mjernog alata
= Horizontalni poloZaj

Vertikalni polozaj

Stavite mjerni alat na stabilnu podlogu, u horizontalni ili

vertikalni poloZaj, montirajte ga na stativ 37 ili na zidni drza¢

39 sa jedinicom za izravnavanje.

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo

osjetljivo navibracije i promjene poloZaja. Zbog toga pazite na

stabilan polozaj mjernog alata, kako bi se izbjegli prekidi rada

zbog naknadnog niveliranja.

Ukljuéivanjefiskljucivanje

» Lasersku zraku ne usmjeravajte na ljude ili Zivotinje
(posebno ne u visini njihovi o¢iju), i ne gledajte
netremice u lasersku zraku (niti sa vece udaljenosti).
Mjerni alat odmah nakon ukljucivanja emitira vertikalnu
zraku 9 i varijabilnu lasersku zraku 6.
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Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje 4. Pokazivaci 1, 3112 ée na kratko
zasvijetliti. Mjerni alat po¢inje odmah sa automatskim
niveliranjem. Tijekom niveliranja treperi pokazivac niveliranja
3 kao zeleni i laser treperi u tockastom radu.

Mjerni alat je izniveliran ¢im pokazivac nivelacijske
automatike 3 stalno svijetli kao zeleni i laser stalno svijetli.
Nakon zavrsenog niveliranja mjerni alat automatski starta u
radu sa rotacijom.

Satipkamazanacinrada 5i11 mozZete vec tijekom niveliranja
utvrditi nacin rada (vidjeti ,NaCini rada rotacionog lasera*“,
stranica 253). U tom slucaju nakon zavr$enog niveliranja
mjerni alat starta u odabrani nacin rada.

Za iskljucivanje mjernog alata ponovno pritisnite tipku za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 4.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mjerni alat Ce se za zastitu baterija automatski iskljuciti ako se
dulje od 2 h nalazi izvan podrucja samoniveliranja ili je dulje
od 2 h aktivirano upozorenja za udarac (vidjeti ,Nivelacijska
automatika rotacionog lasera®, stranica 254). Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Pustanje u rad daljinskog upravljaca
» Daljinski upravljac zastitite od vlage i izravnog
suncevog zracenja.

» Daljinski upravljac ne izlazite vanjskim temperaturama
ili oscilacijama temperatura. Npr. ne ostavljajte ga dulje
vrijeme u automobilu. Kod veéih oscilacija temperature
daljinski upravlja¢ ostavite da se temperira prije nego §to
ga pustite urad.

Sve dok se u daljinskom upravljacu nalazi baterija dovoljnog
napona, daljinski upravljac ostaje spreman za rad.

Mjerni alat tako postavite da signali daljinskog upravljaca
dosegnu prijemne lece 7 uizravnom smjeru. Ako se mjernine
moZe izravno usmjeriti na prijemnu le¢u, smanjit ¢e se radno
podrucje. Refleksijama signala (npr. na zidovima), doseg se
moZze ponovno poboljsati i s neizravnim signalima.

Nakon pritiska na jednu od tipki na daljinskom upravljacu,
kontrolna lampica pokazivaca rada 30 pokazuje da je poslan
signal.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje mjernog alata nije moguce s
daljinskim upravljacem.

Nacini rada rotacionog lasera

Pregled

Svi nacini rada su moguci u horizontalnom i vertikalnom
poloZaju mjernog alata.

_-===~, Rotacionirad
“x@x_ Yy Rotacioni rad se posebno preporutuje
AT} >¥zv kod primjene prijemnikalasera. Mozete

birati medu razli¢itim brzinama rotacije.

—
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Linijski rad

Kod ovog nacina rada varijabilna laserska
zraka se pomice u ograni¢enom kutu
otvora. Time se povecava vidljivost
laserske zrake u odnosu na rad sa rota-
cijom. MoZete birati medu razli¢itim
kutovima otvora.

Tockasti rad

Kod ovog nacina rada se postize najbolja
vidljivost varijabilne laserske zrake. Ona

sluZi npr. za jednostavni prijenos visinaili
za provjeru pravaca.

Rotacioni rad
(150/300/600 min')
Nakon svakog uklju¢ivanja mjerni alat se nalazi u radu sa
rotacijom, sa srednjom brzinom rotacije.

Za promjenu sa linijskog rada na rad s rotacijom, pritisnite
tipku za rad s rotacijom 5 ili tipku 25 na daljinskom
upravljacu. Rad s rotacijom zapocinje sa srednjom brzinom
rotacije.

Za promjenu brzine rotacije ponovno pritisnite tipku zarad s
rotacijom 5 ili tipku 25 na daljinskom upravljacu, sve dok se
ne postigne trazena brzina.

Kod rada sa prijemnikom lasera trebate odabrati maksimalnu
brzinu rotacije. Kod rada bez prijemnika lasera, u svrhu bolje
vidljivosti laserske zrake, smanjite brzinu rotacije i koristite
naocale za gledanje lasera 38.

Linijski rad, tockasti rad

(10°/25°/50°,0°)
Za promjenu na linijski rad odnosno tockasti rad, pritisnite
tipku za linijski rad 11 ili tipku 26 na daljinskom upravljacu.
Mjerni alat mijenja u linijski rad s najmanjim kutom otvora.

Za promjenu kuta otvora pritisnite tipku za linijski rad 11 ili
tipku 26 na daljinskom upravljacu. Kut otvora se povecava u
dva stupnja, a istodobno se brzina rotacije povecava kod
svakog stupnja. Kod treceg pritiska na tipku za linijski rad,
mijerni alat nakon kracih prijelaznih oscilacija mijenja se na
tockastirad. Ponovnim pritiskom na tipku za linijskirad, vraca
se natrag do linijskog rada, s najmanjim kutom otvora.

Napomena: Zbog tromosti laser moze neznatno odstupati
preko krajnje tocke linije lasera.

Okretanje linije lasera/tocke lasera
@@ odnosno ravnine rotacije (vidjeti sliku A)
Kod horizontalnog poloZaja mjernog alata, liniju lasera (kod
linijskog rada), odnosno tocku lasera kod tockastog rada,
moZete pozicionirati unutar ravnine rotacije lasera. Okretanje
je moguce samo za 360°.
U tu svrhu glavu rotacije 10 okrenite rukom u traZeni poloZaj
ili za to koristite daljinski upravljac: za okretanje u smjeru
kazaljke na satu pritisnite tipku 28 na daljinskom upravljacu,
a za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pritisnite tipku 29 na daljinskom upravljacu. Kod rada s
rotacijom pritisak na tipke nema nikakvog djelovanja.
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Kod vertikalnog polozaja mjernog alata, tocku lasera, liniju
lasera ili ravninu rotacije mozete okrenuti oko vertikalne osi.
Okretanje je moguce samo unutar podrucja samonivelacije
(5° ulijevo ili desno) i samo pomocu daljinskog upravljaca.
Zaokretanje u desno pritisnite tipku 28 na daljinskom uprav-
ljacu, a za okretanije u lijevo tipku 29 na daljinskom upravljacu.

Nivelacijska automatika rotacionog lasera
Pregled

Mjerni alat nakon ukljucivanja automatski prepoznaje
horizontalni odnosno vertikalni poloZaj. Za promjenu izmedu
horizontalnog i vertikalnog polozaja isklju¢ite mjerni alat,
ponovno ga pozicionirajte i ponovno ga ukljucite.

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni odnosno
okomiti poloZaj i automatski izjedna¢ava neravnine unutar
podrucja samonivelacije od cca. 8 % (5°).

Ako se mjerni alat nakon ukljucivanja ili nakon promjene
poloZaja nalazi koso vise od 8 %, niveliranje nije vise moguce.
U tom ¢e se slucaju rotor zaustaviti, laser ée zatreperiti i
pokazivac nivelacijske automatike 3 ce stalno svijetliti kao
crveni. Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte
nivelaciju. Bez ponovnog pozicioniranja e se laser
automatski iskljuciti nakon 2 min., a mjerni alat nakon 2 h.
Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
odnosno okomiti poloZaj. Kod promjene poloZaja Ce se
automatski naknadno nivelirati. Za izbjegavanje pogresnih
mijerenja, rotor Ce se zaustaviti tijekom procesa niveliranja,
laser Ce treperiti i pokazivac nivelacijske automatike 3 ¢e
treperiti kao zeleni.

(@) Funkcija upozorenja za udarac

Mjerni alat posjeduije funkciju upozorenja za udarac, koja kod
promjene poloZaja odnosno kod vibracija mjernog alata ili
podloge, sprjecava izniveliranje na promijenjenoj visini, a
time i nastajanje visinske greske.

Za ukljucivanje upozorenja za udarac pritisnite tipku
upozorenja za udarac 2. Pokaziva¢ upozorenja za udarac 1
stalno svijetli kao zeleniinakon 30 sek. se aktivira upozorenje
za udarac.

Ako bi se kod promjene poloZaja mjernog alata premasilo
podrucje to¢nosti nivelacije ili bi se registrirale jace vibracije,
utom ¢e se slucaju aktivirati upozorenje za udarac: Rotacija
Ce se zaustaviti, laser ¢e treperiti, pokazivac nivelacijske
automatike 3 ¢e se ugasiti i pokazivac upozorenja za udarac 1

Ce treperiti kao crveni. Memorirat ¢e se trenutacni nacin rada.

Kod aktiviranog upozorenja za udarce pritisnite tipku
upozorenja za udarce 2 na mjernom alatu ili tipku Reset
upozorenja za udar 27 na daljinskom upravljacu. Funkcija
upozorenja za udarce e se ponovno startati i mjerni alat
pocinje sanivelacijom. Cim se mjernialat iznivelira (pokazivaé
nivelacije 3 stalno svijetli kao zeleni), on starta u
memoriranom nacinu rada. Sada provjerite visinu laserske
zrake na referentnoj tocci i tom slucaju korigirajte visinu.
Ako kod aktiviranog upozorenja za udarce, funkcija ne bi
ponovno startala pritiskom na tipku 2 na mjernom alatu ili na
tipku Reset upozorenja za udar 27 na daljinskom upravljacu,
nakon 2 minute ¢e se automatski iskljuciti laser, a nakon 2 h
Ce se automatski iskljuciti mjerni alat.

—

Za iskljucivanje funkcije upozorenja za udarac, jedan puta
pritisnite tipku upozorenja za udarac 2, odnosno dva puta kod
aktiviranog upozorenja za udarac (pokazivac upozorenja za
udarac 1 ce treperiti kao crveni). Kod iskljucenog upozorenja
za udarac ugasit ¢e se pokaziva¢ upozorenja za udarac 1.

S daljinskim upravljacem se funkcija upozorenja za udarce ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, nego samo ponovno startati nakon
aktiviranja.

Tocnost niveliranja rotacionog lasera

Utjecaji na tocnost
Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno, temperatur-
ne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti lasersku zraku.

Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m mjerne dionice
u tezini i kod 100 m mogu iznositi dva do Cetiri puta
odstupanja kod 20 m.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mijerne dionice 20 m. Osim toga mjerni alat po moguénosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Provjera tocnosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji

specificni za uredaj (kao npr. pad ili snazni udarci). Zbog toga

prije svakog pocetka rada provjerite tocnost mjernog alata.

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna dionica od

20 m, na ¢vrstom tlu, izmedu dva zida A i B. Kod horizon-

talnog polozaja mjernog alata morate - provesti prijelazno

mjerenje — preko obje osi Xi Y (bilo pozitivno ili negativno)

(4 kompletna mjerna postupka).

- Montirajte mjernialat u horizontalni poloZaj blizu zida A, na
stativ 37 (pribor) ili ga stavite na ¢vrstu ravnu podlogu.
Ukljucite mjerni alat.

B
Y 20m

- Nakon zavrsenog niveliranja, u tockastom radu, usmijerite
lasersku zraku na blizu zida A. Oznacite sredinu tocke
laserske zrake na zidu (tocka ).

1I
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- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite sredi-
nu tocke laserske zrake na nasuprotnom zidu B (tocka I1).

- Postavite mjerni alat — bez okretanja - blizu zida B,
ukljucite gaiiznivelirajte.

B
/ﬁ-“ﬂ
&° N

- Tako izravnajte mjerni alat po visini (pomocu stativa ili
prema potrebi podlaganjem), da sredina tocke laserske
zrake to¢no udara na prije oznacenu to¢ku I1 na zidu B.

B
180°
''''''''''''' % n
&= N

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte ga i oznacite sredinu tocke laserske zrake na
zidu A (tocka I11). Kod toga pazite da tocka I1I po
mogucnosti leZi okomito iznad odnosno ispod tocke 1.

- Razlikad obje oznacene tocke Ii I11 na zidu A daje stvarno
odstupanje mjernog alata za mjerenu os.

Ponovite mjerni postupak za ostale tri osi. Prije pocetka

mjernog postupka okrenite mjerni alat za 90°.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno

dopusteno odstupanje iznosi:

40 mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Razlika d izmedu tocaka Ii I11, kod svakog pojedinog od cetiri

postupka mjerenja, smije iznositi najvise 4 mm.

Ako bi mjerni alat premaSio maksimalno odstupanje kod

jednog od Cetiri mjerna postupka, tada mjerni alat treba dati

na kontrolu u Bosch ovlasteni servis.

Upute zarad

» Zaoznacavanje koristite uvijek samo srediste laserske
tocke. Velicina laserske toce mijenja se sa udaljenoscu.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. NaocCale za gledanije lasera sluze za bolje
prepoznavanje laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

—
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» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radovi sa prijemnikom lasera (pribor)

Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (svjetla okolina, izravno
zracenje Suncevih zraka) i na ve¢im udaljenostima, za bolje
pronalaZenije laserske zrake koristite prijemnik lasera 35.
Kod rada sa prijemnikom lasera odaberite rad sa rotacijom
maksimalnom brzinom rotacije.

Kod radova sa prijemnikom lasera procitajte i pridrzavajte se
ovih uputa za rukovanje.

Radovi sa daljinskim upravljacem

Kod pritiska na tipke za posluzivanje, mjerni alat se moze
izvesti iz podrucja nivelacije, tako da se rotacija prekine na
kratko vrijeme. Ovaj se efekt moZze izbjeci primjenom
daljinskog upravljaca.

Prijemne lece 7 za daljinski upravlja¢ nalaze se na tri strane
mjernog alata, medu ostalim iznad polja posluzivanja na
prednjoj strani.

Radovi sa stativom (pribor)

Mjernialat raspolaze sa 5/8"-stezacem stativa, za horizontalni
rad na stativu. Stavite mjerni alat sa pricvrScenjem stativa 18
na 5/8" navoj stativa i stegnite sa steznim vijkom stativa.
Kod stativa 37 sa mjernom skalom na izvatku se moZe izravno
podesiti visinski pomak.

Radovi sa zidnim drzacem i jedinicom za izravnavanje
(pribor) (vidjeti sliku B)

Mjerni alat moZete montirati i na zidni drzac, sa jedinicom za
izravnavanje 39. U tu svrhu uvijte 5/8"-vijak 42 zidnog drzaca
u stezac stativa 18 na mjernom alatu.

MontaZza na zid: Montaza na zid preporucuje se npr. kod
radova koji leze preko izvatka stativa ili kod radova na
nestabilnoj podlozi i bez stativa. U tu svrhu pricvrstite zidni
drza¢ 39 sa montiranim mjernim alatom, po mogucnosti
okomito na zid.

Zamontazu na zid, zidni drza¢ 39 mozete sa vijkom za
pricvréenje 40 pricvrstiti na letvu maksimalne Sirine 8 mmiili
ga objesiti na dvije kuke.

MontaZa na stativ: Zidni drza¢ 39 moZete isto tako sa
prikljuckom stativa priCvrstiti na straznju stranu stativa. Ovo
pricvrséenije se preporucuje posebno kod radova kod kojih
ravnina rotacije treba biti izravnata na referentnoj liniji.
Pomocu jedinice za izravnavanje, montirani mjerni alat
mozete u podrucju cca. 16 cm pomicati okomito (kod
montaZe na zid), odnosno pomicati vodoravno (kod montaze
nastativ). U tu svrhu otpustite vijak 41 na jedinici za
izravnavanje, pomaknite mjerni alat u traZeni polozaj i
ponovno stegnite vijak 41.
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Rad sa stropnom mjernom plo¢om (vidjeti sliku B)
Stropna mjerna ploca 44 mozZe se npr. koristiti za
jednostavno visinsko izravnavanje visecih stropova.
Pri¢vrstite stropnu mjernu plo¢u sa magnetskim drzacem,
npr. na jedan nosac.

Reflektirajuce polovice stropne mjerne ploce poboljsavaju
vidljivost laserske zrake kod nepovoljnih uvjeta, a kroz
prozirne polovice laserska zraka se mozZe prepoznatii sa
straznje strane.

Rad sa laserskom ciljnom ploc¢om (pribor) (vidjeti sliku C)
Pomodu laserske ciljne ploce 43 oznaku lasera mozZete
prenijeti na pod, odnosno visinu lasera mozete prenijeti na
zid. Pomo¢u magnetskog drzaca laserska ciljna ploca se moze
pricvrstiti i na stropne konstrukcije.

Sa nultim poljem i skalom mozete izmjeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
tocno podesavanje mjernog alata na prenosenu visinu.
Laserska ciljna ploca 43 ima na sebi reflektirajuci sloj koji
pobolj$ava vidljivost laserske zrake na vecoj udaljenosti,
odnosno kod jakih suncevih zraka. Povecanje svjetlo¢e moze
se uoCiti samo kada gledate na lasersku ciljnu plo¢u paralelno
sa laserskom zrakom.

Radovi sa mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku J)
Za ispitivanje ravnosti ili nano$enje nagiba preporucuje se
primjena mjerne letve 36, zajedno sa prijemnikom lasera.

Na mjernoj letvi 36 gore je nanesena relativna mjerna skala
(£50 cm). Njenu nultu visinu moZete prethodno odabrati
dolje naizdanku. Na taj se na¢in mogu izravno ocitati
odstupanja od zadane visine.

Radni primjeri

Prenosenje/provjera visina (vidjeti sliku C)

Namijestite mjerni alat u horizontalni poloZaj na ¢vrstu
podlogu ili ga montirajte na stativ 37 (pribor).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite, odnosno provjerite lasersku zraku na ciljinom
mjestu.

Rad bez stativa: Pomocu laserske ciljne ploce 43 odredite
visinsku razliku izmedu laserske zrake i visine na referentnoj
tocci. Prenesite odnosno provjerite izmjerenu visinsku razliku
na ciljnom mjestu.

—

Paralelno izravnavanje zrake vertikale/nanosenje pravih
kutova (vidjeti sliku D)

Ako se trebaju nanijeti pravi kutovi ili izravnati meduzidovi,
morate zraku vertikale 9 usmijeriti paralelno, tj. naistom
razmaku do referentne linije (npr. zida).

U tu svrhu namjestite mjerni alat u vertikalni poloZaj i
pozicionirajte ga tako da zraka vertikale prolazi priblizno
paralelno referentnoj liniji.

Zatocno pozicioniranje, razmak izmedu vertikalne zrake i
referentne linije izmjerite izravno na mjernom alatu pomocu
laserske ciljne plo¢e 43. Ponovno izmjerite razmak izmedu
vertikalne zrake i referentne linije, na po mogucnosti vecem
razmaku od mjernog alata. Usmjerite lasersku zraku tako da
ona ima isti razmak do referentne linije, kao i kod mjerenja
izravno na mjernom alatu.

Pravi kut prema zraci vertikale 9 pokazuje se varijabilnom
laserskom zrakom 6.

Pokazivanje okomica/vertikalnih ravnina (vidjeti sliku E)
Za pokazivanje okomica odnosno vertikalnih ravnina
namjestite mjerni alat u vertikalni poloZaj. Ako vertikalna
ravnina treba biti polozena pod pravim kutom prema
referentnoj liniji (npr. zidu), tada usmijerite zraku vertikale 9
na ovu referentnu liniju.

Okomica ¢e se pokazati preko varijabilne laserske zrake 6.

Okretanje ravnine rotacije kod vertikalnog polozaja
(vidjeti sliku F)

Kako bi se vertikalna linija lasera ili ravnina rotacije izravnala
na referentnu tocku na zidu, postavite mjerni alat u vertikalni
poloZaj i grubo izravnajte liniju lasera, odnosno ravninu
rotacije na referentnu tocku. Za to¢no izravnavanje na
referentnu tocku, pritisnite tipku 28 (okretanje u desno) ili
tipku 29 na daljinskom upravljacu (okretanje u lijevo).

Radovi bez prijemnika lasera (vidjeti sliku G)

Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (tamna okolina) i na
kratkim udaljenostima mozete raditi bez prijemnika lasera. Za
bolju vidljivost laserske zrake odaberite linijski rad ili
odaberite tockasti rad i rukom okrenite glavu za rotaciju 10
prema ciljnom mjestu.

Radovi sa prijemnikom lasera (vidjeti sliku H)

Kod nepovoljnih uvjeta osvjetljenja (svijetla okolina, izravne
sunceve zrake) i na velikim udaljenostima, za bolje
pronalazenije laserske zrake koristite prijemnik lasera. Kod
rada sa prijemnikom lasera odaberite rad sa rotacijom maksi-
malnom brzinom rotacije.

Mijerenje na velikim udaljenostima (vidjeti sliku I)

Kod mjerenja na velikim udaljenostima, prijemnik lasera se
mora koristiti za pronalazenje laserske zrake. Kako bi se
umanijili utjecaji smetnji, mjerni alat trebate uvijek postaviti u
sredinu radne povrsine i na stativ.

Radovi na otvorenom (vidjeti sliku J)

Na otvorenom se treba uvijek koristiti prijemnik lasera.
Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ 37. Kako bi se izbjegla pogreSna mjerenja kod
pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata, aktivirajte
funkciju upozorenja za udarac.
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Pregled pokazivanja
< K]
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N =
£ =
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§ 2
3 (3 zeleno crveno zeleno crveno
Uklju¢ivanje mjernog alata (1 s samotestiranje) ° ° °
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/s Q 2x/s
Mijerni alat niveliran/pripravan za rad ° [ )
Premaseno podrucje samoniveliranja 2x/s @] ®
Aktivirano upozorenje za udarac [
Okidanje upozorenja za udarac 2x/s o 2x%/s
Napon baterije zarad<2 h 2x/s
Prazna baterija o o] [
*kod linijskog rada i rada s rotacijom
2x/s Frekvencija treperenja (dva puta u jednoj sekundi)
° Stalnirad
o Zaustavljena funkcija
Hrvatski

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Rotacioni laser, punjac i daljinski upravlja¢ odrzavajte uvijek
Cistim.

Rotacionilaser, punja¢ i daljinski upravlja¢ ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za ¢i¢enje i otapala.

Na rotacionom laseru posebno redovito Cistite povrsine na
izlaznom otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi rotacioni laser, punjac ili daljinski upravlja¢ unato¢
brizljivih postupaka izrade i ispitivanja ipak prestao raditi,
popravak treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Ne otvarajte sami rotacioni laser, punjac i
daljinski upravljac.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice rotacionog lasera, punjaca, odnosno
daljinskog upravljaca.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrtezZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

/)| Rotacionilaser, daljinski upravljac, punja¢, aku-

ﬁg,ﬁ bateriju, pribor i ambalazu dovezite na ekoloski
prihvatljivu reciklazu.

Rotacioni laser, punjac, daljinski upravljac i aku

baterije/baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema europskim smjernicama
2002/96/EG neuporabivi elektricni uredaji
i prema europskim smjernicama
2006/66/EG neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

I

Ni-MH: nikal-metalhidrid

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Poordlaser

Mooteseadmega ohutu ja turvalise t66
tagamiseks lugege labi kéik juhised ning
jargige neid. Arge katke méoteseadmel
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine vdib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Br), Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
[i@ pdikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest.
Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest poh-
justatud liihis aku kontaktide vahel tekitab pélengu ohu.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattumanahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik voib pdhjustada nahadrritust voi séovitust.

> Laadige akut iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis
nimetatud akulaadimisseadmega. Uhte tiilipi akude
jaoks sobiv akulaadimisseade voib teist tiilipi akude

laadimisel pohjustada pdlengu ohu.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise tooriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatuse ja
varalise kahju ohu.

Arge asetage laserkiire sihttahvlit 43 ja

laemoéteplaati 44 siidamestimulaatorite

ldhedale. Laserkiire sihttahvli ja
laemddteplaadi magnetid tekitavad vélja, mis
voib siidamestimulaatorite t66d hairida.

10:16 AM

—

» Hoidke laserkiire sihttahvlit 43 ja laemdoteplaati 44
eemal magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Laserkiire sihttahvli ja laemoote-
plaadi magnetite toime voib andmed péordumatult havitada.

GRL 250 HV

> Mooteseade viljastatakse ingliskeelse hoiatussildiga
(seadme jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 20).

rLaserkiirgus klass 2 - éirge1
_ vaadake laserkiire suunas

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevéttu katke ingliskeelne
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale ja
arge vaadake ise laserkiire suunas. Mooteseade tekitab
standardi IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vastavat
laserkiirgust. Sellega voite pimestada teisi inimesi.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet kasutada
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi tahtmatult
pimestada.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mooteseade viljastatakse kahe ingliskeelse hoiatus-
sildiga (mo6teseadme jooniste lehekiiljel tahistatud
numbritega 20 ja 21):

GRL 300 HV:
LASERKIIRGUS
Viltida laserkiire sattumist
silma - Laseri klass 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm
GRL 300 HVG:
LASERKIIRGUS
Viltida laserkiire sattumist
silma - Laseri klass 3R
IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm
GRL 300 HV/GRL 300 HVG:
LASERKIIRE
VALJUMISAVA

1619929421](21.6.11)
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» Enne seadme kasutuselevéttu katke ingliskeelsed
hoiatussildid komplekti kuuluvate eestikeelsete
kleebistega. Kleebised leiate seadme komplektist.

» Arge juhtige laserkiirt inimeste v6i loomade poole ning
drge vaadake otse laserkiire suunas. Mooteseade
tekitab klassi 3R kuuluva laserkiire vastavalt standardile
IEC 60825-1. Pilgu suunamine otse laserkiire sisse - ka
suurema vahemaa tagant - voib silmi kahjustada.

» Viltige laserkiire peegeldumist siledatelt pindadelt,
nditeks aknalt voi peeglilt. Ka peegelduv laserkiir voib
silma kahjustada.

» Mooteseadme kasutamine on lubatud iiksnes isikutele,
kes oskavad laserseadmeid kdsitseda. Vastavalt
standardile EN 60825-1 peavad nad muuhulgas omama
teadmisi laseri bioloogilisest toimest silmadele ja nahadele,

samutilaserkaitse digest kasutamisest, et ara hoida ohtusid.

> Seadke mooteseade alati sellisesse asendisse, et
laserkiired kulgevad Teie silmade tasandist tunduvalt
korgemalt voi madalamalt. Nii hoiate ara silmade
kahjustamise.

» Mooteseadme kasutamise piirkond tahistage laseri
eest hoiatavate siltidega. Sellega tokestate korvaliste
isikute juurdepdasu ohtlikku piirkonda.

» Arge hoidke mooteseadet kohtades, kuhu véivad
korvalised isikud ligi padseda. Isikud, kes ei oska
modteseadet kasitseda, vdivad kahjustada nii ennast kui
ka teisi inimesi.

» Laseriklassi 3R kuuluva modteseadme kasutamisel
pidage kinni kehtivatest siseriiklikest eeskirjadest.
Nende eeskirjade eiramine vdib kaasa tuua vigastusi.

» Hoolitsege selle eest, et laserkiirte kulgemise ala oleks
piiratud. Laserkiire kulgemine piiratud alas hoiab dra
korvaliste isikute silmade juhusliku kahjustamise.

Akulaadija
Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi

ILl” lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse tooriista suu-

tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rendab elektril66gi ohtu.

rasked vigastused.
» Arge laadige akulaadimisseadmega teiste seadmete

akusid. Akulaadimisseade on ette nahtud iiksnes podrdlase-

ris kasutatava Boschi akukomplekti laadimiseks. Teiste

seadmete akude laadimisel tekib siittimise ja plahvatuse oht.
» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektriloogi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel arge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriléogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

—
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» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattumanahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik voib pdhjustada nahadrritust voi séovitust.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste vdi vaimsete
voimete tottu suutelised akulaadijat ohutult kdsitsema
voi kellel puuduvad selleks vajalikud teadmised voi
kogemused, ei tohi akulaadijat kasutada, vilja arvatud
juhul, kui neid juhendab nende eest vastutav isik.
Vastasel korral tekib vale kasitsemise ja sellest tingitud
vigastuste oht.

Kaugjuhtimispult

Lugege koik juhised libi ja jirgige neid.
HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske kaugjuhtimispulti parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate kaugjuhtimispuldi tookindluse.

» Arge kasutage kaugjuhtimispulti plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sédemed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Pdordlaser

Mooteseade on ette nahtud tapsete horisontaalide,
vertikaalide, rihtjoonte ja loodipunktide kindlaksmaaramiseks
jakontrollimiseks.

Seade sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispult on ette nahtud pdcrdlaserite juhtimiseks
sise- ja valistingimustes.

Seadme osad
Poordlaseri, laadimisseadme ja kaugjuhtimispuldi osade
numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilgedel toodud
numbrid.
Poordlaser/akulaadimisseade

1 Hoiatussignaali ndit
Hoiatussignaali nupp
Automaatse nivelleerumise nait
Poordlaseri liliti (sisse/valja)
Poordliikumise ja pdérlemiskiiruse valiku nupp
Muutuv laserkiir
Kaugjuhtimispuldi signaali vastuvotuvali
Laserkiire véljumisava

O ~NOOGhA WN
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9 Loodikiir 28 Nupp ,Pd6ramine paripdeva“
10 Poorlev pea 29 Nupp ,Podramine vastupdeva“
11 Joonliikumise ja joone pikkuse valiku nupp 30 Tooreziimiindikaatortuli

12 Laetuse astme nait 31 Infrapunakiire véljumise ava
13 Aku* 32 Seerianumber

14 Patareipesa 33 Patareikorpuse kaane lukustus
15 Patareikorpuse lukustusnupp 34 Patareikorpuse kaas

16 Aku lukustusnupp*

17 Laadija pistiku pesa* Lisatarvikud/varuosad

18 5/8"-keermega statiivi ava 35 Laserkiire vastuvotja*

19 Pdordlaseri seerianumber 36 Ehituslaseri mootevarras*

20 Laseri hoiatussilt 37 Statiiv*

21 Laserkiire valjumisava hoiatussilt 38 Laserkiire nahtavust parandavad prillid*
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG) 39 Seinakinnitusrakis/rihtija*

22 Akulaadimisseade* 40 Seinakinnitusrakise kinnituskruvi*

23 Akulaad.imiss'eadme vorgupistik* 41 Rihtija kruvi*

24 Laadimispistik* 42 5/8"-keermega kruvi seinakinnitusrakise kiiljes*

Kaugjuhtimispult 43 Laserkiire sihttahvel*

25 PoordliikumisreZiimi ja poorlemiskiiruse valiku nupp 44 Laemddteplaat*

26 Joonliikumisreziimi ja joone pikkuse valiku nupp 45 Kohver

27 Hoiatussignaali lahtestamise nupp

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed

Poordlaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Professional Professional Professional

Tootenumber 3601K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Téopiirkond (raadius) !

- ilmalaserkiire vastuvotjata ca 30m 30m 50m
- laserkiire vastuvotjaga ca 125m 150 m 150m
Nivelleerumistipsus 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Automaatne loodimispiirkond {ildjuhul +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Nivelleerumisaeg iildjuhul 15s 15s 15s
Poorlemiskiirus 150/300/600 min'* 150/300/600 min* 150/300/600 min’*
Avanemisnurk joonreziimi puhul 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Tootemperatuur -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Hoiutemperatuur -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Suhteline 6huniiskus max. 90 % 90 % 90 %
Laseriklass 2 3R 3R
Laseri tiilip 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
@ Laserkiire labimadt valjumisava juures

ca?) 5mm 5mm 5mm
Statiivi ihenduskeere (horisontaalne) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akud (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Patareid (alkaline) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Tooaeg ca

- Akud (NiMH) 40h 30h 20h
- Patareid (alkaline) 60h 50h 30h

1) temperatuuril 20 °C
2) piki telgi

Poorake tahelepanu oma poordlaseri andmesildil toodud tootenumbrile, poordlaserite kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.

Oma pdordlaserit saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 19 jargi.

1619929421](21.6.11)
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Poordlaser

Professional

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi

GRL 250 HV

1,8kg

Eesti| 261

GRL 300 HV
Professional

1,8kg

GRL 300 HVG
Professional

1,8kg

Mddtmed (pikkus x laius x kérgus)

190x180x 170 mm

190x180x 170 mm 190x180x 170 mm

Kaitseaste

1) temperatuuril 20 °C
2) piki telgi

IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)

IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)

IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)

Poorake tahelepanu oma poordlaseri andmesildil toodud tootenumbrile, poordlaserite kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.

Oma poordlaserit saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 19 jargi.

Akulaadimisseade

Tootenumber 2610A13782
Nimipinge V-~ 100-240
Sagedus Hz 50/60
Aku laadimispinge V= 7,5
Laadimisvool A 1,0
Lubatud laadimistemperatuur "© 0-45
Laadimisaeg h 14
Akuelementide arv 2
Nimipinge (akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg 0,2
Kaitseaste o] /1
Kaugjuhtimispult RC1
Professional
Tootenumber 3601 K69 900
Todpiirkond® 30m
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur —201°@s 140 °C
Patarei 1x1,5VLRO6 (AA)
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi 69g

3) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.

Poorake tahelepanu kaugjuhtimispuldi andmesildile mérgitud
tootenumbrile; kaugjuhtimispultide kaubanduslik tahistus véib olla
erinev.

Kaugjuhtimispulti saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri
32jargi.

Montaaz

Poordlaseri toide

Patareide/akude kasutamine

Maooteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-
patareisid voi akusid.

Patareikorpuse 14 avamiseks keerake lukustusnupp 15
asendisse "g ja tommake patareikorpus valja.

Patareide voi akude sissepanekul jalgige patareide diget
polaarsust vastavalt patareikorpusel toodud joonisele.

Vahetage alati valja koik patareid voi akud tihekorraga.
Kasutage iiksnes (ihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega
patareisid voi akusid.

Sulgege patareikorpus 14 ja keerake lukustusnupp 15
asendisse (@ .

Kui olete patareid voi aku valesti sisse pannud, ei saa

moodteseadet sisse liilitada. Patareide voi aku paigaldamisel

jalgige oiget polaarsust.

» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid voi akud seadmest vilja. Patareid ja akud
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult
tiihjeneda.

Aku kasutamine

Enne esmakordset kasutamist laadige aku 13 tais. Akut tohib

laadida iiksnes ettenahtud akulaadimisseadmega 22.

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
{ihtima akulaadija andmesildil margitud pingega.

Uhendage vooluvérguga sobiv vdrgupistik 23

laadimisseadmega 22 ja laske kohale fikseeruda.

Uhen_dage akulaadimisseadme laadimispistik 24 aku pessa

17. Uhendage akulaadimisseade vooluvérku. Tiihja aku

laadimine kestab ca 14 h. Akulaadimisseade ja aku on

kaitstud Glelaadimise eest.

Uus v6i pikemat aega kasutamata aku saavutab taisvoimsuse

alles umbes 5 laadimis- ja tiihjenemistsiikli jarel.

Arge laadige akut 13 iga kord parast kasutamist, kuna

vastasel juhul vaheneb aku mahtuvus. Laadige akut iiksnes

siis, kui laetuse astme indikaator 12 vilgub voi pideva tulega

poleb.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku

on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Tiihja aku korral voite modteseadet kasutada ka laadija 22

abil, kui see on vooluvorku iihendatud. Liilitage modteseade

vélja, laadige akukomplekti umbes 10 minutit ja lilitage siis

modteseade koos vooluvorku tihendatud akulaadijaga uuesti

sisse.

Aku 13 vahetamiseks keerake lukustusnupp 16 asendisse

g jatommake aku 13 vilja.

Asetage kohale uus aku ja keerake lukustusnupp 16

asendisse (@ .

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke aku
seadmest vilja. Akud voivad pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

—
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Laetuse astme nait

Kui laetuse astme ndit 12 siittib esimest korda punase tulega,
saab modteseadmega tootada veel 2 tundi.

Kui laetuse astme ndit 12 pdleb pideva punase tulega, ei saa
mootmisi enam teha. Modteseade liilitub 1 minuti parast
automaatselt valja.

Kaugjuhtimispuldi energiavarustus

Kaugjuhtimispuldis on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareikorpuse kaane 34 avamiseks vajutage lukustus 33

noole suunas ja votke patareikorpuse kaas maha. Paigaldage

komplekti kuuluv patarei. Seejuures jalgige diget polaarsust

vastavalt patareikorpusel olevatele markidele.

» Kui Te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, votke
patarei vélja. Patarei voib pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Poordlaseri kasutuselevott

> Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viiga korgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti véltige tempera-
tuurikoikumisi. Arge jitke seadet naiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
modteseadmel enne kasutuselevottu keskkonna tempera-
tuuriga kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja tempera-

tuurikdikumiste korral voib seadme mddtetapsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lookide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline
mehaaniline toime, tuleb enne edasito6tamist alati
kontrollida seadme tapsust (vt ,Poordlaserinivelleerumise
tapsus®, [k 264).

Mooteseadme kohaleseadmine
Horisontaalasend

Vertikaalasend

Asetage mooteseade horisontaal- voi vertikaalasendis

stabiilsele alusele, statiivile 37 voi seinakinnitusrakisele 39

koos rihtijaga.

Suure loodimistapsuse tottu reageerib modteseade vaga

tundlikult porutustele ja kohamuutustele. Seetdttu jalgige

jarelloodimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks, et

moodteseadme asend oleks stabiilne.

Sisse-/valjaliilitus

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
(eelkoige mitte nende silmade korgusel) ja drge
vaadake ka ise otse laserkiire suunas (ka mitte
suurema vahemaa tagant). MoGteseade saadab kohe
parast sisselilitamist valja vertikaalse loodikiire 9 ja
muutuva laserkiire 6.

—

Modteseadme sisseliilitamiseks vajutage lillitile (sisse/valja)

4.Naidud 1, 3ja 12 siittivad korraks. Mooteseade hakkab kohe

automaatselt nivelleeruma. Nivelleerumise ajal vilgub nivellee-

rumise nait 3 rohelise tulega ja laser vilgub punktreziimis.

Mddteseade on nivelleerunud, kui nivelleerumise néit 3 siittib

pideva rohelise tulega ja laser pidevalt pdleb. Parast

nivelleerumise I6ppu kaivitub modteseade automaatselt

poordliikumisreziimis.

Tooreziimide nuppudega 5 ja 11 saab juba nivelleerumise ajal

kindlaks maarata to6reziimi (vt ,Po6rdlaseri tooreziimid®,

lk 262). Sellisel juhul kdivitub mooteseade parast

nivelleerumise 16ppu valitud tdéreziimil.

Maooteseadme valjaliilitamiseks vajutage uuesti liilitile

(sisse/valja) 4.

> Arge jitke sisseliilitatud seadet jarelevalveta ja liili-
tage seade parast kasutamist vlja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Patareide kaitsmiseks liilitub modteseade automaatselt valja,

kui on olnud véljaspool automaatse nivelleerumise vahemikku

{ile 2 tunni voi kui hoiatussignaal on rakendunud rohkem kui

2 tunni eest (vt ,Podrdlaseri automaatne nivelleerumine®,

Ik 263). Muutke mooteseadme asendit ja liilitage see uuesti

sisse.

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevott

» Kaitske kaugjuhtimispulti niiskuse ja otsese
paikesekiirguse eest.

» Arge hoidke kaugjuhtimispulti viga korgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti véltige
temperatuurikdikumisi. Arge jatke pulti nditeks pikemaks
ajaks autosse. Suuremate temperatuurikoikumiste korral
laske kaugjuhtimispuldil enne kasutuselevottu keskkonna
temperatuuriga kohaneda.

Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni patarei pinge on

piisav.

Asetage mooteseade nii, et kaugjuhtimispuldi signaal tabab

lihte vastuvodtuldatse 7 otsesuunas. Kui kaugjuhtimispulti ei

ole voimalik otse vastuvotulddtsele suunata, siis toopiirkond
kitseneb. Signaali peegeldumise téttu (nt seintelt) saab
toopiirkonda ka kaudse signaali puhul uuesti laiendada.

Pérast kaugjuhtimispuldi Gihele nupule vajutamist annab

tooreziimi indikaatortule 30 siittimine marku signaali

vdljasaatmisest.

Modteseadme sisse- ja vdljaliilitamine kaugjuhtimispuldiga ei

ole voimalik.

Poordlaseri tooreziimid

Ulevaade

Koik kolm todreziimi on véimalikud horisontaal- ja
vertikaalasendis.

-===<_ Poordliikumisreziim

-~
i _\. “_ Y, Péordliikumisreziim on eriti otstarbekas
TS - o h .

X %\’TJ@%’, laserkiire vastuvotja kasutamisel. Voite

valida erinevate pddrlemiskiiruste vahel.
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JoonliikumisreZiim

Selles tooreziimis liigub muutuv laserkiir
piiratud avanemisnurgas. Tanu sellele on
laserkiire nahtavus vorreldes poordliiku-
misega suurem. Valida saab erinevate
avanemisnurkade vahel.

Punktreziim

Selles tooreziimis on muutuv laserkiir
koige paremini ndhtav. Voimalik on
nditeks korguspunktide lihtne
iilekandmine vi rihtjoonte kontrollimine.

Poordliikumisreziim
(150/300/600 min*)
Iga kord parast sisseliilitamist on seade poordliikumisreziimil,
kusjuures podrlemiskiirus on keskmine.
Joonliikumisreziimilt poordliikumisreziimile lilitumiseks
vajutage pdordliikumise nupule 5 véi nupule 25
kaugjuhtimispuldil. PoordliikumisreZiim kdivitub keskmise
poorlemiskiirusega.
Poorlemiskiiruse muutmiseks vajutage uuesti poordliikumise
nupule 5 voi nupule 25 kaugjuhtimispuldil seni, kuni soovitud
kiirus on saavutatud.

Laserkiire vastuvétjaga tootades tuleb valida suurim
poorlemiskiirus. llma laserkiire vastuvotjata tootades
vdhendage laserkiire ndhtavuse parandamiseks
poorlemiskiirust ja kasutage laserkiire ndhtavust parandavaid
prille 38.

— | JoonliikumisreZiim, punktreziim
(10°/25°/50°,0°)

JoonliikumisreZziimile voi punktreZiimile lilitumiseks vajutage
joonliikumise nupule 11 voi nupule 26 kaugjuhtimispuldil.
Mddteseade liilitub vdikseima avanemisnurgaga
joonreziimile.

Avanemisnurga muutmiseks vajutage joonliikumise nupule 11
vOi nupule 26 kaugjuhtimispuldil. Avanemisnurk suureneb
kahes astmes, samaaegselt suureneb iga astme puhul
poorlemiskiirus. Kolmandal vajutamisel joonliikumise nupule
lilitub modteseade parast liihiajalist vonkumist punktreziimile.
Uus vajutamine joonliikumise nupule lilitab seadme tagasi
vaikseima avanemisnurgaga joonliikumisreziimile.

Markus: Inertsi tottu voib laser vonkuda kergelt iile
laserjoone [6pp-punktide.

Laserjoone/laserpunkti voi
@@ podrlemistasandi pooramine (vt joonist A)
Maooteseadme horisontaalasendi puhul saab laserjoont
(joonreziimis) voilaserpunkti (punktreZiimis) positsioneerida
laseri pddrlemistasandi piires. Poorata on voimalik 360°.
Selleks keerake pddrlev pea 10 kdega soovitud asendisse voi
kasutage kaugjuhtimispulti: Paripaeva poéramiseks vajutage
kaugjuhtimispuldi nupule 28, vastupdeva podramiseks
kaugjuhtimispuldi nupule 29. Poordliikumisreziimil ei ole
nuppudele vajutamisel mingit toimet.

—
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Maooteseadme vertikaalasendi puhul saab laserpunkti,
laserjoont voi podrlemistasandit pddrata imber
vertikaaltelje. Podramine on voimalik iiksnes automaatse
nivelleerumise vahemiku piires (5° vasakule voi paremale) ja
vaid kaugjuhtimispuldi abil.

Paremale pooramiseks vajutage kaugjuhtimispuldi nupule
28, vasakule pooramiseks kaugjuhtimispuldi nupule 29.

Poordlaseri automaatne nivelleerumine

Ulevaade

Seade tuvastab parast sisselilitamist horisontaal- voi
vertikaalasendi. Horisontaalasendi vahetamiseks
vertikaalasendi vastu voi vastupidi liilitage seade valja, viige
soovitud asendisse ja liilitage uuesti sisse.

Pérast sisseliilitamist kontrollib seade vertikaalset voi
horisontaalset asendit ja tasakaalustab hélbed automaatse
nivelleerumise vahemikus ca 8 % (5°) automaatselt.

Kui moteseadme kalle on pérast sisseliilitamist voi asendi
muutust rohkem kui 8 %, ei ole automaatne nivelleerumine
enam voimalik. Sellisel juhul rootor seiskub, laser vilgub ja
nivelleerumise néit 3 poleb pideva punase tulega. Seadke
mooteseade uude asendisse ja oodake dra automaatne
nivelleerumine. lima uude asendisse seadmiseta lilitub laser
2 minuti moodudes ja modteseade 2 tunni moddudes vilja.

Kui mooteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset ja/voi vertikaalset asendit. Asendi muutumisel
nivelleerub seade automaatselt uuesti. Vaarade
maodtmistulemuste véltimiseks seiskub rootor nivelleerumise
ajaks, laser vilgub ja nivelleerumise nait 3 vilgub rohelise
tulega.

(

Mddteseade on varustatud hoiatussignaali funktsiooniga, mis
hoiab asendi muutumise ja modteseadme koikumise voi
aluspinna vibratsiooni puhul @ra nivelleerumise muutunud
korgusel ja sellega korguste vead.

Hoiatussignaali sisseliilitamiseks vajutage hoiatussignaali
nupule 2. Hoiatussignaali ndit 1 poleb pideva rohelise tulega
ja 30 sekundi parast aktiveerub hoiatussignaal.

Kui modteseadme asendi muutmisel tletatakse automaatse
nivelleerumise vahemik voi registreeritakse tugev kéikumine,
rakendub hoiatussignaal: P6orlemine seiskub, laser vilgub,
nivelleerumise nait 3 kustub ja hoiatussignaali nait 1 vilgub
punase tulega. Aktuaalne téoreziim salvestatakse.

Hoiatussignaali rakendumisel vajutage hoiatussignaali nupule
2 moodteseadmel voi hoiatussignaali lahtestamise nupule 27
kaugjuhtimispuldil. Hoiatusfunktsioon kdivitub uuesti ja
mooteseade hakkab nivelleeruma. Kohe kui modteseade on
nivelleerunud (nivelleerumise nait 3 péleb pideva rohelise
tulega), kaivitub seade salvestatud to6reziimil. Kontrollige
niitid laserkiire korgust vordluspunkti najal ja korrigeerige
korgust vajaduse korral.

Kui rakendunud hoiatussignaali korral ei taaskaivitu seade
modteseadme nupule 2 voi kaugjuhtimispuldi hoiatussignaali
lahtestamise nupule 27 vajutamisel, liilitub laser 2 minuti
parast ja mooteseade 2 tunni parast automaatselt vélja.

S

Hoiatussignaali funktsioon
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- Pdorake seadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja
markige laserkiire keskpunkt kaugemal asuvale seinale B
(punkt 11).

- Asetage seade - ilma seda pééramata - seina B lahedale,
|lilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

Hoiatussignaali funktsiooni véljaliilitamiseks vajutage hoiatus-
signaali nupule 2 {iks kord voi rakendunud hoiatussignaali korral
(hoiatussignaali nait 1 vilgub punase tulega) kaks korda. Valja-
lilitatud hoiatussignaali puhul hoiatussignaali nait 1 kustub.
Kaugjuhtimispuldiga ei saa hoiatusfunktsiooni sisse voi valja
liilitada, vaid seda saab parast rakendumist ainult uuesti
kaivitada.

Poordlaseri nivelleerumise tapsus
Téapsust mojutavad tegurid

B
Suurimat méju avaldab timbritseva keskkonna temperatuur. II
Eriti just maapinnalt (porandalt) iilespoole kulgevad
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Halbed muutuvad oluliseks alates ca 20 m kauguselt 4
seadmest ning vdivad 100 m kaugusel olla kaks kuni neli 4 1)

korda suuremad kui 20 m kaugusel.

Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem just
maapinna (poranda) lahedal, on soovitav moétmiste
teostamisel seadmest alates 20 m kaugusel paigaldada seade
alati statiivile. Lisaks paigaldage seade vimalusel alati
toopiirkonna keskele.

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt
labiks tapselt eelnevalt seinal B margitud punkti I1.

Seadme tdpsuse kontrollimine

modtepiirkonda kahe seina A ja B vahel. Teil tuleb - seadme

horisontaalasendi puhul - teostada mélema telje Xja Y

suhtes neli mootmist (vastavalt positiivselt ja negatiivselt).

- Paigaldage seade horisontaalasendis seina A ldhedal
statiivile 37 (lisatarvik) voi asetage tugevale, tasasele
aluspinnale. Liilitage seade sisse.

£°°% 9om

- Pérast loodimist suunake laserkiir punktreZiimis lahedal
asuvale seinale A. Markige laserkiire keskpunkt seinale
(punkt1).

B
180°
Lisaks valistele mojudele voib korvalekaldeid pohjustadaka ~ Foa = O
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine véi tugev 11
160k). Seetottu kontrollige seadme tapsust iga kord enne t66
alustamist.
Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust kindlapinnalist vaba

- Keerake mooteseadet 180°, ilma et muudaksite korgust.
Laske seadmel nivelleeruda ja markige laserkiire
keskpunkt seinale A (punkt I11). Veenduge, et punkt I11
asub voimalikult vertikaalselt punkti I peal voi all.

- Vahe d seinal A margitud punktide I ja I1I vahel annab
seadme tegeliku halbe moddetud telje osas.

Korrake méoteprotsessi lilejadnud kolme telje osas. Selleks

poorake seadet enne modteprotsessi alustamist iga kord

90°.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne halve:

40 mx 0,1 mm/m = +4 mm.

Vahe d punktide I ja I11 vahel tohib jarelikult iga tiksiku

modteprotsessi puhul olla maksimaalselt 4 mm.

Kui neljast teostatud modtmisest tihe tulemus nimetatud

tolerantsi iiletab, tuleb seade toimetada Boschi volitatud

remonditookotta.

Toojuhised
» Markimiseks kasutage alati laserpunkti keskkohta.
Laserpunkti suurus muutub kauguse muutudes.

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad

{imbritseva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire valgust

paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
ndhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

1619929421](21.6.11)
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» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

To0 laserkiire vastuvétjaga (lisatarvik)

Ebasoodsate ilmastikuolude (valguskiillane Gimbrus, otsene
pdikesepaiste) ja suuremate vahemaade puhul kasutage
laserkiire paremaks leidmiseks laserkiire vastuvotjat 35.
Laserkiire vastuvotjaga tootamisel valige suurima
poorlemiskiirusega poordliikumisreziim.

Enne laserkiire vastuvotja to6lerakendamist lugege labi
vastuvétja kasutusjuhend ning pidage kinni selles
sisalduvatest juhistest.

T66 kaugjuhtimispuldiga

Juhtnuppudele vajutamine v6ib seadme loodist valja viia, nii
et poorlemine liihiajaliselt katkeb. Kaugjuhtimispuldi
kasutamine hoiab selle ara.

Kaugujuhtimispuldi signaali vastuvotuvali 7 asub
mooteseadme kolmel kiiljel, kaasa arvatud esikiiljel asuva
juhtpaneeli kohal.

Too statiiviga (lisatarvik)

Mooteseade on varustatud 5/8"-keermega statiivi avaga, mis
voimaldab kinnitada madteseadet horisontaalreziimil
tootamiseks statiivile. Asetage moodteseade nii, etava 18 jadb
kohakuti statiivi 5/8"-keermega ja kinnitage see statiivi
lukustuskruviga.

Vilise mootskaalaga statiivi 37 korral on véimalik korguste
erinevust otse reguleerida.

Rihtijaga varustatud seinakinnitusrakise kasutamine
(lisatarvik) (vt joonist B)

Seadet saab paigaldada ka rihtijaga varustatud seinakinnitus-
rakise 39 kiilge. Selleks keerake seinakinnitusrakise 5/8"-
kruvi 42 statiivi ihenduskeermesse 18.

Paigaldamine seinale: Seadme paigaldamine seinale on
soovitav tédde puhul, mis jadvad statiivi ulatusest valja,
samuti ebatasasel pinnal ilma statiivita tootades. Paigaldage
seinakinnitusrakis 39 koos kiilgemonteeritud seadmega
seinale voimalikult vertikaalselt.

Seinale paigaldamiseks voite seinakinnitusrakise 39
kinnitada kinnituskruviga 40 kuni 8 mm laiusele liistule, voi
riputada selle kahe konksu kiilge.

Paigaldamine statiivile: Seinakinnitusrakist 39 saab statiivi -
lihenduskeerme abil kinnitada ka statiivi tagakiiljele. See on
soovitav eelkdige todde puhul, mil podrlemistasandit on vaja
teatud vordlusjoonele vélja rihtida.

Rihtija abil saate kiilgemonteeritud mooteseadet nihutada
vertikaalselt (seinale paigaldamisel) voi horisontaalselt
(statiivile paigaldamisel) vahemikus ca 16 cm. Selleks
keerake lahti rihtija kruvi 41, nihutage méoteseade soovitud
asendisse ja keerake kruvi 41 uuesti kinni.

To6 laemooteplaadiga (vt joonist B)
Laemddteplaati 44 saab kasutada ripplagede korguse

véljarihtimiseks. Kinnitage magnetkinnitusega laemddteplaat
nt kandetala kiilge.

—
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Laemdéteplaadi peegelduv pool parandab laserkiire
nahtavust ebasoodsates tingimustes, ldbipaistev pool tagab
laserkiire nahtavuse ka tagakiiljelt.

Too laserkiire sihttahvliga (lisatarvik) (vt joonist C)
Laserkiire sihttahvli 43 abil saab laserpunkti maapinnale
ja/voi laserkiire korgust seinale lile kanda. Magnetkinnituse
abil saab laserkiire sihttahvlit kinnitada ka
laekonstruktsioonide kiilge.

Nullvélja ja skaalaga saab mddta nihet soovitud kérguseni ja
sedateises kohas uuestiaramarkida. Sellegajaab dra seadme
tapne seadistamine iilekantavale korgusele.

Laserkiire sihttahvel 43 on kaetud peegelduva kattega, mis
teeb laserkiire suurema vahemaa tagant voi tugeva
pdikesekiirguse kdes paremini nahtavaks. Ereduse
suurenemine on tuvastatav vaid siis, kui vaatate laserkiire
sihttahvli suunas paralleelselt laserkiirega.

To6 mootevardaga (lisatarvik) (vt joonist J)

Tasapindade kontrollimisel ja languste markimisel on
soovitav kasutada maotelatti 36 koos laserkiire vastuvotjaga.

- +50|
: ‘T‘°

éé&ﬂ?)

Mdotelati 36 dlemisele osale on kantud suhteline modteskaala
(50 cm). Selle nullkorguse saab valja reguleerida alt. Seelabi
on ettenahtud korgusest korvalekallete lugem kohe naha.

Kasutusndited

Korguste iilekandmine/kontrollimine (vt joonist C)
Asetage seade horisontaalasendis kindlale aluspinnale voi
kasutage statiivi 37 (lisatarvik).

T60 statiiviga: Rihtige laserkiir soovitud korgusele. Kandke
korgus sihtkohta (ile voi kontrollige seda.

To0 ilma statiivita: Laserkiire sihttahvli 43 abil tehke kindlaks
laserkiire ja vordluspunkti korguse vahe. Kandke moddetud
korguse vahe sihtkohta iile voi kontrollige seda.

Loodikiire paralleelne rihtimine/tdisnurga markimine

(vt joonist D)

Taisnurga markimiseks voi vaheseinte loodimiseks tuleb
loodikiir 9 rihtida paralleelseks joonega, mille suhtes
soovitakse mootmist labi viia (nt seinaga).

Selleks tuleb seade asetada vertikaalasendisse ja seada nii, et
kiir kulgeks enam-vahem paralleelselt vordlusjoonega.
Tapseks positsioneerimiseks tuleb otse modteseadme juures
laserkiire sihttahvli 43 abil ara moota laserkiire ja vordlusjoone
vaheline kaugus. Modtke laserkiire ja vordlusjoone vaheline
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kaugus veelkord ara seadmest voimalikult kaugel. Rihtige
loodimiskiir nii, et see on vérdlusjoonest sama kaugel nagu otse
mooteseadme juures tehtud modtmise puhul.

Taisnurka loodikiire 9 suhtes naitab muutuv laserkiir 6.

Vertikaalide/vertikaaltasandite nditamine (vt joonist E)
Vertikaali voi vertikaaltasandi naitamiseks seadke
modteseade vertikaalasendisse. Kui vertikaaltasand peab
kulgema vérdlusjoone (nt seina) suhtes taisnurga all, rihtige
loodikiir 9 selle vordlusjoone jargi vélja.

Vertikaali nditab muutuv laserkiir 6.

Pdorlemistasandi keeramine vertikaalasendi puhul

(vt joonist F)

Selleks et vertikaalset laserjoont voi poorlemistasandit seinal
oleva vordluspunkti jargi valja rihtida, asetage mooteseade
vertikaalasendisse ja suunake laserjoon voi poorlemistasand
vordluspunktile. Tapseks valjarihtimiseks vajutage
kaugjuhtimispuldi nupule 28 (paremale pééramine) voi
nupule 29 (vasakule po6ramine).

To66 ilma laserkiire vastuvétjata (vt joonist G)
Soodsate ilmastikuolude (hamar Gimbrus) ja lihikeste
vahemaade puhul voite to6tada ilma laserkiire vastuvotjata.

Ulevaade indikaatoritest

=
-
=
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—

Laserkiire ndhtavuse parandamiseks valige kas joonreziim voi
punktreziim ja keerake poorlevat pead 10 kaega sihtkoha
suunas.

To6 laserkiire vastuvotjaga (vt joonist H)

Ebasoodsate ilmastikuolude (valguskiillane Gimbrus, otsene
pdikesepaiste) ja suuremate vahemaade puhul kasutage
laserkiire paremaks leidmiseks laserkiire vastuvétjat.
Laserkiire vastuvotjaga tootamisel valige suurima
poorlemiskiirusega poordliikumisreZiim.

Mo6tmine suuremate vahemaade puhul (vt joonist 1)
Suuremate vahemaade puhul tuleb laserkiire leidmiseks
kasutada laserkiire vastuvotjat. Hairiva moju vahendamiseks
tuleb mooteseade asetada alati pinna keskele statiivile.
To6 valistingimustes (vt joonist J)

Vilistingimustes tuleb alati kasutada laserkiire vastuvétjat.
Ebatasase pinna puhul kinnitage mooteseade alati statiivile
37. Aktiveerige hoiatussignaali funktsioon, et véltida

modteseadme kaikumisest tingitud ebatdpseid
modtetulemusi.

rohe- punane rohe- punane
line line

poordliikumine*

Laseri

Mooteseadme sisseliilitamine (1 s automaatne test) ° ° °
Vélja- voi jdrelloodimine 2x/s o 2x/s
Seade on end vilja loodinud/t66valmis ° [ °
Automaatne loodimispiirkond Giletatud 2x/s Q ®
Hoiatussignaal aktiveeritud °
Hoiatussignaal rakendunud 2x/s Q 2x/s
Patarei pinge <2 to6tundi 2x/s
Aku tiihi o o [}
*joon- ja pdordliikumisreziimi puhul
2x/s Vilkumissagedus (kaks korda sekundis)
° Pisireziim
o Funktsioon seiskunud
Hooldus ja teenindus Puhastage regulaarselt poordlaseri laserkiire valjumisava
imber olevat pinda ja eemaldage sellelt ebemed.
Hooldus ja puhastus Poordlaser, akulaadimisseade ja kaugjuhtimispult on
Hoidke poérdlaser, akulaadimisseade ja kaugjuhtimispult hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadmed peaksid sellest
alati puhtad. hoolimata rikki minema, tuleb need lasta parandada Boschi

Arge asetage podrdlaserit, akulaadimisseadet ega
kaugjuhtimispulti vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

elektriliste tooriistade volitatud remonditdokojas. Arge avage
poordlaserit, akulaadimisseadet ja kaugjuhtimispultiise.
Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti dra poordlaseri, laadimisseadme ja
kaugjuhtimispuldi andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.
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Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiligiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisatarvikute
ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kaitlus

X3/) Poordlaser, laadimisseade, kaugjuhtimispult, akud,

}A lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastlikult
ringlusse votta.

Arge kaidelge podrdlaserit, laadimisseadet, kaugjuhtimispulti

ja akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Ni-MH: nikkel-metallhiidriid

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Rotacijas lazers

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar
mérinstrumentu, ripigi izlasiet un ievérojiet
visus Seit sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz mérinstrumenta biitu
labi salasamas. PEC IZLASISANAS SAGLA-
BAJIET $0S NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietosanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

—
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> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru bateriju. Tas var bat par céloni
isslégumam.

A Sargajiet akumulatoru bateriju no karstuma,

pieméram, no ilgstosas atrasanas saules staros,

ka ari no uguns, idens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

» Jaakumulatoru baterija netiek lietota, nepielaujiet tas
kontaktu saskarsanos ar papira saspraudém, mon-
étam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp
kontaktiem. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var
bt par celoni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var
izplust Skidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
saskarsanos ar adu. Ja skidrais elektrolits nejausi
nonak uz adas, noskalojiet to ar iideni. Ja elektrolits
nonak acis, izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie
arsta. Skidrais elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai
pat apdegumus.

» Uzladéjiet akumulatoru bateriju tikai ar $aja lietosanas
pamaciba noradito uzlades ierici. Uzlades ierice ir pare-
dzéta tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un mégina-
jums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var izraisit
aizdegsanos.

> Lietojiet tikai Bosch originalas akumulatoru baterijas,
kuru spriegums atbilst uz mérinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai sprieguma vertibai. Lietojot citas
akumulatoru baterijas, pieméram, pakaldarinajumus un
parveidotas vai citas firmas razotas akumulatoru baterijas,
tas var eksplodét, radot savainojumus un materialo vértibu
bojajumus.

Netuviniet lazera mérkplaksni 43 un

griestu mérplaksni 44 sirds stimulato-

riem. Uz lazera mérkplaksnes un griestu
mérplaksnes izvietotie magnéti rada
magnétisko lauku, kas var ietekmét sirds
stimulatoru darbibu.

» Netuviniet lazera mérkplaksni 43 un griestu mér-
plaksni 44 magnétiskajiem datu neséjiem un iericém,
kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks. Uz lazera
meérkplaksnes un griestu mérplaksnes izvietoto magnéetu
iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus informacijas
zudumus.
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GRL 250 HV

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu uzli-
mi anglu valoda (grafikas lappusé paraditaja mér-
instrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 20).

"2. Klases lizera starojums1
_ heskatieties lazera stara |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari anglu tekstam kopa
ar mérinstrumentu piegadato bridinoSo uzlimi jisu
valsts valoda.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku vir-
ziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstruments
izstrada 2. klases lazera starojumu atbilstosi standartam
IEC 60825-1. Ar to var nejausi apZilbinat citas personas.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apZilbinat citas personas.

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar divam
bridino$am uzlimém anglu valoda (grafikas lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla tas ir apzimétas ar
numuriem 20 un 21).

GRL 300 HV:

LAZERA STAROJUMS
Sargajiet acis no tiesa lazera
_ starojuma - Lazera klase 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LAZERA STAROJUMS
Sargajiet acis no tiesa lazera
, starojuma - Lazera klase 3R |

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LAZERA STARA
1IZVADLUKA

» Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari anglu tekstam
atbilstosas - bridinosas uzlimes jiisu valsts valoda.
Uzlimes tiek piegadatas kopa ar mérinstrumentu.

—

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku vir-
ziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstruments
izstrada 3R klases lazera starojumu atbilstosi standartam
IEC 60825-1. TieSs skatiens lazera stara - ari no liela
attaluma- var izraisit redzes traucéjumus.

» Nepielaujiet lazera stara atstarosanos no gludam
virsmam, pieméram, no loga vai spogula. Ari atstarotais
lazera stars var bt kaitigs acim.

» Ar mérinstrumentu drikst stradat tikai personas, kas
prot apieties ar lazera iekartam. Atbilstosi standarta
EN 60825-1 prasibam, mérinstrumenta lietotajam jabut
informétam ari par lazera starojuma biologisko iedarbibu
uz acim un adu un par pareizu aizsardzibas lidzek|u izvéli
un lieto$anu, novérsot lazera starojuma kaitigo iedarbibu.

» Vienmér novietojiet mérinstrumentu ta, lai lazera stari
izplatitos iespéjami lielaka attaluma no acu augstuma
virs vai zem ta. Ta tiek nodroSinata acu aizsardziba pret
bojajumiem.

» leziméjiet telpas dalu, kura tiek lietots mérinstru-
ments, ar piemérotam bridinosajam zimém par lazera
starojumu. Ta tiek novérsta nepiedero$u personu
nonaksana vietas ar paaugstinatu bistamibu.

» Neuzglabajiet mérinstrumentu vietas, kur tam var
pieklit nepilnvarotas personas. Personas, kas nav
iepazinusas ar mérinstrumenta lietosanu, var nodarit
kaitéjumu sev un ari citam personam.

> Lietojot mérinstrumentu ar 3R klases lazeru, ieverojiet
nacionalos prieksrakstus un noteikumus. So
priekSrakstu neievéro$ana var izraisit savainojumus.

» Pariipéjieties, lai telpas dala lazera starojuma
izplatiSanas tuvuma biitu nosegta vai ieZogota. Lazera
starojuma ierobezo$ana kontroléjama attaluma lauj
noveérst acu bojajumus tuvuma esosajam personam.

Akumulatoru uzlades ierice

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteikumus.
I‘Llﬂ Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.

ﬂ Uzlades iericé iek|ustot mitrumam, pieaug risks

sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet uzlades ierici citas firmas razotu akumulatoru
uzladei. Uzlades ierice ir piemérota vienigi Bosch razotu
akumulatoru bateriju uzladei, kas paredzétas ievietosanai
rotacijas lazera. Méginot uzladét citas firmas razotus
akumulatorus, var notikt aizdegSanas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.
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» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var
izplist Skidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
saskarSanos ar adu. Ja skidrais elektrolits nejausi
nonak uz adas, noskalojiet to ar ideni. Ja elektrolits
nonak acis, izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie
arsta. Skidrais elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai
pat apdegumus.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Beérni un personas, kas savu ierobeZoto psihisko,
Sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinaSanu
trikuma dé| nespéj drosi apkalpot uzlades ierici,
nedrikst So uzlades ierici lietot bez atbildigas personas
uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas. Pretéja
gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepareizas
apiesanas dél.

Talvadibas pults

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos _
noradijumus. PEC IZLASISANAS SAGLABA-
JIET SOS NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai talvadibas pultij nepiecieSamo
remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta
iespéjams saglabat nepiecieSsamo talvadibas pults
funkcionalitati.

» Nestradajiet ar talvadibas pulti spradzienbistamas vie-
tas, kur atrodas viegli degosi skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Talvadibas pulti var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu augstuma
liniju, vertikalu [iniju, ka ari projekcijas virzienu un punktu
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoSanai gan telpas, gan arpus
tam.

Talvadibas pults

Talvadibas pults ir paredzéta rotacijas lazeru vadibai telpas un
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappuseés sniegtajos rotacijas lazera, uzlades ierices un
talvadibas pults attélos.

—
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Rotacijas lazers/uzlades ierice

1 Triecienu bridinajuma indikators
Triecienu bridinajuma tausting
Automatiskas izlidzinasanas indikators
Rotacijas lazera ieslégsanas/izslégsanas taustins
Tausting parejai rotacijas rezima un rotacijas atrumaizvélei
Kustigais lazera stars
Talvadibas signalu uztvéeréja leca
Lazera stara izvadlika
Vertikalais stars
Rotacijas galva
11 Tausting parejai linijas rezima un linijas garuma izvélei
12 Uzlades pakapes indikators
13 Akumulatoru baterija*
14 Bateriju nodalijums
15 Bateriju nodalijuma fiksators
16 Akumulatoru baterijas fiksators*
17 Ligzda uzlades ierices pievieno$anai*
18 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
19 Rotacijas lazera sérijas numurs
20 Bridinosa uzlime
21 Bridino$a uzlime ,Lazera stara izvadlika®

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

22 Uzlades ierice*
23 Uzlades ierices elektrotikla kontaktdaksa*
24 Uzlades kontaktspraudnis*

OWoO~NOOGLhA_WN

[y
o

Talvadibas pults

25 Talvadibas pults taustin$ parejai rotacijas reZima un
rotacijas atruma izvélei

26 Talvadibas pults taustin$ parejai linijas rezima un linijas
garuma izvélei

27 Taustins triecienu bridinajuma funkcijas atiestatisanai

28 Taustin$ ,grieSana pulkstena raditaju kustibas virziena“

29 Taustin$,grieSana pretéji pulkstena raditaju kustibas vir-
zienam

30 Darbibas indikators

31 Infrasarkana starojuma izvadatvérums

32 Sérijas numurs

33 Bateriju nodalijuma vacina fiksators

34 Bateriju nodalijuma vacin$

Piederumi/rezerves dalas

35 Lazera starojuma uztverejs*

36 Celtniecibas lazera mérliste*

37 Stativs*

38 Lazera skatbrilles*

39 Turétajs stiprinasanai pie sienas/ierice izlidzinasanai*
40 Turétaja stiprinosa skrive*

41 Izlidzinasanas ierices stiprinosa skrive*
42 Turétaja 5/8" skrive*

43 Lazeramérkplaksne*

44 Griestu mérplaksne*

45 Koferis

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.
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Tehniskie parametri

Rotacijas lazers GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Izstradajuma numurs 3601 K6160. 3601K6150. 3601K6170.
Darbibas talums (radiuss) !
- bez lazera starojuma uztvéréja, apt. 30m 30m 50m
- arlazera starojuma uztvéréju, apt. 125m 150m 150m
Izlidzinaganas precizitate 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons, tipiska vertiba +8 % (+5°) +8 % (+5°) +8 % (+5°)
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vértiba 15s 15s 15s
Rotacijas atrums 150/300/600 min.* 150/300/600 min.* 150/300/600 min. !
Izverses lenkis, darbojoties linijas rezima 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darba temperatiira -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Uzglabasanas temperatira -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 % 90 %
Lazeraklase 2 3R 3R
Lazera starojums 635nm, <1 mwW 635 nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Lazera stara diametrs izvadlikas tuvuma,
apt.! 5mm 5mm 5mm
Vitne stiprinasanai uz stativa (horizontala) 5/8"11 5/8"11 5/8"-11
Akumulatori (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterijas (sarma-mangana) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Darbibas laiks, apt.
- no akumulatoriem(NiMH) 40st. 30st. 20st.
- no baterijam (sarma-mangana) 60 st. 50st. 30st.
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Izméri (garums x platums x augstums) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu IP 54 (aizsargats pret lietu IP 54 (aizsargats pret lietu
un tdens $lakatam) un tidens $lakatam) un tdens $lakatam)
1) pie 20°C

2) asu virziena

Lidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz rotacijas lazera markéjuma plaksnites, jo atseviskiem rotacijas lazeriem tirdzniecibas
apzimejums var mainities.

Rotacijas lazera viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 19 uz ta markéjuma plaksnites.

Tivaioas pls Re1

Izstradajuma numurs 2610A13782 Professional

Nominalais spriegums V-~ 100-240 Izstradajuma numurs 3601K69900

Frekvence Hz 50/60 Darbibas talums® 30m

Akumulatora uzlades Darba temperatira -10°C...+50°C

spriegums V= 7,5 Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C

Uzlades strava A 1,0 Baterija 1x1,5VLRO6 (AA)

Pielaujamais uzlades Svars atbilstosi

temperatiras diapazons “© 0-45 EPTA-Procedure 01/2003 69¢g

Uzlades ilgums st. 14 3) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros)

Akumulatora elementu skaits 2 darbibas talums samazinas.

Nominalais spriegums (vie- Liidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz talvadibas
0 ka als |5pt Egul S f V= 12 pults markéjuma plaksnites, jo atsevis$kam talvadibas pultim tirdznieci-

nama umu d qra elementam) - > bas apziméjums var mainities.

Svars atbilstosi Talvadibas pults viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 32 uz

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2 tas markejuma plaksnites.

Elektroaizsardzibas klase [o]/11
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Montaza
Rotacijas lazera elektrobarosana

Darbs ar baterijam vai akumulatoriem

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas vai akumulatorus.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu 14, pagrieziet fiksatoru 15
stavokli g un izvelciet bateriju nodalijumu.

levietojot baterijas vai akumulatorus, ievérojiet pareizu pie-
vienoSanas polaritati, kas paradita bateriju nodalijuma.
Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulato-

rus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumula-

torus, kas pagatavoti viena razotajfirma.

lebidiet bateriju nodalijumu 14 un pagrieziet fiksatoru 15
stavokli @ .

Ja baterijas vai akumulatori ir ievietoti nepareizi,
mérinstruments var neieslégties. Sada gadijuma ievietojiet
baterijas vai akumulatorus, ievérojot pareizu polaritati.

» Jameérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas vai akumulatorus. ligstosi uzglabajot
meérinstrumentu, taja ievietotas baterijas vai akumulatori
var korodét un izladéties.

Darbs ar akumulatoru bateriju

Pirms mérinstrumenta lietoanas pirmo reizi uzladéjiet

akumulatoru bateriju 13. Akumulatoru bateriju var uzladét

vienigi ar $im noliikam paredzétu uzlades ierici 22.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz uzlades ierices markejuma plaksnites.

Pievienojiet Jasu valsti izmantojamajam elektrotiklam piemé-

rotu kontaktdaksu 23 uzlades iericei 22 un piespiediet
kontaktdaksu, lidz ta fikséjas.

Pievienojiet uzlades ierices kontaktspraudni 24 akumulatoru

baterijas kontaktligzdai 17. Pievienojiet uzlades ierici elektro-

tikla kontaktligzdai. Pilnigi iztukSotas akumulatoru baterijas
uzladei nepiecieSsamas aptuveni 14 stundas. Uzlades ierice

un akumulatoru baterija ir nodrosinatas pret parak ilgu uzladi.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatoru baterija sasniedz
pilnu ietilpibu aptuveni péc 5 uzlades/izlades cikliem.
Nemeéginiet uzladét akumulatoru bateriju 13 ik reizi péc
lietosanas, jo ta samazinas baterijas ietilpiba. Uzladéjiet
akumulatoru bateriju tikai tad, ja uzlades pakapes indikators
12 mirgo vai deg pastavigi.

Jaievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks starp
uzladém, tas nozimé, ka akumulatoru baterija ir nolietojusies
un to nepiecieS$ams nomainit.

Ja akumulatoru baterija ir izladéjusies, mérinstrumentu var
darbinat ari no uzlades ierices 22 kas pievienota elektrotiklam.
Sim noldkam vispirms izslédziet mérinstrumentu un laujiet
akumulatoru baterijai aptuveni 10 miniites uzladéties, tad,
neatvienojot uzlades ierici no elektrotikla, ieslédziet
meérinstrumentu un turpiniet darbu.

Lai nomainitu akumulatoru bateriju 13, pagrieziet fiksatoru
16 stavokli "g un izvelciet akumulatoru bateriju 13.
levietojiet jaunu akumulatoru bateriju un pagrieziet fiksatoru
16 stavokli @ .

—
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» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta akumulatoru bateriju. ligstosi uzglabajot
meérinstrumentu, taja ievietota akumulatoru baterija var
korodét un izladéties.

Uzlades pakapes indikators

Jauzlades pakapes indikators 12 sak mirgot sarkana krasa,
mérinstrumentu var lietot vél aptuveni 2 stundas.

Ja uzlades pakapes indikators 12 pastavigi iedegas sarkana
krasa, turpinat darbu ar mérinstrumentu vairs nav iespéjams.
Aptuveni péc 1 minates mérinstruments automatiski izsledzas.

Talvadibas pults elektrobaroSana

Talvadibas pults darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai atvértu baterijas nodalijuma vacinu 34, pabidiet fiksatoru

33 bultas virziena un nonemiet vacinu. levietojiet nodalijuma

kopa ar izstradajumu piegadato bateriju. levérojiet pareizu

pievieno$anas polaritati, kas attélota baterijas nodalijuma

iekSpuse.

» Jatalvadibas pults ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet
no tas bateriju. ligstosi uzglabajot talvadibas pulti, taja
ievietota baterija var korodét un izladéties.

Lietosana

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet merinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta
lietoSanu. Ekstremalu temperatras vertibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba uz merinstrumentu var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Nepielaujiet stipru triecienu iedarboSanos uz mérin-
strumentu vai ta kriSanu. Ja mérinstruments ir sapémis
stipru triecienu, pirms darba turpinasanas vienmeér javeic
ta precizitates parbaude (skatit sadalu ,Rotacijas lazera
precizitate” lappusé 273).

Mérinstrumenta uzstadisana
Horizontals stavoklis

Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pamata horizontala vai
vertikala stavokli vai ari nostipriniet to uz stativa 37 vai uz tu-
rétaja stiprinasanai pie sienas/izlidzinasanas ierices 39.
Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinaSanas preci-
zitate, tapec tas ir loti jutigs pret satricinajumiem un stavokla
izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba partraukumiem mér-
instrumenta pasizlidzinaSanas dél, nodroSiniet ta atraSanos
stabila stavokli.
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leslégsana un izslégSana

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku vir-
ziena (ipasi So bitnu acu augstuma) un neskatieties
lazera stara (ari no liela attaluma). Tilit péc ieslégSanas
mérinstruments izstrada vertikalu staru 9 un kustigu
horizontalu lazera staru 6.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet ta ieslég-
Sanas/izslégsanas taustinu 4. Uz Tsu bridi iedegas indikatori
1, 3un 12. Talit péc ieslégSanas merinstruments uzsak auto-
matisku pasizlidzinasanos. Pasizlidzinasanas laika automa-
tiskas izlidzinaanas indikators 3 mirgo zala krasa un lazera
stars mirgo punkta rezima.

Péc pasizlidzinasanas beigam automatiskas izlidzinasanas
indikators 3 pastavigi iedegas zala krasa, un lazera stars tiek
izstarots pastavigi. Beidzoties pasizlidzinasanas operacijai,
mérinstruments automatiski pariet rotacijas rezima.

Lietojot darba rezima izvéles taustinus 5 un 11, jau pasizlidzi-

nasanas laika iespéjams izvéléties darba rezimu (skatit sadaju
,Rotacijas lazera darba rezimi* lappusé 272). Sada gadijuma
talit péc pasizlidzinasanas beigam meérinstruments pariet
izvélétaja darba rezima.

Lai izslégtu mérinstrumentu, vélreiz nospiediet ta ieslégsa-
nas/izslégsanas taustinu 4.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietoSanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat citas tuvuma eso$as personas.

Lai taupitu baterijas, mérinstruments automatiski izslédzas,
jata noliece parsniedz pasizlidzinasanas diapazonu ilgak,
neka 2 stundas, vai ari ta triecienu bridinajuma ierice ir no-
stradajusiilgak, neka 2 stundas (skatit sadalu ,,Rotacijas
lazera automatiska izlidzinasanas* lappusé 273). Sada gadi-
juma nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un no jauna
to ieslédziet.

Uzsakot talvadibas pults lietoSanu

» Sargajiet talvadibas pulti no mitruma un tieSiem saules
stariem.

» Nepaklaujiet talvadibas pulti loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet to uz ilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperatirasizmainamvispirms
nogaidiet, lidz izlidzinas temperaturas starpiba, un tikai
péc tam uzsaciet talvadibas pults lietoSanu.

Talvadibas pults ir gatava darbam, ja taja ir ievietota baterija

ar pietiekamu spriegumu.

Novietojiet mérinstrumentu ta, lai talvadibas signals tiesa

veida sasniegtu vienu no talvadibas signalu uztvéréjalécam 7.

Ja talvadibas pulti nav iespéjams tiesi vérst pret vienu no

uztvéréja lécam, samazinas tas darbibas talums. Tacu

atstarotais talvadibas signals (pieméram, signals, kas
atstarojas no sienam), var nodrosinat apmierinosu talvadibas
pults darbibu ari tad, ja tie$ais signals ir vajinats.

Nospiezot kadu no talvadibas pults taustiniem, iedegas

darbibas indikators 30, noradot, ka tiek parraidits attiecigs

talvadibas signals.

Meérinstrumentu nav iespéjams ieslégt un izslégt ar talvadibas

pults palidzibu.

Rotacijas lazera darba rezimi

Parskats par darba reZzimiem
Mérinstruments spéj darboties jebkura no trim darba rezi-
miem, atrodoties gan horizontala, gan ari vertikala stavokli.

Rotacijas rezims

uztvéréjs. Lietotajs var izvéléties dazadas
lazera stara rotacijas atruma vertibas.

Linijas rezims

Saja rezima kustigais lazera stars
parvietojas noteikta izvérses lenka
robezZas. Ta rezultata lazera stara
redzamiba ir labaka, neka rotacijas
rezima. Lietotajs var izvéléties dazadas
lazera stara izvérses lenka vertibas.

Punkta reZims

Saja rezima tiek nodrosinata vislabaka
lazera stara redzamiba. Taja iespéjams
veikt vienkarsakas izlidzinasanas
operacijas, pieméram, augstuma atzimju
parnesanu vai ieziméto liniju parbaudi.

Rotacijas rezims
(150/300/600 min.™)
Péc ieslégsanas mérinstruments pariet rotacijas rezima un
darbojas ar vidéju stara rotacijas atrumu.

Lai no taisnes rezima parietu rotacijas rezima, nospiediet
taustinu parejai rotacijas rezima 5 vai talvadibas pults
taustinu 25. Péc parejas rotacijas rezima lazera stars
parvietojas ar vidéju rotacijas atrumu.

Lai izmainitu lazera stara rotacijas atrumu, atkartoti
nospiediet taustinu parejai rotacijas rezima 5 vai talvadibas
pults taustinu 25, lidz tiek sasniegts vélamais rotacijas
atrums.

Izmantojot darbam lazera starojuma uztvéréju, jaizvélas
lielaka stararotacijas atruma vértiba. Lai uzlabotu lazera stara
redzamibu, stradajot bez lazera starojuma uztvéréja, samazi-
niet stara rotacijas atrumu un lietojiet lazera skatbrilles 38.

| Linijas reZzims un punkta rezims
(10°/25°/50°,0°)
Lai parietu taisnes reZzima vai punkta rezima, nospiediet
taustinu parejai taisnes rezima 11 vai talvadibas pults
taustinu 26. Péc parejas taisnes rezima lazera stars
parvietojas ar mazako izverses lenki.
Lai izmainitu lazera stara izvérses lenki, vélreiz nospiediet
taustinu parejai taisnes rezima 11 vai talvadibas pults
taustinu 26. Lazera stara izvérses lenki var palielinat divas
pakapés, pie tam atbilstosi katrai izverses lenka pakapei
pieaug ari lazera stara rotacijas atrums. TreSo reizi nospiezot
taustinu parejai taisnes reZima, mérinstruments péc neilga
svarstibu procesa pariet punkta rezima. Vélreiz nospiezot
taustinu parejai taisnes rezima, mérinstruments no jauna
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pariet taisnes rezima un darbojas ar mazako lazera stara
izvérses lenki.

Piezime. Inerces dé| lazera stara atrasanas vieta linijas gala
punktos var nedaudz dreifét.

Lazera stara veidotas taisnes/punkta vai
@@ rotacijas plaknes pagrie$ana (attéls A)
Mérinstrumentam atrodoties horizontala stavokli, lazera
stara veidoto liniju (taisnes rezima) vai punktu (punkta
rezima) var parvietot lazera stara rotacijas plaknes robezas.
Lazera stara pagrieSana ir iespéjama 360° robezas.
Sim nolikam ar roku pagrieziet rotacijas galvu 10 vélamaja
stavokli vai ari lietojiet talvadibas pulti: lai pagrieztu lazera
staru pulkstena raditaju kustibas virziena, nospiediet
talvadibas pults taustinu 28, bet, lai pagrieztu lazera staru
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, nospiediet
talvadibas pults taustinu 29. Mérinstrumentam darbojoties
rotacijas reZima, minéto taustinu nospie$ana neatstaj nekadu
iespaidu.
Meérinstrumentam atrodoties vertikala stavokli, lazera stara
veidoto punktu, liniju vai rotacijas plakni var griezt ap
vertikalu asi. Pagrie$ana ir iespéjama tikai pasizlidzinasanas
diapazona robezas (5° pa kreisi un pa labi) un tikai ar
talvadibas pults palidzibu.
Lai pagrieztu lazera staru pa labi, nospiediet talvadibas pults
taustinu 28, bet, lai to pagrieztu pa kreisi, nospiediet
talvadibas pults taustinu 29.
Rotacijas lazera automatiska izlidzinasanas
Parskats par darba reZzimiem
Meérinstruments péc ieslégsanas uzsak pasizlidzinasanas
operaciju, kuras laika tas automatiski uzmeklé horizontalu vai
vertikalu stavokli. Mainot stavokli no horizontala uz vertikalu,
izsledziet mérinstrumentu, tad izmainiet ta stavokli un no
jauna ieslédziet.
Péc ieslégsanas mérinstruments nosaka sava novietojuma
atbilstibu horizontalam vai vertikalam stavoklim un
automatiski kompensé iespejamo nolieci pasizlidzinasanas
diapazona robezas, kas ir aptuveni 8 % (5°).
Ja péc mérinstrumenta ieslégSanas vai stavokla mainas ta
noliece parsniedz 8 %, pasizlidzinasanas naviespéjama. Sada
gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, un
automatiskas izlidzinasanas indikators 3 pastavigi iedegas
sarkana krasa. Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un
nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja
mérinstrumenta stavoklis netiek izmainits, péc 2 minatém
automatiski izslédzas lazera stars, bet péc 2 stundam - pats
meérinstruments.
Jamerinstruments ir izlidzinajies, tas pastavigi parbauda, vai
atrodas horizontala vai vertikala stavokli. Ja tiek izmainits
meérinstrumenta stavoklis, tas automatiski veic pasizlidzina-
$anos. Lai izvairitos no merijumu kjudam, pasizlidzinadanas
laika lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, un automatis-
kas izlidzinaSanas indikators 3 mirgo zala krasa.
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Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstruments ir apgadats ar triecienu bridinajuma ierici,
kas iedarbojas mérinstrumenta stavok|a mainas, ta
satricinajuma vai pamatnes vibracijas gadijuma, novérsot
izlidzinaSanos nepareiza stavokli un lidz ar to arf kladainu
augstuma iezimju rasanos.

Lai ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, nospiediet
triecienu bridinajuma taustinu 2. Lidz ar to triecienu
bridinajuma indikators 1 pastavigi iedegas zala krasa, un péc
30 sekundém aktivizéjas triecienu bridinajuma funkcija.
Jamerinstrumenta stavokla mainas laika ta noliece parsniedz
pasizlidzinasanas diapazona robezas vai tiek registréts stiprs
satricinajums, iedarbojas triecienu bridinajuma ierice. $ada
gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, automatis-
kas izlidzinasanas indikators 3 izdziest un triecienu bridina-
juma indikators 1 mirgo sarkana krasa. Pasreizéjais darba
rezims tiek fikséts mérinstrumenta atmina.

Jair nostradajusi triecienu bridinajuma funkcija, nospiediet
mérinstrumenta triecienu bridinajuma taustinu 2 vai talvadi-
bas pults triecienu bridinajuma funkcijas atiestatisanas
taustinu 27. Triecienu bridinajuma funkcija tiek restartéta, un
meérinstruments uzsak pasizlidzinasanos. Tikko mérinstru-
ments ir izlidzinajies (automatiskas izlidzinasanas indikators
3 pastavigi iedegas zala krasa), tas atsak darboties izvélétaja
rezima. Ar kada zinama atskaites punkta palidzibu parbaudiet
lazera stara augstumu un vajadzibas gadijuma to korigéjiet.

Ja péc triecienu bridinajuma funkcijas nostradasanas ta
netiek atiestatita, nospieZot mérinstrumenta taustinu 2 vai
talvadibas pults triecienu bridinajuma funkcijas atiestati-
$anas taustinu 27, pec 2 minutém automatiski izslédzas
lazera stars, bet péc 2 stundam pats mérinstruments.

Lai izslégtu triecienu bridinajuma funkciju, vienreiz nospie-
diet triecienu bridinajuma taustinu 2 bet tad, ja ir iedarboju-
sies triecienu bridinajuma ierice (triecienu bridinajuma indi-
kators 1 mirgo sarkana krasa), nospiediet to divreiz. Izslédzot
triecienu bridinajuma funkciju, izdziest triecienu bridinajuma
indikators 1.

Ar talvadibas pults palidzibu mérinstrumenta triecienu
bridinajuma funkciju nav iespéjams ieslégt un izslégt, bet gan
tikai atiestatit péc nostrades.

Rotacijas lazera precizitate

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatiira. levérojamu stara nolieci izsauc augSup-
vérstais temperatiras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.
Lazera stara noliece klist manama, ja attalums no mérinstru-
menta parsniedz 20 m, bet 100 m attaluma stara noliece ne-
reti 2-4 reizes parsniedz nolieci, kas pastav 20 m attaluma.
tad, jastaragarums parsniedz 20 m, mérinstruments vienmér
janostiprina uz stativa. Bez tam jacensas uzstadit mérinstru-
mentu darba virsmas vid.
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Mérinstrumenta precizitates parbaude

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci var izraisit ari

citi faktori, kas saistiti ar pasu mérinstrumentu (pieméram,

kritiens vai spécigs trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba

japarbauda mérinstrumenta precizitate.

Precizitates parbaudei jaizvélas briva telpa ar cietu, lidzenu

pamatu un 20 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

Kontrolmérijumi veicami, mérinstrumentam atrodoties

horizontala stavokli, tie javeic abos virzienos paabam (XunY)

asim (kopa 4 mérijumi).

- Nostipriniet mérinstrumentu horizontala stavokli sienas A
tuvuma uz stativa 37 (papildpiederums) vai novietojiet to
uz cieta, lidzena pamata. leslédziet mérinstrumentu.

&°% 9om

- Péc pasizlidzinasanas procesa beigam, mérinstrumentam
darbojoties punkta rezima, novirziet lazera staru uz tuvako
sienu A. Atziméjiet uz sienas lazera stara projekcijas apla
viduspunktu (punktsI).

11

VAR

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinasanas process, un atziméjiet lazera stara
projicéta apla viduspunktu uz sienas B (punkts IT).

- NepagrieZot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.

1I

&° N

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, paceliet mérinstrumentu tada augstuma, lailazera

stara projiceta apla viduspunkts precizi sakristu ar iepriek$
atziméto punktu IT uz sienas B.

1I

VAR

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, neizmainot ta
augstumu. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
tad atzimejiet lazera stara projicéta apla viduspunktu uz
sienas A (punkts I11). Sekojiet, lai punkts I1I atrastos virs
vai zem punkta I un iespéjami tuvak tam.

- Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem punktiem
Tun 1T ir vienads ar lazera stara nolieci mérinstrumenta
asij un virzienam, kura ir veikts mérijums.

Lidziga veida veiciet mérijumus paréjiem trim asu virzieniem.

Sim noliikam pirms katra mérijuma pagrieziet

meérinstrumentu par 90°.

Jameérisanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir

40 mx+0,1 mm/m =+4 mm.

Tas nozimé, ka starpiba d starp punktiem I un I1I katram no

Cetriem mériSanas virzieniem nedrikst parsniegt 4 mm.

Jamaksimala stara noliece kadam no méridanas virzieniem

parsniedz minéto vértibu, mérinstruments janogada

parbaudei firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Noradijumi darbam

» Objektu markéSanu vienmér veiciet atbilstosi lazera
stara projekcijas apla viduspunktam. Lazera stara
veidota projekcijas apla izméri mainas lidz ar attalumu no
lazera.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrilles filtré apkartéjo gaismu, Tapéc lazera stars

acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu iz8kirtspéju.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)
Lai atvieglotu lazera stara atklasanu, stradajot nelabveligos
apgaismojuma apstak|os (pieméram, gaisas telpas vai tieSos
saules staros), ka ari liela attaluma, izmantojiet lazera
starojuma uztveréju 35.

Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju, darbiniet lazeru
rotacijas rezima ar vislielako rotacijas atrumu.

1619929421(21.6.11)
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Lai varétu pareizi stradat ar lazera starojuma uztvéréju,
izlasiet ta lietoSanas pamacibu un ievérojiet taja sniegtos
noradijumus.

Darbs ar talvadibas pulti

NospieZot kadu no mérinstrumenta vadibas taustiniem, var
tikt trauceéts ta izlidzinajums, ka rezultata lazera stara rotacija
uzsu bridi apstajas. No $adas paradibas var izvairities, mér-
instrumenta vadibai izmantojot talvadibas pulti.

Talvadibas signalu uztversanas lécas 7 ir izvietotas trijas
meérinstrumenta pusés, tai skaita ari virs vadibas panela
mérinstrumenta priekSpuse.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Meérinstruments ir apgadats ar 5/8" vitni, ar kuras palidzibu
tas ir nostiprinams uz stativa horizontala stavokli. Novietojiet
meérinstrumentu uz stativa ta, lai ta vitne 18 atrastos pret
stativa 5/8" skravi, un ar to stingri pieskriveéjiet mér-
instrumentu pie stativa.

Izmantojot stativu 37 kura centralais stienis ir apgadats ar
milimetru skalu, lazera stara augstumu var iestadit tiesi.

Darbs ar turétaju stiprinasanai pie sienas/izlidzinasanas
ierici (papildpiederums) (attéls B)

Meérinstrumentu var nostiprinat arf uz turétaja stiprinasanai
pie sienas/izlidzinasanas ierices 39. Sim nolikam ieskrivéjiet
sienas turétaja 5/8" skrivi 42 mérinstrumenta stiprinajuma
vitné 18.

Stiprinasana pie sienas: mérinstrumentu ieteicams stiprinat
pie sienas gadijumos, kad vélamais lazera stara augstums
parsniedz stativa augstumu, ka ari tad, ja darba vieta ir nesta-
bils pamats, uz kura nevar uzstadit stativu. Sim nolakam ie-
spéejami taisni piestipriniet pie sienas turétaju 39 ar uz ta no-
stiprinatu merinstrumentu.

Lai mérinstrumentu piestiprinatu pie sienas, turétaju stiprina-

$anai pie sienas 39 var ar stiprinoso skrivi 40 pieskrivét pie
listes, kuras platums neparsniedz 8 mm, vai ari uzaket uz
diviem akiem.

Stiprinasana uz stativa: turétaju stiprinasanai pie sienas 39
var nostiprinat ari uz stativa, izmantojot vitni ta mugurpuse.
Sads stiprinajuma veids ir ipasi ieteicams gadijumos, kad
lazera stara veidota rotacijas plakne jaizlidzina péc atskaites
linijas.

Izlidzinasanas ierice |auj nostiprinato mérinstrumentu parbi-
ditaptuveni par 16 cm vertikala virziena (stiprinot pie sienas)

vai horizontala virziena (stiprinot uz stativa). Sim nolikam at-
skrivéjiet izlidzinaSanas ierices skravi 41, parvietojiet mérin-

strumentu vélamaja stavokli un no jauna stingri pieskravéjiet
skravi 41.

Darbs ar griestu mérplaksni (attéls B)

Griestu mérplaksni 44 var lietot vienkarSakajam izlidzinasa-
nas operacijam, pieméram, augstuma izlidzinasanai, ierikojot
piekartos griestus. Ar magnétiska turétaja palidzibu
nostipriniet griestu mérplaksni uz kadas neso$as virsmas.
Griestu mérplaksnes atstarojosa puse uzlabo lazera stara re-
dzamibu nelabveéligos apgaismojuma apstaklos, bet caur tas
caurspidigo pusi lazera stars ir iz8kirams ari no mugurpuses.
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Darbs ar lazera mérkplaksni (papildpiederums) (attéls C)
Izmantojot lazera mérkplaksni 43, lazera stara veidotas atzi-
mes var parnest uz zemi, bet lazera stara veidotas augstuma
atzimes var parnest uz sienu. Magnétiskie stiprinajuma ele-
menti |auj lazera mérkplaksni nostiprinat ari uz griestu kon-
strukcijam.

Izmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmeérit
un atzimeét attalumu no lazera stara lidz vélamajam
augstumam, ko péc tam var parnest un atzimet citas mérka
vietas. Sadi nav nepiecieS$ama mérinstrumenta augstuma pre-
ciza iestadisana atbilstosi markesanas augstumam.

Lazera mérkplaksne 43 ir apgadata ar atstarojosu
parklajumu, kas uzlabo lazera stara redzamibu liela attaluma
vai spoza saules gaisma. Sis parklajums pastiprina lazera
stara spozumu tikai tad, ja vérotaja skats ir versts uz lazera
mérkplaksni paraléli lazera staram.

Darbs ar meérlisti (papildpiederums) (attéls J)

Parbaudot limenus vai ieziméjot slipumu, ieteicams izmantot
meérlisti 36 kopa ar lazera starojuma uztvéréju.

— +50]
i

/R@MED)D
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Meérlistes 36 augséja dala ir izveidota relativas méridanas ska-
la(+50 cm). Sis skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties,
izvelkot vajadzigaja garuma mérlistes balstu. Tas |auj tieSi
nolasit starpibu starp vélamo un esoso augstuma vértibu.

Darba operaciju pieméri

Augstuma iezimésana un parbaude (attéls C)

Novietojiet mérinstrumentu horizontala stavokli uz cieta, lidze-
na pamata vai nostipriniet to uz stativa 37 (papildpiederums).
Stradajot ar stativu: iestadiet lazera staru vélamaja augstuma.
Tad parnesiet $o augstumu uz mérka vietu.

Stradajot bez stativa: ar lazera mérkplaksnes 43 palidzibu
nosakiet augstuma starpibu starp lazera staru un augstuma
atzimi atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito augstuma
starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet augstuma atzimes
pareizibu.

Vertikala stara paraléla izlidzinaSana un taisna lenka
iezimés$ana (attéls D)

Janepieciesams iezimét taisnu lenki vai $kérssienu novietoju-
mu, vertikalais lazera stars 9 jaizlidzina ta, lai tas butu paraléls
atskaites linijai (pieméram, sienai), t.i., lai tas atrastos viena-
da attaluma no §is linijas.

Sim nolikam novietojiet mérinstrumentu vertikala stavokli un
izlidziniet lazera staru ta, lai tas bitu aptuveni paraléls
atskaites linijai.
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Lai panaktu precizu lazera stara izlidzinajumu, ar lazera
mérkplaksnes 43 palidzibu izmériet attalumu starp vertikalo
staru un atskaites liniju mérinstrumenta tiesa tuvuma. Tad no
jaunaizmeériet attalumu starp vertikalo staru un atskaites liniju
péciespéjas lielaka attaluma no mérinstrumenta. Parvietojiet
vertikalo staru ta, lai tas atrastos vienada attaluma no
atskaites linijas gan mérinstrumenta tie$a tuvuma, gan ari
maksimala attaluma no ta.

Taisno lenki veido vertikalais stars 9 un kustigais lazera stars 6.

Perpendikularas vai vertikalas plaknes iezimésana
(attels E)

Lai iezimétu perpendikularu vai vertikalu plakni, novietojiet
meérinstrumentu vertikala stavokli. Ja vertikalajai plaknei
javeido taisns lenkis attieciba pret kadu atskaites liniju (pie-
méram, sienu), izlidziniet vertikalo staru 9 attieciba pret $o
atskaites liniju.

leziméjiet perpendikularo plakni ar kustiga lazera stara 6
palidzibu.

Rotacijas plaknes parvietoSana, mérinstrumentam
atrodoties vertikala stavokli (attéls F)

Lai lazera stara veidotu vertikalu liniju vai rotacijas plakni
savietotu ar kadu atskaites punktu uz sienas, novietojiet
meérinstrumentu vertikala stavokli un aptuveni savietojiet So
liniju vai rotacijas plakni ar atskaites punktu. Lai veiktu pre-
cizu savieto$anu ar atskaites punktu, nospiediet talvadibas
pults taustinu 28 (griesana pa labi) vai taustinu 29 (griesana
pakreisi).

Parskats par indikacijas elementiem

w
e
(1]
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Darbs bez lazera starojuma uztvéréja (attéls G)
Labveligos apgaismojuma apstak|os (pieméram, tumsas
telpas) vai neliela attaluma var stradat, neizmantojot lazera
starojuma uztveréju. Lai uzlabotu lazera stara redzamibu,
izvélieties linijas darba rezimu vai ari izvélieties punkta darba
reZimu un ar roku grieziet mérinstrumenta rotacijas galvu 10,
lidz lazera stars parvietojas uz mérka vietu.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (attéls H)

Lai atvieglotu lazera stara atklasanu, stradajot nelabveéligos
apgaismojuma apstak|os (pieméram, gaisas telpas vai tieSos
saules staros), ka ari liela attaluma, izmantojiet lazera staro-
juma uztvéréju. Stradajot ar lazera starojuma uztvéereju, dar-
biniet lazeru rotacijas rezima ar vislielako rotacijas atrumu.

Meérisana liela attaluma (attéls I)
Laiatvieglotulazerastaraatklasanu liela attaluma, izmantojiet
lazera starojuma uztveréju. Lai samazinatu traucéjoso faktoru
ietekmi, mérinstrumentam vienmér jaatrodas darba virsmas
vidd un jabat nostiprinatam uz stativa.

Darbs arpus telpam (attels J)

Stradajot arpus telpam, vienmér jalieto lazera starojuma uz-
tverejs.

Stradajot vietas ar nedro$u vai nestabilu pamatu, nostipriniet
mérinstrumentu uz stativa 37. Lai novérstu pamata parvieto-
$anas vai satricinajumu ietekmi uz meérijumu rezultatiem,
aktivizéjiet mérinstrumenta triecienu bridinajuma funkciju.

sarkans

Lazera stara

sarkans  zal$

Mérinstrumenta ieslégsana (1 s ilga paSparbaude) ° ° °
Sakotnéja vai turpmaka pasizlidzinasanas 2x/s o 2x/s

Mérinstruments ir izlidzinats/gatavs darbam ° ° (]

Ir parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/s @] [

Ir aktivizéta triecienu bridinajuma funkcija )

Ir iedarbojusies triecienu bridindjuma funkcija 2x/s Q 2x/s

Baterijas spriegums <2 stundu ilgam darbam 2x/s
Baterija ir tuk$a @] o [

*Iinijas un rotacijas rezima
2x/s

L]
o

Mirgosanas frekvence (divreiz sekundé)
Funkcija darbojas pastavigi
Funkcija ir apturéta

Apkalposana un apkope
Apkalposana un tiriSana
Uzturiet tiru rotacijas lazeru, uzlades ierici un talvadibas pulti.

Neiegremdeéjiet rotacijas lazeru, uzlades ierici un talvadibas
pulti tdeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet

apkopei kimiski aktivus tiridanas lidzek|us vai organiskos

Regulari un ipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliikas virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

1619929J21](21.6.11)
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Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, rotacijas lazers, uzlades ierice vai
talvadibas pults tomér sabojajas, nepiecieSamais remonts
javeic Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet rotacijas lazeru, uzlades ierici un
talvadibas pulti saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam
noteikti pazinot desmitzimju pasutijumanumuru, kas noradits
uz rotacijas lazera, uzlades ierices un talvadibas pults
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X3/ Nolietotais rotacijas lazers, uzlades ierice un

i}gﬂ talvadibas pults, ka arf So izstradajumu piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietoto rotacijas lazeru, uzlades ierici, talvadi-

bas pulti un akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigas elektroiekartas, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atse-
viski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Ni-MH: nikela-metalhidrida akumulatori

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

—
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Rotacinis lazerinis nivelyras

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte
nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Pasirupinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso
visada biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

> Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti
valdymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie
metodai, spinduliavimas gali biti pavojingas.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu biadu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

» Neatidarykite akumuliatoriy baterijos. I3kyla trumpojo
jungimo pavojus.

\ Saugokite akumuliatoriy baterija nuo kaitros,
[@ kaip pvz. nuo pastovaus saulés spinduliavimo,
ugnies, vandens ir drégmés poveikio. Tai gali
sukelti sprogimo pavojy.

» $alia istrauktos akumuliatoriy baterijos nelaikykite
savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
metaliniy daiktu, kurie galéty uZztrumpinti kontaktus.
Jvykus akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui
galima nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos
gali iStekéti skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei
skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, skalaukite vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja. IStekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

» Akumuliatoriy baterija jkraukite tik naudodami sioje
naudojimo instrukcijoje nurodytus kroviklius. Jei
kroviklis, skirtas tam tikros rusies akumuliatoriams jkrauti,
naudojamas su kitokiais akumuliatoriais, iskyla gaisro
pavojus.
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» Naudokite tik originalias Bosch firmos akumuliatoriy
baterijas su atitinkama jtampa, nurodyta ant Jiisy
matavimo prietaiso tipinio skydelio. Naudojant kitas
akumuliatoriy baterijas, kaip pvz. padirbinius, atnaujintas
akumuliatoriy baterijas arba svetimus fabrikatus dél
akumuliatoriniy baterijy sprogimy iskyla susizeidimy bei
materialinés Zalos pavojus.

Nelaikykite lazerio nusitaikymo lentelés
43 ir luby matavimo lentelés 44 arti
Sirdies stimuliatoriy. Ant lazerio
nusitaikymo lentelés ir luby matavimo
lentelés esantys magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy
veikimui.

» Lazerio nusitaikymo lentele 43 ir luby matavimo
lentele 44 laikykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir
magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél lazerio
nusitaikymo lentelés ir luby matavimo lentelés magnety
poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.

GRL 250 HV

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zenklu
angly kalba (matavimo prietaiso schemoje pazyméta
numeriu 20).

"2 klasés lazeriné spinduliuoté1
neziirékite j spindulj

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pries pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
Zenklo anglisko teksto uzklijuokite kartu su prietaisu
pateikta lipduka jisy Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys nezidreékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidzia 2-osios lazerio klasés pagal
IEC 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros

nenaudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netyCia
apakinti Zmones.

—

GRL 300 HV/GRL 300 HVG

» Matavimo prietaisas tiekiamas su dviem jspéjamaisiais
Zenklais angly kalba (matavimo prietaiso schemoje
pazyméta numeriu 20 ir 21):

GRL 300 HV:

LAZERIO SPINDULIUOTE
Venkite tiesioginio lazerio spin-
 duliavimo j akis - Lazerio klasé 3R,

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 635 nm

GRL 300 HVG:

LAZERIO SPINDULIUOTE
Venkite tiesioginio lazerio spin-
 duliavimo j akis - Lazerio klasé 3R

IEC 60825-1:2007-03
<5 mW, 532 nm

GRL 300 HV/GRL 300 HVG:

LAZERIO SPINDULIO
ISEJIMO ANGA

» Prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamuju
Zenkly anglisko teksto uzklijuokite atitinkamus
lipdukus jiisy Salies kalba. Lipdukus gausite kartu su
matavimo prietaisu.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziirékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidzia 3R lazerio klasés pagal [EC 60825-1
lazerinius spindulius. Tiesiogiai Zitrint j lazerio spindulj -
net ir i$ toliau - gali bati pakenkiama akims.

» Venkite lazerio spindulio atspindziy nuo lygiy pavirsiu,
pvz., langy ar veidrodziy. Net ir atsispindéjes lazerio
spindulys gali pakenkti akims.

» Sumatavimo prietaisu turi dirbti tik tie asmenys, kurie
iSmano, kaip elgtis su lazeriniais prietaisais. Pagal
EN 60825-1 dirbantysis taip pat privalo nusimanyti apie
lazerio biologinj poveikj akims ir odai bei apie tinkamas
apsaugos priemones nuo lazerio spinduliuotés pavojams
iSvengti.

» Matavimo prietaisa visada pastatykite taip, kad lazerio
spinduliai eity gerokai virs ar Zemiau akiy lygio. Taip
uztikrinsite, kad nebuty pakenkta akims.

» Zona, kurioje bus naudojamas matavimo prietaisas,
pazenklinkite specialiais jspéjamaisiais lazeriy
Zenklais. Tai apsaugosite, kad j pavojinga zona nepatekty
pasaliniai asmenys.

1619929421(21.6.11)
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» Matavimo prietaisa laikykite pasaliniams asmenims
nepasiekiamoje vietoje. Asmenys, neiSmanantys, kaip
dirbti sumatavimo prietaisu, gali pakenkti sau ir kitiems.

» Dirbdami su 3R lazerio klasés matavimo prietaisu
laikykités galiojanciy nacionaliniy taisykliy. Nesilaikant
$iy taisykliy galima susiZaloti.

» Pasirupinkite, kad lazerinés spinduliuotés zona biity
saugoma arba atitverta. Kai visa lazerio spinduliuotés
zona prizidrima, nuo kenksmingo poveikio apsaugomos
pasaliniy asmeny akys.

Akumuliatoriy kroviklis

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
I‘Llﬂ reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés.

G | kroviklj patekes vanduo padidina elektros

smugio rizika.

» Nekraukite krovikliu kity gamintojy akumuliatoriu.
Kroviklis skirtas tik Bosch firmos akumuliatoriams, kurie
jstatomi  rotacinj lazerinj nivelyra, jkrauti. Jkraunant kity
gamintojy akumuliatorius, iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smugio pavojus.

» Kiekvieng karta pries pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimu,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos
gali iStekéti skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei
skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, skalaukite vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja. IStekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

» Prizidreékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniu, jusliniy ar intelektiniy
negebéjimuy, dél trikstamos patirties ar trikkstamy Ziniy
nesugebantiems kroviklio valdyti saugiai, §j kroviklj
leidZziama naudoti tik atsakingo asmens priZiiirimiems ar
vadovaujamiems. Priesingu atveju prietaisas gali bti
valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

Nuotolinio valdymo pultelis

Bitina perskaityti visa instrukcija ir jos
laikytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

—
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» Nuotolinj valdymo pultelj remontuoti turi tik
kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus uztikrinama, jog nuotolinis
valdymo pultelis i$liks funkcionalus.

» Nedirbkite su nuotolinio valdymo pulteliu sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiu.
Nuotolinio valdymo pulteliui kibirksciuojant, nuo kibirksciy
gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Prietaiso paskirtis

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas skirtas tikslioms horizontalioms aukscio
linijoms, vertikalioms ir atskaitos linijjoms nustatyti ir
patikrinti bei statmens taskams pazyméti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas rotaciniams
lazeriniams nivelyrams lauke ir patalpose valdyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio
lazerinio nivelyro, kroviklio ir nuotolinio valdymo pultelio
schemose nurodytus numerius.
Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis
1 PraneSimo apie sutrenkima indikatorius
2 Pranesimo apie sutrenkima mygtukas
3 Automatinio niveliavimo indikatorius
4 Rotacinio lazerinio nivelyro jjungimo-i$jungimo
mygtukas
Rotacijos rezimo valdymo ir sukimosi greicio pasirinkimo
mygtukas
Kintamas lazerio spindulys
Nuotolinio valdymo imtuvo lesis
Lazerio spindulio i$éjimo anga
Lotavimo spindulys
10 Rotaciné galvuté
11 Linijinio rezimo valdymo ir linijos ilgio pasirinkimo
mygtukas
12 |krovos buklés indikatorius
13 Akumuliatoriy baterija*
14 Baterijy skyrelis
15 Baterijy skyriaus fiksatorius
16 Akumuliatoriy baterijos fiksatorius*
17 Kroviklio kistukinio kontakto lizdas*
18 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
19 Rotacinio lazerinio nivelyro serijos numeris
20 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
21 |spéjamasis Zenklas: lazerio spindulio i$éjimo anga
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
22 Kroviklis*
23 Kroviklio kistukas*
24 Kroviklio kistukinis kontaktas*
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Nuotolinio valdymo pultelis Papildoma jranga, atsarginés dalys
25 Rotacinio rezimo ir sukimosi greicio parinkties mygtukas 35 Lazerio spindulio imtuvas*
ant nuotolinio valdymo pultelio 36 Lazerinio nivelyro matuoklé*
26 Linijinio reZimo ir linijy ilgio parinkties mygtukas ant 37 Stovas*
nuotolinio valdymo pultelio 38 Lazerio matymo akiniai*
27 Prane$imo apie sutrenkima atstatos mygtukas 39 Sieninis laikilis/Reguliavimo jtaisas*
28 Mysgtukas ,sukti pagal laikrodZio rodykle 40 Sieninio laikiklio pritvirtinimo varztas*
29 Mygtukas ,sukti pries laikrodzio rodykle* 41 Reguliavimo jtaiso varitas*
30 Veikimo indikatorius 42 5/8"sieninio laikiklio sraigtas*
31 Infraraudonojo spindulio i$éjimo anga 43 Lazerio nusitaikymo lentelé*
32 Serijos numeris 44 Luby matavimo lentelé*
33 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius 45 Lagaminas
34 Baterijy skyriaus dangtelis *Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj

komplekta nejeina.

Techniniai duomenys

Rotacinis lazerinis nivelyras GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Professional Professional Professional
Gaminio numeris 3601 K61 60. 3601 K61 50. 3601K6170.
Veikimo nuotolis (spindulys) !
- be lazerio spindulio imtuvo apie 30m 30m 50m
- su lazerio spindulio imtuvu apie 125m 150 m 150m
Niveliavimo tikslumas 2 +0,1 mm/m +0,1 mm/m +0,1 mm/m
Savaiminio i$silyginimo diapazonas
tipiniu atveju +8% (+5°) +8% (+5°) +8% (+5°)
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju 15s 15s 15s
Spindulio sukimosi greitis 150/300/600 min* 150/300/600 min* 150/300/600 min*
Atveriamosios angos kampas, esant
linijiniam darbo rezimui 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darbiné temperatira -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Sandéliavimo temperatira -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 % 90 %
Lazerio klasé 2 3R 3R
Lazerio tipas 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
@ spindulio skersmuo $alia prietaiso
mazdaug 5mm 5mm 5mm
Jungtis tvirtinti prie stovo (horizontaliai) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Akumuliatoriai (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) 2x1,2VHR20(D) (9Ah) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterijos (Sarminés mangano) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Veikimo laikas apie
- Akumuliatoriai (NiMH) 40 val. 30val. 20 val.
- Baterijos (Sarminés mangano) 60 val. 50 val. 30 val.
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003" 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm 190x180x 170 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo IP 54 (apsaugota nuo IP 54 (apsaugota nuo

dulkiy ir nuo aptaskymo)  dulkiy ir nuo aptaskymo)  dulkiy ir nuo aptaskymo)
1) 20 °C temperatdroje
2) isilgai asiy
PraSome atkreipti démesj j jusy rotacinio lazerinio nivelyro firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj, atskiry rotaciniy lazeriniy nivelyry prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.
Rotaciniam lazeriniam nivelyrui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos numeris 19 firminéje lenteléje.
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Gaminio numeris 2610A13782
Nominalioji jtampa Ve 100-240
Daznis Hz 50/60
Akumuliatoriaus krovimo

jtampa V= 7,5
Krovimo srové A 1,0
Leistinos krovimo

temperatiros intervalas “C 0-45
|krovimo trukmé val. 14
Akumuliatoriaus celiy skaicius 2
Nominalioji jtampa (kiekvie-

nos akumuliatoriaus celés) V= 1,2
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01/2003* kg 0,2
Apsaugos klasé O/
Nuotolinio valdymo RC1
pultelis Professional
Gaminio numeris 3601 K69 900
Veikimo nuotolis® 30m
Darbiné temperatira -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C

Maitinimo $altinio baterija 1x1,5VLRO6 (AA)

Svoris pagal

L,EPTA-Procedure 01/2003" 69g
3) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz.,
tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

PraSome atkreipti démesj j jiisy nuotolinio valdymo pultelio parametry
lenteléje nurodyta gaminio koda, atskiry nuotolinio valdymo pulteliy
prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Nuotolinio valdymo pulteliui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos
numeris 32 firminéje lenteléje.

Montavimas

Rotacinio lazerinio nivelyro apriipinimas elektros
energija

Naudojimas su baterijomis, akumuliatoriais

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis
mangano baterijomis arba akumuliatoriais.

Norédami atidaryti baterijy skyrelj 14, pasukite fiksatoriy 15
j padétj g ir baterijy skyrel] itraukite.

|dédami baterijas ar akumuliatorius atkreipkite démesj, kad jy
poliai atitikty baterijy skyrelyje nurodytus polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.
Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar
akumuliatorius.

Baterijy skyrelj uzdarykite 14 ir pasukite fiksatoriy 15 j padétj

Jei baterijos ar akumuliatoriai netinkamai jdéti, matavimo
prietaiso jjungti nepavyks. Jdékite baterijas ar akumuliatorius
tinkamai nukreipe polius.

—
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» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterijas ar akumuliatorius. ligiau
sandéliuojamos baterijos ir akumuliatoriai dél korozijos
gali pradéti irti ir savaime issikrauti.

Naudojimas su akumuliatoriy baterija

Akumuliatoriy baterijg 13 pries pradédami pirma karta

eksploatuoti jkraukite. Akumuliatoriy baterija galima jkrauti

tik su specialiu krovikliu 22.

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su kroviklio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Istatykite jusy elektros tinklui tinkama kistuka 23 j kroviklj 22

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Kroviklio kiStukinj kontakta 24 jstatykite j akumuliatoriy

baterijoje esantj lizda 17. Jjunkite kroviklj j elektros tinkla.

TuscCiai akumuliatoriy baterijai jkrauti reikia apie 14 h.

Kroviklis ir akumuliatoriy baterija yra apsaugoti nuo

perkrovos.

Nauja arba ilgesnj laika nenaudota akumuliatoriy baterija visa

galinguma iSvystys tik po mazdaug 5 jkrovimo-iskrovimo

cikly.

Akumuliatoriy baterijos 13 po kiekvieno naudojimo

nejkraukite, prieSingu atveju sumazés jos talpa.

Akumuliatoriy jkraukite tik tada, kai mirksi arba nuolat dega

ikrovos buklés indikatorius 12.

Jei jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas gerokai

sutrumpéja, reiskia, kad akumuliatorius yra susidévéjes ir jj

reikia pakeisti.

Jei akumuliatorius yra iSsikroves, prietaisa galima naudoti,

prijungus jj per kroviklj 22 prie el. tinklo. Taciau prie$ tai

prietaisa reikia isjungti ir akumuliatoriy jkrauti mazdaug 10

minuciy. Paskui vél jjungti per kroviklj prie tinklo prijungta

prietaisa.

Norédami pakeisti akumuliatoriy baterijg 13, pasukite

fiksatoriy 16 j padétj " ir akumuliatoriy baterija 13

iSimkite.

Jstatykite nauja akumuliatoriy baterijq ir pasukite fiksatoriy

16 ] padétj @ .

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite iS jo akumuliatoriy baterija. Per ilgesnj laika
akumuliatoriai dél korozijos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Jei jkrovos buklés indikatorius 12 pradeda mirkséti raudonai,

matavimo prietaisg dar galima naudoti 2 h.

Jei jkrovos bklés indikatorius 12 nuolat dega raudonai,

matuoti nebegalima. Matavimo prietaisas po 1 min

automatiskai iSsijungs.

Nuotolinio valdymo pultelio apriipinimas elektros

energija

Nuotolinj valdymo pultelj patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 34, paspauskite
fiksatoriy 33 rodyklés kryptimi ir nuimkite baterijy skyriaus
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dangtelj. Jdékite kartu su prietaisu tiekiama baterija.

Atkreipkite démesj, kad poliai bty nukreipti, kaip nurodyta

baterijy skyrelyje.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnij laika
nenaudosite, iSimkite i$ jo baterija. ligiau sandéliuojama
baterija dél korozijos gali pradéti irti ir savaime i$sikrauti.

Naudojimas

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimu.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laikg automobilyje. Esant
didesniems temperatiros svyravimams, prie$ pradédami
prietaisa naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperattra stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai
temperattrai arba temperataros svyravimams, gali bti
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nenukristy ir
nebiity sutrenkiamas. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada
turétuméte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Rotacinio
lazerinio nivelyro niveliavimo tikslumas®, 284 psl.).

Matavimo prietaiso pastatymas
= Horizontali padétis

Vertikali padétis

Pastatykite prietaisg horizontalioje arba vertikalioje padétyje
ant tvirto, lygaus pagrindo, sumontuokite ant trikojo stovo 37
ar sieninio laikiklio 39 su reguliavimo jtaisu.

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai

reaguoja j padéties pokycius. Todél pasirapinkite, kad

prietaisas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite

bereikalingy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas

automatiskai ima koreguoti savo horizontaluma.

ljungimas ir iSjungimas

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ir gyviinus
(ypac jy akiy aukstyje) ir patys - net ir i$ toliau -
neziiirékite j lazerio spindulj. Jjungus matavimo
prietaisa, iSkart siunc¢iamas vertikalus statmenas lazerio
spindulys 9 ir kintamas lazerio spindulys 6.

Norédami matavimo prietaisa ijungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka 4. Trumpam uzsidega indikatoriai 1, 3 ir

12. Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj

niveliavima. Vykstant niveliavimui, niveliavimo indikatorius 3

mirksi Zaliai, o lazeris mirksi taskiniu rezimu.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai niveliavimo

indikatorius 3 nuolat dega Zaliai, o lazeris Sviecia nuolat.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

—

Veikimo rezimo mygtukais 5 ir 11 galite pasirinkti rezima dar
vykstant susiniveliavimui (zr. ,Rotacinio lazerinio nivelyro
veikimo rezimai*, 282 psl.). Tokiu atveju, pasibaigus nivelia-
vimui, matavimo prietaisas pradeda veikti pasirinktu rezimu.
Norédami matavimo prietaisg i$jungti, dar karta paspauskite
jjungimo-i§jungimo mygtuka 4.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieZiiiros, o
baige su prietaisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uzZ savaiminio
susiniveliavimo riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges
pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai isjungiamas (Zr. ,Rotacinio
lazerinio nivelyro automatinis niveliavimas®, 283 psl.).

Matavimo prietaisg pastatykite i$ naujo ir vél jj jjunkite.

Nuotolinio valdymo pultelio paruosimas naudoti

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo ypac aukstos
ir Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant
didesniems temperattiros svyravimams, prie$ pradédami
nuotolinio valdymo pultelj naudoti, palaukite, kol
stabilizuosis jo temperatura.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos, nuotolinio

valdymo pultelis yra paruostas eksploatuoti.

Matavimo prietaisg pastatykite taip, kad nuotolinio valdymo

pultelio signalai tiesiogiai pasiekty vieng i$ imtuvo lesiy 7. Jei

nuotolinio valdymo pultelio tiesiogiai j priémimo le$j nukreipti
negalima, sumazéja veikimo nuotolis. Signalg atspindéjus

(pvz., ant sieny), veikimo nuotolj vél galima padidinti, net jei

signalas ir netiesioginis.

Paspaudus nuotolinio valdymo pultelio mygtuka, uzsideges

veikimo indikatorius 30 rodo, kad buvo i3siystas signalas.

Matavimo prietaiso jjungti ar iSjungti nuotolinio valdymo

pulteliu negalima.

Rotacinio lazerinio nivelyro veikimo rezimai

Apzvalga

Visi trys veikimo rezimai gali bati naudojami prietaisui esant
tiek horizontalioje, tiek ir vertikalioje padétyje.

Rotacinis rezimas

Galite pasirinkti i$ jvairiy sukimosi
greiciy.

Linijinis rezimas

Prietaisui veikiant Siuo rezimu, kintamas
lazerio spindulys juda ribotame sklidimo
kampe. Todél palyginti su rotaciniu
rezimu lazerio spindulio matomumas $iuo
atveju yra didesnis. Galite pasirinkti i$
jvairiy lazerio sklidimo kampy.
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Taskinis rezimas

Prietaisui veikiant Siuo rezimu, kintamo
lazerio spindulio matomumas yra
geriausias. Jis skirtas, pvz., auk$¢iams
perkelti arba patikrinti, ar objektai yra
vienoje linijoje.

S ] L
Rotacinis rezimas

(150/300/600 min*)

Kiekviena karta matavimo prietaisa jjungus jis pradeda veikti

rotaciniu rezimu vidutiniu sukimosi greiciu.
Norédami linijinj rezima pakeisti rotaciniu, paspauskite rota-

cinio rezimo mygtuka 5 arba nuotolinio valdymo pultelio mygtu-

ka 25. Rotacinis rezimas jjungiamas vidutiniu sukimosi greiciu.

Norédami pakeisti sukimo greitj, dar kartg spauskite rotacinio
rezimo mygtuka 5 arba nuotolinio valdymo pultelio mygtuka
25, kol bus pasiektas norimas greitis.

Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu turétuméte pasirinkti
didZiausig sukimosi greitj. Dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, kad geriau matytuméte lazerio spindulj, sumazinkite
sukimosi greitj ir naudokite lazerio matymo akinius 38.

Linijinis rezimas, taskinis rezimas
(10°/25°/50°,0°)
Norédami perjungtij linijinj ar taskinj reZima, paspauskite
linijinio rezimo mygtuka 11 arba nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka 26. Matavimo prietaisas persijungia j linijinj rezimg
su maziausiu lazerio sklidimo kampu.
Norédami pakeisti lazerio sklidimo kampa, paspauskite
linijinio rezimo mygtuka 11 arba nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka 26. Lazerio sklidimo kampas padidinamas dviem
pakopomis, tuo paciu kiekviena pakopa padidinamas ir
sukimosi greitis. Trecig karta paspaudus linijinio reZimo
mygtuka, matavimo prietaisas po trumpo $vytavimo
persijungia j taskinj reZima. Dar kartg paspaudus linijinio
rezimo mygtuka, vél jjungiamas linijinis rezimas su maziausiu
lazerio sklidimo kampu.
Nuoroda: dél inercijos lazeris gali Siek tiek iSljsti uz lazerio
linijos galinio tasko.

Lazerio linijos, lazerio tasko ar rotacinés
@@ plok$tumos pasukimas (Zr. pav. A)
Kai matavimo prietaisas yra horizontalioje padétyje, lazerio
linijg (esant linijiniam rezimui) ar lazerio taskg (esant taskiniam
rezimui) galite nustatyti lazerio rotacinés plokstumos ribose.
Pasukti galima 360° kampu.
Ranka sukite rotacine galvute 10 j pageidaujama padétj arba
naudokite nuotolinio valdymo pultelj: Norédami sukti pagal
laikrodZio rodykle, spauskite nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka 28, norédami sukti pries laikrodzio rodykle, spauskite
nuotolinio valdymo pultelio mygtuka 29. Esant rotaciniam
rezimui, $iy mygtuky paspaudimas neturi jokios reikSmés.
Kai matavimo prietaisas yra vertikalioje padétyje, lazerio
taska, lazerio linijg ar rotacine plokStuma galite sukti apie
vertikalia a$j. Sukti galima tik savaiminio i$silyginimo
diapazono (5° j kaire arba j desine) ribose ir tik nuotolinio
valdymo pulteliu.

—
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Norédami sukti j desing, spauskite nuotolinio valdymo
pultelio mygtuka 28, norédami sukti j kaire, spauskite
nuotolinio valdymo pultelio mygtuka 29.

Rotacinio lazerinio nivelyro automatinis
niveliavimas

Apzvalga

ljungus prietaisa, jis savaime atpazjsta horizontalig arba
vertikalig padét;. Norint pakeisti prietaiso padét; i$
horizontalios j vertikalig ar atvirksciai, prietaisa reikia isjungti,
pastatyti jj naujoje padétyje ir vél jjungti.

Po jjungimo matavimo prietaisas patikrina horizontalig arba
vertikalig padétj ir automatiskai islygina mazdaug 8 % (5°)
nelygumus, esancius savaiminio niveliavimo diapazone.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 % stovi pasvires, automatinio
niveliavimo atlikti nebegalima. Tokiu atveju rotorius
sustabdomas, lazeris mirksi, o niveliavimo indikatorius 3
nuolat dega raudonai. Pastatykite prietaisa i$ naujo ir palau-
kite, kol susiniveliuos. Nepastacius prietaiso j nauja padétj,
po 2 min automatiskai bus iSjungiamas lazeris, opo 2 h -
matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina
horizontalig arba vertikalig padét]. Pakeitus padétj, prietaisas
automatiskai susiniveliuoja i$ naujo. Kad prietaisas
nematuoty klaidingai, vykstant niveliavimo operacijai,
rotorius sustoja, lazeris mirksi, o niveliavimo indikatorius 3
mirksi Zaliai.

(@)| pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kuri, pakeitus matavimo prietaiso padétj, prietaisa sukrétus
ar vibruojant pagrindui, apsaugo nuo susiniveliavimo pagal
pakitusj aukstj ir tuo paciu - nuo klaidingy auk$cio matavimy.
Norédami pranesimo apie sutrenkima funkcija ijungti,
paspauskite prane$imo apie sutrenkima mygtuka 2.
Pranesimo apie sutrenkimg indikatorius 1 nuolat degazaliai, o
po 30 s praneSimas apie sutrenkima aktyvuojamas.

Jei, pakitus matavimo prietaiso padéciai, perZzengiamos
niveliavimo tikslumo diapazono ribos ar uzregistruojamas
stiprus sutrenkimas, jjungiamas pranesimas apie sutrenkima.
Sukimasis sustabdomas, lazeris mirksi, niveliavimo
indikatorius 3 uzgesta, o pranesimo apie sutrenkima
indikatorius 1 dega raudonai. Esamasis veikimo rezimas
iSsaugomas.

Isijungus pranesimui apie sutrenkima, paspauskite ant
matavimo prietaiso esantj jspéjimo apie sutrenkima mygtuka
2 arba ant nuotolinio valdymo pultelio esant; jspéjimo apie
sutrenkima atstatos mygtuka 27. Pranes$imo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja
(niveliavimo indikatorius 3 nuolat dega Zaliai), jis pradeda
veikti iSsaugotu veikimo rezimu. Tada atskaitos taske
patikrinkite lazerio spindulio aukstj ir, jei reikia, aukstj
pakoreguokite.
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Jei jsijungus pranesimui apie sutrenkima spaudZiant ant
matavimo prietaiso esantj mygtuka 2 ar ant nuotolinio
valdymo pultelio esantj jspéjimo apie sutrenkima atstatos
mygtuka 27 funkcija i$ naujo nepaleidziama, po 2 min
automatiskai i$sijungia lazeris, o po 2 h — matavimo
prietaisas.

pranesimo apie sutrenkima mygtuka 2 paspauskite vieng
karta, o jei yra jsijungusi pranesimo apie sutrenkima funkcija
(pranesimo apie sutrenkimg indikatorius 1 mirksi raudonai)

pranesimo apie sutrenkimg indikatorius 1 uzgesta.

Nuotolinio valdymo pulteliu jspéjimo apie sutrenkima
funkcijos jjungti ar iSjungti negalima, ja po suveikimo galima
tik paleisti i$ naujo.

Rotacinio lazerinio nivelyro niveliavimo
tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui

DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos
temperatira ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant
nuo zemes j virsy: jie gali nukreipti lazerio spindulj.

Mazdaug 20 m atstumu nuo prietaiso $is nuokrypis jau darosi
reikSmingas, o0 100 m atstume jis gali padidéti dar du-keturis
kartus, lyginant su 20 m atstumu.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac rysks,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.

Prietaiso tikslumo tikrinimas
Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso
specifinés savybeés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai
sutrenkus). Todél kiekviena karta pries pradédami dirbti
patikrinkite matavimo prietaiso tiksluma.
Tam reikeés laisvos 20 m ilgio matavimo zonos su tvirtu
pagrindu, esancios tarp sieny A ir B. Pastacius prietaisa
horizontalioje padétyje, reikés atlikti 4 persidengiancius
matavimus aSyse X ir Y (teigiamoje ir neigiamoje puséje).
- Pastatykite prietaisa greta sienos A horizontalioje padétyje
ant trikojo stovo 37 (papildoma jranga) arba ant tvirto,
lygaus pagrindo ir jjunkite.

£°°% 9om

- Suniveliave prietaisg, taSkiniame reZime nukreipkite
lazerio spindulj j taska greta esancioje sienoje A. Ant sienos
tiksliai pazymékite spindulio vidurio taska L.

B
180°
b= R -
i
VAR

- Tada pasukite prietaisa 180° kampu, leiskite jam
susiniveliuoti ir tiksliai pazymékite spindulio vidurio taska
11 priesais esancioje sienoje B.

- Poto, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

I

&° N

- Prietaiso aukstj sureguliuokite (panaudodami stova ar
padédami ka nors po prietaisu) taip, kad lazerio spindulio
centras baty tiksliai tame pat ant sienos B paZzymétame
taske II.

B
180°
il
VAR

- Pasukite matavimo prietaisg 180°, nepakeisdami aukscio.
Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite
lazerio spindulio tasko vidurj (taskas I11). Atkreipkite
démesj, kad taSkas 11 vir$ ar po taSku I buty kaip galima
statmeniau.

~ Skirtumas d tarp abiejy pazyméty tasky I ir Il sienoje A ir
parodys tikraja prietaiso paklaida matuotoje asyje.

Sig matavimo procediira pakartokite kitose trijose asyse,

kaskart pasukdami prietaisa 90° kampu.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus

leistinas nuokrypis yra:

40mx+0,1 mm/m = +4 mm.

Kiekvieno atskiro i$ keturiy matavimy skirtumas d tarp tasky I

ir 111 turi bti ne didesnis kaip 4 mm.

Jeileistiny tolerancijy ribos bent viename i$ keturiy matavimy

yra perzengiamos, prietaisa reikia pristatyti patikrinimui

Bosch remonto tarnybos dirbtuvése.
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Darbo patarimai

» Darant atZymas reikia Zyméti lazerio spindulio
fokusuojamo tasko centra. Spindulio skersmuo kinta
priklausomai nuo atstumo.

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Akiniai lazeriui matyti isfiltruoja aplinkos $viesa. Todél lazerio

Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialls lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (pap. jranga)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesiai aplinkai,
tiesioginiams saulés spinduliams) ir jei reikia matuoti
didesniu atstumu, kad geriau surastuméte lazerio spindulj,
naudokite lazerio spindulio imtuva 35.

dirbdami su lazerio spindulio imtuvu pasirinkite rotacinj
rezima ir didZiausia sukimosi greit;.

Norédami dirbti su lazerio spindulio imtuvu, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijq ir laikykités joje pateikty reikalavimy.
Darbas su nuotolinio valdymo pulteliu

Spaudziant valdymo mygtukus matavimo prietaisas gali
pajudéti is padéties, kurioje buvo suniveliuotas, todél
trumpam sustoja sukimasis. Naudojant nuotolinio valdymo
pultelj Sio poveikio iSvengiama.

Nuotolinio valdymo pultelio imtuvo lesiai 7 yra trijose
matavimo prietaiso pusése, vienas s jy - virs valdymo srities
priekinéje puséje.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Matavimo prietaisas yra su 5/8" jungtimi tvirtinti prie stovo,
prietaisa naudojant horizontaliuoju rezimu, ant stovo.
Matavimo prietaiso jungtj, skirta prietaisui prie stovo tvirtinti
18, jstatykite ant stovo 5/8" sriegio ir tvirtai uzverzkite stovo
fiksuojamuoju varztu.

Naudojant trikojj stova 37 su milimetrine skale ant i§stumiamos
konsolés, aukscio pokycius galima nustatyti tiesiogiai.

Darbas su sieniniu laikikliu ir reguliavimo jtaisu (pap.
jranga) (Ziar. pav. B)

Jus galite taip pat montuoti matavimo prietaisa prie sienos
laikiklio su reguliavimo jtaisu 39. Tam tikslui jsukite sienos
laikiklio 42 sraigta 5/8" j matavimo prietaiso stovo tvirtinimo
jungtj 18.

Montavimas prie sienos: montuoti prietaisg prie sienos
rekomenduojama, pvz., atliekant darbus, kai neuztenka
trikojo stovo iStraukiamos konsolés ilgio arba kai pagrindas,
ant kurio statomas prietaisas, yra nestabilus, o taip pat, kai
neturite trikojo stovo. Sieninj laikiklj 39 kartu su sumontuotu
prietaisu pritvirtinkite galimai vertikaliau prie sienos.
Montavimui prie sienos Jis galite tvirtai prisukti sienos laikiklj
39 pritvirtinimo varztu 40 prie maksimaliai 8 mm plocio
lentelés arba pakabinti jj ant dviejy kabliy.

—
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Montavimas ant trikojo stovo: sieninj laikiklj 39 galite taip pat
prisukti prie trikojo stovo. Sis tvirtinimo bidas
rekomenduojamas atliekant tokius darbus, kada spindulio
sukimosi plokStuma turi bti nustatyta pagal atskaitos linija.
Reguliavimo jtaiso pagalba Jis galite sumontuota matavimo
prietaisg paslinkti 16 cm diapazonu vertikaliai (esant
tvirtinimui prie sienos) arba horizontaliai (esant tvirtinimui
prie stovo). Atpalaiduokie tam tikslui reguliavimo jtaiso varztg
41, pastimékite matavimo prietaisa j pageidaujama pozicija
ir vél tvirtai prisukite varzta 41.

Darbas su luby matavimo lentele (Ziar. pav. B)

Luby matavimo lentele 44 galima naudoti, pvz.,
pakabinamyjy luby auksciui nesudétingai iSlyginti. Luby
matavimo lentele magnetiniu laikikliu pritvirtinkite, pvz., prie
sijos.

Atspindinti luby matavimo lentelés pusé pagerina lazerio
spindulio matomuma, esant nepalankioms salygoms, o per
permatoma dalj lazerio spindulj galima matytiir i$ uzpakalinés
pusés.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele (pap. jranga)

(ziar. pav. C)

Naudojant lazerio nusitaikymo lentele 43, lazerio Zyme galima
perkelti ant grindy, o lazerio aukstj - ant sienos. Naudojantis
magnetiniu laikikliu, lazerio nusitaikymo lentele galima
pritvirtintiir prie luby konstrukcijy.

Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima iSmatuoti
nuokrypj nuo pageidaujamo auks¢io ir pazymeéti jj kitose
vietose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso
norimame perkelti aukstyje.

Lazerio nusitaikymo lentelé 43 yra su atspindincia danga, kuri
padidina lazerio spindulio matomuma esant dideliam
atstumuiarba intensyviai Svieciant saulei. RySkumas padidéja
tik tada, kai j lazerio nusitaikymo lentele zitrite lygiagreCiai
lazerio spinduliui.

Darbas su matuokle (pap. jranga) (Ziir. pav. J)

Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio
spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle 36.

Lazerinio nivelyro matuoklés 36 virsuje yra patalpinta
salyginé matmeny skalé (+50 cm), kurios nulinj aukstj Jus
galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu badu galima tiesiogiai
nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.
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Naudojimo pavyzdziai

Auksciy perkélimas ir patikrinimas (Zidr. pav. C)
Pastatykite nivelyrg horizontalioje padétyje ant tvirto pagrindo
arba pritvirtinkite prie trikojo stovo 37 (papildoma jranga).
Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo
vietoje.

Darbas be stovo: naudodamiesi lazerio nusitaikymo lentele
43, nustatykite auk$¢iy skirtuma tarp lazerio spindulio ir
aukscCio atskaitos taske. Perkelkite arba patikrinkite
iSmatuota auk3ciy skirtuma nusitaikymo vietoje.

Statmeno vertikalaus lazerio spindulio iSlyginimas
lygiagreciai ir staciojo kampo nustatymas (Zidr. pav. D)
Jei reikia pazyméti statyjj kampa ar islyginti pertvarines
sienas, lotavimo spindulys 9 yra nukreipiamas lygiagreciai,
t.y. vienodu atstumu nuo atskaitos linijos (pvz., sienos, sillés
irpan.).

Pastatykite prietaisg vertikalioje padétyje ir taip jj
nukreipkite, kad lazerio spindulys bty nukreiptas beveik
lygiagreciai atskaitos linijai.

Kad nustatytuméte tikslig padétj, iSmatuokite atstuma tarp
vertikalaus lazerio spindulio ir atskaitos linijos tiesiai prie
matavimo prietaiso, naudodamiesi lazerio nusitaikymo
lentele 43. Dar karta iSmatuokite atstuma tarp vertikalaus
lazerio spindulio ir atskaitos linijos kaip galima didesniu
atstumu nuo matavimo prietaiso. Vertikaly lazerio spindulj
nukreipkite taip, kad nuo jo iki atskaitos linijos bty toks pat
atstumas, kaip ir matuojant tiesiai prie matavimo prietaiso.
Statyjj kampa vertikalaus lazerio spindulio atZvilgiu 9 parodys
kintamas lazerio spindulys 6.

Vertikalés ir vertikalios plokstumos parodymas

(ziar. pav. E)

Kad buty parodyta vertikalé ar vertikali plok$tuma,
pastatykite matavimo prietaisa vertikalioje padétyje. Jei
vertikali plokStuma turi eiti stac¢iu kampu atskaitos linijos

Indikatoriaus rodmeny apzvalga

atzvilgiu (pvz., sienos), tai nukreipkite vertikaly lazerio
spindulj 9 pagal $ig atskaitos linija.
Vertikale rodo kintamas lazerio spindulys 6.

Rotacinés plokstumos pasukimas, esant vertikaliai
padéciai (Ziar. pav. F)

Kad ant sienos esanciame atskaitos taske nustatytuméte
vertikalig lazerio linijg ar rotacine plok$tuma, matavimo
prietaisa pastatykite vertikalioje padétyje, o lazerio linijg ar
rotacine plokstuma apytiksliai nukreipkite j atskaitos taska.
Kad nukreiptuméte tiksliai j atskaitos taska, paspauskite
mygtuka 28 (sukti j desine) arba nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka 29 (suktij kaire).

Darbas be lazerio spindulio imtuvo (zr. pav. G)

Esant palankioms Sviesos salygoms (tamsiai aplinkai) ir jei
reikia matuoti nedideliu atstumu, galite dirbti be lazerio
spindulio imtuvo. Kad geriau matytuméte lazerio spindulj,
pasirinkite arba linijinj rezima, arba taskinj rezima ir pasukite
ranka rotacine galvute 10 j nusitaikymo vieta.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (Zr. pav. H)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu
atstumu, kad geriau surastumeéte lazerio spindulj, naudokite
lazerio spindulio imtuva. Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu
pasirinkite rotacinj rezima ir didZiausia sukimosi greit;.
Matavimas dideliu atstumu (Zr. pav. 1)

Matuojant dideliu atstumu lazerio spinduliui surasti reikia
naudotilazerio spindulio imtuva. Kad sumazintuméte trikdZiy
jtaka, matavimo prietaisg visada pastatykite darbinio
pavirSiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Darbas lauke (Zidr. pav. J)
Dirbant lauke visada reikia naudoti lazerio spindulio imtuva.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisa pritvirtinkite
ant stovo 37. Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisa
iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Zalias Raudo- Zalias Raudo-
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Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis testas) ° ° °
Susiniveliavimas 2x/s o 2x/s
Matavimo prietaisas suniveliuotas/paruostas darbui ° [ )
Perzengtos savaiminio isilyginimo diapazono ribos 2x/s o (]
Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota )
* linijiniame ir rotaciniame rezime

2x/s Mirkséjimo daznis (dukart per sekunde)
° Nuolatos veikia
o Funkcija neveikia
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g g Zalias Raudo- Zalias Raudo-
5 S nas nas
Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/s o 2x[s
Baterijos jtampa <2 h veikimui 2x/s
I8sikrovusi baterija @] o ®
* linijiniame ir rotaciniame rezime
2x/s Mirkséjimo daznis (dukart per sekunde)
° Nuolatos veikia
o Funkcija neveikia
Prieziurair servisas Salinimas
e . RG3,7) Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis, nuotolinio
PrieZidra ir valymas valdymo pultelis, akumuliatoriai, papildoma jranga i
Rotacinj lazerinj nivelyra, kroviklj ir nuotolinio valdymo pultelj pakuoteés turi biti ekologiskai utilizuojami.
visada laikykite Svarius. Rotaciniy lazeriniy nivelyry, krovikliy, nuotolinio valdymo
Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ir pulteliy ir akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy
nuotolinio valdymo pultelio j vandenj ir kitokius skyscius. atlieky konteinerius!
Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Tik ES alims:
Negali'mla nauggti !'okiq astriy plf)vimo'priernonif; irvtirf)ikliq. Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypac lazerio spindulio iséjimo elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
angos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo pagal Europos direktyva 2006/66/EB dél
nelikty pakeliy. baterijy ir akumuliatoriy bei baterijy ir
Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, rotacinis akumuliatoriy atlieky, naudoti nebetinkami
lazerinis nivelyras, kroviklis ar nuotolinio valdymo pultelis elektriniai prietaisai ir akumuliatoriai bei
sugesty, jy remontas turi biti atliekamas jgaliotose BOSCH baterijos turi bati surenkami atskirai ir
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Neatidarykite rotacinio perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

lazerinio nivelyro, kroviklio ir nuotolinio valdymo pultelio.
leSkant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praSome
butinai nurodyti rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ar
nuotolinio valdymo pultelio desimtzenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Akumuliatoriai ir baterijos

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty

konsultavimo tarnyba Ni-MH: nikelio-metalo hidridas
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezidra bei Galimi pakeitimai.

atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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